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ТЫк  1К  аск^ка]  сору  оГа  Ьоок  (Ьа[  иак  ргскспси  Го  г  ^сштаПопк  он  ИЬгагу  кЬскск  ЬсГогс  II  иак  сагсГиИу  ксаппси  Ьу  Скюук  ак  рай  оГа  рп>|сс( 

[о  такс  [Ьс  »огкГк  Ьоокк  ЛксоусгаЫс  опНпс. 

Ь  Ьак  китуси  1оп"1  спои^Ь  Гог  1Ьс  соруп^П  Ю  схркс  апи  [Ьс  Ьоок  [о  стсг  [Ьс  риЬкс  иоташ.  А  риЬкс  скитип  Ьоок  1К  опс  (Ьа(  »ак  пс\сг  киЬ|сс( 

Ю  сорупуЬ!  ог»Ьокс  1с«а1  сорупуЬ!  (спи  Ьак  схркси.  \УЬс(Ьсг  а  Ьоок  1К  1П  (Ьс  риЬНс  с1отат  гпау  уагу  соитгу  Ю  соитгу.  РиЬкс  иотат  Ьоокк 

агс  оиг  ца(с»аук  (о  (Ьс  рак(.  гсргсксгИт»  а»са1(Ь  оГЫкЮгу.  сикигс  аш.1  кгю»]с(.1цс  (Ьа('к  оГ(сп  ЛШсик  (о  (.кксо\сг. 

Магкк.  поииюпк  аш.1  о(Ьсг  гпагутаНа  ргсксги  т  (Ьс  опрпа]  \;о1итс  »Ш  аррсаг  т  [Ык  Шс  -  а  гстшисг  оГ  [Ык  Ьоок'к  1оп«  книпсу  Ггот  [Ьс 

риЬИкЬсг  (о  а  ИЬгагу  аш.1  кпаНу  Ю  уои. 

Сгооц]с  1К  ргоии  (о  раПпсг  »иЬ  ИЬгапск  [о  ЛуШ/с  риЬНс  иошат  ша[спа1к  ат.1  такс  [Ьсш  ик1с1у  ассскк1Ыс.  РиЬНс  (.кнпат  Ьоокк  Ьск>п§  Ю  [Ьс 
риЬкс  апи  »с  агс  тсгск  [Ьск  сикиккапк.  МсуспЬсккк.  [Ык  и-огк  1К  схрспкпс.  ко  т  огисг  (о  ксср  ргоуккп;:  [Ык  гскоигсс.  »с  Ьа\с  (аксп  к(срк  (о 
ргс\'сп(  аЬикс  Ьу  сошшспла!  рагПск.  1ш-|ш1|1ш  р1асиш  к'сЬшса!  гскП-кПопк  он  аи[оша[си  иисгут"!. 
\\с  а1коакк(Ьа[  уои: 

+  Маке  поп-соттегаа!  пае  о/1Не^к'х  \\с  иск^пси  Скюук  Воок  ЗсагсЬ  Гог  икс  Ьу  т(.к\'к1иа1к.  аш.1  »с  гсииск!  (Ьа[  уои  икс  [Ьскс  Шск  Гог 
рсгкопа1,  поп-сот  тега  а]  ригрокск. 

+  Кф-тпрот  аикмтИ/л!  <1Ш-'гу'пщ  Оопо(  ксш.1  аи(ота(с(.1  ииспск  оГапу  ког(  (о  (Пооук'к  кук(сгп:  1С  уои  агс  сопиисПп":  гсксагсЬ  оп  тасЫпс 
[гапк]аиоп.  ориса!  сЬагас(сг  гесоушиоп  ог  о(Ьсг  агсак  »Ьсгс  ассекк  (о  а  1агцс  атоигК  оГ  (с.\(  1к  Ьс1рГи1.  ркакс  согКас!  ик.  %'с  спсоига§с  [Ьс 
икс  оГ  риЬЬс  иоташ  гпа(спа1к  Гог  [Ьскс  ригрокск  аш!  тау  Ьс  аЫс  [о  Ьс]р. 

+  МатТат  апНЬШюп  ТЬс  Ооо§1с  "»а(сппагк"  уои  ксс  он  сасЬ  Шс  1к  сккспПа!  Гог  ш  Сопит»  рсорк  аЬои(  (Ык  рп>|сс(  апи  Ьс]р]П§  [Ьст  Гти 
аиикюпа]  та(спа1к  [Ьгои^Ь  Сккик'  Воок  $сагсЬ.  Ркакс  ио  по[  гсто\с  к. 

+  Кеер  1(  /е^о/ \\та[с\'сг  уоиг  икс,  гстстЬсг  [Ьа[  уои  агс  гскрогшЫс  Гог  епкиппц  (Ьа(  »Ьа(  уои  агс  йоту  1к  1сцак  Оо  по(  аккитс  [Ьа[  ]ик[ 
Ьссаикс  \ус  ЬсЬсус  а  Ыюк  1К  1П  (Ьс  риЬкс  с1ота1п  Гог  икегк  1П  [Ьс  ип][сс1  5(а[ск.  [Ьа[  [Ьс  »огк  1К  а!ко  1П  [Ьс  риЬкс  с1ота1п  Гог  икегк  1П  о[Ьсг 

сошПпск.  \\гЬс[Ьс1-  а  Ьоок  1К  кпМ  |ц  соруг1!;1|1  уаг1ск  Ггош  соигПгу  1о  соигПгу.  аг^1  и-с  сап'1  оГГсг  ^и^апсс  он  и-1|с[1|сг  апу  крссШс  икс  оГ 
апу  крсс1Г]С  Ыюк  1К  аМо»с(.1.  Ркакс  (.1о  по(  аккитс  (Ьа(  а  Ь(юк'к  аррсагапсс  т  Скю!;1с  Воок  8сагсЬ  тсапк  ][  сап  Ьс  иксе!  1П  апу  таппег 
апу»Ьсгс  1П  [Ьс  »огк1.  Со|^уг1уЬ[  11|Г11П!;с111С111  ЬаЬШ[у  сап  Ьс  ^и^[с  ксусгс. 

ЛЬои(  Ооо§1е  Воок  КеагсЬ 

Сгооц]с'к  Ш1КК10П  ]К  [о  ог§ап]^с  [Ьс  »ог!и'к  шГогтаиоп  апи  [о  такс  ][  иппегкаИу  ассскк1Ыс  аш.1  иксГик  Ооо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Ьс]рк  гсас1сгк 
ЛксоуспЬс  и-огкГк  Ьоокк  \у|и1с  ||с1рш^  ат1шге  аш1  риЬЬкЬсгк  гсасЬ  пси-  аиЛспсск.  Уои  сан  ксагсЬ  [Ьгои^Ь  1кс  ГиМ  1с\1  оГ[Ык  Ьоок  оп  Ик-  \'. сЬ 
а[|Ы:11р  :  //Ьоокв  .  доод!е  .  сот/| 


Соод1е 


Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  йотом  кон  на  библиотечных  пачках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо{;1е  в  рамках  проекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  черед  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  .т.епетвпя  авторских  прав  на  чту  кишу  истек,  и  она  перешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  I?  разных  странах  осуществляется  ио-ра:шому.  Книги,  перешедшие  I!  свободный  доступ. 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

И  этом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  напоминание 

0  том  долгом  нуги,  который  книга  иротпла  От  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использования 

Компания  СтОО|г1е  гордится  тем,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  перенести  книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  достуи,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
-кот  ресурс,  мы  предприняли  некоторые  действии,  предотвращающие  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  также  ироеим  Пае  о  следующем. 

•  Не  используйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Соо&1е  для  всех  пользователей,  поэтому  исиользуйто  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Не  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Ооо&те  автоматические  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  машинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  большому  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целой  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 

достуи. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо#1о.  Он  позволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  помогает  им  найти 
дополнительны!;  материалы  при  помощи  программы  Поиск  книг  Ооо<гДе.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  что  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  используйте,  не  забудьте  проверить  законность  своих  действий,  за  которые  Вы  песете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  перешла  в  свободный  достуи  в  США.  то  ее  па  этом  основании  могут 
использовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  достуи  в  разных  странах  различны, 
поэтому  нет  единых  иравил,  позволяющих  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  использовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо^то,  то  ее  можно  использовать  как  угодно  и  где  угодно. 
Наказание  да  нарушение;  авторских  прав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Соо§1е 

Миссия  Соо^те  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 

Программа.  Поиск  книг  0оо^1е  помогает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  автора:. зла  гелям  -  новых  питателей. 

Пол  нетекстовый  поиск  по  этой  книге  можно  выполнить  па  странице |ггьт;р :  //Ъоокз  . §оо§1е  .  сот/| 
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Бибакулъ. 

На  портякъ  моего  Катона. — В,  М.  Владислав  лева 1 

Вергил1й. 

Эпитаф1я. — *** 1 

Поль  этой  грудой  камней  лежитъ  погребенный  Баллиста. — В,  И.  Моде- 

стова 2 

ДомипДй  Марсъ. 

На  смерть  Тибулла.— В,  И.  Модестова 2 

Ешпй. 

Эпитаф1Я. — В.  И.  Модестова 2 

Эпитаф1Я  Сцитону. — М.  П.  Шелгуновл 2 

Эпитаф1Я  Сцитону. — М,  Н.  Шелгунова 2 

Катуллъ. 

Что-жъ  ты,  Катуллъ?  Почему  умирать  еще  медлишь? — А.  А.  Фета  .    .  3 

Милая  инь*  говорить,  что  нпчьей-бы  не  стала  женою. — А.  А.  Фета  .    .  3 

Ты  откажись  заслужить  отъ  кого-либо  доброе  чувство. — А.  А.  Фета  .   .  3 
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Если,  Комишй,  судомъ  народнымъ  покончатъ  свдую. — А.  А,  Фета  ...  б 
Неизвестный. 

На  Катона  Старшаго. — *** б 

НЭВ1Й. 

Эпитафгя. — *** & 

ОВИД1Й. 


Эпитафия. — *** 
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Эпитафш. — В.  II.  Модестова в 
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триева    7 

Тибуллъ: 

Часто  шопчетъ  молва,  что  д'Ъва  моя  провинилась. — О.  Головкина  ...  7 
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1.  ДЭДстше  первое,  сцона  I. — М.  II.  П-скаю 16 

2.  ДМствге  первое,  сцена  II. — М.  П.  П-скаю •   .  17 

3.  Двйств1е  первое,  сцена  III. — М.  П.  П-скаю 18 

4.  ДБЙств1е  второе,  явлешо  И. — А.  А.  Фета 19 
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ТЕРЕНЩЙ. 
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I. 

Подобно  греческой,  римская  поэз1я  имела  свои  перюды  процветашя 
и  упадка,  подобно  греческой— не  только  древнейпш,  но  и  новейпия  ея 
произведешя  въ  огромною»  большинстве  погибли  для  насъ  навсегда. 

Прошли  1ГБЛЫН  пять  стол"вт1Й,  въ  продолжеше  которыхъ  положены 
были  начала  лирики,  эпоса  и  даже  драмы,  но  Римъ  никогда,  вероятно, 
не  шгблъ  бы  литературы  въ  настоящемъ  значенш  этого  слова,  если  бъ 
не  столкнулся  съ  греческою  образованности».  Благодаря  этому  столкно- 
вению, побежденная  Грепдя,  выражаясь  словами  Горащя,  «победила  су- 
роваго  победителя  и  познакомила  съ  искусствомъ  грубое  населеше  Лащя». 

Посмотримъ  теперь,  въ  чемъ  состояли,  насколько  можно  судить,  произ- 
ведения древней  литературы  римлянъ. 

Какъ  и  всяшй  другой  народъ,  римляне  выражали  свои  чувства  въ 
лирике  и,  между  прочимъ,  въ  форм^  молитвы  къ  богамъ.  Слово  саг  теп, 
происходящее  отъсапеге,  пъть,  прилагается  уже  къ  молитве.  Молитвы  или 
гимны  имели  стихотворную  форму,  известную  подъ  именемъ  «сатурнова» 
стиха,  какъ  для  доказательства  ихъ  древности,— потому  что  время  Са- 
турна считалось  огдаленнейшимъ — такь  для  доказательства  италШскаго 
происхождения  этихъ  гимновъ. 

Изъ  нихъ  назовемъ,  прежде  всего,  остатки  гимна  такъ  называемыхъ 
«арвальскихъ  братьевъ»,  или  релипозной  корпоращи,  на  обязанности  ко- 
торой лежали  жертвоприношешя  богамъ  плодороддя,  а  позже,  въ  перюдъ 
имперш,  и  молитвы  о  членахъ  императорскаго  дома.  Другимъ  памятни- 
комъ  древнейшей  релипозной  поэзш  являются  также  лишь  отрывки,  со- 
стояние изъ  несколькихъ  строкъ,— гимна  сашевъ,  коллепи  жрецовъ  Марса, 
учрежденной,  по  предашю,  царемъ  Нумой.  Отъ  гимна  сал1евъ  дошло,  какъ 
мы  уже  говорили,  только  самое  незначительное  число  стиховъ,   и  то   въ 
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крайне  испорченномъ  видь,  не  поддающемся  даже  сколько  нибудь  удовле- 
творительному исправлешю. 

Наряду  съ  вышеупомянутыми  памятниками  рслипознаго  творчества 
мы  им'Ьемъ  указашя  и  на  друпя  сагшш,,-  какъ  то  предсказан1Я  (вогйев) 
сибиллы,  заклинашя,  книги,  известный  иодъ  назвашемъ  ШсИ&Иатепйа, — 
воззватн  къ  различнымъ  божествамъ,  и  др.  Век  эти  произведения  погибли 
для  насъ. 

Позже,  въ  республикански!  перюдъ,  перюдъ  борьбы  съ  внешними  и 
внутренними  врагами,  начала  развиваться  въ  Рим1!;  эпическая  погая, 
главнымъ  образомъ  въ  форм-Ь  застольныхъ  пБсенъ  (сагпипа  сопушШа), 
где  присутствующее  прославляли  подвиги  своихъ  предковъ, — и,  конечно, 
таюя  крупныя  собьтя,  какъ  основаше  республики,  взят1е  и  раарушеше 
Альбы-Лонги  и  Веий,  затвмъ  взят1е  Рима  галлами  и  т.  п.,  давали  богатый 
матер!алъ  для  застольныхъ  п*Ъсенъ.  Авторы  этихъ  натрютическихъ  ивсенъ, 
первыхъ  образцовъ  героической  иоэзш,  неизвестны,  а  сами  он*в  были  уте- 
ряны уже  во  времена  Цицерона,  который  горько  жал^еть  объ  ихъ  утратЪ. 
Повидимому,  эти  песни  и  придали  древнейшему  перюду  римской  исторш 
отчасти  легендарный  характеръ. 

Съ  похоронными  песнями,  или  юшями  (паешае)  мы  знакомы  уже  изъ 
произведенШ  греческой  литературы.  Въ  исторш  римской  поэзш  онЬ  не 
им-бютъ  такого  значенш,  какъ  застольный  п^сни,  мало  того,  уже  по  от- 
зывамъ  древнихъ,  были  полны  безсмыслицъ  и  высокопарны,  что  п  по- 
нятно, такъ  какъ  он"б  кблись  обыкновенно  плакальщицами,  получавшими 
за  исполнеше  своихъ  обязанностей  известное   денежное   вознаграждеше. 

Весьма  немногимъ  отличаются  оть  похоронныхъ  ЯБсенъ  своимъ  харак- 
теромъ  принадлежаиия  къ  довольно  древним  ь  временамъ  такъ  называемый 
с1о^1а,  или  поэтичесюя  надписи  къ  статуямъ  великпхъ  людей,  наконецъ, 
носвятительныя  надписи  (ШиП).  Къ  первымъ  относится,  между  прочимъ, 
знаменитая  эпитаф1я  Сципюна  Барбата,  консула  259  г.  до  Р.  X.,  и  стихо- 
творный эпитафш  другихъ  членовъ  рода  Корнашевъ.  Сл-вдуетъ  упомянуть 
затьмъ  о  сагпипа  &с1а1!а. 

Богатый  матер1алъ  для  иоэтическихъ  произведений  давала  и  чисто 
народная  жизнь  съ  ея  празднествами,  пЬснями  и  танцами.  На  этихъ  то 
нразднествахъ  и  получила  свое  развтте  драматическая  ноэз1я  рнмлянъ.  Бя 
зародыши  заметны,  прежде  всего,  въ  фесценнинскихъ  стихахъ  (усгвив 
Гевсспшш),  или  просто  фесценнинахъ.  Происхождение  этот  слова  было 
темно  уже  въ  древности,  но,  кажется,  в^рньй  производить  его  оть  имени 
етрусскаго  города  Ееасеишшп. 

Въ  первое  время  фесценнины  отличались  шутливымъ,  иногда  саркасти- 
чески-язвительнымъ  характеромъ  (сашина  имНспа),  и  пелись  на  два  хора, 
которые  какъ  бы  перебранивались  между  собой.  Виосл'Ьдствш  однако 
п"бсни  эти  приняли  форму  пасквилей  (та1а  сатина).  Тате  пасквили  въ 
своей  дерзости,  соединенной  съ  непристойностью,  не  щадили  никого,  по- 
этому вызвали  административный  и  законодательный  миры,  каравиияви- 
новныхъ  наказашемъ  палками  (роеиа  плаЪиапа).  Позже  фесценнины  при- 
няли характеръ  свадебныхъ  п'ксенъ  (сашина  пирМаНа)  и  сохраняли  его 
ехце  въ  пятомъ  в'Ьк'Б  христ1анской  ;>ры. 

Къ  числу  сашина  1и<11епа  сл^дуеть  отнести  и  уегвиа  ШЛюп,  сатири- 
чесюя  стесни,  которыя  распевались  римскими  солдатами  при   исту  плеши 
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тр1умфатора  въ  столицу.  Нъчкоторыя  изъ  нихъ,  наприм'Ьръ,  тв,  который 
ивлись  при  трхумф-в  консула  Г.  Валер1я  Прокула,  относятся  къ  410  г.  до 
Р.  X.  П'Ьсни  подобнаго  рода  представляютъ  экспромпты  (сагаипа  шсоп<Ша, 
уегвпз  тсопсШ)  и  пелись,  на  два  хора.  Отъ  этихъ  пъхенъ  сильно  доста- 
валось самому  великому  Цезарю. 

Остатки  древнейшей  поэзш  мы  находимъ  затъмъ  въ  отрывкахъ,  где 
изложены  въ  стихотворной  форм'Ь  наблюдешя,  выведенныя  изъ  сельской 
жизни,  или  различный  формулы,  способствовавшая,  по  в'врованио  народа, 
плодороддю  и  отвращавшш  неурожай. 

Вотъ  все,  чт&  мы  знаемъ  о  древн'Ьйшемъ  перюдъ  римской  поэзш.  Остатки 
ея  дошли  до  насъ  совершенно  случайно,  въ  произведешяхъ  классическихъ 
писателей,  которые,  разумеется,  не  задавались  при  этомъ  целью  дать 
намъ  образцы  народнаго  поэтическаго  творчества.  Не  смотря  на  это,  мы 
можемъ  заключить,  что  римляне  обладали  весьма  богатою  народною  поэ- 
з1еЙ.  Всл*вдств1е  историческихъ  обстоятельствъ  эта  поэз1я  не  оставила 
однако  жъ  послъ1  себя  прочныхъ  сльдобъ,  такъ  какъ  италШская  цивили- 
зация должна  была  вступить  въ  соприкосновете  съ  болъе  древнею  и  бо- 
гатою цивилизащею  Грещи.  Соприкосновете  это  оказалось  гибельнымъ 
для  римской  литературы, — она  превращается  въ  литературу  подража- 
тельную и  не  можетъ  всл*Бдств1е  этого  дать  такихъ  образцовыхъ  произве- 
дешй,  какъ  литература  греческая.  Съ  гбхъ  поръ  начинается  второй 
перюдъ  римской  литературы. 

и. 

Мы  уже  говорили  выше,  что  зародыши  римской  драматической  поэзш 
слъ\цуетъ  искать  въ  фесценнинахъ;  но  народная  римская  драма,  напоми- 
нающая своею  формой  настоящую  драму,  появляется  лишь  около  364  г. 
до  Р.  X.,  подъ-именемъ  сатиры,  или  см-Ьси.  По  поводу  этого  разсказывается 
довольно  неясное  предаше  слъдующаго  рода. 

Когда  однажды  въ  Римъ  началась  чума,  римляне,  испытавшее  безъ 
усствха  все  средства  для  борьбы  съ  ужасною  болезнью,  обратились  къ 
етрускамъ  за  совътомъ,  чтб  предпринять  имъ  для  прекращешя  эпидемш. 
Етруски,  между  прочимъ,  посовътовали  римлянамъ  устроить  театральный 
представления.  Для  этихъ  представлешй  были  выписаны  актеры  изъ  Егру- 
рш.  Представлешя  понравились  римской  молодежи,  и  она  ръ-шила  оста- 
вить ихъ  и  на  будущее  время,  но  расширить  программу.  Кромъ1  ддалога, 
сюда  стали  входить  и  мимика  въ  соединенш  съ  пъньемъ  и  музыкой. 

Римская  народная  драма  продолжаетъ  развиваться,  когда  въ  Римь1 
появляется,  едва-ли,  впрочемъ,  чистокровный,  грекъ  изъТарента  и  знако- 
мить римлянъ  съ  греческою  художественною  драмою.  Грекъ  этоть  былъ — 
Л.  Лив1Й  Андроникъ.  Годъ  рождешя  его  неизвъстенъ;  мы  знаемъ  только, 
что  въ  Римъ  онъ  прибыль  въ  272  году  плънникомъ  и  достался,  при  раз- 
дълъ  добычи,  М.  Ливпо  Салинатору,  позже  консулу.  Въ  домъ  Лив1я  Андро- 
никъ жиль  въ  качестве  воспитателя  дътей,  давая  имъ  уроки  греческаго  и 
латинскаго  языковъ.  Отпущенный  на  волю  признательнымъ  Лив1*емъ,  Андро- 
никъ открылъ  школу,  гдъ  обучалъ  родному  своему  языку  и  латинскому. 
Чтобы  познакомить  своихъ  многочисленныхъ  учениковъ  съ  однимъ  изъ 
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лучшихъ  произведены  греческой  поэзш,  онъ  перевелъ  на  латинсюй,  са- 
турновымъ  стихомъ,  «Одиссею»  Гомера.  Не  смотря  на  крупные  недостатки 
последней  работы,  больипя  отсту  плешя  отъ  оригинала,  грубый  слогъ  и  даже 
неверность  перевода,  посутЬдшй  былъ  въ  школьномъ  употребленш  еще  во 
времена  Горащя.  Отъ  «Одиссеи»  Андроника,  появлеше  которой  налатин- 
скомъ  язык^  во  всякомъ  случав  было  собыпемъ,  мы  им-Ьемь  только  не- 
сколько стиховъ. 

Въ  240  г.  Андроникъ  выступаетъ  на  римской  сцене  въ  качестве  дра- 
матурга, съ  пьесой,  написанной  по  образцу  греческихъ,  а  быть  можетъ, 
и  прямо  переведенной  съ  греческаго.  Пьеса  имела  большой  успехъ;  но 
мы  не  можемъ  сказать,  былъ  ли  онъ  заслуженнымъ,  такъ  какъ  отъ  тра- 
гед]й  и  комедШ  Андроника— отъ  первыхъ  мы  имеемъ  четырнадцать  загла- 
В1Й,  отъ  последнихъ  три,  не  считая  отрывковъ  изъ  неизвестныхъ  пьесъ, — 
дошли  до  насъ  самые  ничтожные  остатки.  Въ  последней  разъ  мы  встре- 
чаемъ  имя  Андроника  въ  207  году,  когда  Сенатъ  поручилъ  ему  составить 
благодарственный  гимнъ  за  победы  надъ  кареагенянами.  Изъ  этого  гимна 
не  сохранилось  ничего. 

Не  смотря  на  крупныя  литературныя  заслуги  Андроника,  имя  его  было 
забыто;  но  посеянное  имъ  семя  пало  на  плодородную  почву.  Подогретая 
нмъ  любовь  къ  драматическимъ  представлешямъ  увеличивалась  все  более 
и  более.  Такимъ  образомъ  Андроникъ,  умирая,  оставилъ  сценическое  дело 
вполне  организованнымъ.  Надъ  развит1емъ  этого  дела  трудился  уже  це- 
лый кружокъ  многообещавшихъ  талантовъ;  мало  того,  еще  при  жизни 
Андроника  является  замечательный  драматургъ,  первый  достойный  звашя 
римскаго  поэта  въ  строгомъ  смысле  этого  слова  и  одинъ  изъ  самыхъ 
даровитыхъ  римскихъ  писателей  вообще,  хотя  опять  таки'не  римлянинъ, 
а  латинецъ  изъ  Кампанш,  Гней  Нэв1й  (около  264—194  гг.). 

Произведешя  Нэв1я  появляются  на  римской  сцене  въ  первый  разъ, 
кажется,  въ  235  г.  Сильный  характеръ,  плебей  по  политическимъ  своимъ 
убеждешемъ,  борецъ  за  правду  и  другъ  свободы  и  свободнаго  слова,  онъ 
придалъ  оппозиционное  направлев1е  и  своимъ  пьесамъ,  за  что  жестоко 
поплатился  и  даже  умеръ  въ  изгнанш. 

НэвШ  съ  успехомъ  пробовалъ  свои  силы  и  въ  эпосе,  и  въ  трагедди,  и  въ 
комедш.  Изъ  эпическихъ  его  произведешй  громкою  известностью,  благодаря 
своему  сильному,  ясному  и  выразительному  языку,  пользовалась  его  «ВеИшп 
ршисит»,  поэма  о  Первой  Пунической  войне,  въ  7  книгахъ,  дошедшихъ  до 
насъ  въ  ничтожныхъ  отрывкахъ,  темь  не  менее  дающихъ  право  считать 
автора  первымъ  замечательнымъ  римскимъ  эпикомъ.  Изъ  трагедШ  Нэв1я 
уцелели  отрывки  и  заглавш  шести  пьесъ,  представляющихъ,  правда, 
переделки  греческихъ,  однако  жъ  полныхъ  политическихъ  намековъ  на 
римсшя  дела  и  римлянъ.  Но  всего  плодовитее  былъ  онъ  какъ  комикъ. 
Имъ  написано  приблизительно  34  комедш,  где  онъ  следовалъ  авторамъ 
Новой  аттической  комедш,  хотя  и  въ  данномъ  случае  старался  быть  само- 
стоятельнымъ  и  многому  давалъ  римскую  окраску.  Сохранивгшеся  от- 
рывки комед1Й  также  незначительны.  Тонъ,  вульгарный  выражешя  въ  со- 
единенш  съ  простонароднымъ  юморомъ  и  живой  разговорный  языкъ  при- 
даете комедшмъ  Нэвш  по  форме  сходство  съ  Плавтовыми;  но  оне  отли- 
чаются отъ  последнихъ  своимъ  политическимъ  направлешемъ. 

Вся  деятельность  Нэвш  носить  на   себе   национальный  отпечатокъ; 
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что  же  касается  нашгсаннаго  имъ  эпоса,  эпосъ  этоть  виервые  сделался, 
подъ  его  перомъ,  орудгемъ  возвеличения  римскаго  народа,  при  чемъНэвш 
находилъ  себе  последователей  въ  данномъ  направленш  вплоть  до  Клав- 
ддана,  а  какъ  писатель  вообще,  —  въ  продолжеше  многихъ  в*бковъ  рим- 
ской пмперш  оставался  любимцемъ  многочисленнаго  кружка  литературно 
образованныхъ  людей,  среди  которыхъ  достаточно  упомянуть  Цицерона  и 
императора  Марка  Аврел1я. 

После  Нэвш  мы  встречаемся  съ  однимъ  изъ  гешальн'Ьйшихъ  римскихъ 
поэтовъ  и  однимъ  изъ  величайшихъ  писателей  всем1рной  литературы, 
поэтом  ь,  возведшимъ  недавно  начавшуюся  комедш  на  высшую  ступень 
развитая,  которую  только  могла  иметь  она,  принимая  во  внимаше  ея  проис- 
хождеше  и  условш  для  дальн-вйшаго  ея  существовать  Мы  говорима  о 
Т.  Макпди  Плавте  (около  254—184  гг.).  Плавту  посчастливилось  много 
больше  другихъ  его  собратьевъ  по  перу,  такъ  какъ  литературное  наслед- 
ство его  состоить  изъ  двадцати  комедш,  хотя  и  дошедшихъ  до  насъ  от- 
части не  вполне.  Превосходная  обработка  сюжета  и  прекрасный  языкъ 
какъ  нельзя  более  способствовали  заслуженной  популярности  этого  поэта 
и  заставили  подражать  ему  даже  таше  таланты,  какъ  Боккачю,  Кальде- 
ронъ,  Шекспиръ,  Мольеръ  и  проч. 

Но  Плавтъ  былъ  любимцемъ  преимущественно  низшихъ  классовъ 
римскаго  населетя,  тогда  какъ  аристократш  отдавала  предпочтете  двумъ 
другимъ  комикамъ,  более  изящнымъ  въ  сравнети  съ  Плавтомъ,— Стащю 
Цэцил1ю  (около  219-— 168  ггДиП.Тереншю  Африканскому  (185—159  гг.). 
Оба  они  были  иностранцами  и  оба  рабами,  только  впослъ-дствш  получив- 
шими свободу. 

Галлъ  Цэцший— настоящее  имя  его  неизвестно— ограничивался  писа- 
шемъ  исключительно  комедШ.  Самыя  раннш  изъ  нихъ  публика  приняла 
довольно  холодно,  но  затБмъ  ЦэцилШ  вошелъ  въ  моду,  а  впоследствш 
сдь-лался  знаменитостью.  Слогъ  его  комеддй  не  отличался  чистотою,  обли- 
чая въ  немъ  иностранца,  но  сюжетъ  тщательно  обработанъ,  а  идеи  его 
комеддй  были  серьезны  и  возвышенны.  Изъ  двадцати  двухъ  комедШ  Цэ- 
цилш,  написанныхъ  въ  подражаше  Менандру,  сохранились  лишь  отрывки, 
изъ  которыхъ  самый  большой  состоить  всего  изъ  шестнадцати  стиховъ. 
Но  эти  отрывки  вполне  ясно  доказываютъ,  что,  какъ  драматургъ,  ЦэцилШ 
стоить  ниже  Плавта,  темъ  не  менее  принадлежитъ  къ  числу  выдающихся 
римскихъ  комиковъ. 

Кроме  Цэцшия  встречаются  имена  и  второклассныхъ  комическихъ  пи- 
сателей, напр.  Трабеи,  Лицишя  1тЪгех,  Атил1я,  Лусщя  Ланувина, 
Турпил1я  (+  203  г.);  но  намъ  мало  известно  о  нихъ,— отъ  ихъ  произве- 
денШ  не  уцелело  большихъ  отрывковъ. 

Перейдемъ  теперь  къ  писателю,  заканчивающему  собой  блестяшдй 
перюдъ  римской  комедш,— карвагенянину  Теренцш.  Это  въ  высшей  степени 
изящный  писатель,  предшественникъ  изящества  языка  эпохи  Цицерона  и 
Августа,  авторъ  много  нравственнее  Плавта,  но  весьма  мало  оригинальный. 
Римской  комедш  онъ  не  далъ  ничего  новаго,  при  отсутствш  у  него  творче- 
скаго  таланта.  Тщательная  отделка  сюжета  и  уменье  пользоваться  имею- 
щимся въ  его  распоряженш  греческимъ  матер1аломъ  отчасти  выкупаютъ 
усердное  копировате  имъ  пьесъ  Новой  аттической  комедш.  Произведенш 
Теренцш  дошли  до  насъ  почти  вполне. 
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НэвШ,  ЕннШ,— о  которомъ  мы  будемъ  говорить  ниже,  какъ  о  трагике, — 
Плавтъ,  СтацШ  ЦэцилШ  и  ТеренцШ  принадлежать  къ  писателямъ  такъ 
называемой  сотое<Па  (*аЪи1а)  раШаЪа,  комедш,  следовавшей  греческимъ 
образцамъ  и  представлявшей  греческую  жизнь  и  гречесШе  нравы. 


III. 

Подобно  греческой  комедш,  въ  Римъ  перенесена  была,  какъ  мы  уже  ви- 
дели, и  греческая  трагеддя,  более  ценное  и  легкое  прюбр'Ътете  для  римской 
литературы,  чемъ  комеддя.  ГомеровскШ  эпосъ  не  быль  чуждъ  римлянамъ 
и  уже  соединялся  тогда  съ  легендами  о  племенномъ  происхожденш  рим- 
лянъ.  Трагедш  стали  даваться  въ  РимЬ  не  позже  комедШ;  но  развитее 
ихъ  шло  не  такъ  быстро,  какъ  развргпе  посл'Ьднихъ,  отчасти  всявдств1е 
более  значительныхъ  издержекъ  на  ихъ  постановку  сравнительно  съ  коме- 
диями, отчасти  изъ  за  состава  театральной  публики.  ТЬ  самые  писатели, 
которые  познакомили  римлянъ  съ  греческой  комеддей,  пересадили  на  рим- 
скую почву  и  трагедш  грековъ,  находившуюся  въ  то  время  подъ  сильнымъ 
кшяшемъ  Еврипида.  Въ  римской  трагедш  еще  меньше  нащональныхъ  элемен- 
товъ,  нежели  въ  комедш,  но  она  гораздо  нравственнее  ея,  благодаря  чему  при- 
несла и  больше  пользы  въ  дель*  нравственнаго  развитш  римскаго  общества. 

Первымъ  виднымъ  представителемъ  римской  трагедш  быль  полу-грекъ, 
мессашецъ  Кв.  Еншй  (239—169  гг.),  уроженецъ  РудШ,  переселив шШся 
позже  въ  Римъ.  Здесь  онъ  жиль  частью  уроками,  частью  твмъ  же,  чемъ 
и  Пиндаръ, — прославляя  сильныхъ  м1ра— и  находился  въ  дружескихъ  от- 
ношешяхъ  съ  литературнымъ  кружкомъ  Сципюна  Младшаго.  Главнымъ 
образомъ  Еннш  знаменитъ,  какъ  авторъ  эпической  поэмы  «Апиа1е8»,  поэ- 
тической летописи  римской  исторш,  въ  18  книгахъ,  сохранившихся  въ 
отрывкахъ.  Изъ  двадцати  двухъ  его  трагедШ  дошли  до  насъ  только  нич- 
тожные фрагменты,  чтб  не  позволяетъ  составить  о  немъ  безошибочнаго 
сужденш  какъ  о  трагике.  Изъ  отрывочныхъ  указанШ  о  немъ  древнихъ  писа- 
телей мы  знаемъ,  что  главнымъ  образцомъ  для  подражашя  служилъ  Еннно 
Еврипидъ,  которому  однако  онъ  не  слъ\цовалъ  рабски.  Повидимому,  ЕннШ 
писалъ,судя  по  сохранившимся  заглав1ямъ,  и  трагедш  съ  сюжетами  изъ  рим- 
ской исторш,  трагедш,  называвпияся  въ  такихъ  случаяхъ  1аЪи1ае  ргае!ех1;ае. 

Какъ  комикъ,  ЕннШ  очень  слабъ,  но  въ  качастве  трагика  древте 
отводили  ему  одно  изъ  первыхъ  месть.  Ему  же  принадлежитъ  честь  вве- 
дешя  въ  римскую  поэзш  греческаго  гексаметра,  правда,  не  въ  оконча- 
тельномъ  виде,  твмъ  не  менее  сразу  сблизившаго  римскую  поэзш  съ  гре- 
ческой. Даровитый  ЕннШ  быль  также  дидактическимъ  поэтомъ,  при  чемъ 
старался  распространять  безвер1е,  или,  верней,  чисто  натуралистичесшй 
взглядъ  на  боговъ,— въ  качестве  переводчика  поэтовъ  Евгемера  и  Епи- 
харма.  Какъ  писатель,  ЕннШ  пользовался  глубокимъ  уважешемъ  и  въ 
позднейшШ  перюдъ  римской  литературы;  императоръ  Гадр1анъ  не  безъ 
основашя  предпочиталъ  его  Вергилш. 

Тр1умвиратъ  первоклассныхъ  римскихъ  трагиковъ  заканчиваетъ  пле- 
мянникъ  Еншя— М.  Пакув1й  (около  219—130  гг.),  уроженецъ  Брундуз1я. 
Сперва  онъ  занимался  живописью,  но  въ  зрелыхъ  годахъ  обратился 
къ  сочиненш   трагедШ.   Отделка   его   стиховъ  тщательнее,  чемъ  у  Ен- 
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Н1Я,  но  изложеше  местами  неровно  и  напыщено.  Вся  древность  гово- 
рить, что  ПакувШ  пользовался  среди  соотечественниковъ  широкою  из- 
вестностью. Скудные  отрывки  изъ  двенадцати  его  трагедой  позволяютъ 
заключить,  что  содержаше  ихъ  имело  отчасти  философсюй  оттвнокъ  и 
могло  возбуяедать  сочувсгае  людей  мыслящихъ  и  развитыхъ.Въсвоихъ  тра- 
гед1яхъ  онъ  слътювалъ  тремъ  великимъ  греческимъ  трагикамъ.  Одна  драма 
была  изъ  национальной  римской  жизни.  Пьесы  Пакув1я  давались  на  рим- 
ской сцене  еще  въ  вЪкъ  Августа. 

Более  удобнымъ  для  чтешя  и  более  искуснымъ  подражателемъ  гре- 
ческимъ образцам  ь  быль  сынъ  вольноотпущенника,  Л.  АкцГй  (около  170— 
84  гг.),  уроженецъ  Пизавра.  Онъ  занимался  истор1ей  литературы  и  грам- 
матикой, а  также  оставилъ  после  себя  образцы  эпоса.  Но  известность 
онъ  пр1обр,Ьлъ  главнымъ  образомъ  своими  трагедшми,  которыми  старался 
ввести  въ  латинскую  трагеддю  более  чистый  языкъ  и  слогъ.  Въ  потом- 
стве слава  Акпдя  какъ  трагика  была  прочной.  некоторые  писатели  отзы- 
ваются о  немъ  съ  какою  то  восторженностью.  Онъ  писалъ  также  Шш1ае 
ргаейехЬае.  Число  его  пьесъ  неизвестно  въ  точности,— насчитывается  отъ 
37  до  55  назватй.  До  насъ  дошло  порядочное  количество  отрывковъ.  Стихъ 
Акщя  не  сововмъ  правиленъ,  но  даалогъ  ведется  мастерски.  Какъ  и  Па- 
кувШ, онъ  поклонникъ  патетическихъ  месть,  поэтому  изъ  трехъ  вели- 
чайшихъ  греческихъ  трагиковъ  отдаетъ  преимущество  Эсхилу.  Акпдй 
быль  последнимъ  замечательнымъ  римскимъ  трагикомъ.  Позже,  трагеддю 
вытеснили  мимы  и  пантомимы,  ясно  доказывая  этимъ  о  паденш  вкусовъ 
публики.  Правда,  авторы  трагеддй  встречаются  спустя  долгое  время,  но 
они  пишутъ  свои  произведенш  не  для  сцены,  а  для  чтешя  въ  кругу  друзей 
или  избранной  публики.  Къ  тому  же,  трагедш  эти  не  отличаются  почти 
никакими  достоинствами,  напримеръ,  трагедш  Сенеки. 

Римская  поэз1я  вступаетъ  въ  новый  перюдъ  своего  существовашя. 
Рабское  ея  подчинете  греческимъ  литературнымъ  образцамъ  кончается; 
она  старается  выбраться  на  свою  дорогу  и  служить  народнымъ  интере- 
самъ. 

IV. 

Седьмое  столет1е  государственной  жизни  Рима  было  весьма  плодо- 
творнымъ  для  римской  литературы:  въ  это  время  появляется  чисто  нашо- 
нальный  видъ  ея,  совершенно  чуждый  грекамъ,— сатира— а  затемъ  и  на- 
цюнальная  комедгя,  такъ называемая Ыш1а ^о^а^а, комеддя  тоги, где  дей- 
ствуюшдя  лица  одеты  не  въ  гречесюе  костюмы,  не  въ  плащи,  а  въ  чисто 
нащональный — тогу. 

Первоначально,  сатира  своей  формой  походила  на  нашъ  водевиль;  но 
постепенно  ея  свойства  изменяются.  Еншй  первымъ  взялся  за  ея  даль- 
нейшее преобразоваше.  Его  «8  а!;  и  гае»— раачичныя  произведенш,  собран- 
ный въ  одно  целое  и  разнообразный  какъ  по  форме,  такъ  и  по  содержа- 
ние Здесь  были  изложены  въ  стихахъ  и  правила  сельскаго  хозяйства, 
и  книги  по  гастрономш,  и  сочинетя  философскаго  направлешя.  Въ  лице 
кампанца  Г.  Луцил1я  (148—103  гг.)  является  поэтъ,  стихотворенш  кото- 
раго,  все  еще  представляя  смесь  по  содержатю  и  форме,  имеютъ  уже 
отчасти  бичующШ  характеръ. 
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Въ  рнмскомъ  народЬ  успъ\по   проснуться  самосознание,  онъ  успгЪлъ 
отдохнуть  отъ  длиннаго  ряда  грандюзныхъ  событий  и  началъ  относиться 
критически  1съ  своей  жизни  и  деятельности.  Луци.пй  придалъ  своей  са- 
тиръ* оттбнокъ  Древней  аттической  комедш  и  представилъ  на   судь  об- 
щества главный  явлешя  римской  жизни  и  общественный  язвы  своего  вре- 
мени. Стоя  выше  парт1й,  онъ  не  щадилъ   ни  первыхъ  лпцъ  государства, 
ни  послЪдняго  плебея.  Его  стихотворешя  были  чЪмъ  то  въ  роде  откры- 
тыхъ  пнссмъ  къ  публике!;  въ  нихъ  онъ  вноснлъ  и  свои  политичесгая  на- 
блюдения и  надежды,  и  грамматичесюя  заметки,  и  наблюденья   пзъ   соб- 
ственной жизни,  и  критику  произпедешй  искусства.  Лушгий  вскоре  с/гв- 
лался  любимцемъ  наши,  и  мы  смътю   можемъ  согласиться  съ  мвгвтемъ 
большинства  его  сонременниковъ  и  потомковъ,  отводившихъ  ему,  за   со- 
дсржаше,  не  за  форму,  его  сатиръ  одно  изъ  самыхъ  почетныхъ  м'Ьстъ  средп 
рнмскнхъ  писателей.  Каш,  человтлсь,  этотъ  желчный,  но  горячШ  патрЮтъ, 
нравственный,  скромный  и  въ  высшей  степени  простой  и  симпатичный, 
сум1&лъ  оставаться  въ  дружбе  даже  съ  теми,  кого  избралъ  предметомъ  сво- 
нхъ  насмъчпекъ,  напримь-ръ,  со  Сципюномъ-Младшимъ.  Результатомъ  лите- 
ратурной деятельности  Лущшя  осталось  30  книгъ  сатиръ,  для  насъ  уте- 
рянныхъ,  за  исключешемъ  небольшихъ  отрывковъ. 

Нлнжайпшмъ  лптературнымъ  преемникомъ  Луцпл1я,  продолжателеыъ 
его  сатиръ, былъ  П.  Тереншй  Варронъ  Атак1Йек1й  (окаю  82— 37 гг.), 
ппсавшШ  также  эпичесюя  поэмы  и  элегш  эротпческаго  характера,  но,  по 
отзыву  Горащя,  нич-Ьмъ  не  заявившей  себя,  какъ  сатпрпкъ.  Весьма  нзвЪ- 
стенъ  былъ  заткмь  грамматшсъ  М.  Сев1й  Нпкаторъ  и  грамматпкъ  же, 
отпущенникь  и  верный  прнверженецъ  Помпея  Велпкаго— Ленэй. 

Векор'1;  послт»  Луцнл1я  выступаетъ  со  своими  сатирами  М.  Теренщй 
Варронъ  Р  о  а  т  с  к  1  й  ^  1 1 0 — 28  гг.),  образованнъйшШ  и  плодовитбйппй  изъ 
рнмскнхъ  писателей.  Но  Варронъ  со  своими  такъ  называемыми  «Менпп- 
новыми*  сатирами,  состоявшими  изъ  150книгъ.  не  только  возвращается  къ 
форм'Ь  сатиръ,  данной  Кншсмъ.  но  и  заходить  еще  дальше,  такъ  какъ  въ 
ого  еатнрахъ  мало  того,  что  перемешаны  самые  разнообразные  размеры, 
чередуются  даже  проза  н  етнхн.— особенность,  встречающаяся  позже  и  въ 
нзвЬетной  еатпрН  Сенеки  на  смерть  императора  Клавдия.  ^0^^*11*08184;  *)• 
Въ  еатнрахъ  Варрона  щотъ  рЬчь  о  пред метахъ  практической  фпл0С0Фи1> 
о  беземортш  души  и  т.  д.  Сохранились  неболыше  отрывки.  Какъ  поэтъ, 
Варрон  ь  не  предстаапнеть  выдаютагоея  даровам'я.  въ  противоположность 
славь  своей,  какь  учена  го. 

Онъ  не  наше.ть  ееб]>  подражателей.  Сатира  продолжала  идти  тбмъ 
путемъ.  который  указалъ  ей  Луцнл1Й  и  которымъ  велъ  ее  и  усовершен- 
етвовавиий  ее  Горащй.  Ра.инчны  только  взгляды  сатнри  ковъ  наокружа- 
юшШ  пхъ  м1рь.—Луинл»П  и  Горашй  весело  смотрятъ  на  него,  тогда  какъ 
11о^1Й  говорить  о  немь  язвительно.  Ювеналъ— бпчуетъ  его  съ  негодова- 
шемъ.  Маршалу  все  кажется  лабаннымъ.  По  грош ю — комнчнымъ.  Сатира 
Сенеки— плод ь  личиаго  о;иооленьч.  Прочее  сатирики  неизвестны  намъ 
вилогь  до  ГорацЬк  но  о  Горашй  н  его  товарищах*  по  направлению  р"БЧЬ 
б\*доть  ниже. 


'■■  1К%  ^>\укк  11о:ч%!«<чо:«а  I?.  Л..ок*  ^р'ль.  0!'и;.  1>  1. 
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V. 

Наряду  съ  сатирой  появляется  у  римлянъ  и  нацюнальная  комед1я, 
въ  которой  изображается  обыденная  жизнь  не  одного  только  населешя 
столицы,  но  и  латинцевъ  съ  ихъ  нацюнальными  особенностями  и  язы- 
комъ.  Появлеше  нацюнальной  комедш  нельзя  объяснить  случайностью. 
Отчасти  всл*вдств1е  общественныхъ,  отчасти  вслъ,дств1е  чисто  формаль- 
ныхъ  условШ  первоначальная  римская  комедш  превратилась  въ  раб- 
ское воспроизведете  греческой  и  продолжала  оставаться  ею  въ  тече- 
те довольно  долгаго  времени.  Но  Плавтъ,  ЦэцилШ,  Теренщй  и  цъ\пый 
рядъ  мен'Ье  даровитыхъ  комиковъ  успъли  исчерпать  весь  репертуаръ  гре- 
ческой комедш,  и  ихъ  преемникамъ  оставалось  или  заняться  переделкой, 
или  выбирать  новые  сюжеты.  Въ  этомъ  кроется  одна  изъ  причинъ  появ- 
лешя  &Ъи1а  1о&а1а. 

Въ  свою  очередь,  изменился  несколько  и  самый  взглядъ  на  комеддю.  Она 
перестала  быть  пугаломъ,  потому  что  въ  Римъ-  въ  это  время  появилась 
сатира,  въ  лицъ*  Лущшя  взявшая  на  себя  роль  Древней  аттической  комедш. 
Много  помогло  развитш  комедш  и  освобоясдеше  ея  отъ  полицейскаго 
надзора,  какъ  и  одновременный  успъ-хъ  самостоятельныхъ  драматическихъ 
произведенШ,  въ  родъ-  ателланъ. 

Новая,  настоящая  римская  комед1я  выродить  на  сцену  латинцевъ; 
только  этимъ  и  отличаются  главнымъ  образомъ  оба  вида  римскихъ  коме- 
д)й:  въ  остальномъ  М>и1а  Ъо^аЪа  и  Мш1а  раШаЪа  вращались  около  одного 
и  того  же  круга  интригъ,  рисовали  тЬ  же  характеры,  какъ  и  Новая  атти- 
ческая комедия.  Изменился  лишь  колоритъ,  получившШ  нащональный 
оттвнокъ.  Первыя  роли  въ  новой  римской  комедш  принадлежать  лицамъ 
изъ  простонародья,  ремесленникамъ,  черни,  лавочникамъ  (сотоесИа  ЪаЪег- 
пайа)  и  т.  п.  Другое  отлич1е  1аЪи1а  йо&аЪа  отъ  1аЪи1а  раШаЪа  состоитъ  въ 
томъ,  что  въ  первой  весьма  видную  роль  играетъ  женщина,  и  женщина 
честная,  въ  противоположность  женскимъ  ролямъ  Новой  аттической  ко- 
медш. Новую  римскую  комедш  публика  приняла  сочувственно,  потому 
что  ея  типы  были  родными  ей,  а  также  потому,  что  здесь  было  больше 
простора  шуткамъ  и  комическим!»  ситуапдямъ,  благодаря  ея  содержашю, 
и  больше  откровенности  и  безцеремонности,  нравившихся  такой  публикв. 

Первымъ  по  времени  представителемъ  Шш1а  йо&аЪа  является  В екшй 
Титин1Й,  время  жизни  котораго  невозможно  определить  съ  точностью; 
но  онъ  быль  современникомъ  Теренщя.  Типы  его  отличались  живостью. 
До  насъ  дошли  отрывки  бол^е,  ч*вмъ  изъ  пятнадцати  комеддй  Титишя, 
переносящаго  читателя  и  публику  въ  иной  М1ръ  въ  сравненш  съ  действу- 
ющими лицами  у  Плавта  и  Теренщя.  Повидимому,  ТитинШ  съ  особенною 
любовью  ставилъ  на  сцену  эпизоды  изъ  жизни  низшаго  класса,  эпизоды 
полные  комизма  и  написанные  простымъ  и  живымъ  языкомъ.  Онъ  выво- 
дилъ  на  сцену  лица  не  только  римскаго,  но  и  италШскаго  происхождешя 
вообще,  не  безъ  намековъ  на  современность. 

Другимъ  писателемъ  1аЪша  Ьо&аЪа  былъ  Г.  Квинкц1йАтта(1*въ7У  г.), 
пьесы  котораго  пользовались  большою  популярностью  и  давались  на 
сцентЬ  римскаго  театра  и  при  Горащ'и,  при  чемъ  исполнителями  въ  нихъ 
выступали  знаменитые  актеры,  въ  родъ  Росщя  и  Эзопа.  Всего  лучше,  го- 
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ворятъ,  удавались  Атгв  женстя  роли.  Отрывковъ  изъ  комедШ  Атты  дошло 
гораздо  меньше,  чъ-мъ  изъ  комедШ  Титин1я,  поэтому  объ  ихъ  характерахъ 
трудно  составить  опредкленное  понятое;  но,  кажется,  сюжеты  ихъ  пред- 
ставляли богатый  матер1алъ  для  см*бшныхъ  сценъ. 

Третьимъ  и  самымъ  плодовитымъ  авторомъ  &Ъи1а  Ъо&аЪа,  преимуще- 
ственно &Ъи1а  Ьо%%Ь8,  ЪаЪегпапа,  былъ  Л.  Афрашй  (р.  около  140  г.). 
АфранШ  поставилъ  нацюнальную  римскую  комедш  на  высшую  ступень 
развит!Я.  О  пьесахъ  его  древнхе  отзывались  весьма  выгодно,  а  тоншй 
критикь  Квинтшпанъ  отдавалъ  ему  преимущество  передъ  всвми  авторами 
&Ъи1а  1о#аШ.  АфранШ  былъ  однако  и  подражателемъ  греческихъ  образ- 
цовъ,  главнымъ  образомъ  Менандра,  съ  которымъ  его  сравнивали  въ  въ-къ 
Августа;  но  комедш  его  менъе  сложны  и  длинны,  ч'Ъмъ  у  греческаго  драма- 
турга. Въ  противоположность  пьесамъ  его  двухъ  предшественниковъ,  пьесы 
Афрашя  имъли  прологъ.  Имъ  АфранШ,  по  примеру  своего  любимца  Теренщя, 
пользовался  для  полемики  со  своими  недоброжелателями;  да  и  тенден- 
пдей  и  чистотой  языка,  приближавшагося  къ  народной  р'вчи,  АфранШ 
им'блъ  сходство  съ  тЬмъ  же  Теренщемъ.  Къ  сожалею,  нельзя  сказать 
того  же  про  ихъ  содержаше.  Содержатемъ  этимъ  служила  семейная 
жизнь  и  р'вже  общественная;  но  тутъ  онъ  такъ  мало  ствснялся  въ  вы- 
ражен]'яхъ,  что  имя  Афрашя  уже  въ  древности  служило  синонимомъ  щь 
ника.  Онъ  смъ\ло  обличалъ  злоупотребления  даже  такихъ  лицъ,  которыя 
пользовались  уважешемъ  народа.  Намъ  известны  заглав1я  бол-Ье  сорока 
его  комедШ.  Онъ*  комментировались  еще  въ  в'бкъ  Гадр1ана,  и  отъ  нихъ 
осталось  не  мало  отрывковъ,  въ  общемъ  425  стиховъ. 

О  другихъ  представителяхъ  Ыш1а  Ъо&аЪа,  напр.  объ  Эл1и  Ламп!  или 
Антонш  Руф'Ь— быть  моясетъ,  одноименномъ  грамматикЬ — мы  не  имвемъ 
бол^е  подробныхъ  св^д-виШ. 

VI. 

Одновременно  съ  Ыш1а  1о^а1а  развиваются  безыскусственные  нацю- 
нальные  фарсы,  еще  бол^е  нацюнальные,  нежели  сама  &Ъи1а  1ю&а*а,  и 
известные  подъ  именемъ  ателланъ  (&Ъи1ае  (1исИ)  аМ1апае).  Они  получили 
свое  название  отъ  кампанскаго  города  Ателлы  и  играли  роль  заключи- 
тел1>ныхъ  пьесъ.  Ателланы  существовали,  повидимому,  съ  давнихъ  поръ, 
но  первоначально  были  импровизащями.  Сюжетъ  свой  он'Ь  заимствовали 
преимущественно  изъ  жизни  низшихъ  слоевъ  общества  и  не  городскаго, 
а  провинщальнаго,  и  даже  иностранцевъ,  напр.  галловъ  и  сирШцевъ,  отли- 
чались веселымъ  характеромъ  и  были  пересыпаны  сальностями  и  жестами, 
иногда  крайне  циничными,  а  также  Остротами  и  намеками  на  злобы 
дня,  хотя  актеры  подчасъ  жестоко  платились  за  свои  ремарки.  Планъ 
ателланъ  былъ  незатЬйливъ,  языкъ  же,  какъ  и  слвдовало  ожидать, — 
простонародный.  Однимъ  изъ  неизм'Ьнныхъ  дъйствующихъ  лицъ  въ  нихъ, 
лицъ,  взятыхъ  большею  частью  изъ  обыденной  жизни,  былъ  Массив,  страшно 
обжорливый  хвастунъ,  глупецъ  и  уродъ,  но  ловеласъ,  которому  часто  сильно 
достается  за  свои  ухаживашя  и  любопытство.  Типъ  этоть  напоминаетъ 
Ри1с1пе11а  или  Аг1есЫпо  въ  новейшей  итальянской  комедш  аеГРагЪе.  Другой 
типъ— Виссо,  Вп^еИа  комедш  сЫГагЪе,  нахальный  болтунъ  и  прожорли- 
вый блюдолизъ,  но  замечательно  хитрый  и  сметливый.  Зат'Ьмъ  идуть 
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Раррив  (РапЫопе),  старый  всеми  надуваемый  скряга,  и  Боввепив,  или 
Богвепив  (БоМоге),  горбунъ-шарлатанъ  и  невежда,  разыгрывающШ  изъ 
себя  ученаго.  Для  оживлен1я  пьесъ  не  было  недостатка  и  въ  страшили- 
щахъ,въ  родв обжоры Мапйисив,  РуЪЬо  вог^опшв,типахъ,схожихъ, вероятно, 
съ  предыдущимъ,  в*Бдьмахъ— Ьапиа  и  Мата  и  т.  п.  Но  эти  персонажи  были 
не  постоянными.  Съ  ателланами  довольно  тесно  связаны  ехосЦа,  также  весе- 
лый пьесы,  дававгшяся  посте  окончанш  серьезной  трагедш,  н'бчто  въ  родЬ 
греческой  сатирической  драмы  или  современнаго  дивертисмента. 

Ателланы,  пришедппяся  по  вкусу  невзыскательной  публикв,  удержа- 
лись не  только  въ  продолжеше  республиканскаго  перюда,  но  и  почти  все 
время  имперш,  при  чемъ  пользовались  особенною  любовью  н'Ъкоторыхъ 
цезарей.  Посл'б  этого  онб  перешли,  съ  незначительными  изм'Бнетями,  въ 
народную  итальянскую  комеддю. 

Были  писатели,  старавппеся  придать  ателланамъ  художественную 
форму,  поставить  ихъ  на  одинъ  уровень  съ  пьесами  1аЪи1а  1о&а1;а,— и  въ 
половин'Ь  седьмого  СТОЛБТ1Я  государственной  жизни  Рима  появляются  на 
сцен'Ь  литературный  ателланы.  Реформаторами  въ  данномъ  направленш 
были  почти  современники— бононецъ  Л.  Помпон1й  (около  90  г.  до  Р.  X.) 
и  Кв.  Нов1Й,  бюграфичесюя  изввст1я  о  которыхъ  весьма  скудны.  От- 
сутств1е  импровизацш  и  внесете  новаго  элемента — пароддй— сильно  по- 
вредило прелести  первоначальныхъ  ателланъ.  Отъ  произведены!  Помпошя 
до  насъ  сохранились  отрывки  почти  отъ  семидесяти  пьесъ,  написан- 
ныхъ  чисто  народнымъ  и  даже  площаднымъ  языкомъ.  Новш  очень  остро- 
уменъ,  но  въ  равной  степени  циниченъ.  Отъ  пьесъ  его  мы  им-Ьемь  41  за- 
глав1е,  судя  по  которымъ  онъ  касался  самыхъ  разнообразныхъ  сторонъ 
италшской  жизни. 

Но,  насколько  можно  судить,  попытки  Помпонш  и  Нов1я  остались  безъ 
усивха;  ателланы  продолжали  сохранять  свой  прежшй  характеръ.  По 
крайней  м-вр-Б,  намъ  изв'Бстенъ  лишь  одинъ  продолжатель  двла  Помпон1я 
и  Нов1я-- н'Ьшй  Мумм1й,  или  Мемм1Й,  быть  можетъ,  современникъ  импе- 
ратора Тиберхя. 

VII. 

Однако  жъ  музыка  и  танцы  бол-Ъе  отвечали  вкусу  римлянъ,  и  при  им- 
ператорахъ  почти  во  всъхъ  театрахъ  уже  царить,  на  счетъ  пьесъ  дру- 
гого характера,  м  и  мъ,  родъ  бол^е  или  менЪе  сложнаго  балета,  вытвснив- 
шаго  со  сцены  и  ателланы.  Подобно  имъ,  мимы— древняго  происхождения; 
но  процввташе  ихъ  относится  къ  посявднимъ  годамъ  республики,  ко  вре- 
мени Суллы. 

Вначале  мимы  были  не  что  иное,  какъ  картины  изъ  общественной 
жизни,  и  отличались  отъ  ателланъ  разв-в  отсутств1емъ  масокъ  и  постоян- 
ныхъ  типовъ.  Въ  нихъ  были  те  же  насмешки  и  пароддй,  какъ  и  въ  ател- 
ланахъ,  но  не  было  строго  опредвленнаго  плана.  Главныя  роли  распределя- 
лись какъ  между  мужчинами,  такъ  и  между  женщинами. 

Впосл'вдствш  мимъ  сталъ  отличаться  крайне  циничнымъ  характеромъ 
и  пришелся  вполн-в  по  дупгв  развратному  римскому  обществу  перваго  сто- 
явт1я  до  Р.  X.  Обществу  этому  было  любо  смотреть  на  совершенно  голыхъ 
актрисъ, обыкновенно  гречанокъ,и  вообще  на  сцены  наглаго  разврата,  соста- 
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влявш1Я  содержание  этихъ  мимовъ,  слушать  крайне  неприличную  брань, 
или  любоваться  сценами  кроваваго  характера,  напримерь,  пзображетемъ 
амерти  на  кресте.  Сюжеты  шшовъ  были,  главньшъ  образомъ,  любовные. 
Симпапями  людей  яравственныхъ,  въ  родь*  Цицерона,  или  такихъ  тонко  об- 
разованныхъ  литературныхъ  критиковъ,  какъ  Горапдй,  минь  не  пользо- 
вался никогда.  О  степени  безнравственности  представлешй  подобнаго  ха- 
рактера говорить  развратный  Марпдалъ,  заявляюшдй,  что  женщина,  кото- 
рая ходила  смотреть  мимы,  можетъ  безъ  всякаго  стыда  за  -свою  нрав- 
ственность прочесть  самыя  циничный  изъ  эпиграммъ  его,  Маршала.  Между 
тбмъ  мимамъ  покровительствовалъ  самъ  Юлш  Цезарь. 

Что  сделали  Помпошй  и  НовШ  для  ателланъ,  то  сделали  для  ышш  со- 
временники—всадникъ  Децимъ  Лабер1Й  (около  105—43  гг.)  и  прежтй 
рабъ,  ангюх1ецъ  Публил1й  Сиръ,  самъ  замечательный  актеръ  и  импро- 
визаторъ.  Благодаря  имъ,  мимъ  одержалъ  победу  надъ  ателланами. 

Отъ  пьесъ  Лабер1я  дошло  больше  сорока  заглавШ.  Изъ  нихъ  видно, 
что  .гготъ  замечательный  комикъ  бралъ  свои  сюжеты  оттуда-же,  откуда 
заимствовали  ихъ  ателланы.  Онъ  чрезвычайно  остроуменъ  и  литературно 
изященъ. 

Пьесы  Сира,  какъ  это  ни  странно,  были  полны  нравственныхъ  сен- 
тенщй,  обыкновенно  въ  одинъ  стихъ.  Сентенцш  эти  издавались  въ  форме 
отдвльиыхъ  сборниковъ  и  частью  дошли  до  насъ.  Что  же  касается  мимовъ 
Сира,  отъ  нихъ  не  дошло  даже  заглавШ. 

Мимъ  продолжалъ  существовать  и  во  время  имперш;  онъ  перешелъ 
и  въ  Византш,  где  давался  еще  при  ЮстишаиЬ.  Императоръ  даже,  такъ 
сказать,  породнился  съ  .нимъ:  женой  его  была  прежняя  мимическая  ак- 
триса, не  находившая  себе  соперницъ  въ  деле  разврата, — веодора.  Но 
растлевающее  вл1явде  мима  на  нравственность  встречало  иногда  сильную 
оппозипдю  въ  виде  запрещены  давать  мимическш  представления  на  сценахъ 
изв'бстныхъ  городов!,.  ПримЬромъ  тому  можетъ  служить  Масситя. 


VIII. 

Къ  концу  седьмого  столъчпя  достигаетъ  своего  высшаго  развитш  въ 
лице  Цицерона  и  Цезаря,  римская  проза,  а  при  Августе  и  римская  поэз1Я. 
Но  те  же  Цицерон  1>  и  Цезарь  пробовали  свои  силы  и  въ  поэзш,  хотя  и  не 
особенно  удачно.  М.  Тулл1й  Цицеронъ  (106 — 43  гг.)  скорей  можетъ  быть 
названъ  недурнымъ  стихотворнымъ  переводчикомъ,  нежели  даровитымъ 
оригинальнымъ  поэтомъ.  Большинство  переводныхъ  и  оригинальныхъ  его 
стихотворенШ  погибло,  но  мы  не  можемъ  особенно  жалеть  объ  ихъ  утратЬ. 

Другой  представитель  римской  поэзш  этого  перюда— Г.  Юл1й  Цезарь 
И  01— 44  гг.).  БлестящШ  ораторъ  подобно  Цицерону,  онъ,  повпдимому,  быль, 
какъ  и  его  соперникъ,  зауряднымъ  поэтомъ. 

Однако  жъ  время  Цицерона  дало  намъ  два  замечательный  даровашя 
въ  области  поэзш,  изъ  которыхъТ.  Лукрещй  Каръ  (99—55  гг.)  является 
поэтомъ-философомъ,  чувствующимъ  себя  чуждымъ  для  всехъ  и  осиро- 
тЪлымъ,  Г.  Валер1й  Катуллъ  (87—54  гг.)— блестящимъ  лирикомъ. 

Катулломъ  наканчивается  рядъ  техъ  римскихъ  поэтовъ  времени  рес- 
публики, оть  которыхъ  дошли  до  насъ  более  или  менее  цельный  произ- 
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ведетя.  Но  отъ  прочихъ  деятелей  въ  области  тогдашней  поэзш  остались 
лишь  имена  и  незначительные  отрывки  изъ  ихъ  произведенШ. 

Изъ  эпиковъ  того  времени  назовемъ  Гост1Я.  кажется,  продолжателя 
поэмы  Еншя,  затЪыъ —  Тануз1Я  Гемина,  изъ  лириковъ — Лэвгя,  автора 
стихотворенШ  съ  комико-миеологическимъ  отгЪнкомъ  и  эротическаго  харак- 
тера, Гн.  Мат1я,  переводчика  «Шпады»  и  автора  мишямбовъ,  М.  Фур1я 
Бибакула  (102—63  гг.),  желчнаго  ямбографа,  [вмъхт'б  съ  Катулломъ  и 
Г.  Лицишемъ  Кальвомъ  (82—47  гг.),  близкимъ  другомъ  Катулла  ибле- 
стящимъ  поэтомъ,  преимущественно  эротикомъ,  являющагося  представи- 
телемъ  оппозицш  Цезарю,  затЬмъ  даровитаго  Валер1я  Катона,  ученика 
послвдняго  —  эпика  Г.  Гельв1я  Цинну  (-{•  въ  44  г.),  и  лирика  и  эротика 
Тициду. 

IX. 

Въ  правлеше  Августа  начинается  такъ  называемый  золотой  въ-къ 
римской  поэзш,  такь  какъ  она  выставляеть  ц'Ьлый  рядъ  блестящихъ 
поэтовъ.  Разработываются  всв  виды  поэзш,  изъ  которыхъ  эпосъ,  въ  лицъ* 
П.  Вергилия  Марона  (70— 19  гг.),  достигаетъ  высшаго  расцвета.  Симпа- 
тичный, спокойный  и  разсудительный  епикуреецъ  Кв.  Горащй  Флаккъ 
(65—8  гг.)  даетъ  намъ  образцы  лирической  поэзш,  являясь  вместе  съ  тбмъ 
и  выдающимся  сатирикомъ. 

Но  самымъ  моднымъ  родомъ  поэзш  того  в'вка  была  безспорно  элепя. 
Въ  ней  пробуютъ  съ  успвхомъ  свои  силы  лучпие  представители  литературы 
в^ка  Августа.  Въ  республиканскую  эпоху  элепей  занимается,  какъ  мы  уже 
видели,  Катуллъ,  за  которымъ  сл-вдуетъ,  при  АвгустЬ,  Г.  Корне  л  1Й  Галлъ 
(69—26  гг.),  другъ  Вергил1я.  Изъ  произведенШ  его  не  дошло  ничего;  но  Галлъ, 
какъ  известно,  быль  подражателемъ  греческаго  поэта  Евфор1она.  Самымъ 
зам'Ьчательнымъ  элегикомъ  является  Алб1й  Тибуллъ  (около  54 — 19  гг.), 
мечтатель  съ  нвжнымъ  поэтическимъ  сердцемъ,  поклонникъ  тихой  деревен- 
ской жизни  и  чистой,  нравственной  любви,  поэтъ  ум'вюпцй  быть  столько  же 
естественнымъ,  сколько  художественнымъ.  Рядомъ  съ  Тибулломъ  произве- 
денШ Секста  Проперщя  (около  46— 15  гг.)  представляютъ  характерный 
образецъ  влшшя  на  римскую  литературу  произведенШ  греческихъ  поэтовъ 
александрШской  эпохи.  Проперщй  не  всегда  понятенъ  и  даже  правиленъ 
стиллистически;  это  поэтъ  разсудка,  только  изредка  поддаюпцйся  влштю 
страсти.  Третьимъ  великимъ  элегикомъ,  а  также  крупнымъ  эпикомъ  и  тра- 
гикомъ,  сл'Ьдуетъ  считать  П.  Овид1я  Назона  (43  г.  до  Р.  X.— 17  г.  по  Р.  X.), 
гешальнаго  поэта,  равнаго  которому  не  скоро  найдешь  во  всем1рной  лите- 
ратурЬ.  Овидай  вернулъ  римской  элепи  характеръ,  отнятый  у  нея  Про- 
перщемъ.  Благодаря  вышеупомянутымъ  поэтамъ,  элепя,  преимущественно 
эротическая,  въ  сравнительно  короткое  время  достигаетъ  своего  высшаго 
развитая. 

Наряду  съ  выдающимися  поэтами  вЬкъ  Августа  не  имблъ  недостатка 
и  во  второстепенныхъ  даровашяхъ.  Къ  такимъ  можно  отнести  друга 
Горапдя— Г.  Валг1я  Руфа»  дидактика  и  элегика,  изъ  произведетй  кого- 
раго  дошли  многочисленные  отрывки.  Затвмъ  сл'Ьдуетъ  назвать  Л.  Вар1я 
Руфа  (74—14  гг.),  замъ-чательнаго  эпика  и  трагика,  автора  утерянной 
трагедш   «ТЬуев^ез»,  дал'Ье— весьма  даровитаго  эпика  и  эпиграмматиста 
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Домищя  Марса  (54—4  гг.),  Альбина  Педона,  друга  Овиддя,  эпика  и 
элегика,  произведешя  котораго  утеряны,  за  исключешемъ  отрывковъ,  Г  ра- 
нд я,  автора  стихотвореюя  объ  охать,  подражателя  александрШцевъ  и 
Вергашя,  но  сильный  талантъ,  загЬмъ  М.  Мани  л  1  я,  автора  поэмы  астро- 
номическаго  и  отчасти  астрологическаго  содержашя,  поэта  довольно  даро- 
витаго,  но  не  всегда  понятнаго,  Цезаря  Германика  (15  г.  до  Р.  X. — 19  г. 
по  Р.  X.),  зам'Ьчательнаго  поэта  и  талантливаго  дидактика,  и  др. 


X. 

Уже  при  блиясайшихъ  преемникахъ  Августа  наступаетъ  оскудете 
поэтической  литературы  римлянъ.  Векъ,  который  мы  привыкли  называть 
«Августовымъ»,  быль  уже  испорченъ  нравственно,  пороченъ,  только  испор- 
ченность и  порочность  его  были  слегка  прикрыты  мишурой.  Деспотизмъ 
Августа  умерялся  необыкновеннымъ  искусствомъ  его,  какъ  цезаря, — онъ 
не  задБвалъ  за  живое  даже  самыхъ  щепетильныхъ  лицъ.  Вн^шшя  формы 
республиканской  конститущи  сохранялись  весьма  строго,  и  съ  яерваго 
взгляда  можно  было  думать,  что  императоръ  управляетъ  государствомъ 
лишь  въ  качестве  исполнителя  воли  народа  и  Сената. 

Другой  характеръ  им*блъ  деспотизмъ  последующихъ  цезарей,— убивая 
политическую  свободу,  муча  безпрерывными  ссылками,  онъ  убивалъ  и 
нарождавппеся  таланты.  Рука  объ  руку  съ  жизнью  шла  и  литература. 
Нельзя,  впрочемъ,  сказать,  чтобы  поэз1я  этого  перюда  была  чужда  живости 
или  остроум1Я,  напротивъ,  но  въ  ней  отсутствуетъ  та  строгость  и  гармошя 
формы  и  содержашя,  каюя  были  присущи  ей  въ  классической  ея  перюдъ. 
Не  смотря  на  все  невыгодный  услов1я,  и  поэтическая  литература  времени 
упадка,  серебрянаго  века,  дарить  насъ  произведениями,  въ  которыхъ 
виденъ  иногда  несомненный  талантъ,  напоминаюшдй  отчасти  о  поэтахъ 
прошлаго  в'вка. 

Не  останавливаясь  на  имени  вольноотпущенника  Августа  и  умершаго, 
повидимому,  при  Клавдш — баснописца  Фэдра,  автора  ста  двадцати  басенъ, 
изящество  формы  которыхъ  не  искупаетъ  бедности  творческаго  вообра- 
жен1я,  переходимъ  къ  учителю  Нерона,  знаменитому  философу  Л.  Аннэю 
Сенеке  (около  8  г.  до  Р.  X.— 65  г.  по  Р.  X.).  Отъ  него  мы  им'вемъ  девять 
трагеддй,  где  Сенека  подражаетъ  греческимъ  драматургамъ-— Софоклу  и, 
главнымъ  образомъ,  Еврипиду.  Но  подражатель  онъ  довольно  заурядный. 
Вместо  живыхъ  лицъ,  у  него  движутся  на  сценъ-  автоматы;  красота  формы 
и  жизненность  фантазш  соединены  съ  резонерствомъ,  им^ющимь  сильную 
реторическую  окраску;  живую  р^чь  замйняють  подчасъ  общ1я  м^ста. 
Кром^  трагеддй,  до  насъ  дошло  девять  эпиграммъ  Сенеки;  но,  вероятно, 
не  всб  они  подлинны. 

Въ  фамилш  Аннэевъ  литературный  талантъ  быль  насяЬдственнымъ, 
чтб  видно  натретьем*ь  ея  представителе,  племяннике  Л.  Сенеки,— М.  Аннэе 
Лука  не  (39—65  гг.).  Это  быль  плодовитый  писатель,  —  между  прочимъ 
трагикъ— писавш1й  и  въ  стихахъ,  и  въ  прозе.  Но  изъ  всехъ  его  произве- 
ден1Й  сохранилась  лишь  поэма  «РпагзаНа»,  да  и  то  въ  неоконченномъ  виде. 
Здесь  Луканъ  какъ  бы  выступаетъ  соперникомъ  Вергил1Я.  Ему  не  удалось 
сравняться  съ  творцомъ  «Энеиды»,  тЬмъ  не  менее  «РЬагваНа»  после  поэмы 
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Вергилш  безспорно  занимаетъ  первое  мЪсто  въ  ряду  эпическихъ  произве- 
дешй  того  времени.  Со  всею  искренностью  юноши  оплакиваетъ  Луканъ 
погибшую  римскую  свободу  и  ея  благородныхъ  бойцовъ. 

Товарищемъ  Лукана  быль  трудно  понимаемый  сатирикъ,  хоть  и  не  въ 
строгомъ  смысле  этого  слова,  А.  Перс1й  Флаккъ  (34—62  гг.),  личность 
кроткая,  съ  чистою,  благородною  душой  и  глубоко  серьезнымъ  характе- 
ромъ,  мрачный  пропов'вдникъ  стоицизма.  Сатиры  его  не  отдъланы  окон- 
чательно. Строгое  осуждеше  печальныхъ  сторонъ  тогдашней  эпохи,  глу- 
бокое презрите  къ  временщикамъ,  тайные  сарказмы  противъ  цезарей, — 
все  это  видно  въ  сатирахъ  Персш.  Другомъ  его  былъ  такъ  же  поэтъ — 
Цэз1Й  Бассъ  (+  79  г.),  весьма  даровитый  лирикъ.  Можно  упомянуть  затЪмъ 
о  другЬ  Сенеки,  Луцил1и  Младшемъ,  автор*  довольно  хорошаго  эпиче- 
скаго  стихотворешя  «Аейаа»,  дошедшаго  до  насъ  не  вполне. 

Затвмъ  мы  им-вемъ,  правда,  также  въ  отрывкахъ,  одно  изъ  интереснъ-й- 
шихъ  произведетй  литературы  временъ  им  перш,  —  большой  сатиричесшй 
романъ  Т.  Петронгя  Арбитра  (ф  66  г.),  быть  можетъ,  товарища  Нерона  по 
разврату,  —  рядъ  отчасти  циничныхъ,  но  мастерски  написанныхъ  сценъ. 
Въ  роман*  Петронш  проза  сменяется  стихами.  Строго  говоря,  ПетронШ 
не  сатирикъ,  а  порнографъ. 

Отъ  произведены!  поэтической  литературы  времени  двухъ  первыхъ 
имдераторовъ  изъ  фамилш  Флав1евъ  сохранилась  до  насъ  только  поэма 
«Аг&опаиМса»,  въ  8-ми  книгахъ,  принадлежащая  перу  Г.  Валер1я  Флакка 
(+  около  90  г.),  вещь  слабая,  благодаря  своей  растянутости,  искусствен- 
ности и  реторическимъ  прикрасамъ. 

Дошедшими  до  насъ  представителями  поэзш  временъ  Домищана 
являются  три  поэта— Т.  Кат1й  Сил1й  Италикъ  (около  26—101  гг.), 
П.  Папин1й  Стащи  (40—96  гг.)  и  М.  Валер1й  Марщалъ  (около  40— 
102  гг.). 

Отъ  перваго  изъ  нихъ  мы  имъ-емъ  большой  эпосъ  «Ришса»,  въ  17  кни- 
гахъ, —  поэтическое  описаше  Второй  Пунической  войны,  представляю- 
щее подражате  Гомеру  и  Вергшпю  и  скоро  забытое.  Бол*е  даровитъ  былъ, 
всл'Ьдствхе  чего  пользовался  и  большею  популярностью,  Стащи,  который 
написалъ  дв-в  поэмы  «ТЪеЪайз»  и  «АсЪИЫз».  Первая  отличается  растяну- 
тостью, но  стихъ  ея  легокъ,  и  она  не  лишена  фантазш,  однако  жъ,  вмъ-ств 
съ  тЪмъ,  полна  самой  пошлой  лести  коронованному  тигру — Домипдану. 
Болъ-е  удачна  поэма  «АспШей».  Она  не  такъ  растянута;  изложеше  ея  проще, 
но  она  не  окончена.  Рядъ  уцктгБвшихъ  до  нашего  времени  мелкихъ  стихо- 
творений Стацш,  въ  числи  тридцати  двухъ,  составляете  сборникъ,  известный 
подъ  заглав1емъ  «8Иуае»  и  принадлежащШ  къ  лучшимъ  произведешямъ 
автора.  Это— поэтичесше  эксмпромпты,  обыкновенно  двустшшя,  въ  пяти 
книгахъ,  самаго  разнообразнаго  содержанш.  Въ  нихъ  н-бтъ  серьезности, 
но,  въ  общемъ,  они  не  лишены  достоинствъ.  Къ  сожалъ-юю,  всв  три  сочи- 
нены Стащя  полны  не  знающей  граничь  безстыдной  лести  тому  же  До- 
мипдану, 

Другимъ  не  мен'Ье  наглымъ  льстецомъ  былъ  Марщалъ,  циничный  эпп- 
грамматистъ,  личность  корыстная,  но,  безъ  сомнЬшя,  талантливая,  даро- 
витый представитель  поэзш  серебрянаго  в'вка.  Эпиграммы  Маршала  отли- 
чаются •едкостью  и  неподдБльнымъ  остроум1емъ.  Превосходные  образцы 
эпиграммъ  дали  уже  Катуллъ,  затЬмь  Кальвъ,  Бибакулъ  и  Домищи  Марсъ, 
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но  самымъ  блестящимъ  представителемъ  этого  вида  поэзш  въ  римской 
литературе  является,  конечно,  Марпдалъ;  мало  того,  его  можно  назвать 
истинньшъ  творцомъ  эпиграммы. 

Другъ  Тацита,  Г.  Плишй  Цэцил1Й  Младппй  (около  61  — 113  гг.) 
также  занимался  поэзией,  но,  повидимому,  неудачно. 

Перейдемъ  теперь  къ  последнему  замечательному  поэту  серебрянаго 
в^ка  римской  поэзш— Я  Юн1Ю  Ювеналу  (около  47 — 129  гг.),  величайшему 
сатирику  Рима  и  пламенному  патрюту.  Въ  его  время  римсюя  добродетели 
успели  найти  себе  могилу  въ  испорченности  и  изнеженности  новаго  поко- 
ленш,  и  Ювеналъ  чувствуетъ,  что  прежнее  минуло  безвозвратно.  Въ  лице 
его  сатиры  мы  видимъ  последнюю  попытку  риыскаго  духа  создать  вели- 
чественный литературный  памятникъ,  последтй  протесть  противъ  без- 
нравственнаго  и  деспотическаго  правления  нмператоровъ  и  воспоминаше 
о  древней  республике,  протесть,  выразившШся  въ  сатире.  Но  Ювеналъ, 
какъ  и  друпе  римляне  его  убеждешй,  стремятся  переменить  людей,  не 
вещи;  они  мирятся  съ  империей,  но  ненавидятъ  безумства  цезарей,  ихъ 
деспотизмъ,  злоупотребление  властью;  они  просятъ  лишь  о  томъ,  чтобы 
вернулись  времена  Нервы  или  Траяна;  чтобы  имъ  было  позволено  говорить 
то,  что  думаешь,  и  думать  то,  что  хочешь... 


XI. 

После  Ювенала  начинается  вырождеше  римской  литературы  вообще 
и  поэзш  въ  частности,  ея  «медный»  векъ.  Медленная  ея  агошя  продол- 
жается болъе  четырехъ  столетШ.  Отсутстае  теплоты  чувства  и  вкуса, 
сухая  ученость  и  педантизмъ  характеризуютъ  произведенш  литературы 
эпохи  падевт  Все  реже  и  рвже  встречаются  образцы  чистой  латыни; 
мало  того,  римсше  писатели  начинаютъ  издавать  свои  вещи  на  греческомъ 
языке,  оставляя  на  долю  римлянъ  лишь  грамматичесше  трактаты  или 
произведенш  риторовъ  и  поэтовъ-подражателей.  Известно,  какъ  встретили 
въ  Риме  первыхъ  греческихъ  риторовъ  и  философовъ,— одни  приняли  ихъ 
восторженно,  друпе— съ  патрготическимъ  недовер1емъ.  Къ  концу  респуб- 
лики мы  видимъ  грековъ  уже  господами  и  поверенными  самыхъ  знаме- 
нятыхъ  людей  Рима.  Настало  время  имперш.  Древш'я  предашя  были  за- 
быты; возросла  порча  нравовъ,  а  это,  въ  связи  съ  любовш  къ  литературе 
и  требованиями  и  капризами  роскоши,  все  более  и  более  ставили  образо- 
ванное римское  общество  въ  зависимость  отъ  грековъ,  которымъ  покро- 
вительствуютъ  уже  сами  императоры.  Греки  эти  сумели  сделаться  необхо- 
димыми съ  помощью  какъ  серьезныхъ,  такъ  и  второстепенныхъ  своихъ 
талантовъ  науки  и  красноречия.  Въ  результате  вышло  то,  что  уже  начи- 
ная со  второго  века  нашей  эры  латинсшй  языкъ  портится  и  носить  на 
себе  очевидные  следы  зарождающагося  варварства. 

Страшный  ударь  римской  литературе  нанесло  христианство,  въ  лице 
целаго  ряда  своихъ  залечательныхъ  писателей.  Но  победа  досталась 
христианству  не  безъ  борьбы.  Не  равна  была  эта  борьба  разлагающегося 
общества  съ  недавно  возникшимъ  учетемъ,  но  въ  ней  литературный  язы- 
чесшй  м1ръ  напрягъ  свои  послбдшя  силы  и  въ  послбдшй  разъ  даль  на- 
стоящнхъ  поэтовъ.  При  нашествш  варваровъ  Римъ  перестаеть  существо- 
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вать  какъ  государство,  а  вм-встЬ  съ  нимъ  гибнетъ  римская  литература. 
Но,  погибая,  она  даетъ  жизнь  литературе  Запада. 

Изъ  поэтовъ  конца  четвертого  в*Ька  назовемъ  Руфа  Феста  Автена, 
проконсула  366  и  372  гг.,  даровитаго  дидактика  и  автора  дошедшаго  до 
насъ  въ  отрывкахъ— поэтическаго  описашя  береговъ  морей  Средиземнаго, 
Чернаго  и  Касшйскаго,  далЬе  Рутилгя  Намазана,  написавшаго  «Ш- 
пегапшп»,  разсказъ  о  своемъ  путешествш,  относящемся  къ  416  году,  затвмъ 
клермонскаго  епископа  Г.  Солл1я  Аполлинар1я  Модеста  Сидон1я 
(около  430—488  гг.),  автора  свадебныхъ  пъхенъ  и  нъ-сколькихъ  мелкихъ 
стихотворенШ,  и,  наконецъ,  последнюю  звъ*зду  римской  поэтической  лите- 
ратуры—Анищя  Манл^я  Торквата  Северина  Боэт1я  (родился около 
475  г.),  трагически  погибшаго  въ  524  году.  БоэтШ  собственно  прозаикъ; 
но  его  знаменитое  «Бе  сопвоМшпе  РпПоворЫае»  написано  частью  стихами, 
легкими  и  благозвучными. 

Но  самыми  выдающимися  поэтами  разсматриваемаго  нами  перюда 
являются  Д.  Магнъ  Авзон1й  (около  310— 395  гг.)  и  Клавдгй  Клавдханъ 
(конепъ  1У-го  и  начало  У-го  въ-ка).  Изъ  нихъ  первый  изв"БСтенъ  какъ  идил- 
ликъ.  Изъ  двадцати  его  идиллШ  самая  длинная  и  лучшая— «Мове11а»,  где 
Авзошй  гращозно  описываеть  берега  Мозеля.  Однако  наряду  съ  увлека- 
тельностш  описаше  это  не  лишено  недостатковъ — въ  немъ  нътъ  простоты 
и  естественности;  кром'Ь  того,  иногда  оно  страдаетъ  сухостью.  Сохранив- 
ппяся  сочинешя  Авзотя  довольно  многочисленны.  Къ  нимъ  относятся 
146  эпиграммъ— впрочемъ,  не  вполне  оригинальныхъ — и  не  мало  эклогъ, 
не  считая  другихъ  произведешй. 

Клавд1ана,  александрФскаго  грека,  можно  назвать  истиннымъ,  силь* 
нымъ  талантомъ,  хотя  опять-таки  не  безъ  упрека.  У  Клавдаана  есть  и 
вкусъ,  и  богатство  фантазш,  и  критическое  чутье,  благодаря  которому 
онъ  сл-Ьдуеть  лучшимъ  поэтическимъ  образцамъ  древности,  и  легши,  плав- 
ный и  благозвучный  стихъ,  но  и  онъ  лишенъ  глубины  и  теплоты  чув- 
ства и  напыщенъ.  Что  касается  содержания  его  произведений,  оно  крайне 
разнообразно;  онъ  и  эпикъ,  восп'Ьваюпцй  победы  Рима  надъ  варварами, 
и  сатирикъ,  и  памфлетистъ,  и  идилликъ.  Всего  лучше  удался  ему  изящный 
позтичесюй  разсказъ  «ВарЬив  Ргояегртае»;  но,  къ  сожалъ*н1Ю,  онъ  не  окон- 
ченъ  авторомъ. 

Въ  половшгб  седьмого  в'вка,  въ  лицв  севильскаго  епископа  Исидора 
(около  570—640  гг.),  сходить  въ  могилу  и  послътцпй  представитель  римской 
литературы  вообще.  

Читая  произведен1я  римской  литературы,  мы  должны  запастись  дру- 
гимъ  масштабомъ,— римскую  литературу  далеко  нельзя  поставить  на  одинъ 
уровень  съ  греческой.  Можно-ли  сравнивать  величайшаго  эпика  римлянъ — 
Вергил1я  съ  Гомеромъ  или  комика  Плавта— съ  Аристофаномъ!  Ни  одинъ 
4  изъ  римскихъ  лириковъ  не  въ  состояши  пом-вряться  силой  таланта  съ 
Симонидомъ  и  Пиндаромъ,  не  говоря  уже  о  трагикахъ.  Тоже  видимъ  мы 
и  въ  проз"Б— въ  исторш,  красноръ-чш  и  философш.  Переходъ  изъ  Греши 
въ  Лащй  можно  сравнить  схояедешемъ  съ  альшйскихъ  высотъ,  съ  ихъ 
возвышающихся  до  небесъ  вершинъ,  въ  бол'Ье  низменную  местность,  гдЬ, 
правда,  есть  довольно  болышя  вершины,  но  далеко  уступаюшдя  высотамъ 
Альпъ. 
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II  все  же  римская  литература  покоряла  п  покоряетъ  мнопе  умы.  Вы 
не  найдете  въ  этой  литератур*  глубины  и  высоты  чувства  и  силы  фан- 
тазш,  не  заботящейся  о  пользь*  настояшаго  дня.  но  возвышающейся  надъ 
обыденною  жизнью,  стремясь  къ  прекрасному,  въ  М1ръ  ндеаловъ,  но  встре- 
тите въ  этой  литературе  практическую  серьезность,  трезвость  и  благо- 
родный патрйотнзмъ,  —  качества,  который  двлають  ее  заслуживающей 
тважешя. 


АНТОЛОИЯ1). 


БИБАКУЛЪ. 

1. 

На  портикъ  моего  Катона 
Взглянувъ,  о  путникъ,  ты  найдешь, 
Что  богь,  на  немъ  изображенный, — 
Пркпъ— попрежнему  хорошъ. 
И,  изуыленъ  необычайно, 
Его  ты  спросишь  въ  этотъ  мигь: 
«Скажи,  какою  силой  тайной, 
Какой  наукой  ты  достигь, 
Что  виноградныя  дв4  витки, 
Муки  полфунта  и  пырей— 
Ори  подъ  кровлею  бес*дки 
Тебя  до  дряхлыхъ  кормятъ  дней?»... 

В,  Владислав лееъ 

ВЕРГИЛ1Й. 

2. 
Эпита<*»ш. 

Въ  Манту*  я  родился,  въ  Калабрш  жилъ,  а  могила 
Въ  Партенопе*  моя;  п'ёлъ  я  поля,  лугъ  и  войны. 


*  *  * 


!)  Уже  по  одному  своему  характеру  римская  поэз1я  не  можетъ  представлять  такого  раз- 
нообраз1я  стихотворение  или  эниграммъ,  какое  представляетъ  греческая.  У  римлянъ  даже  не 
издавались  антологичесше  сборники.  Посчастливилось  однимъ  эротикамъ.  Объ  ихъ  собрапш 
упоминаютъ  Пдиши  МладшШ  и  ГедлШ.  Въ  преддагаемомъ  изданш  мы  даеиъ  все*  чтб  удалось 
намъ  собрать  изъ  латинской  антологш — въ  переводахъ  русскихъ  поэтовъ. 

*  1 


3. 

Подъ  этой  грудой  камней  лежптъ  погребенный  Балиста: 
См'Ьло  и  ночью,  и  днемъ  можешь  ты,  путнпкъ,  идти. 

В.  Модестоеъ* 

ДОМИЩИ  МАРСЪ. 

4. 
На  смерть  Тибулла. 

Вотъ  и  тебя,  за  Вергшпемъ  вслЪдъ,  Тпбуллъ,  несправедливо, 

Въ  юныхъ  лЪтахъ,  прогнала  Смерть  къ  елисейсктгь  поля.мъ. 

Чтобъ  было  некому  плакать  въ  элепяхъ  о  любви  нужной 
Или  могучпмъ  стихомъ  войны  царей  воспевать. 

В.  Модестовъ. 
ЕНН1Й. 

о. 
ЭпитаФШ. 

Граждане,  о,  посмотрите  на  стараго  Еншя  образъ! 

Славные  онъ  восп^валъ  подвиги  вашпхъ  отцовъ. 
Не  почитайте  меня  ни  слезами,  ни  похороннымъ 

Воплемъ.  ЗачЪмъ?— Я  жпвой  буду  порхать  по  устамъ. 

В.  Модестоеъ- 

6. 
ЭпитаФ1я  Сцишону. 

Съ  самыхъ  тЬхъ  странъ,  за  болотъ  мэотидскпхъ  пределы,  гдЬ  всходить 
Солнце,  сравниться  со  мной  славой  не  можетъ  никто, 

И,  если  людямъ  дано  въ  небесныя  страны  подняться, 
Передо  мною  однпмъ  неба  отверсты  врата. 

М.  Шелгунооъ. 

7. 
ЭпитаФШ  Сцишону. 

Тотъ  погребенъ  здЬсь,  кому  ни  граждане,  ни  чужеземцы 
Были  не  въ  силахъ  воздать  чести  достойной  его. 

3/.  Шелгуноеь, 


КАТУЛЛЪ. 

8. 

Что-жъ  ты,  Катуллъ?  Почему  умирать  еще  медлишь? — 
Ношй  зобастый  возсЬлъ  на  курульное  кресло, 
Будущимъ  консульствомъ  ложно  клянется— Ватитй... 
Что-жъ  ты,  Катуллъ?  Почему  умирать  еще  меришь? 

Л.  Фетъ. 

9. 

Милая  мн*  говорить,  что  ничьей-бы  не  стала  женою, 
КромЪ  меня,  хоть-бы  самъ  къ  ней  набивался  Зевесъ. 

Такъ;  но  чтб  женщина  скажетъ  мужчин*,  горящему  страстью, 
Надо  на  вЪтрЪ  писать  или  на  быстрой  водЫ 

Л.  Фетъ. 

10. 

Ты  откажись  заслужить  отъ  кого-либо  доброе  чувство 
И  не  считай,  чтобы  могъ  кто  благодарность  питать: 

Неблагодарные  вс*Ь,  и  нич*мъ  не  служить  имъ  —  гораздо 
Лучше,  иначе  одна  скука  выходить  да  вредъ. 

Такъ  и  меня  вотъ  никто  не  тиснить  такъ  жестоко  и  тяжко, 
Какъ,  кто  другомъ  меня  близкимъ  недавно  считалъ. 

А.  Фетъ, 

11. 

Два  у  Гала  есть  брата;  красивая  очень  супруга 
У  одного,  а  другой  —  съ  очень  красивымъ  сынкомъ. 

Галъ  человЪкъ  развитой:  онъ  н'Ьжныхъ  влюбленныхъ  сближаетъ, 
Чтобы  близъ  милой  жены  милый  и  юноша  быль. 

Галъ  челов*Ькъ  безъ  ума:  не  впдитъ,  что  самъ  онъ— женатый, 
Если,  бывъ  дядею,  онъ  учить,  какъ  дядю  надуть... 

Л.  Фетъ.  ' 

12. 

«Хомнаты»  все  говорилъ  вместо  «комнаты>  Арр1й  и  такъ-же 
«Гискры»  онъ  говорилъ,  «искры»  желая  сказать, 

И  притомъ  онъ  считалъ,  что  выражался  отлично, 

Если,  насколько  онъ  могъ,  «гискры»  сказать  удалось. 

1* 


Думаю,  такъ  его  мать  или  дяди  его  говорили, 

Или  по  матери  дЬдъ,  или  и  бабка  его. 
Въ  Сирш  посланъ  онъ  быль.  У  вс*хъ  успокоились  уши: 

Стали  свободно,  легко  слышать  всЬ  тЬ-же  слова 
И  перестали  уже  бояться  подобныхъ  речешй,  — 

Еакъ  внезапно  пришла  эта  ужасная  вЪсть: 
1ошйское  море,  какъ  Аррй  преплылъ  его,  стало 

Не  «1отйскпмъ>  уже,  а  «Потйскпмъ>  теперь! 

А.  Фетъ, 

13. 

Хоть  ненавижу, — люблю...  «Зач*мъ-же?>  пожалуй,  ты  спросишь. 
П  не  пойму,  но,  въ  себ*  чувствуя  это,  крушусь. 

А.  Фетъ. 

14. 

Гелий  высохъ.  Еще-бъ! — У  кого  такъ  добра  и  дебела 
Мать  да  притомъ  еще  прелесть  какая  сестра, 

Дядя  добрый  такой  и  столько  дЬвушекъ  милыхъ 

Между  родными, — ну,  какъ  быть  тутъ  не  тощимъ  ему! 

Если,  кром*  преступнаго,  онъ  ничего  и  не  тронетъ, 

То  безъ  труда  ты  поймешь  все,  почему  онъ  такъ  худь. 

А.  Фетъ. 

15. 

Лесб1я  вЪчно  меня  злословитъ,  не  можетъ  умолкнуть 
Обо  мнЬ.  Хоть  пропасть:  Лесб1я  любить  меня. 

Въ  чемъ  это  видно? — Видь  самъ  ее  поношу  я  на  столько-жъ 
Частно,  однако-жъ— пропасть,  если  ее  не  люблю! 

Л.  Феть* 

16. 

Я  нимало  тебЪ  не  стремлюсь  понравиться,  Цезарь, 
Или  узнать,  человЪкъ  б!>лый  иль  черный  ты  самъ. 

А.  Фетъ. 

17. 

Либо,  послушай,  Силонъ,  отдай  моихъ  десять  сестерц1й 
Да  затЬмъ  уже  будь  грубымъ  и  дерзостнымъ  ты, 

Или,  если  тебя  прелыцаютъ  деньги,  то  брось-же 

Сводникомъ  быть  и  еще— грубымъ  и  дерзкимъ  притомъ! 

А.  Фетъ. 


о 


18. 

Хлыщъ,  говорятъ,захот'Ьлъ  напиплейскуюгоруподняться,- 
Вилами  музы  сейчасъ  сбросили  сверху  его. 

-4.  Фетъ. 

19. 

Бели,  Еомин1й,  судомъ  народнымъ  покончатъ  с*дую 
Старость  твою,  чтб  пятналъ  нравами  гнусными  ты, 

То,  безъ  сомненья,  сперва  всему  благому  враждебный 

Вырвутъ  языкъ,  чтобъ  его  коршунамъ  жаднымъ  отдать; 

Выклевавъ  очи,  пожретъ  ихъ  черною  глоткою  воронъ; 

Потрохъ — сабакавд*'  пойдетъ,  проч!е  члены — волкамъ. 

А.  Фетъ. 

НЕИЗВЪСТНЫЙ. 

20. 
На  Катона  Старшаго. 

Рыжаго  Приска,  зеленоглазаго,  злого,  не  приметъ 
Прозерпина  въ  Аидъ,  даже  когда  онъ  умретъ. 


*  *  * 


нэвш. 

21. 
ЭпитаФ1Я. 

Когда-бы  боги  см'Ьли  тосковать  по  смертнымъ, 
Оплакали-бъ  камены  Нэщя-поэта; 
Да,  только  снизошелъ  онъ  въ  область  преисподней, 
Какъ  въ  Рим*  позабыли  вс*  языкъ  латинешй. 


*  *  * 


овидш. 

22. 
ЭпитаФ1я. 

Зд*сь  похороненъ  Назонъ,  воспйвплй  любовную  вгЬгу; 

Гибеленъ  въ  жизни  ему  даръ  поэтически  быль. 
Если-жъ  когда-нибудь  ты  любилъ,  о  прохожШ,  то  молви 

Съ  чувствомъ  надъ  гробомъ  моимъ:  «Въ  мир*  покойся,  Назонъ! 


*  *  * 


ПАКУВ1И. 

23. 
ЭпитаФ1Я. 

Хотя  ты,  юноша,  спешишь;  но  камень  этотъ  просить 
Тебя  свой  взоръ  оборотить  и,  чтй  йаписано,  прочесть: 
«Пакувй  Маркъ  поэгь  зд*сь  погребенъ». 
ХотЬлось  мн*,  чтобъ  зналъ  ты  это.  Ну,  прощай! 

В.  Модестоеъ. 

ПУБЛИЛ1Й  СИРЪ. 

24. 
Дурной  совЪть,— который  изменить  нельзя. 

В.  Модестоеъ. 

25. 
Помогъ  тотъ  самъ  себ*,  кто  даль  достойному. 

В.  Модестоеъ. 

26. 
Сноси,  не  обвиняй  того,  чтд  изменить  нельзя. 

В.  Модестоеъ. 

27. 
Насл4дникъ  плачетъ — это  снгЬхъ  подъ  маскою. 

В.  Модестоеъ. 

28. 
Им*я  друга,  помни,  что  онъ  можетъ  стать  врагомъ  теб*. 

В,  Модестоеъ. 

29. 
Въ  чрезм*рномъ  спор*  истина  теряется. 

В.  Модестоеъ. 

30. 
Есть-ли  у  скупого,  н*тъ-ли, — онъ  равно  б'Ьднякъ. 

В.  Модестоеъ. 

31. 
У  роскоши  во  многомъ  недостатокъ,  но  во  всемъ— у  скупости. 

В.  Модестоеъ. 


32. 
Все  то  не  наше,  чтб  приходить  по  желанно. 

В.  Модестоеъ. 

33. 
Скупой  недобръ  ко  всякому,  всего-же  хуже— для  себя. 

В.  Модестоеъ. 

.  34. 
Что  съ  кЬмъ  могло  случиться,  то  со  всякимъ  можетъ  быть. 

В.  Модестоеъ. 

ТЕРЕНЩЙ  ВАРРОНЪ. 

35. 

Въ  мраморномъ  гроб*  Лицинъ,  у  Катона— -н*тъ  никакого, 
Въ  бЪдномъ— Помпеи  положенъ...  Есть-ли  же  богй^  иль  н&гь?.. 

М,  Дмитрию. 

ТИБУЛЛЪ. 

36. 

Часто  шепчетъ  молва,  что  Д'Ьва  моя  провинилась; 

Тожамъ  внимая  такимъ,  быть-бы  хогЬлось  глухимъ. 
Слышать  разсказъ  о  проступкахъ  ея  душ*  моей  больно. 

Смолкни-же,  злая  молва,  полно  терзать  бедняка! 

О.  Головнинъ. 

ЦЕЗАРЬ. 

37. 
Теренцио. 

Полу-Менандръ,  ты  считаешься  также  великимъ  поэтомъ  — 

И  справедливо:  ты  любишь  беседовать  чистою  р*чью. 

Если-бы  было  возможно  прибавить  комической  силы 

Къ  мягкимъ  созданьямъ  твоимъ,  чтобы  могъ  ты,  въ  почет*,  сравняться 

Съ  греками  и  чтобъ  и  въ  этомъ  не  ниже  посл*рихъ  считаться! 

Этого  только  и  нЬтъ  у  тебя — и  мн*  больно,  Теренщй! 

В.  Модестоеъ, 
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ПЛАВТЪ. 

У  грековъ,  литература  которыхъ  представляетъ  самое  естественное  разви- 
та, драматическая  поэз1я  является  на  высот*  своего  развития  уже  въ  то  время, 
когда  вс*  друпе  виды  литературнаго  творчества  развились  вполне  и  достигли 
полной  зрелости,  такъ  что  драматическая  поэз1я  въ  Грещи  является  какъ-бы 
в*нцомъ  развитая  поэтической  литературы.  Въ  Рим*-же,  по  столкновенш  его 
съ  греческой  образованностью,  мы  видимъ  совершенно  обратное  явлете.  Ни 
эпическая,  ни,  тЬмъ  бол*е,  лирическая  поэз1я,  далеко  еще  не  усп*ли  предста- 
вить зд*сь  своего  высшаго  цв*та;  еще  бол*е  ста  л'Ьтъ  надо  было  ждать  Ка- 
тулла,  Вергшпя  и  Горащя,  а  драматическая  поэз1я,  въ  лиц*  комедШ  Плавта, 
начала  уже  свой  классически  перщъ.  Такова  судьба  вс*хъ  подражательныхъ 
литературъ  (въ  томъ  числ*  и  нашей),  что  ихъ  развита  не  сл*дуетъ  обыкно- 
венно ходу  естественныхъ  явлешй,  а  зависитъ  отъ  многихъ  случайностей,  ко- 
торый, конечно,  могугь  найти  для  себя  объяснеше  въ  частныхъ  законахъ  жизни 
челов'Ьческихъ  обществъ;  но,  разъ  принявши  неправильное  направлете,  такого 
рода  литературы  принуждены  уже  навсегда  д*лать  дев1ацш  въ  своемъ  блужда- 
нш  по  орбитамъ  чужихъ  литературъ.  Преждевременное  развит  въ  Рим*  дра- 
матической поэзш  можетъ  быть  объяснено,  между  прочимъ,  тЬмъ  обстоятель- 
ствомъ,  что  самое  начало  римской  искусственной  литературы  положено  было 
драмой. 

За  Лив1емъ  Андроникомъ,  который  первый  познакомилъ  римлянъ  сь  искус- 
ственной драмой,  посл*довалъ  НэвШ.  Талантъ  этого  посл*даяго  услЬлъ  т*мъ 
легче  возбудить  любовь  къ  комедш  въ  римскомъ  населенш,  что  оно  было  пред- 
расположено къ  ней  значительнымъ  развитамъ  своей  нащональной  драмы, 
отличавшейся  рЪзкимъ  комическимъ  характеромъ.  Въ  лиц*  Плавта  является 
человЪкъ,  одаренный  самымъ  р*пштельнымъ  комическимъ  талантомъ,  и  усп*хъ 
комедш  въ  Рим*  делается  прочнымъ.  Трагед1я,  возникшая  въ  Рим*  одновре- 
менно съ  комед1ей,  возвышенностью  своихъ  идей  была  не  по  плечу  населенш,  - 
ера  вступившему  въ  кругъ  образованныхъ  обществъ,  и  потому,  не  смотря  на 
весь  талантъ  Еншя,  усп'Ьхъ  ея  долженъ  былъ  еще  ожидать  своей  очереди. 
Первое  торжество  предоставлено  было  комедш. 

Когда  римляне  принялись  изучать  греческую  комедш,  эта  последняя  уже 
свершила  свой  кругъ  и  представляла  собою  огромный  репертуаръ.  По  изсл*- 
доватямъ  Мэйнеке,  греческая  комедая,  не  считая  произведетй  сицюпйской  ко- 


медш  и  комедш  италйскихъ  городовъ  такъ  называемой  Великой  Грецш,  на- 
сколько позволяютъ  судить  ея  остатки  и  указатя  въ  литератур*,  им*ла  152-хъ 
представителей  и  1449  произведешй.  Такъ  велика  была  эта  литературная  масса 
образцовъ,  находившихся  въ  распоряженш  римскихъ  комиковъ!  Но  не  вс*  об- 
разцы греческой  комедш  могли  быть  перенесены  на  римскую  сцену.  Ни  полити- 
чески строй  римской  республики,  управлявшейся  богатою  и  могущественною 
аристократией  сощальное  положете  комическихъпоэтовъ,  а  т*мъ  бол*е  акте- 
ровъ,  подчиненныхъ  безконтрольно  произволу  римской  полицш,  не  позволяли 
развиться  на  римской  сцен*  древней  аттической  комедш.  Эта  последняя,  будучи 
произведешемъ  духа  аеинской  демократш,  не  знала  никакихъ  границъ  сво- 
бод*, съ  какою  Кратинъ,  Евполидъ,  Аристофанъ  могли  предавать  обществен- 
ному позору  вс*  ненормальныя  явленш  политической  жизни.  Не  было  столь 
сильнаго  челов*ка, — будь  онъ  глава  государства  или  могущественный  полко- 
водецъ,— который-бы  не  могъ  явиться  на  аеинской  сцен*,  подъ  собственнымъ 
своимъ  именемъ,  предметомъ  насм*шки  для  самодержавнаго  народа.  Древняя 
аттическая  комедая  была  страшной  политической  силой,  для  которой  не  было 
ничего  зав*тнаго,  ничего  недоступнаго,  чего-бы  она  не  могла  бичевать  самой 
*дкой  сатирой,  если  только  какое  явлете  представлялось  ей  заслуживающимъ 
общественнаго  поругашя.  Въ  перюдъ  Пуническихъ  войнъ,  когда  возникаешь 
въ  Рим*  комед1я,  никакая  подобная  см*лость  на  сцен*  была  немыслима...  Вотъ 
почему  римсте  комики,  исчерпывая  аттическую  комедш,  должны  были  огра- 
ничиться по  преимуществу  произведешями  Новой  комедш,  т.  е.  произведешями, 
гд*  не  было  ничего  личнаго,  а  выступали  на  сцену  лишь  обпце  типы,  обпце  ха- 
рактеры общественной  и  нравственной  жизни,  какъ  это  водится  и  въ  новыхъ 
литературахъ  Европы.  Но  римская  комедоя,  въ  сущности,  не  им*ла  долгое  время 
и  свободы  Новой  аттической  комедш.  Она,  въ  продолжеше  длиннаго  перюда, 
выводила  на  сцену  не  римсгае  типы,  не  римсюе  характеры,  а  все  ея  содержание 
происходило  на  греческой  территорш  и  д*йствуюпця  лица  назывались  гречес- 
кими именами.  Она  была  по  содержашю  и  костюму  въ  полномъ  смысл*  слова 
сошоесНа  (ГаЬи1а)  раШа4а,комед1я  плаща,  т.  е.  греческая  комедая.  Конечно, 
н*которое  сходство  общественнаго  строя  и  нравственныхъ  понятШ  въ  Грецш  и 
Рим*  д*лало  типы  Новой  греческой  комедш  вполн*  понятными  городскому  на- 
селешю  Рима,  а  искусство  поэта  всегда  могло  подъ  греческой  одеждой  и  име- 
немъ вывести  на  сцену  явлешя  чисто  римской  жизни:  безъ  этихъ  условШ  гре- 
ческая комед1я  въ  Рим*,  ГаЬиПа  раШайа,  никакъ  не  могла-бы  им*ть  того  об- 
щественнаго усп*ха,  которымъ  она  въ  полномъ  прав*  гордиться х). 

*)  Лекцш  по  исторш  римской  литературы.  Проф.  В.  И.  Модестова.  Спб.  1888.  стр.  98—99. 
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Величайшимъ  изъ  рямскигь  компковъ,  возведшимъ  недавно  начавшуюся 
комедио  на  высшую  ступень  развит,  которое  она  только  могла  иметь,  при- 
нимая  во  вннмате  ея  происхождеше  и  условш  для  дальнейшая)  существо- 
ванья, быль  Тить  Макщй  Пдавтъ.  Родился  Плавтъ  около  254  г.  на  севере 
Умбрш,  въ  то  время,  вероятно,  уже  латинизированной,  въ  маленькомъ  городке 
Сарсине.  или  Сассине.  Происходилъ  онъ  изъ  бедной,  но  свободной  семьи,  хотя 
есть  нзвеспе,  тго  онъ  быль  сыномъ  раба.  Полнаго  имени  его  мы  не  знаемъ. 
ИаоЬш  значить,  по  умбрйски,  «плюсна*.  Существуетъ  литературное предаше, 
что,  въ  комедш  РзеаёоЬю,  поэть  обрисовалъ  свою  собственную  личность  не- 
сколькими не  очень  лестными  для  нея  стихами:  «Рыдай,  пузатый  и  толстоноги, 
загорелый,  съ  огромною  головой  и  пронизывающимъ  взглядомъ,  багровою  фи- 
зюшшей  и  огромными  ступнями». 

Въ  молодыгь  годахъ,  мы  видимъ  Плавта  въ  Рюй,  где  онъ  поступить  въ 
труппу  актеровъ  плотникомъ  или  машинистомъ,  по  словамъ  его  бюграфа  1еро- 
нима.  Скопивъ  себе  небольшой  капиталь,  будупцй  комнкъ  занялся  торговлей, 
быть  можетъ,  въ  родномъ  городе.  Но  въ  свопхъ  коммерческнхъ  спекулящяхъ 
Плавтъ  разорился  въ  конецъ.  Уже  одни  его  занятая  торговлей  указываютъ, 
между  прочимъ,  на  его  низкое  происхождеше.  Более  пли  менее  знатные  рим- 
ляне, даже  провинщалы,  считали  зашгпе  торговлей  унизительнымъ  для 
себя. 

Принужденный  вернуться  въ  столицу,  Плавтъ  нанялся  на  мельницу— вертеть 
жернова.  Но,  очевидно,  уже  во  время  своей  службы  въ  театре  онъ  развилъ  въ  себе 
любовь  къ  драматической  деятельности.  Съ  другой  стороны,  щалоги,  безыскус- 
ственная, наивная  веселость  его  пьесъ,  смепшыя  выходки,  изобапе  бранныхъ 
выражешй,  забавная  игра  словъ, — все  это  невольно  заставляетъ  насъ  видеть 
въ  авторе  бывшаго  актера.  Наконецъ,  близко  знакомый  съ  трудомъ  раба,  онъ 
какъ  нельзя  лучше  рисуетъ  въ  своигь  пьесахъ  его  положеше  и  его  изворотли- 
вость. Въ  свободное  отъ  работы  время  Плавтъ  занимался  сочинешемъ  комедШ 
и  переделкой  греческихъ  пьесъ  подобнаго  рода,— въ  особенности  Менандра  и 
и  Ёпихарма, — не  распространяя  своей  деятельности  ни  на  каюя  друпя  от- 
расли литературы  и,  по  всему  вероятно,  не  заявляя  никакихъ  притязашй  на 
настоящее  литературное  творчество.  Въ  продолжеше  этого  времени  Плавтомъ 
были  написаны  три  пьесы,  утеряниыя  для  насъ.  Две  изъ  нихъ  —  8а4ипо  и 
АЛёи&к— известны,  благодаря  Геллш,  по  имени;  заглавк  третьей  мы  не  зна- 
емъ. Комедш  эти  положили  начало  известности  Плавта,  такъ  какъ  ему  уда- 
лось продать  ихъ  эдиламъ,  после  чего  оне  были  поставлены  на  римской  сцене. 
Тогда  Плавтъ  бросилъ  мельницу  и  отдался  исключительно  театру.  Начало  дЬ- 
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ятельности  его  какъ  драматурга  относится,  повидимому,  къ  30-му  году  его 
жизни. 

ДальнМппя  бюграфичесюя  свЪд&шя  о  немъ  прекращаются.  Умеръ  онъ  въ 
184  г.  въ  консульство  П.  Клавдоя  Пульхра  и  Л.  Порщя  Лицишя,  въ  годъ  цен- 
сорства  Катона,  переживъ  Нэв1я  двадцатью  годами.  Чемъ  быль  онъ  для  ко- 
медш, онъ  высказалъ  въ  своей  эпитафш. 

Число  всехъ  комедШ,  считавшихся  принадлежащими  Плавту,  доходило, 
по  словамъ  Гелл1я,  до  130.  Среди  этихъ  пьесъ  были  однако  и  тагая,  которыхъ 
Плавтъ  никогда  не  писалъ.  Въ  ту  пору  въ  Рим*  было,  вероятно,  не  мало  лицъ, 
ремесло  которыхъ  заключалось  въ  переделке  комедШ.  Но  имена  ихъ  остались 
неизвестными  въ  виду  того,  что  они  не  издавали  вообще  своихъ  пьесъ.  Такимъ 
образомъ,  уц^л^вшее  изъ  этого  репертуара  приписывалось  впосл-Ьдствш  са- 
мому популярному  изъ  передблывателей — Плавту.  Любимецъ  публики,  онъ 
пользовался  огромною  популярностью  почти  сорокъ  летъ  и  даже  поел*  своей 
смерти,  на  ряду  съ  Ентемъ,  Цэщшемъ  и  Теренщемъ.  Въ  продолжеше  всего 
этого  времени  онъ  оставался  властелиномъ  комической  сцены.  Но  даже  позже, 
при  совершенномъ  упадки  ГаЬп1а  ра1Ша,  когда  театру  пришлось  обратиться 
къ  литератур*  прежнихъ  годовъ,  главное  место  на  сцен*  заняли  и  сохраняли 
его  за  собой  даже  во  времена  императоровъ  комедш  того-же  Плавта,— отъ  вре- 
менъ  Сцитоновъ  до  царствоватя  Деоклейана,  въ  продолжеше  пяти  сотъ  летъ. 

Кроме  того,  пьесы  Плавта  трудно  отличить  отъ  поддЬльныхъ  потому,  что, 
продавая  ихъ,  онъ  не  заботился  объ  ихъ  дальнейшей  участи.  ЗатЬмъ,  комедш 
его  подвергались  изм*нен1ямъ  для  сцены,  какъ  всл*дств1е  устарелости  ихъ 
языка,— когда  онъ  сталь  достоятемъ  школы,  а  не  жизни — такъ  и  всл*дств1е 
перед*локъ  вообще.  ПередЬлкамъ  подвергались  безъ  разбора  и  хороппя,  и  дур- 
ныя  пьесы,  такъ  какъ  необходимо  было  подчиняться  требовашямъ  полищи  и 
публики.  Публика  эта  относилась  съ  пренебрежешемъ  къ  правиламъ  эстетики, 
и  въ  угоду  этой  публик*  перед*лыватели  вносили  въ  подлинники  шутовшя  и 
площадныя  выходки.  Въ  свою  очередь,  благодаря  известности  Плавта,  мнопе 
изъ  современныхъ  ему  комиковъ  обращались  къ  нему  съ  просьбами  исправить 
ихъ  пьесы.  Въ  отдельныхъ  своихъ  частяхъ  последшя  носили  на  себе  следы 
таланта  Плавта,  поэтому  и  были  впоследствш  приписаны  ему.  Наконецъ,  одно- 
временно съ  Плавтомъ  жиль  другой  комикъ  РкшЙиз,  пьесы  котораго  могли 
ошибочно  войти  въ  Плавтовъ  репертуаръ. 

Подлинными  комедаями  Плавта  считались  то  21,  то  25,  то  40  или  даже 
сто.  Учитель  Варрона,  Л.  ЮлШ  Стилонъ  признавалъ  подлинными  21  пьесу. 
Самъ  Варронъ  также  занимался  вопросомъ  объ  автентичности  комедай  Плавта 
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и  даже  написать  по  поводу  этого  сочинеше  «Бе  сотоейпв  Р1апйш8>,  иди 
«ЦиаезИопез  Р1аийпае».  По  мнЬтю  Варрона,  безспорно  принадлежитъ  Плавту 
21  пьеса;  девятнадцать  остальныхъ — спорны.  Двадцать  комедй  его,  считаю- 
щихся лучшими  изъ  его  произведений  и  написанныгь  въ  послЬдтя  двенадцать 
лить  жизни  автора,  сохранились  до  нашего  времени.  Комедш  эти:  АтрЪШчю, 
Азшапа,  АиМапа,  Сар4М,  СигсиЦо,  Сазша,  (М84е11апа,  ЕрЫЦод,  ВассЫёев, 
Мо81е11апа,  МепаесЬпп,  Шее  §1опо8и8,  Мегса1ог,  РзеиМшз,  Роепи1и8,  Регза, 
Киёепз,  8йсЬи8,  Тшшттиз  и  Тгпсо1еп(а8.  Комедия  УМо1апа  была  утеряна  въ 
Средше  века. 

Относительно  времени  постановки  на  сцене  пьесъ  Плавта  мы  не  можемъ 
сказать  ничего.  Большая  часть  ихъ  была  играна  подъ  конецъ  Второй  Пуниче- 
ской войны.  Къ  этому  времени,  безъ  сомнЪшя,  относится  ШеПапа,  вероятно, 
МепаесЬпи  (215?)  и,  быть  можетъ,  Шез  §1опобп8.  Изъ  дидаскалШ  намъ  из- 
вестно только,  что  8ЙсЬп8  быль  игранъвъ  200  г.  Рзепёокиз'а  давали  на  сцен*, 
повидимому,  въ  191  г.  остальныя  комедш— между  196  и  186  гг.  Текстъ  Плавта 
дошелъ  до  насъ  въ  искаженномъ  вид*  и  могъ  быть  возстановленъ  только  при- 
близительно. Пьесы  его  утратили  свой  оригинальный  характеръ  и  отъ  дурного 
состоятя  рукописей,  —  встречаются  пропуски  цЬлыхъ  сценъ  и  не  достаегь 
конца  иЬкоторыхъ  пьесъ,  —  и  отъ  произвольныхъ  изменетй,  сделанныхъ 
учеными. 

Не  смотря  на  свою  зависимость  отъ  греческихъ  образцовъ,  Плавтъ  сделался 
и  остался  истиннымъ  римскимъ  народнымъ  поэтомъ  и  настоящимъ  сосредото- 
Ч1емъ  римской  театральной  сцены. 

...  Комедш  Плавта,  говорить  профессоръ  Модестовъ,  и  по  содержашю,  и  по 
месту  дЬйств1я,  и  по  именамъ,  а  частш  и  по  характерамъ  дЬйствующихъ  лицъ, 
им*ютъ  видь  греческихъ,  а  не  римскихъ  комедй...  Насколько  свободно  Плавтъ 
относился  къ  оригиналамъ,  это,  при  несуществоваши  теперь  этихъ  послед- 
нихъ,  трудно  решить.  Но  всетаки  нельзя  не  видеть,  что  комикъ  нашъ  не  быль 
только  переводчикомъ  Новой  и  Средней  аттической  комедш,  а  пользовался 
образцами  греческаго  театра  и  для  того,  чтобы  подъ  видомъ  характеровъ  и 
явлетй  греческой  жизни  рисовать  нравы  и  явлешя  римской  жизни.  Эта  жи- 
вость разговора,  свежесть  остроум1я,  даже  некоторая  грубость  красокъ,  стоящая 
ниже  колорита  греческой  жизни,  свидЬтельствують  о  самостоятельность  отно- 
шенш  поэта  къ  греческимъ  образцамъ  и  о  непокиданш  имъ  изъ  виду  публики, 
для  которой  онъ  писалъ  свои  комедш.  При  всей  видимой  небрежности,  съ 
какою  написана  большая  часть  комедШ  Плавта,  при  всехъ  недостаткахъ  въ 
плане  и  выдержке  действ1я,  недостаткахъ,  которые,  впрочемъ,  частью  должны 
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быть  приписаны  руководившимъ  Плавта  образцамъ,  а  также  и  грубыыъ  пере- 
д*лкамъ  его  пьесъ  для  театра  въ  последующее  время,  всюду  бросается  въ 
глаза,  что  мы  им*емъ  въ  этихъ  комедшхъ  д*ло  съ  писателемъ,  который  суагЬлъ- 
бы  быть  самостоятельнымъ  комикомъ  и  рисовать  картины  жизни  и  нравовъ 
римскаго  общества  и  подъ  римскими  именами  д*йствующихъ  лицъ  и  характе- 
ровъ,  сум*лъ-бы  быть,  одннмъ  словомъ,  нащональнымъ  римским  ь  комикомъ  въ 
полномъ  смысл*  слова.  Но  если  Плавтъ  не  выходилъ  изъ  репертуара  греческой 
комедш,  то  причиной  тому  были  обстоятельства,  не  им*вппя  ничего  общаго  съ 
силой  таланта  писателя.  Не  только  Плавтъ,  но  и  два  другихъ  прославленныхъ 
римскихъ  комика  6-го  столйпя  Рима,  Цэцшпй  и  Теренщй,  не  употребляли  въ 
своихъ  комед1яхь  ни  римскаго  имени,  ни  римской  и  даже,  вообще,  латинской 
м*стности.  Причина  тому  лежала,  какъ  мы  уже  мимоходомъ  замечали,  въ  по- 
литическомъ  стро*  Рима  того  времени,  который  не  допускалъ  на  сцен*  кри- 
тики римской  жизни,  управляемой  аристократами,  и  при  которомъ  нельзя  было 
и  думать  о  той  см*лости,  какую  позволяли  се&Ь  поэты  Древней  аттической  ко- 
медш въ  Аеинахъ. 

Римская  полищя  времени  Пуническихъ  войнъ,  въ  рукахъ  которой  была 
театральная  ценсура,  внимательно  следила  за  т*мъ,  чтобы  комед1я  не  заклю- 
чала въ  себ*  ничего  римскаго.  Аристократическое  правительство  не  смотр*ло 
на  комеддо  какъ  на  средство  къ  облагорожешю  нравовъ  и  всего  мен*е  могло 
допустить  ее  какъ  общественную  и  политическую  силу.  Оно  желало,  чтобы  ко- 
медая  была  не  ч*мъ  инымъ,  какъ  предметомъ  народнаго  удовольствк.  Оно  поз- 
воляло смеяться,  сколько  угодно,  надъ  уродливостью  и  развратомъ  греческихъ 
нравовъ,  но,  по  свойственному  аристократической  пород*  лицем*рш,  не  смотря 
на  явное  сходство  множества  общественныхъ  и  нравственныхъ  явлетй  рим- 
скихъ съ  греческими,  не  хот*ло  допустить,  чтобы  эти  уродливости  могли  быть 
изображаемы  происходящими  на  римской  территорш  и  въ  римской  одежд*.  А 
такъ  какъ  въ  Рим*  ремесло  актера  было  настолько  постыднымъ,  что  ни  одинъ 
римсшй  гражданинъ  не  могь  за  него  взяться,  не  потерявши  своихъ  преиму- 
ществу и  такъ  какъ  оно  было  уд*ломь  разныхъ  выходцевъ  и  людей,  стоя- 
щихъ  очень  низко  на  общественной  л*стниц*,  то  естественно,  что  это  прави- 
тельство не  церемонилось  съ  актерами,  которые  не  могли  оказать  ему  ника- 
кого противод*йств1я. 

Обстоятельство,  которое  дало  Плавту  огромную  популярность  и  такъ  сильно 
выдвинуло  его  среди  другихъ  римскихъ  комиковъ,  заключается  въ  томъ,  что 
ни  одинъ  изъ  римскихъ  комиковъ  не  понималъ  такъ  хорошо  своего  народа, 
какъ  Плавтъ.  Онъ  быль  самъ  дитя  народа  и,  зная  его  вкусы,  онъ,  несмотря 
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на  то,  что  бралъ  свои  сюжеты  изъ  греческой  комедш,  передавалъ  ихъ  въ  та- 
комъ  вид*,  что  всяк1й  могъ  понимать  его.  Онъ  не  заботился  объ  изяществе 
языка,  на  которое  обращали  такъ  много  внимашя  ЦэцилШ  и  Теренщй,  же- 
лавппе  нравиться  высшему  римскому  обществу,  а  говорилъ  со  своей  публикой 
т*мъ  самымъ  языкомъ,  какимъ  говорили  на  улицахъ  и  площадяхъ.  Зная  хо- 
рошо народную  жизнь,  онъ  быль  неподражаемъ  въ  искусств*  рисовать  ^из- 
в*стные  каждому  типы  торговцевъ  рабынями,  прихлебателей,  лгуновъ,  публич- 
ныхъ  женщинъ,  хвастливыхъ  солдатъ,  плутовъ-рабовъ  и  тому  подобныхъ  пред- 
ставителей низшихъ  слоевъ  населенк.  Поэтому  его  изображешя  отличались  не 
только  остроум1емъ,  но  и  необыкновенною  живостью.  Плавтова  комедая  есть  по 
преимуществу  комед1яжитейскойинтриги,гд*сънеобыкновенноюживостью  про- 
ходить предъ  зрителемъ  одна  сцена  за  другою;  гд*  до  крайности  безцеремонная 
шутка,  площадная  перебранка  и  канальшя  увертки  рабовъ,  сводниковъ  и 
прихлебателей  могутъ  укорить  зрителя  со  см*ху.  Нужды  н*тъ,  что  въ  этой  ко- 
медш не  всегда  соблюдается  прилич1е  и  уважеше  къ  порядочному  вкусу;  нужды 
н*тъ,  что  она  любить  рисовать  сцены  грязнаго  разврата  и  употреблять  самыя 
нескромныя  выражевая,— все  это  нравилось  народу,  и  Плавтъ  сделался  его 
любимцемъ... 

Не  только  по  поэтическому  даровашю,  которое  ярко  сверкаетъ  въ  коме- 
даяхъ  Плавта,  не  только  по  той  жизненности,  какую  онъ  сообщилъ  римской 
сцен*, — Плавтъ  занимаетъ  видное  м*сто  въ  исторш  римской  литературы  и  по 
своему  языку,  который,  можно  сказать,  еще  въ  первый  разъ  въ  римской  ли- 
тератур* представляегь  такую  естественность,  гибкость  и  плавность.  На  каж- 
домъ  шагу  вы  чувствуете,  что  это— живой  языкъ  народа,  языкъ,  которому 
чужды  всякая  искусственность,  манерность  и  натянутость.  Видно,  что  Плавтъ 
не  заботился  объ  изысканности  выражешй,  а  бралъ  ихъ  съ  рынка  и  улицъ  въ 
томъ  вид*,  какъ  произносилъ  ихъ  народъ.  Отсюда— эта  св*жесть,  это  соот- 
в*тств1е  жив*йшаго  юмора  съ  той  формой,  въ  какую  онъ  облекается.  Если  все 
это  въ  состояши  чувствовать  мы,  то  это  еще  бол*е  чувствовалось— не  говоря 
о  театральной  публик*— писателями  и  учеными  древности.  Имъ  слышался  въ 
комедаяхъ  Плавта  тотъ  чистый  латинсюй  языкъ,  который  впосл*дствш  утра- 
тился подъ  гнетомъ  вл1яшя  греческой  литературы  и  которымъ  во  времена  Ци- 
церона говорили  еще  женщины,  вообще,  бол*е  способный  удерживать  народный 
духъ  языка  и  его  обороты,  ч*мъ  образованные  мужчины.  «Когда  я»,  говорить 
Крассъ  у  Цицерона  (Бе  ога1.  III.  12),  «слушаю  тещу  мою,  Лэлш,  то  мн*  ка- 
жется, что  я  слушаю  Плавта  или  Нэв1я».  Квинтшпанъ  приводить,  по  Варрону, 
мн*ше  изв*стнаго  филолога  Эл1я  Стилона,  который  говорить,  что  «если-бы 
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музы  заговорили  по-латыни,  то  он*  стали-бы  говорить  языкомъ  Плавта»  (X.  I. 
99).  Сравнивая  между  собой  трехъ  первостепенныхъ  римскихъ  комиковъ,— Цэ- 
цил1я,  Теренщя  и  Плавта — Варронъ  отдаетъ,  въ  расположены  содержашя, 
пальму  первенства  Цэцилш,  въ  описаши  характеровъ— Теренщю,  а  въ  язык*, 
въ  разговорахъ  дМствующихъ  лицъ,  отдаетъ  ее  Плавту.  А.  ГеллШ,  любитель 
стариннаго  римскаго  языка,  отдаетъ  Плавту  за  его  чисто  латинскую  р*чь 
первое  м*сто  въ  римской  литератур* х). 

Комёдш  Плавта  рано  стали  предметомъ  объяснения.  Комментировашю  рим- 
скихъ поэтовъ  положилъ  начало  грамматикъ  грекъ  Кратеръ,  начавппй  объ- 
яснять въ  Рим*  греческихъ  авторовъ  и  давппй  т*мъ  прим*ръ  римлянамъ. 
Имена  комментаторовъ  Плавта  приводить  ГеллШ.  Среди  нить  выделяются:  Вар- 
ронъ, Г.  КорнелШ  Сизенна,  снабдпвппй  необходимыми  объяснешями  вс*  ко- 
мёдш Плавта,  и  Теренщй  Скавръ. 

Плавтъ  им*лъ  сильное  вшше  и  на  новую  литературу,  начиная  съ  Бок- 
кач1о  и  кончая  Лессингомъ.  Шекспиръ,  напр.,  подражалъ  его  «Менэхмамъ»  въ 
своей  «ТЬе  сотейу  оГ  еггогз»,  Мольеръ  его  «Вакханкамъ» — въ  «РоигЬепе§ 
йе  8сарш»  и  въ  «1/ё1оигс1Ь  п  «Горшку» — въ  «1/ауаге»,  Бомарше— «Ка- 
зни*», въ  «Свадьб*  Фигаро»,  Лессингъ — комедш  «Тппшшпив»,  въ  своей 
пьес*  «8сЬа1я»,  и  т.  д. 


Библ'юграф|я.  Кубышка.  Перев.  М.  П— ск!й.  («Журн.  Мин.  Нар.  Просвйщ.»  1888. 
ХН).  То-же,  подъ  8аглав1емъ  «Горшокъ>.  Перев.  А.Фетъ.  М.  1891. — Пленники.  Перев. 
А.  Кронебергъ.  («Библиотека  для  Чтен1я».  1849.  XI).  —  Эпидикъ.  Перев.  М.  Пе- 
тровски. («Журн.  Мин.  Нар.  ПросвЗиц.»  1884.  X). — Менэхмы.  Перев.  И.  X — къ, 
подъ  заглав1емъ  «Путаница >.(« Журн.  Мин.  Нар.  Проев.»  1887.  VIII.) — Хвастливый 
воинъ.  Пер.  С.  Шестаковъ.  («Пропилеи»,  т.  Ш).  То-же.  Пер.  И.  Холоднякъ. 
Подъ  8аглав1емъ  «Пусто8вонъ>.(«Журн.  Мин.  Нар.  Проев.»  1894.  VI — VIII).  То-же. 
Подъ  заглав1емъ  « Хвастливый  Солдатъ».  Перев.  В.  А  лек  с*  ев  ъ.  Спб.  1896.  («Деше- 
вая Вибл10тека»  Суворина).  —  Стихъ.  Перев.  С.  Шестаковъ.  («Современникъ», 
1853.  VI).— Тринуммъ,  подъ  заглав1емъ  «Трехгрошевый  день».  Перев.  С.  Эйгесъ. 
Спб.  1893.  («Дешевая  Вибл1отека»  Суворина). 


1)  1Ш.  стр.107. 
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I.  ИЗЪ  КОА1ЕДШ  <ГОРШОКЪ>. 

1. 

ДЪйстше  первое. 

СЦЕНА  I. 
Ешшптл  и  Стшфяяа 

ВВКЛЮНЪ  (выгоняя  Сгафыу  язь  дома). 

Пошла!  Сказалъ  теб* — пошла  отсюда! 
Клянусь — сейчасъ  пойдешь  ты  у  меня, 
Лазутчица  глазастая,  отсюда! 

СТАФИЛА. 

За  что-же  бьешь  несчастную  меня? 

ЕВКЛЮНЪ. 

Чтобъ  ты  была  действительно  несчастной... 
Чтобъ  не  ушла  судьбы  тебя  достойной. 

СТАФИЛА. 

Но  изъ  дому  зачЪмъ-же  выгоняешь? 

ЕВКЛЮНЪ. 

Вотъ  такъ  сейчасъ  и  дамъ  теб*  отчегь, 
Избоина!  Подальше  отъ  дверей-то! 
Сюда!  Смотри,  какъ  важно  выступаеть! 
Не  знаешь,  что  съ  тобой  сегодня  будетъ?! 
А  вотъ  возьму  я  палку  или  бичъ  — 
Такъ  и  пойдешь  не  черепашьимъ  шагомъ. 

СТАФИЛА. 

Да  лучше  мн*  сейчасъ-же  удавиться, 
Ч*мъ  у  тебя  служить... 

ЕВКЛЮНЪ. 

Еще  бормочетъ, 
Негодная,  ворчитъ  себ*  сквозь  зубы! 
Я  выколю  глаза  теб*,  —  клянусь  я  — 
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Чтобъ  не  могла  подсматривать  за  мной! 

Иди-же!..  Ну1..  Еще...  еще  немного... 

Довольно!  Стой!..  И  тронься  только  съ  м*ста 

На  персть  одинъ,  на  наготокъ  — не  больше— 

Да  оглянись,  пока  я  не  дозволю, 

Клянусь,  теб*  на  вйсЬлиц*  быть! 

Мн*  кажется,  я  съ  роду  не  видалъ 

Еще  такой  разбойницы-старухи. 

Боюсь  ее:  она  меня  обманетъ, 

И,  съ  дуру,  я  въ  ловушку  попадусь. 

Подстережетъ  она,  пожалуй,  ловко, 

Гд*  золото  хранится  у  меня,  — 

У  ней  в*дь  есть  глаза  и  на  затылк*... 

Пойти  взглянуть  на  золото  мое: 

Сохранно-ли,  на  м|ЬсгЬ-ли,.гд,Ь  скрыто. 

УЖЪ  каКЪ-же  Я,  несчастный,  ЭТИМЪ  мучусь!  (Уходить). 

М.  Л — скгй. 

2. 

СЦЕНА  II. 
СТАФИЛА. 

Что  за  б*да  съ  хозяиномъ  стряслась 

И  отъ  чего  безум1е  такое,  — 

Не  объяснить  и  не  придумать  даже! 

О,  какъ-же  я  несчастна!  —  Десять  разъ 

На  дню  меня  выталкиваетъ  онъ! 

Не  знаю,  чтб  находить  на  него: 

То  по  ночамъ  не  дрыхнетъ  онъ  совсЬмъ, 

То  дни  сидитъ  —  и  изъ  дому  ни  шагу. 

Ни  дать,  ни  взять  хромой — хромой  башмачник ь-сидЬнь. 

Не  знаю,  какъ  и  скрыть  б*ду  съ  хозяйкой: 

Пришла  пора  родить  б'ЬдняжкЬ  Фадр*. 

Не  знаю,  чтб  придумать  въ  этомъ  д'Ьл'Ь... 

Какъ  поглядишь,  придется,  видно  мн* 

Въ  длиннейшую  изъ  литеръ  превратиться, 

Опутавши  веревкой  крепкой  шею. 

М.  П — скгй. 
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3. 

СЦЕНА  III. 

ЕвшНонъ  и  Стафила. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Я  выхожу  теперь  съ  спокойнымъ  сердцемъ, — 
Ув*рился,  что  дома  все  въ  порядк*...  (Стафад*)- 
Теперь  войди  и  наблюдай  за  вс*мъ. 

СТАФИДА. 

За  ч*мъ-же  мн*  прикажешь  наблюдать-то? 
Чтобъ  самый  домъ,  быть  можетъ,  не  украли?  — 
В4дь  егЬтъ  у  насъ  поживы  для  воровъ: 
Лишь  пустота  да  паутина  всюду. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Дивлюсь-же  я,  зач*мъ  Юпитеръ  самъ, 
Хоть  для  тебя-бы,  в*дьма,  не  придумалъ 
Меня  въ  царя  Филиппа  превратить, 
А  то-бы  могъ  и  въ  Дар1я!..  Желаю, 
Чтобъ  въ  ц&юсти  была  и  паутина... 
Я  б*денъ — что-жъ? — терплю  и  не  скрываю, 
И  чтб  даютъ  мн*  боги,  то  несу. 
А  я  сейчасъ  приду  сюда.  Смотри-же, 
Ко  мн*  кого  чужого  не  пусти. 

СТАФИЛА. 

А  за  огнемъ  придутъ  ко  мн*  сос*ди?1 

ЕВКЛЮНЪ. 

Такъ  потуши,  и  повода  не  будеть 
Искать  огня...  Щежели  огонь 
Замечу  я,  такъ  ты  сама  потухнешь 
Въ  мгновеше...  А  кто  воды  запросить  — 
Скажи,  что  нЬтъ;  что  вышла.  Зачастую 
Приходятъ  къ  намъ  за  ступкой,  за  пестомъ, 
И  за  ножемъ,  и  за  сЬкирой,— словомъ, 
За  утварью  домашней  отъ  соседей. 
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Скажи,  что  нить;  что  воры  утащили. 
И,  словомъ, — я  хочу,  чтобы  никто, 
Въ  отсутствш  моемъ,  не  слгёигь  являться 
Ко  мн*,  въ  мой  домъ.  И  —  говорю  публично 
Хоть  завернете  Благая  въ  наш»  Фортуна, 
Ты  и  Благой  Фортуны  не  пуекай! 

СТАФИЛА. 

Клянусь,  она  сама  не  завернетъ,— 

Я  думаю,  она  остережетея„. 

Хоть  и  бднзкац  а.  нгьнамъ  не  подойдетъ. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Молчать!..  Домой!.. 

СТАФВДА. 

Молчу  и  ухожу. 

БВКЛЮНЪ. 

Смотри,  запрись  покрепче  на  задвижки, 
А  я  сейчасъ  опять  вернусь  домой. 


Ж.  П—скгй. 


4. 
ДЪЙств1е  второе. 

ЯВЛЕН!©  II 
ЕшмКигъ  г  Мегадоръ. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Предчувствовалъ-же  я;  что  даромъ  прослоняюсь, — 
И  не  хогЬлъ  идти:  чиновныгь  не  видать, 
И  н*тъ  начальника,  чтобъ  деньги  раздавать. 
ДЬмо№— Хоть  самъ  я  здбсь,  натамъ  бонкж  урону. 

М.ЕГАД0РЪ. 

И  благъ,  и  здрав1я  желаю  Евклюну. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Здорово,  Мегадоръ. 

2* 
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МЕГАДОРЪ. 

А  ты?  здоровъ  пока? 

ЕВКЛЮНЪ. 

Не  снросту  такъ  богачъ  ласкаетъ  бедняка: 
Учуя  80Л0Ю,  онъ  дасковъ  такъ  со  мною. 

МЕГАДОРЪ. 

Ты,  кажется,  здоровъ? 

ЕВКЛЮНЪ. 

Но,  право,  не  деньгою. 

МЕГАДОРЪ. 

(<ь  душевнымъ  миромъ  жить  ты  можешь,  не  томясь. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Про  золото  ему  старуха  провралась. 
Огр*жу  ей  языкъ,  глаза  расковыряю... 

МЕГАДОРЪ. 

Чтб  про  себя  ворчишь? 

ЕВКЛЮНЪ. 

О  бедности  вздыхаю: 
Дочь  безъ  приданаго,  и  ею  я  сгЬсненъ; 
Не  сбыть  ея. 

МЕГАДОРЪ. 

Молчи,  не  бойся,  Евклшнъ. 
Я  ей  готовъ  помочь.  Чего  ей  не  хватаетъ? 

ЕВКЛЮНЪ. 

Сулить  сталъ,—  золото  онъ  чуетъ  и  глотаетъ... 
Взявъ  камень  въ  руку,  онъ  и  кажетъ  хлЬбъ  въ  другой. 
Коль  съ  бЪднякомъ  богачъ  такъ  ласковъ, — знакъ  плохой: 
Теб*  онъ  руку  жметъ,  но  придушить  не  минетъ. 
Полиповъ  знаю  я— какъ  схватить,  ужъ  не  кинеть. 

МЕГАДОРЪ. 

Лишь  малость  выслушай.  Я,  Евклшнъ,  желалъ 
О  д^л*  общемъ  намъ  сказать. 
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ЕВКЛЮНЪ. 

Охъ,  я  пропалъ! 
Стянули  золото  мое,  и  онъ,  толкуя, 
Мириться  выдумалъ.  Но  въ  домъ  взглянуть  б*гу  я. 

МЕГАДОРЪ. 

Куда-жъ  ты? 

ЕВКЛЮНЪ. 

Вмигъ  вернусь:  взглянуть  б*гу  въ  дому. 

МЕГАДОРЪ. 

Клянусь,  о  дочери  лишь  заикнусь  ему,— 
Онъ  за  насм*шки  вс*  слова  мои  считаетъ. 
Людей  опасливей  средь  б$дныхъ  не  бываетъ. 


А.  Фетъ. 


5. 

ЯВЛЕН1Е  Ш. 
ГЬ-же. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Благодарю  боговъ1  —  Все  ц*ло,  цЪлъ  весь  кладъ. 
А  какъ  боялся  я,—  былъ  задохнуться  радь! 
Вотъ,  Мегадоръ,  и  я,  коль  ждешь  ты  объясненья. 

МЕГАДОРЪ. 

Спасибо!  Отвечай,  прошу,  безъ  раздраженья. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Спроси  —  отвечу,  въ  чемъ  мн*  любо  отвечать. 

МЕГАДОРЪ. 

Скажи,  какимъ  мой  родъ  считаешь  ты? 

ЕВКЛЮНЪ. 

Онъ  знатенъ. 

МЕГАДОРЪ. 

А  честность? 

ЕВКЛЮНЪ. 

Хороша. 
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МЕГАДОРЪ. 

Д*ла? 

ЕВКЛЮНЪ. 

Они  безъ  пятенъ. 

ХЕГАДОРЪ. 

ЛЪта  ты  знаешь-ли? 

ЕВКЛЮНЪ. 

Л*Ьтъ  много,  денегь  то-жъ. 

ХЕГАДОРЪ. 

По  моему,  и  ты  на  честнаго  похожь. 
Такъ  я  всегда  считать. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Онъ  золото  заслышал».. . 
Чего-же  хочешь  ты? 

МЕГАДОРЪ. 

Сойтись  намъ  случай  вышелъ, 
Чтобъ  было  хорошо  тебЪ  п  мнЪ,  п  ей. 
Дочь  выдать  за  меня  ты  обещай  см&гЬй. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Ахъ,  Мегадоръ,  въ  твоемъ  быту — плохое  дбло 
Надь  честнымъ  бЪднякомъ  такъ  издаваться  смЬло. 
Ни  словъ,  ни  дЪлъ  хоихъ  теб*  обпдныхъ  нить. 

МЕГАДОРЪ. 

Не  издеваюсь  я,  и  дЪлать  такъ  не  агЬдъ. 

ЕВКЛЮНЪ. 

ЗачЪхъ-же  просишь  дочь  мою  назвать  своею? 

МЕГАДОРЪ. 

Чтобъ  лучше  жить  тебЪ  и  мн*,  и  всЬмъ  намъ  съ  нею. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Я  вспомнить,  Мегадоръ,— богатъ  ты,  знатенъ  такъ, 
А  я,  я  —  человЪкъ  изъ  ббдняковъ  бЬднякъ, 


«н 
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И  думаю:  какъ  дочь  отдать  теб*  б*дняжку? 

Ты  воль,  а  я  оселъ,  гдЬ-жъ  намъ  пойти  въ  запряжку? 

Какъ  тяжесть  мн*  д*лить, —  свалюсь  я  въ  грязь,  оселъ; 

Живу-ль  на  св*тЬ  я,—  ты  и  не  спросишь,  воль; 

Сердиться  станешь  ты,  а  свой  мн*  насмеется. 

Я  стойла  не  найду,  когда  разладь  начнется: 

Ослы  начнуть  кусать,  волы— рогами  бить. 

Б*да  мн*6  отъ  ословъ  къ  воламъ  переходить. 

МЕГАДОРЪ. 

Калгь  съ  честнымь  сблизишься  для  дружества  большого, 
Отлично  будетъ.  Ты  послушайся,  дай  слово 
И  мжЬ  ее  отдай. 

БВКЛЮНЪ. 

Дать  нечего  за  ней. 

МЕГАДОРЪ. 

Не  нужно.  Честь  ея  приданаго  ценней. 

евклюнъ. 
Твержу,  не  думай  ты,  что  кладь  сыскадъ  я  малый. 

МЕГАДОРЪ. 

Я  знаю:  не  толкуй.  Отдай  ее. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Пожалуй! 
Знать,  я  пропалъ! 

МЕГАДОРЪ. 

Что  тамъ?.. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Железа  словно  звонъ... 

МЕГАДОРЪ. 

То  садъ  я  взрыть  вел^лъ...  Куда-жъ  давался  онъ? 
Ушелъ  и  не  даль  мне  ответа:  презираетъ 
Меня,  что  льну  къ  нему.  Какъ  у  людей  бываетъ: 
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Когда  богачъ  просить  у  бедняка  готовь, 
Б&днякъ  пугается  и  не  пойдеть  на  зовъ, 
ЗагЬхъ,  какъ  случай  то  упустить,  жаль  порою. 


А.  Фетъ. 


6. 

ЯВЛЕШБ  IV. 

Гк-же. 

МЕГАДОРЪ. 

Я  вижу,  Евклюнъ,  ты  шутки  тутъ  СО  мной 
ЗатЬялъ,  старикомъ.  Я  ихъ  не  заслужилъ. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Не  дуэшъ,  Мегадоръ,  а  вздумалъ  —  н*тъ  и  силъ. 

МЕГАДОРЪ. 

Такь  что-же?—  Ощаешь  мн*  дочь? 

ЕВКЛЮНЪ. 

По  уговору, 
Съ  приданымъ,  какъ  сказалъ. 

МЕГАДОРЪ. 

Отдашь? 

ЕВКЛЮНЪ 

Отдамъ  безъ  спору. 

МЕГАДОРЪ. 

Часъ  добрый! 

ЕВКЛЮНЪ. 

Добрый  часъ!  Ты  только  не  забудь: 
Сказалъ, —  за  дочерью  приданаго  ничуть. 

МЕГАДОРЪ. 

Я  помню. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Съ  вами  в*дь  рядиться  крепко  надо: 
Не  ряда — ряда  вамъ,  а  ряда — вдругь  не  ряда. 

МЕГАДОРЪ. 

Не  будемъ  спорить  мы.  Но  свадьбу-то  сыграть 
Сегодня  что-же  намъ  мЪшаетъ? 
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ЕВКЛЮНЪ. 

Исполать! 

МЕГАДОРЪ. 

Иду,  готовлю  все.  Ты  что-жъ? 

ЕВКЛЮНЪ. 

Дато-жъ. 

МЕГАДОРЪ. 

Неинакъ. 
Прощай!  Эй,  ты,  Стробилъ,  пойдемъ  со  мной  на  рынокъ! 

ЕВКЛЮНЪ. 

Ушель.  Воть  золото,  ей-ей,  глава  всему! 

Онъ  в*рно  услыхаль,  что  скрылъ  я  кладъ  въ  дому, 

Взалкалъ,  а  потому  и  ищетъ  породниться. 

А.  Фетъ. 

7. 
ДЪйств1е  пятое. 

ЯВЛЕН1Е  III. 
Ликонидъ  и  Евшнонъ. 

ликонидъ. 

Какой  тутъ  челов*къ  предъ  напшмъ  домомъ  стонетъ? 
Знать,  Евклншъ.  Б-бда,  раскрыто  все  вполне! 
Что  д'Ьлать? — Уб*жать,  иль  здЬсь  остаться  мн*? 

ЕВКЛЮНЪ. 

Кто  говорить  здЬсь? 

ликонидъ. 

Я  бЪДНЯКЪ. 
ЕВКЛЮНЪ. 

Воть  я  разстроенъ 
Приливомъ  всяческихъ  несчастШ. 

ликонидъ. 

Будь  покоенъ! 
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ввкложъ. 
Еажъ?  —  МЛ  гаойншп,  бшь?!. 

ЛЕОЖЖДЪ. 

Вкдь  а»,  что  кшшъ 

Ты, — ВЪ  НМГЬ  ВЖЖОКЕЬ  ж  ж  каюсь. 

КВЕЛОНЪ. 

Ты  сказать? 

лмконмдъ. 
6с»  правду. 

ЕВЕЛОНЪ. 

Юноша,  чйгь  такъ  я  провинился, 
Чтобы  съ  д&тъжн  женя  ты  погубить  решился? 

лконмдъ. 
Богь  побудить  женя  къ  тожу! 


ЕВЕЛОНЪ. 


V 


Еакнжъ  путеиъ? 

ликонндъ. 
Прости!  Я  согрЬпшлъ,  теперь  я  каюсь  въ  тожъ. 
Вотъ  я  прншелъ  просить  прощающаго  слова. 

ЕВКЛОНЪ. 

Еакъ  ты  осжЬлился  коснуться  до  чужого?.. 

лнконидъ. 
Еакъ  быть?  —  Чтб  сдЪлано,  того  не  воротить. 
ХогЬли  боги  такъ,  нето-бъ  тожу  не  быть. 

ЕВКЛОНЪ. 

ХогЬли  боги  то-жъ,  чтобъ  я  тебя  повысил». 

ЛИКОННДЪ. 

Ахъ,  еЬтъ! 

ЕВКЛОНЪ. 

Что-жъ  надь  жопмъ  ты,  не  спросясь,  чудесить? 

ликонидъ. 
Любовью  и  виножъ  быль  увлеченъ. 
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ЕВКЛЮНЪ 

Нахалъ!  — 
Съ  такою  рЪчш  ты  безъ  стыда  предсталъ!.. 
В4дь  если  извинять,  въ  чемъ  сознаешься  ты-то, 
То  съ  женщинъ  золото  мы  будемъ  рвать  открыто. 
А  если  схватятъ  насъ,  мы  станемъ  говорить, 
Что  страсть  и  хагЬль  виной.  Вину  и  хм*лю  быть 
Въ  презр*ньи,  коль  твори,  что  вздумаетъ  влюбленный. 

ликонидъ. 
В*дь  я-же  здЬсь  винюсь,  безумствомъ  увлеченный. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Я  не  люблю  того,  кто  правь,— надЬлавъ  б*дъ. 
Ты  зналъ,  что  не  твое,  —  и  трогать-бы  не  слЬдь. 

ликонидъ. 
Дерзнувши  тронуть,  я  готовъ,  со  рвеньемъ  вящимъ, 
Имъ  завладеть  совсЬмъ. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Какъ?  —  Мн*  принадлежащимъ?! 

ликонидъ. 
Молю  о  томъ,  чему  мн*  слБдъ  принадлежать. 
И  самъ  ты,  Евклюнъ,  такъ  станешь  понимать. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Тебя  я  къ  претору,  при  жалоб*,  спроважу, 
Коль  не  отдашь. 

ликонидъ. 
За  что? 

ЕВКЛЮНЪ. 

Верни  свою  покражу. 

ликонидъ. 
Покражу?  Да  чего?  Откуда? 

ЕВКЛЮНЪ. 

Накажи 
Тебя  Зевесъ,  какъ  ты  не  знаешь. 
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ликонидъ. 

Ты  скажи. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Горшокъ  мой  съ  золотомъ  верни.  В'Ьдь  ты  признался, 
Что  снесъ  его. 

ликонидъ. 
Не  бралъ,  не  говорилъ. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Заклялся?., 
ликонидъ. 
О  злат*  и  горшк*,  клянусь,  я  не  слыхалъ. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Отдай,  чтб  ты  въ  л*су  Сильвана-то  укралъ! 
Ступай  и  принеси!  Поделимся  безъ  спора. 
Хоть  ты  и  воръ  мн*,  все-жъ  я  не  обижу  вора. 
Неси! 

ликонидъ. 
Ты,  Евклюнъ,  знать  бредишь,  что  я  воръ. 
Съ  тобой  хотЬлъ  другой  завесть  я  разговоръ, 
Коль  время  посудить  о  важномъ  дМЬ  вм^ст*. 

ЕВКЛЮНЪ. 

По  чести,  золото  не  ты  укралъ? 

ликонидъ. 

По  чести. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Не  знаешь,  кто  укралъ? 

ликонидъ. 
Ничуть. 

ЕВКЛЮНЪ. 

А  если-бъ  зналъ, 
Мн*-бъ  вора  указалъ? 

ликонидъ. 
Такъ  точно. 
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ЕВКЛЮНЪ. 

И  невзялъ 
Частицы  для  себя,  кто-бъ  ни  быль  воръ? 

ликонидъ. 

Наверно. 

ЕВКЛЮНЪ. 

А  если  лжешь? 

ликопидъ. 
Зевесъ  казни  меня  безмерно! 

ЕВКЛЮНЪ. 

Довольно,  говори,  чтб  нужно. 

ликонидъ. 

До  сихъ  поръ, 
Коль  ты  не  зналъ  меня,  мн*  дядя— Мегадоръ; 
Отецъ  быль  Антимахъ.  Зовусь  я  Ликонидомъ. 
Бвном1я  мн*  мать... 

ЕВКЛЮНЪ. 

Такъ.  Но  съ  какимъ  ты  видомъ 
Ко  мн*? 

ликонидъ. 
Да  у  тебя  есть  дочь. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Воть  туть  въ  дому. 

ликонидъ. 
Просваталъ  дядЬ  ты  ее,  есть  слухъ. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Ему. 
ликонидъ. 
Онъ  мн*  вел*лъ  снести  къ  теб*  отказъ  отъ  слова. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Отказъ?!..  Когда  уже  для  свадьбы  все  готово?!.. 
Вс*  боги,  сколько  есть,  погубятъ  пусть  его!!.. 
Чтб  золота  —  б*днякъ  —  извелъ  я  на  него! 
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ликонидъ. 
Ты  лучше,  въ  добрый  часъ,  скажи:  послали-бъ  боги. 

ЕВКДЮНЪ. 

Послали-бъ  боги! 

ликонидъ1).    . 
Да  совершать  блапе  боги!..  Слушай: 
Не  можетъ  быть  преступник  такъ  испорченъ, 
Чтобъ  за  вину  свою  не  покрасн*лъ 
И  не  желадъ,  какъ  можетъ,  оправдаться. 
Итакъ,  теперь  прошу  тебя:  прости 
Мой  тяжгай  гр*гь,  поступокъ  безразсудный, 
Пере^гь  тобой  и  дочерью  твоей! 
И  пусть  она  моей  женою  будетъ, 
Какъ  требуегь  того  и  самъ  законъ — 
Предъ  дочерью  твоей"  я  провинился, 
На  праздник*  Церерьг  увлеченный 
Тогда  виномъ  и  юношескимъ  пыломъ. 

ЕВКЛЮНЪ. 

Что  сжшу  я! 

ликонидъ. 

О  чемъ-же  горевать  то?  — 
О  томъ,  что  ты,  по  милости  моей, 
Являешься  на  свадьбу  дочка  дфдомъ: 
В*дь  дочь,  твоя  сегодня  родила! 
Хоть  сосчитай:  уже  десятый  мЬсяцъ 
Теперь  пошелъ  отъ  празднества  Цереры; 
А  потому,  и  рада  проеьбъ  моихъ, 
И  Иегадоръ  отъ  брака  отказался. 
Ступай  домой  ж  тамъ  увидишь  самъ 
Правдивость  словъ  моюсь— 

ЕВКЛЮНЪ. 

Вполне  я а) 


*)  Эти  слова  Ликонида  и  несколько  стиховъ  дальше  приводимъ  по  переводу  г.  П — скаго. 
Фетъ  совершенно  напрасно  исказилъ  поддинникъ. 
2)  Переводъ  Фета. 
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Пропалъ:  за  б*дств1емъ  б*да  еще  сильнее. 
Войду,  узнаю  какъ  и  что. 

ликонидъ. 

Я  за  тобой. 
Спасенья  пристань,  знать,  ужъ  предо  мной. 
Раба  Стробила  здЬсь  ищу  и  не  найду  я. 
Немного  обожду  и  всл*дъ  затбмъ  войду  я. 
Про  д*ло  то!  порой  узнаетъ  онъ  мое 
У  мамки  дочери:  старуха  знаетъ  все. 


А.  Фетъ. 


П.  ИЗЪ  КОМЕД1И  «ПЛЪННИКИ». 

1. 

ДЪЙств1е  второе. 

ЯВЛЕШЕ  и. 
ГеНонъ  выходить  иэъ  своего  дока.  Филократъ,  Тиндаръ,  невольники. 

ГЕПОНЪ  (въ  двери). 

Я  сейчасъ  ворочусь:  разспрошу  ихъ  только  кое  о  чемъ.  (Невсшжшамъ).  Гд* 
пленники,  которыхъ  я  велблъ  привести  сюда? 

ФИЛОКРАТЪ. 

Невольники  твои  позаботились  сделать  этотъ  вопросъ  лишнтгь, — взгляни 
на  наши  цЬпи  и  стражу. 

гвгюнъ. 

Кто  хочетъ  остерегаться  отъ  обмана,  тогь  будь  самъ  на  сторож*  и  дру- 
гимъ  вели  сторожить.  Самый  осторожный  часто  бываетъ  обмануть.  Не  въ 
правили  я  стеречь  васъ,  купивши  дорого  за  наличный  деньги? 

ФИЛОКРАТЪ. 

Мы  не  въ  прав*  осуждать  тебя  за  то,  что  ты  насъ  стережешь,  такъ-же 
какъ  и  ты  не  въ  прав*  осудить  насъ,  если  мы  воспользуемся  случаемъ  и 
уб*жимъ. 

ГЕПОНЪ. 

У  васъ  точно  такъ-же  стерегутъ  моего  сына. 
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ФИЛОКРАТЪ. 

Мнь  взять  въ  плкиь? 

ГЕПОНЪ. 
ФИЛОКРАТЪ. 

Такь  не  жн-жг  одет  прянуждаы  бил  сдаться! 

ГКПОНЪ  (Фкшкрвжт>. 

Подш  сюда.  Я  ючу  сдЬвтъ  теб*  нисколько  нопроожъ  нацщн*",  только 
смотри —  не  лгать! 

♦ЖЛОКРАТЪ. 

Что  знаю,  есаху  по  правд*:  чет)  не  знаю — скажу,  что  не  знаю. 

ТЖНДАРЪ  (л  сторону*. 

Отбр&етьжеоиьЧюеп>трн1^1Ь)гьужеибр 
даже  повязать  ежу  полотенца,  чтобы  не  запачкать  платья.  Пе  знаю,  внбргкетъ- 
лж  ооъ  его  на  голо7  нлж  только  подстрижеть,  а  я  окарнальбн  его  игличнЫ- 
плоть  образомь. 

ГЕПОНЪ. 

Скажи  жн&,  что  по  твоему  лучше:  быть  неволышкоп  жля  —  свободным!» 


ФЖЛОСРАТЪ. 

По  моему,  лучше  бить  тЬмъ,  кожу  жять  лучше.  Невольничество  было  для 
меня,  юрочемь,  до  сжгь  поръ  не  тягостно.  Дожа  мнЪ  было  житье  не  хуже  го- 
сводекаго  снна. 

ТИНДАРЪ  (кь  сторону). 

Хоропю  сказано!  —  Что  твой  балегь  Жеюоёсой!  —  Пустомеля  въ  сравее- 
нш  гь  нжжь!  Говорить  какь  будто  родился  невольнпкожъ! 

ГЕПОНЪ. 

Еъ  какой  фамнлш  принадлежать  этоть  Фндократь? 

ФИЛОКРАТЪ. 

Бъ  именито!  и  славной  фамнлш  Полнплуаевъ. 

ГЕПОНЪ. 

А  сазгь  овъ  т  вась  въ  чести? 

* 

ФИЛОКРАТЪ. 

Онь  пользуется  уважеюемъ  первЫшмхъ  гражданъ. 


.  .1 
-  $ 
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ГЕПОНЪ. 

И  бог^тъ? 

ФИЛОКРАТЪ. 

У  отца  его  денегъ  куры  не  клюютъ. 

ГЕПОНЪ. 

Какъ?— Отецъ  его  живъ? 

ФИЛОКРАТЪ. 

Былъ  живъ,  когда  мы  выступили  въ  походъ.  Теперь  —  известно  одному 
Орку. 

ТИНДАРЪ(вь  сторону). 

Д*ло  идетъ  на  ладь.  Не  просто  лжегь,  а  философствуегъ. 

ГЕПОНЪ. 

Какъ  его  зовутъ? 

ФИЛОКРАТЪ. 

Тесаврохрисоникохрисидъ. 

ГЕПОНЪ. 

Вероятно,  его  прозвали  такъ  за  богатство? 

ФИЛОКРАТЪ. 

За  скупость  и  жадность  *). 

ГЕПОНЪ. 

Что  ты  говоришь? — Такъ  онъ  скупъ? 

ФИЛОКРАТЪ. 

Нев*роятн*йппй  скряга.  Посуди  самъ:  даже  гетю  своему  приносить  онъ 
жертвы  не  иначе,  какъ  въ  глиняныхъ  самосскихъ  сосудахъ,— боится,  какъ-бы 
гетй  его  не  обокралъ.  Можешь  себ*  вообразить,  много-ли  дов*ряетъ  онъ  дру- 
гимъ! 

ГЕПОНЪ  (ведетъ  его  къ  Тиндару). 

Поди  сюда.  Разспрошу  еще  его.  (Тиндару).  Филократъ!  Невольникъ  твой  чест- 
ный малый:  онъ  разказалъ  мн*  все,  и  я  знаю,  кто  ты.  Если  ты  будешь  со  мною 
такъ-же  откровененъ,  теб*-же  будетъ  лучше. 


*)  Дальше  въ  текст*:  N8111  Ше  ^и^йет  ТЪеойготейез  М*  §егтапо  потШе;  т.  е.  да, 
по  крайней  юЬр*Ь,  у  него  было  и  другое  имя,— Теодромедъ. 

Примт.  составителя. 

3 
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ТИНДАРЪ. 

Онъ  исиолнилъ  свой  долгъ,  сказавши  теб*  истину.  Я  хогЬлъ,  правда,  скрыть 
мое  благородное  происхождеше  и  богатство,  но  не  вижу,  зачЪмъ-бы  невольнику 
моему  бояться  тебя  меньше,  нежели  меня,  утратившаго  свободу  и  отечество. 
Судьба  войны  поравняла  его  со  мною.  О  чемъ  прежде  не  см*лъ-бы  онъ  и  заик- 
нуться, теперь  исиолняетъ  на  дЪл*.  Фортуна  вертитъ  людьми  по  своему  про- 
изволу. Меня,  человека  свободного,  сделала  она  невольникомъ,  низринула  съ 
высоты—долу,  меня,  привыкшаго  повелевать,  заставила  повиноваться  дру- 
гому. Но  я  самъ  быль  главою  дома,  и,  если  судьба  дала  мн*  такого-же  госпо- 
дина, мн*  печего  бояться  несправедливости  и  жестокихъ  приказовъ.  Вотъ  о 
чемъ  хогЬлъ  я  теб*  напомнить,  если  позволишь,  Гепонъ. 

ГЕПОНЪ. 

Говори  см*ло. 

ТИНДАРЪ. 

Я  былъ  такъ-жо  свободенъ,  какъ  твой  сынъ.  Обоихъ  насъ  лишила  свободы 
вражеская  рука.  Онъ— въ  невольничеств*  у  насъ,  такъ-же,  какъ  я— у  васъ. 
Но  есть  надъ  нами  Богъ,  который  слышитъ  и  видитъ  ваши  дЬла.  Онъ  не  по- 
пустить, чтобы  съ  твоимъ  сыномъ  обходились  хорошо,  если  ты  будешь  обхо- 
диться со  мною  дурно.  Зломъ  воздастся  теб*  за  зло  и  добромъ— за  добро- 
Какъ  ты  сожал*ешь  о  своемъ  сын*,  такъ  мой  отецъ— обо  мн*. 

ГЕПОНЪ. 

Знаю.  Но  подтверждаешь-ли  ты  сказанное  твоимъ  невольникомъ? 

ТИНДАРЪ. 

Я  подгверщаю,  что  отецъ  мой  очень  богатъ;  что  родъ  мой  очень  знатенъ. 
Но  заклинаю  тебя,  Гепонъ,  не  жадничай  потому,  что  я  богатъ;  не  доведи  отца 
моего  до  того,  чтобы  онъ  предпочелъ  оставить  меня,  единственного  своего  сына, 
невольникомъ  въ  твоемъ  дом*,  гд*  я  буду  од*тъ  и  накормленъ  на  твой  счетъ, 
нежели  видеть  меня  просящпмъ  милостыню  на  родин*. 

ГЕПОНЪ. 

Благодаря  богамъ  п  доблести  мопхъ  предковъ,  я  довольно  богатъ  и  не 
всяшй  барышъ  считаю  за  прибыль.  Я  знаю,  мнопе  обогатились,  пользуясь 
случаемъ;  но  иногда  бываетъ  лучше  понести  убытокъ,  нежели  получить  барышъ. 
Я  ненавижу  золото:  оно  внушаетъ  людямъ  много  зла.  Выслушай,  что  я  думаю. 
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Сынъ  мой  въ  шгёшу  у  васъ,  въ  Елид*.  Возврати  мн*  его,  и  я  отпущу  тебя  съ 
твоимъ  невольникомъ  безъ  всякаго  выкупа.  Иньшъ  образомъ  ты  не  получишь 
свободы. 

ТИНДАРЪ. 

Требоваше  твое  справедливо;  ты  благородный  человЪкъ.  Скажи  шй:  сынъ 
твой  принадлежите  частному  лицу,  или  казн*? 

ГЕПОНЪ. 

Онъ  принарежитъ  медику  Менарху. 

ФИЛОКРАТЪ. 
ЭТО  КЛПеНТЪ  МОеГО  ОТЦа  (онъ  указываете  на  Тиндара).  Д*ЬЛ0  ПОЙДвТЪ  КаКЪ  ПО 

маслу. 

ГЕПОНЪ. 

Такъ  помоги-же  мнЬ  его  выкупить. 

ТИНДАРЪ. 

Хорошо,  но  исполни  и  ты  мою  просьбу. 

ГЕПОНЪ. 

Изволь,— все,  чтб  могу. 

ТИНДАРЪ. 

Такъ  выслушай:  я  не  требую,  чтобы  ты  меня  отпустилъ,  пока  сынъ  твой 
еще  не  возвратился,  но,  прошу  тебя,  назначь  ц*ну  за  моего  невольника  и  поз- 
воль мн*  послать  его  къ  отцу,  чтобы  онъ  уговоридъ  его  на  обм*нъ  твоего 
сына. 

ГЕПОНЪ. 

Н*тъ,  я  пошлю  лучше  другого,  когда  заключимъ  перемир1е.  Онъ  можеть 
исполнить  твое  поручеше. 

ТИНДАРЪ. 

Не  годится  посылать  къ  отцу — незнакомаго  человека.  Это  значитъ  на- 
прасно терять  время.  Пошли  этого, — онъ  мигомъ  сладить  дЪло.  Ты  не  най- 
дешь никого  вЪрнЬе;  отецъ  мой  никому  не  довЪряетъ  больше  его;  онъ  его  люби- 
мецъ  и  ему  см*ло  поручитъ  онъ  твоего  сына.  Не  опасайся  ничего:  я  отвечаю  за 
его  верность;  я  его  знаю,  и  онъ  меня  знаетъ. 

ГЕПОНЪ. 

Хорошо,  я  пошлю  его,  только  условимся  прежде  вь  цен*. 

з* 
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ТИВДАРЪ. 

Согдасенъ.  Ч*мъ  скорее  къ  д*лу,  тЬмъ  лучше. 

ГЕПОНЪ. 

Если  онъ  не  возвратится,  ты  дашь  мн*  за  него  двадцать  мпнъ? 

ТИНДАРЪ. 

Данъ. 

ГЕПОНЪ  (невольникаыъ). 

Снимите  съ  него  цЪпи.  Снимите  ихъ  съ  обопхъ. 

ТИНДАРЪ. 

Да  исполнять  боги  вс*  твои  желатя!— Ты  возвращаешь  мвЪ  честь,  осво- 
бождая меня  отъ  оковъ.  Какъ  легко  безъ  этого  ошейника! 

ГЕПОНЪ. 

Добро,  сделанное  доброму  человеку,  нриносптъ  добрые  плоды.  Теперь  ты 
можешь  послать  его;  прикажи  ему,  что  сказать  отъ  тебя  отцу.  Позвать  его  сюда? 

ТИНДАРЪ 

Позови. 

ГЕПОНЪ. 

Да  обратится  все  это  ко  благу  моему,  моего  сына  п  васъ  обопхъ!  (Фыократу). 
Новый  господинъ  твой  прпказываетъ  теб*  исполнить  въ  точности  все,  что 
прикажетъ  теб*  твой  прежнШ  господинъ.  Я  продалъ  тебя  ему  за  двадцать 
мпнъ,  и  онъ  хочетъ  послать  тебя  къ  своему  отцу  для  выкупа  моего  сына,  то 
есть,  для  обмЪна  его  на  моего  пленника. 

ФИЛОКРАТЪ. 

Я  готовь  исполнять  его  и  твои  приказатя,  какъ  колесо,  которое  можно 
вертЬть  и  вправо,  и  вл*во. 

ГЕПОНЪ. 

Ты,  я  вижу,  малый  не  промахъ.  Поди  сюда.  (Тищару).  Вотъ  предоставляю 
его  въ  твое  распоряжение. 

ТИНДАРЪ. 

Спасибо:  ты  даешь  мнЬ  возможность  известить  отца  о  моемъ  положенш  и 
мопхъ  желатяхъ.  Тиндаръ!  Мы  условились,  что  я  пошлю  тебя  въ  Елиду  къ 
моему  отцу  и  если  ты  не  возвратишься,  то  я  долженъ  буду  заплатить  за  тебя 
двадцать  мпнъ. 
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ФИЛОКРАТЪ. 

И  хорошо  сделали.  Отецъ  твой  ждетъ  меня  или  кого-нибудь  съ  вестями 
отсюда. 

ТИНДАРЪ. 

Такъ  слушай-же,  что  ему  сказать. 

ФИЛОКРАТЪ. 

Филократъ!  Я  сослужу  теб*  эту  службу  усердно,  какъ  служилъ  до  сихъ 
поръ.  Всею  душею,  всЬмъ  сердцемъ,  вс*ми  силами  постараюсь  я  быть  теб*  по- 
лезньгаъ. 

ТИНДАРЪ. 

Въ  такомъ  случа*  ты  исполнишь  долгъ  твой.  Слушай:  во  первыхъ,  кла- 
няйся моему  отцу  и  матери,  роднымъ  и  друзьямъ;  скажи  имъ,  что  я  служу  че- 
ловеку благородному,  который  обходится  со  мною  какъ  нельзя  лучше. 

ФИЛОК'РАТЪ. 

Этого  я  не  позабылъ-бы  сказать  и  безъ  твоего  приказашя. 

ТИНДАРЪ. 

Не  будь  при  мн*  сторожа,  я  воображалъ-бы  себя  свободными  Сообщи  отцу 
моему  услов1е  насчетъ  выкупа  сына  Гепонова. 

ФИЛОКРАТЪ. 

Ты  только  напрасно  меня  задерживаешь;  все  это  вещи  изв*стныя. 

ТИНДАРЪ. 

Пусть  пришлеть  его  въ  обм*нъ  за  насъ  двоихъ. 

ФИЛОКРАТЪ. 

Хорошо. 

ГЕПОНЪ. 

II  пусть  не  медлить;  это  для  вс*хъ  будетъ  лучше. 

ФИЛОКРАТЪ. 

Онъ  не  меньше  тебя  желаетъ  увид*ть  сына. 

ГЕПОНЪ. 

Кому  не  миль  родной  сынъ! 

ФИЛОКРАТЪ  (Тиндару). 

Прикажешь  сказать  ему  еще  что-нибудь? 
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ТПНДАРЪ. 

Скажи  ему.  что  я  здоровь  п  что  мы  жплп  съ  тобою.  Тпндаръ.  душа  въ 
душу;  что  ты  ни  разу  ни  въ  чемъ  передо  мною  не  провшшлся;  что  я  тобой  до- 
воленъ;  что  ты  служилъ  мн*  в*рою  и  правдою  и  не  изм*нилъ  мн*  во  время 
несчастья  ни  словомъ,  нп  д*ломъ.  Скажи  ему  это  отъ  меня,  Тпндаръ:  онъ  не 
поскупится  отпустить  тебя  на  волю:  я  самъ  упрошу  его.  если  возвращусь  домой. 
Твоему  уму,  твоей  дружб*,  твопмъ  старан1ямъ  буду  я  обязанъ  свидашемъ  съ 
отцомъ:  ты  разсказалъ  Гепону  о  моемъ  богатств*  и  род*,  и  это  умное  при- 
знаке освободило  меня  отъ  оковъ. 

ФИЛОКРАТЪ. 

Да,  это  правда,  и  я  радъ,  что  ты  это  не  позабылъ.  Какъ  мн*  было  не  по- 
служить теб*?  Начни  я  вычислять,  Филократъ,  все,  чтй  ты  для  эганя  сд*лалъ, 
я  не  кончилъ-бы  до  ночи;  будь  ты  моимъ  невольникомъ,  ты  не  могъ-бы  быть 
мн*  преданное. 

ГЕПОНЪ. 

О  великодушные  людп1  Я  готовь  плакать!  Чтб  за  любовь,  что  за  предан- 
ность! Какъ  хвалить  этотъ  невольникъ  своего  господина! 

ФИЛОКРАТЪ. 

Клянусь  Поллукомъ,  онъ  стоить  во  сто  разъ  бдлыппхъ  нохвалъ! 

ГЕПОНЪ  (Филократу). 

Теперь  ты  им*ешь  случай  завершить  свою  в*рную  службу— исполни  его 
поручеше. 

ФИЛОКРАТЪ. 

Я  употреблю  вс*  мои  старатя  п  зову  въ  свпд*тели  Юпитера,  что  не  изм*ню 
Филократу. 

ГЕПОНЪ. 

Честный  челов*къ! 

ФИЛОКРАТЪ. 

И  буду  для  него  стараться,  какъ  для  самого  себя. 

ТИНДАРЪ. 

Желаю,  чтобы  ты  оправдалъ  слова  твои  на  д*л*.  Если  я  не  хвалплъ  тебя 
столько,  сколько-бы  хогЬлось,  —  такъ  ты  знаешь,  почему,  и  не  будешь,  на- 
деюсь, на  меня  сердиться.  Не  забудь,  прошу  тебя,  что  я  отсылаю  тебя  домой 
на  честное  слово  и,  назначивши  за  тебя  ц*ну,  самъ  остаюсь  зд*сь  невольни- 
комъ. Не  оправдай  пословицы:  «Изъ  глазъ-  изъ  памяти»,  и  не  оставь  мен 
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зд*сь  въ  невольничестве  ради  тебя, — привер  сюда  сына  Гепонова.  Ты  знаешь, 
что  я  поручился  за  тебя  двадцатью  минами;  не  измЪни-же  тому,  кто  не  изм*- 
нилъ  теб*.  Отецъ  мой,  я  въ  томъ  ув*ренъ,  сд'Ьлаетъ  все,  что  сд4дуетъ.  Сохрани 
во  мн*  всегдашняго  друга  и  пр1обр*ти  новаго  въ  этомъ  старик*.  Заклинаю 
тебя  твоей  рукой,  которую  пожимаю  въ  эту  минуту,  будь  в*ренъ  мн*,  какъ  я 
быль  в*Ьренъ  теб*.  Ты  теперь  мой  господинъ,  мой  патронъ,  мой  отецъ;  теб* 
вверяю  мои  надежды  й  мою  судьбу. 

ФИЛОКРАТЪ. 

Ты  наговорилъ  довольно.  Будешь-ли  доволенъ,  если  я  столько-же  сдЬлаю? 

ТИНДАРЪ. 

Да. 

ФИЛОКРАТЪ. 

Я  возвращусь  порадовать  васъ  обоихъ.  Им*ете  вы  сказать  еще  что-нибудь? 

ГЕПОНЪ. 

Воротись  какъ  можно  скорее. 

ФИЛОКРАТЪ. 

Само  собою  разумеется. 

ГЕПОНЪ. 

Иди  за  мною.  Я  дамъ  теб*  на  дорогу  денегъ  и  возьму  у  претора  синграфъ. 

ТИНДАРЪ. 

Какой  синграфъ? 

ГЕПОНЪ. 

Который  ты  долженъ  предъявить  въ  армш,  чтобы  его  пропустили  въ 
Елиду...  Ты  ступай  домой. 

ТИНДАРЪ  (Филократу). 


Счастливый  путь. 
Прощай. 


ФИЛОКРАТЪ. 


(Тиндаръ  уходить  въ  домъ). 
ГЕПОНЪ  (тихо). 

Хорошо  я  сд*лалъ,  что  купилъ  ихъ  у  квесторовъ:  теперь  сынъ  мой— если 
это  угодно  богамъ— освобожденъ.  А  давно  колебался  я,  купить-ли  ихъ,  или  не 
купить.  (Невольникамъ).  Присматривайте  за  гЬмъ,  который  вышелъ.  Безъ  сто- 
ожа,  чтобы  и  за  порогъ  не  выглядывалъ!  Я  сейчасъ  приду  домой.  Схожу  къ 
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брату,  взглянуть  на  прочить  плЬнниковъ,  да  кстати  спрошу,  не  знастъ-ли  кто 
иаъ  нихъ  этого  Филократа  (Фмовриу).  Ступай  со  мною;  прежде  веего,  надо  от- 
править тебя. 

(Они  уходить}.  А.  Кронеберп. 

2. 

ДЪйствге  четвертое,       • 

ЯВЛЕНГЕ  П. 

Гвпонъ  и  Ергасрлъ. 

ГЕПОИЪ. 

ЧЪмъ  больше  объ  этомъ  думаю,  гёмъ  досадив  становится.  Какъ  позво- 
лить обмануть  себя  такъ?  Какъ  не  заметить,  что  они  лукавять?  Весь  городъ 
иодыметъ  меня  на  смъхъ,  когда  узнаютъ.  Какъ  появиться  на  площади,  гд* 
вс*  станутъ  говорить:  сВотъ  онъ,  хитрый  старнкъ,  который  верить  всему,  что 
ему  ни  скажугъЬ..  Не  Ергасилт>-ли  это  таыъ?  Онъ  закинулъ  плащъ.  ЗачЪмъ 
это? 

ЕРГАСИЛЪ  (ив  замечая  Гепопа). 

Не  мъшкать-же,  Ергасплъ!— Прочь  съ  дороги,  кому  жизнь  мила! 

гвпонъ, 
Онъ  собирается  драться. 

ЕРГАСНЛЪ. 

Прочь!  Ступай  каждый  своей  дорогой;  здесь  заговариваться  не  совьтую. 
У  меня  кулакъ  что  твоя  баллиста,  локоть— что  катапульта,  плечо— что  таранъ; 
поставлю  ногу— съ  ногъ  долой,  подставлю  руку— зубы  вонь! 

гвпонъ. 

Ному  онъ  грозить?..  Не  могу  постичь! 

ЕРГАСИЛЪ. 

Кто  встретится  со  мной,  тотъ  пстрътптсл  со  смертью! 

гепоиъ. 
Что  это  онъ  затБваетъ  такъ  грозно? 

ЕРГАСИЛЪ. 

Съ  дороги,  говорю  я  вамъ!  Послб  прошу  на  меня  не  пенять.  Оставайтесь 
дола,  илп  будетъ  плохо! 
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ГЕПОНЪ. 

Дивное  д*ло,какъ  онъ  расхрабрился! — Должно  быть,сытъ:  храбрость  сидитъ 
у  него  въ  брюх*.  Жаль-же  мн*  того,  кто  накормилъ  его  до  такой  отваги! 

ЕРГАСИЛЪ. 

Съ  дороги,  мельники!  Сгоняйте  вашихъ  свиней,  отъ  вони  которыхъ  мимо 
мельницъ  проходу  н*тъ!  Попадется  свинья  мн*  навстречу  —я  изъ  васъ  вы- 
колочу отруби! 

ГЕПОНЪ. 

Словно  преторсшй  эдикт ь  читаетъ!..  Сытъ;  это  в*Ьрно... 

ЕРГАСИЛЪ. 

Съ  дороги,  продавцы  тухлой  рыбы,  отъ  которой  народъ  б'Ьжитъ  съ  бази- 
лики на  форумъ!  Съ  дороги,  говорятъ  вамъ,  или  я  отпотчую  васъ  по  рылу  ва- 
шими плетушками,  чтобы  вы  знали,  легко-ли  нюхать  ихъ  чужимъ  носамъ!  Съ 
дороги,  мясники,  продавцы  стол*тнихъ  ягнятъ  и  овецъ  подозрительнаго  воз- 
раста! Попадись  мн*  только  кто-нибудь  съ  бараниной,— въ  порошокъ  сотру! 

ГЕПОНЪ. 

О  го-го!  Подумаешь,  эдилъ  отдаетъ  свои  приказашя!  Не  сдЬлали-ли  его 
этоляне,  чего  добраго,  торговымъ  приставомъ? 

ЕРГАСИЛЪ. 

Теперь  я  не  параситъ,  а  царь  превыше  всЬхъцарей:несм,Ьтныйтранспортъ 
отборнейшей  провизш  встуиаетъ  въ  гавань  моего  желудка...  Однако  нечего 
мерить;  пора  обрадовать  Гепона,  пора  преисполнить  сердце  б*днаго  старика 
восторгомъ *). 

ГЕПОНЪ. 

ЧгЬмъ  это  собирается  онъ  меня  обрадовать? 

ЕРГАСИЛЪ  (стучится  въ  двери  къ  Гепоиу). 

Эй,  кто-нибудь!..  Отворяйте!..  Проворнее!.. 

ГЕПОНЪ. 

Видно  пора  ужинать. 

ЕРГАСИЛЪ. 

Проворней,  говорю  я!..  Растворяйте  двори  настежь,  нето  разлетятся  въ 
щепкп! 


!)  Дальше  въ  текст*:  (^Ш  ЬотШе  айаедпе  пето  уМЪ  {пгйтаШг. 

Прилтч.  составителя. 
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ГЕПОНЪ  (тихо). 
ЗаГОВОрЮ  СЪ  НИМЪ.  (Громко).  ЕргаСИЛъ! 

ЕРГАСИЛЪ  (не  оборачиваясь). 

Кто  зоветъ  Ергасила! 

ГЕПОНЪ. 

Обрати  на  меня  твои  взоры. 

ЕРГАСИЛЪ  (такъ-же). 

Ты  хочешь;  чтобы  я  сд*лалъ  для  тебя  то,  что  никогда  не  сдЬлаетъ  для 
тебя  Фортуна.  Кто  ты? 

ГЕПОНЪ. 

Оглянись:  я  Гегюнъ. 

ЕРГАСИЛЪ/ 

А!..  Благороднбйппй  изъ  благородныхъ!  Вотъ  встреча  кстати. 

ГЕПОНЪ. 

В*рно  кто-нибудь  пригласить  тебя  въ  гавани  на  ужинъ,  такъ  вотъ  ты 
мною  уже  и  брезгаешь. 

ЕРГАСИЛЪ. 

Дай  твою  руку. 

ГЕПОНЪ. 

Руку? 

ЕРГАСИЛЪ. 

Да,  руку.  Давай-же! 

ГЕПОНЪ. 

На. 


Радуйся. 
Чему? 


ЕРГАСИЛЪ. 


ГЕПОНЪ. 


ЕРГАСИЛЪ. 

Радуйся,  говорю  теб*!  Ну-же! 

ГЕПОНЪ. 

ИнЬ  не  до  веселья. 

ЕРГАСИЛЪ. 

Полно,  не  горюй.  Я  какъ  рукой  сниму  твое  горе.  Радуйся!  См*ло! 
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ГЕПОНЪ. 

Хорошо,  я  радуюсь,  хоть  и  не  знаю  чему. 

ЕРГАСИЛЪ. 

Прекрасно.  Прикажи... 

ГЕПОНЪ. 

Что? 

ЕРГАСИЛЪ. 

Развести  огромный  огонь. 

ГЕПОНЪ. 

Огромный  огонь? 

ЕРГАСИЛЪ. 

Да,  огромный,  непомерный  огонь. 

ГЕПОНЪ. 

Не  нрикажешь-ли  зажечь  для  тебя  домъ,  ненасытный  коршунь? 

ЕРГАСИЛЪ. 

Не  сердись.  Прикажегаь-ли  ты,  или  не  прикажешь  приготовить  сковороды 
и  посуду?  Пошлешь  или  не  пошлешь  за  рыбой? 

ГЕПОНЪ. 

Онъ  бредить  наяву. 

ЕРГАСИЛЪ. 

За  свининой,  бараниной  и  цыплятами? 

ГЕПОНЪ. 

Ты,  я  вижу,  умеешь  жить;  только  жаль,  что  не  на  что. 

ЕРГАСИЛЪ. 

За  окорокомъ,  семгой,  макрелью,  тунцомъ,  камбалой  и  сыромь? 

ГЕПОНЪ. 

Тебе  легче  все  это  перечислить;  нежели  отведать  за  мопмъ  столомъ. 

ЕРГАСИЛЪ.  ' 

Такъ  ты  думаешь,  что  я  все  это  для  себя? 

ГЕПОНЪ. 

Разочаруйся,  пожалуйста:  голоденъ  ты  у  меня  не  будешь,  но  и  лишняго 
не  найдешь!  —  Ко  мн*  прошу  являться  съ  обыкновеннымъ  аппетитомъ. 
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ЕРГАСИЛЪ. 

Да,  клянусь  Корою! 

ГЕПОНЪ. 

И  ты  видЬлъ  ихъ  теперь? 

ЕРГАСИЛЪ. 

Клянусь  Прэнестой! 

ГЕПОНЪ. 

Онъ  прйхалъ! 

ЕРГАСИЛЪ. 

Клянусь  Сигаей! 

ГЕПОНЪ. 

Точно-ли? 

ЕРГАСИЛЪ. 

Клянусь  Фрузинономъ! 

ГЕПОНЪ. 

Хорошо-ли  ты  разглядЬлъ? 

ЕРГАСИЛЪ. 

Клянусь  Алатр1ей! 

ГЕПОНЪ. 

Да  что  ты  клянешься  варварскими  городами? 

ЕРГАСИЛЪ. 

ЗатЬмъ,  что  они  такъ-же  неудобоваримы,  какъ  твой  ужинъ,  по  твоимъ 
словамъ. 

ГЕПОНЪ. 

Шутъ! 

ЕРГАСИЛЪ. 

Ты  мн*  не  веришь,  а  я  говорю  те54  по  совести.  Кстати,  какой  нащи  быль 
Сталагмъ? 

ГЕПОНЪ. 

Сищшанецъ. 

ЕРГАСИЛЪ. 

А  теперь  онъ  галлъ:  щеголяетъ  въ  ошейник*. 

ГЕПОНЪ. 

Скажи,  ты  меня  не  обманываешь? 


'■'•         - 


» 
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ЕРГАСИЛЪ. 

Н*тъ. 

ГЕПОНЪ. 

Боги  безсмертные!— Я  начинаю  новую  жизнь,  если  это  правда. 

ЕРГАСИЛЪ. 

Неужели  ты  еще  сомневаешься,  поел*  вс*хъ  моихъ  клятвъ?  Ступай  въ  га- 
вань, посмотри  самъ. 

ГЕПОНЪ. 

Конечно,  конечно,  пойду.  А  ты  распорядись,  пожалуйста,  по  хозяйству. 
Требуй,  бери,  приказывай,  чтй  хочешь;  я  д*лаю  тебя  моимъ  дворецкимъ. 

ЕРГАСИЛЪ. 

Отколоти  меня  палкою,  если  я  совралъ. 

ГЕПОНЪ. 

Я  задамъ  теб*  безконечный  пиръ,  если  ты  сказалъ  правду. 

ЕРГАСИЛЪ. 


У  кого? 


У  меня  и  моего  сына. 


Честное  слово? 


Честное  слово. 


ГЕПОНЪ. 


ЕРГАСИЛЪ. 


ГЕПОНЪ. 


ЕРГАСИЛЪ. 

Такъ  и  сынъ  твой,  честное  слово,  возвратился. 

ГЕПОНЪ. 
ПрИГОТОВЬ  ВСе,  КаКЪ  СЛ*ДуеТЪ.  (Уходить). 

ЕРГАСИЛЪ. 

Счастливо  воротиться!..  (Одинъ).  Онъ  поручилъ  мкЬ  распорядиться  по  хозяй 
ству!  Боги  безсмертные,  сколько  искрошу  я  свиныхъ  тушъ1  Сколько  истреблю 
я  окороковъ!  Какъ  распоряжусь  я  надъ  ветчиной  и  бужениной!  Какой  работы 
задамъ  я  мясникамъ  и  колбасникамъ!..  Да  что! — Всего  въ  три  дня  не  перечтешь! 
Надо,  не  теряя  времени,  вступить  въ  должность:  сперва  учиню  судъ  надъ 
ветчиной,  а  потомъ  поспешу  на  помощь  невинно  повЪшеннымъ  окорокамъ. 

Входить  въ  домъ  Гепона). 

А.  Кронеберьъ 
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III.  ИЗЪ  КОМЕД1И  «ЭПИДИКЪ» 

1. 

ДЪйств1е  четвертое. 

ЯВЛЕН1Е  I. 
Филиппа  и  Перифачъ. 

ФИЛИППА. 

О,  если  только  есть  у  человека  горе, 

Которое  достойно  состраданья, 

То  горе  это  —  я  переношу: 

Такъ  много  б*дъ  собралось  разомъ  вм*сгЪ 

И  сердце  надрываютъ  вс*  заразъ, 

Со  веЬхъ  сторонъ  меня  постигли  скорби: 

И  б*днота,  п  страхъ,  мутящШ  увхъ! 

Нигд*  не  вижу  прочнаго  угла, 

Чтобы  найти  прштъ  моимъ  надеждамъ! 

Родная  дочь  уже  въ  рукахъ  враговъ, 

И  гд*  теперь  —  и  этого  не  знаю. 

ПЕРИФАНЪ. 

Что  тамъ  за  женщина?..  Такъ  боязливо, 
Печально  приближается  она 
И  такъ  скорбитъ... 

ФИЛИППА. 

Сказали,  будто  гд*-то 
Недалеко  живетъ  мой  Перифанъ... 

ПЕРИФАНЪ. 

Зоветъ  меня  по  имени.  Конечно, 
Пршта  ожидаетъ  отъ  меня. 

ФИЛИППА. 

Охотно  заплатила-бы  тому, 

Кто  указалъ-бы  мн*  на  Перифана 

Или  на  домъ,  въ  которомъ  онъ  живетъ. 


49 


ПЕРИФАНЪ. 

Всмотреться  нужно...  Кажется,  что  я, 

Не  помню  где,  ужъ  преэзде  съ  ней  встречался. 

Ужели  эта  женщина  —  предметъ 

Моихъ  всегдашнихъ  помышленШ! 

ФИЛИППА. 

Боги! 
Я  съ  нимъ  видалась?  Или  не  видалась? 

ПЕРИФАНЪ. 

Она,  она!  При  встрече,  въ  Епидавр* 
Я  погубилъ  бедняжку... 

ФИЛИППА. 

Это  онъ! 
Онъ  самый,  въ  Епидавре  поборовппй 
Мою  стыдливость! 

ПЕРИФАНЪ. 

Отъ  меня  невольно 
Она  произвела  на  св*тъ  ту  дочь, 
Которая  живетъ  теперь  со  мною. 

ФИЛИППА. 

Что,  если  подойти  къ  нему?.. 

ПЕРИФАНЪ. 

Не  знаю, 
Не  подойти-ли  къ  ней?..  Она-ли  это?.. 

ФИЛИППА. 

Да  онъ-ли  это? — Столько  л*тъ  прошло! 

ПЕРИФАНЪ. 

Давно  ужъ!  Не  могу  не  сомневаться... 
Но  едеели  действительно  она, 
То  подойду,  начну  издалека... 

ФИЛИППА. 

Теперь  мне  хитрость  женская  поможетъ. 
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ПЕРИФАНЪ. 

Спрошу... 

ФИЛИППА. 

Сум*ю  я  ответить. 

ПЕРИФАНЪ. 

Здравствуй! 

ФИЛИППА. 

Благодарю  за  твой  приветь  и  мн*, 
И  всЬмъ  моимъ. 

ПЕРИФАНЪ. 

И  только?..  Только? 

ФИЛИППА. 

Здравствуй: 
Чт5  даль  ты  мн*  въ  кредита,  то  возвращаю. 

ПЕРИФАНЪ. 

Не  сомневаюсь  въ  честности  твоей. 

Быть  можетъ,  мы  когда-нибудь  встречались? 

ФИЛИППА. 

Ужъ  если  мы  знакомы,  то  могу 
Теб*  припомнить  это. 

ПЕРИФАНЪ. 

Только  гдЬ-же 
Мы  виделись? 

ФИЛИППА. 

Какъ  ты  несправедлив^. 

ПЕРИФАНЪ. 

Но  въ  чемъ?  ^^ 

ФИЛИППА. 

Въ  своемъ  желаньи,  чтобы  я 
Тебе-же  все  на  память  приводила... 

ПЕРИФАНЪ. 

Прекрасно  ты  сказала! 
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ФИЛИППА. 

Такъ-то  лучше! 

ПЕРИФАНЪ. 


Не  вспомнишь-ли? 


ФИЛИППА. 

Не  вспомню-ли?  Чего? 

ПЕРИФАНЪ. 

А  въ  Еиидавр*... 

ФИЛИППА. 

Ахъ,  твои  слова— 
Роса  для  увядающаго  сердца! 

ПЕРИФАНЪ. 

Я  облегчилъ  отчасти  нищету 
Одной  д*вицы  съ  матерью. 

ФИЛИППА. 

Ты  тотъ, 
Кто  на  меня  обрушилъ  столько  горя 
Изъ-за  своей  потЪхи... 

ПЕРИФАНЪ. 

Точно  —  я! 
Будь  счастлива  отнын*!.. 

ФИЛИППА. 

Да,  съ  тЬхъ  поръ, 
Еакъ  и  тебя  счастливымъ  увидала. 

ПЕРИФАНЪ. 

Дай  руку  мн*. 

ФИЛИППА. 

Возьми  ее:  съ  тобой 
НесчЭЬтн'Ёйшая  женщина  на  свЪгЫ 

ПЕРИФАНЪ. 

Что  значить  это?  Что  тебя  тревожить? 

Филиппа: 
Та  девочка,  чтй  отъ  тебя  была... 


4* 
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ПЕРИФАНЪ. 
Ну,  ЧТО-ЖЪ?.. 

ФИЛИППА. 

Воспитанная  мной,  погибла,  — 
Она  добычей  сделалась  враговъ. 

ПЕРИФАНЪ. 

УтЬшься,  успокойся:  у  меня 

Она  живетъ,  счастлива  и  здорова! 

Какъ  только  я  услышалъ  чрезъ  раба, 

Что  въ  шгЬнъ  она  попалась,  тотчасъ  выдалъ 

И  деньги,  чтобы  выкупить  ее. 

И  это  он ъ  настолько  честно  сдЬлалъ, 

Насколько  онъ  безчестенъ  въ  остальномъ. 

ФИЛИППА. 

Позволь  взглянуть  мне  ради  самой  жизни!.. 

ПЕРИФАНЪ  (невольниц*). 

Кантара!..  Эй!..  Скажи,  чтобъ  Телестида 
Скорее  шла  обнять  родную  мать. 

ФИЛИППА. 

Такъ  снова  жизнь  мвЪ  въ  душу  возвратится. 


2. 

ЯВЛЕН1Е  II. 
ГЬ-же  и  Цитаристка. 

ЦИТАРИСТКА. 

ЗатЬмъ  велЪлъ  мн4,  батюшка,  сюда] 
Придти?. 

ПЕРИФАНЪ. 

ЗатЬмъ,  чтобъ  съ  матерью  своей, 
Которая  пришла,  ты  повидалась, 
Поцеловалась. 


М.  П — скгй. 
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ЦИТАРИСТКА. 

Съ  матушкой?  Съ  моей? 

ПЕРИФАНЪ. 

Которая  въ  свидати  съ  тобой 
Души  не  чаетъ... 

ФИЛИППА. 

Кто  она  такая?  — 
Ты  ей  велишь  здороваться  со  мной? 

ПЕРИФАНЪ. 

Кто?  —  Дочь  твоя! 

ФИЛИППА. 

Она-то? 

ПЕРИФАНЪ. 

Да,  она! 

ФИЛИППА. 

Такъ  съ  ней  велишь  мн*  целоваться? 


Что-же. 


ПЕРИФАНЪ. 

Не  целоваться  съ  дочерью  своей? 

ФИЛИППА. 

Да  ты  помЪшанъ! 

ПЕРИФАНЪ. 

Я?!.. 

ФИЛИППА. 

Ты  самый1 

ПЕРИФАНЪ. 

Что  ты! 

ФИЛИППА. 

Да  то,  что  я  въ  глаза  ее  не  знаю, 
Не  знала,  не  видала  никогда! 

ПЕРИФАНЪ. 

Я  понимаю,  въ  чемъ  твоя  ошибка: 
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Ея  наружность,  в*рно,  изменилась 
Отъ  новаго  наряда! 

ФИЛИППА. 

Отъ  котятъ 
И  духъ  не  тотъ,  чтб  духъ  отъ  поросятъ! 
Не  знаю,  кто  она! 

ПЕРИФАНЪ. 

Клянусь  богами, 
Клянусь  людьми!  —  Я  сделаюсь  ленономъ! 
Въ  моемъ  дому  чуяйе  завелись!.. 
Я  изъ  дому  выбрасываю  деньги!.. 
Ну,  ты,  чтб  «батюшкой»  меня  зовешь, 
Целуешься?..  Ну,  чтб  ты  отуп*ла? 
Что  ты  молчишь? 

ЦИТАРИСТКА. 

О  чемъ-же  говорить 
Я  буду? 

ПЕРИФАНЪ. 

Вотъ  она  сказала,  будто 
Не  мать  теб*. 

ЦИТАРИСТКА. 

Не  хочеть,  такъ  не  будетъ! 
А  всетаки  я  дочерью  останусь 
Для  матери.  Не  должно  принуждать, 
Чтобъ,  нротивъ  воли,  матерью  моей 
Она  считалась. 

ПЕРИФАНЪ. 

Такъ  скажи,  зач*мъ-же 
Меня-то  ты  отцомъ  своимъ  звала? 

ЦИТАРИСТКА. 

И  въ  этомъ  не  моя  вина  —  твоя! 
И,  не  зови  ты  дочерью  меня, 
И  я  тебя  отцомъ  не  назвала-бы. 
В4дь  и  ее-бы  матерью  звала  я, 


*  I 
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Лишь  дочерью  меня  зови  она. 
А  не  считаетъ  дочерью  меня,  — 
Я  матерью  считать  ее  не  буду. 
Въ  конц*  концовъ,  тутъ  не  моя  вина: 
Я  говорила  то,  чтб  заучила: 
Эпидикъ  быль  учителемъ  моимъ. 

ПЕРИФАНЪ. 

СовсЬмъ  погибъ!  Над^лаль-же  я  д*ла! 

ЦИТАРИСТКА. 

Да  въ  чемъ-же  предъ  тобой  я  провинилась? 

■ 

ПЕРИФАНЪ. 

Клянусь  теб*:  хоть  раз;ь  еще  услышу, 
Что  ты  зовешь  меня  своимъ  отцомъ, 
Убью  тебя! 

ЦИТАРИСТКА. 

Не  назову:  угодно 
Отцомъ  моимъ  считаться,  такъ  и  будь, 
Не  хочешь  —  и  не  будешь. 

ФИЛИППА. 

Ты  в*дь  думалъ, 
Что  покупал^,  конечно,  дочь  свою! 
На  чемъ-же  ты  основывался  въ  этомъ? 

ПЕРИФАНЪ. 

Да  ни  на  чемъ! 

ФИЛИППА. 

Съ  чего-нибудь  ты  взялъ, 
Что  это  наша  дочь? 

ПЕРИФАНЪ. 

Мой  рабъ,  Эпидикъ, 
Меня  ув4рилъ  въ  атомт* 

ФИЛИППА. 

Ну,  положимъ, 
Что  такъ  рабу  и  показалось;  какъ-ясе 
Ты  самъ-то  разузнать  не  могъ?  Подумай! 
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ПЕРИФАНЪ. 

Какъ  въ  первый  разъ  я  увидалъ  ее, 
Такъ  больше  съ  ней  уже  и  не  видался. 

ФИЛИППА. 

Несчасие! 

ПЕРИФАНЪ. 

Не  плачь,  ступай  ко  мн* 
И  успокойся!  Нашу  дочь  найду  я. 

ФИЛИППА. 

Ее  купилъ  аоинсгай  гражданину 
Онъ  юноша,  при  этомъ  говорили. 

ПЕРИФАНЪ. 

Найду  ее!  Ты  только  успокойся, 
Иди  ко  мн*  да  посмотри  за  этой 
Цирцеей,  дочкой  Солнца...  Все  оставлю, 
Чтобъ  только  мн*  Эпидика  сыскать: 
Тотъ  день,  какъ  мн*  онъ  попадется  въ  руки, 
И  будетъ  для  него  посл*днимъ  днемъ. 

М.  П—скгй. 


IV.  ИЗЪ  КОМЕД1И  «МЕНЭХМЫ». 

1. 

ДЪйств1е  второе. 

ЯВЛЕШЕ  Ш. 
Ерот1я,  Менэхиъ  II  и  Мессен1онъ. 

ЕРОТ1Я  (къ  служашсЬ). 

Ступай!  Двери  настежь  оставь!  Позаботься 
Внутри  приготовить,  чтб  нужно.  Смотри, 
Чтобы  было  все  чисто;  зажги  ароматы 

И  ЛОЖа  ДЛЯ  ПИра  СК0р4Й  ПОСТеЛИ.  (Служанка  уходить)- 

Порядокъ,  блескъ  и  чистота 
Сердца  къ  намъ  привлекаютъ, 


57 

А  наши  ласки  —  кошельки 
Исправно  очищаютъ! 
Да  гдЬ-же  онъ?—  Видь  поваръ  сказалъ  мн*,  что  онъ  за  порогомъ  остался. 

(Увидя  Менэхма  П). 

А,  вотъ  онъ,  вотъ  радость  и  прибыль  моя! 
За  то  и  любовь,  и  почетъ  ему  въ  дом*  моемъ  по  заслугамъ. 

Пойду  и  съ  прив*томъ  къ  нему  обращусь. 

Душеночекъ  мой1  Да  зач*мъ-же  стоишь  ты 

За  дверью?  —  В*дь  полный  хозяинъ  ты  зд*сь! 

Вонъ,  видишь  свой  дОмъ?  На  запор*  въ  немъ  двери, 
А  зд*сь  все  раскрыто, — входи! 


Исполненъ  приказъ  твой;  готова  пирушка; 

Все  такъ,  какъ  ты  самъ  повел*ть  захотЬлъ. 
Что-жъ  дал*е  медлить?  —  Остынуть  вс*  блюда. 

Пойдемъ-же  скор*е  за  столь! 

МЕНЭХМЪП  (Мессешону). 

Слышишь?  Съ  к*мъ  она  болтаетъ? 

ЕРОТ1Я. 

Съ  к*мъ?  —  Съ  тобой! 

МЕНЭХМЪ  II. 


Ужъ  меня  узнать  усп*ла? 

ЕРОТ1Я. 

О,  тебя  в*дь  одного 
Мн*  Венера  повел*ла  обожать  —  и  по  д*ломъ: 
Въ  жизни  радость  я  узнала,  другъ  мой,  въ  образ*  твоемъ! 

МЕНЭХМЪ  II  (Мессешону). 

Чтб  она  пьяна,  иль  бредить?  Слышишь  ты,  Мессетонъ? — 
Лишь  впервой  меня  встр*чаегъ,  а  ужъ  «другомъ»  я  ей  сталь! 

МЕССЕНЮНЪ. 

Ужъ  таковъ  обычай  зд*шшй!  Это  в*дь  еще  цв*точки. 
Поживи-ка  зд*сь  съ  нед*льку  —  будутъ  ягодки  теб*! 


Да  разв*  ты 
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Вотъ  попробуй,  познакомься  —  и  простишься  съ  кошелькомъ. 
Дай  поговорю  я  съ  нею...  Эй,  почтенная! 

ЕРОТ1Я. 

Ну,  что? 

МБССБНЮНЪ. 

Гдб  знакомство  ты  свела  съ  нимъ? 

ЕРОТ1Я. 

Тамъ-же,  гд*  и  онъ  со  мной, 
Въ  Епидамн*. 

МЕССЕНЮНЪ. 

Въ  ЕпидамнЬ?...  Да  сегодня  лишь  впервой 
И  ногой  сюда  вступилъ  онъ! 

ЕРОТ1Я. 

Полно  шутки-то  шутить! 
Ну,  Менэхмъ!  Пойдемъ  ко  мн*.  да  попируемъ  тамъ  на  славу! 

МЕНЭХМЪ  II. 

Что  за  диво?  Какъ  изв*стнымъ  стало  имя  ей  мое? 
Гд*  она  его  узнала? 

МЕССЕНЮНЪ. 

Да  кошель  твой  увидала, 
Чтб  въ  рукахъ  ты  держишь. 

МЕНЭХМЪ  II. 

Правда!  Такъ  возьми-ка  ты  его. 
Посмотрю,  кто  ей  дороже, —  кошелекъ  мой,  или  я. 

ЕРОТ1Я. 

Ну,  пойдемъ  скорей:  остынетъ  ужинъ. 

МЕНЭХМЪ  II. 

Н*тъ,  благодарю! 

ЕРОТ1Я. 

Такъ  зач!доъ-же  заказалъ  ты  давеча  мн*  этотъ  пиръ? 

МЕНЭХМЪ  II. 

Я  заказывалъ? 
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ЕР0Т1Я. 

Конечно,  для  тебя  и  парасита. 

МЕНЭХМЪ  II. 

И  ты  бредишь  параситомъ?  Да  откуда  онъ  взялся? 

ЕР0Т1Я. 

Щетка-то? 

МЕНЭХМЪ  II. 

Какая"  щетка?  Башмаки  что-ль,  чистятъ  ею? 

ЕР0Т1Я. 

Полно!  Давеча  съ  тобой  в*дь  вмйст*  быль  онъ,  какъ  дарилъ  ты 
Покрывало  мн*,  что  стибрилъ  у  своей  супруги. 

МЕНЭХМЪ  II. 

Что?  — 
У  супруги  покрывало  я  стащилъ?  Теб*  дарилъ? 
Ты  здорова-ли?  А  можетъ,  ты  какъ  лошадь — стоя  дремлешь?.. 

ЕРОТ1Я. 

Ну,  оставь  свои  ты  плутни!  Что  за  радость  запираться?  — 
ДЪло  сделано  давно  ужъ! 

МЕНЭХМЪ  II. 

Что-жъ  я  сдЬлалъ?  Укажи! 

ЕРОТ1Я. 

У  жены  уборъ  стащилъ  ты  и  мн*  отдалъ. 

МЕНЭХМЪ  II. 

Никогда! 
Не  женатъ  я,  и  уборовъ  никакихъ  н*тъ  у  меня! 
Отродясь  ни  разу  не  былъ  здЬсь  я  ни  ногой!  Сейчасъ  лишь 
Съ  корабля  сюда  пришедши,  повстр'Ьчалъ  тебя. 

ЕРОТ1Я. 

О  боги! 
Вотъ  напасгь1  Что  за  корабль  мн*  ты  приплелъ? 

МЕНЭХМЪ  II. 

Что  за  корабль? 
Деревянный,  сбитый,  сшитый,  длинный,  крашеный,  худой, 
Весла  книзу,  мачты  кверху,  носъ  впередъ,  корма  назадъ! 
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а 

ЕР0Т1Я. 

Ну,  пошелъ-по*халъ!  Полно  вздоръ  молоть!  Пойдемъ  за  столь! 

МЕНЭХМЪ  II. 

Ты  другого  ждешь  кого-то,  не  меня! 

ЕР0Т1Я. 

Какъ  не  тебя? 
Да  в*дь  ты  Менэхмъ?  Отецъ  твой  Мосхомъ  звался?  В'Ьрно?  Такъ? 
Въ  сищшйскихъ  Сиракузахъ  ты  родился,  гд*  царемъ 
Агатоклъ  сидЬлъ  сначала,  поел*  —  ПинтШ,  а  за  нимъ 
Липаронъ;  съ  его  кончиной  Перонъ  теперь  тамъ  править. 
Правда  это? 

МЕНЭХМЪ  II. 

Не  ошиблась  ты  теперь. 

МЕССЕНЮНЪ. 

О  Зевсъ!  Уже-ль 
И  она  оттуда  родомъ,  что  тебя  такъ  знаетъ  тонко? 

ЕР0Т1Я. 

А  теперь  идешь  со  мною? 

МЕНЭХМЪ  II. 

Ну,  пожалуй! 

МЕССЕНЮНЪ. 

Ой,  останься! — 
Пропадешь  в*дь  ни  за  грошъ  тамъ. 

МЕНЭХМЪ  п. 

Ну,  теперь  ты  помолчи! 

ОТОЙДИ  ПОКа  КЪ  СТОрОНК1>,  Я  ВОТЪ  СЪ  Нею  ОбъЯСНЮСЬ.  (Мессешонъ  отходить). 

(Въ  сторону).  Все  въ  порядк*!  Соглашусь-ка  съ  этой  барыней  во  всемъ: 

ПуСТЬ  ПОПОТЧуеТЪ  (Еротш). 

Съ  тобою  я,  мой  другъ,  теперь  нарочно 
Спорилъ  и  шутилъ  все  время:  вотъ  боялся  я  кого. 

(Указываетъ  ей  на  Мессеюона). 

Чтобъ  жен*  не  проболтался  о  затЬяхъ  онъ  моихъ. 
А  теперь  пойдемъ,  пожалуй. 
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ЕР0Т1Я. 

Парасита  подождешь? 

МЕНЭХМЪ  II. 

А  зач*мъ?  Да  пропади  онъ!  Не  пускай  его  къ  себ*  — 
Пусть  останется  за  дверью! 

ЕРОТ1Я. 

Съ  удоволыятаемъ  исполню. 
Знаешь,  до  тебя  есть  просьба  у  меня? 

МЕНЭХМЪ  II. 

На  все  готовь! 

ЕРОТ1Я. 

Покрывало  то,  чтб  даль  ты  мн*  сегодня,  отнеси 
Къ  мастеру:  пусть  перешьютъ  его  по  вкуеу  моему. 

МЕНЭХМЪ  п. 

Это  д*ло!  Такъ  и  лучше,  чтобъ  на  улиц*  его 

Не  узнать  моей  супруг*,  коли  встретится  съ  тобой. 

ЕРОТ1Я. 

Ты  его  съ  собой  захватишь  поел*  пира? 

МЕНЭХМЪ  II. 

Хорошо. 

ЕРОТ1Я. 

Ну,  идемъ. 

МЕНЭХМЪ  II. 

Сейчасъ;  вотъ  только  слова  два  ему  скажу.  (Еротш  уходить). 
Эй,  Мессешонъ,  сюда! 

МЕССЕНЮНЪ. 

Что  надо? 

МЕНЭХМЪ  II. 

Береги  поклажу; 

Я  ИДУ  Туда;  (указываете  на  домъ  Еротш)  ПОСМОТрИМЪ,  ВЫЙДвТЬ  ЧТО  ИЗЪ  ЭТОЙ 

встречи! 

МЕССЕНЮНЪ. 

Да  зач*мъ  туда  идти-то? 
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МБНЭХМЪ  II. 

А  затЬмъ!  Молчи! 

МЕССЕНЮНЪ. 

Т*мъ  хуже 
Для  тебя! 

МЕНЭХМЪ  II. 

Твоихъ  совЬтовъ  мн*  не  надобно  теперь. 
Видишь  самъ:  пожива  будетъ! — На  ловца  и  звЪрь  б*житъ! 

(Указывая  на  матросовъ). 

Отведи-ка  поскорее  ихъ  на  постоялый  дворъ, 
А  за  мною  непременно  подъ  вечеръ  сюда  приди! 

МЕССЕНЮНЪ. 

Знаешь-ли,  куда  идешь  ты? 

МЕНЭХМЪ  п. 

Ну,  довольно!  Уходи! 
Не  твоя  печаль  в*дь  будетъ,  коль  въ  просакъ  я  попаду; 
И  чего-же  тутъ  бояться?— Сразу  видно,  дура-баба! 
Поживимся! 

(Уходить). 
МЕССЕНЮНЪ. 

Вотъ  б*да-то!...  Подожди!..  Ну,  онъ  пропалъ! 
Сей-же  часъ  его  подцепить  тотъ  разбойничШ  корабль. 
Впрочемъ,  что-жъ?! — Мое-ли  д*ло  быть  указчикомъ  ему? 
В4дь  во  мн*  слугу  купилъ  онъ,  а  не  барина  себ*  (Матросамъ). 
Ну,  идемте,  чтобъ  скорее  по  приказу  мн*  посп*ть  (Уходять). 

И.  Х—къ. 

2. 

ДЪйств1е  четвертое. 

ЯВЛЕН1Е  I. 
Входить  Менэхиъ  II,  потомъ  Матрона. 

МЕНЭХМЪ  II. 

Преглупо-жъ  сдблалъ  я,  доваривши  кошель 
И  съ  деньгами  совсЬмъ  плуту  Мессешону: 
Нырнулъ  куда-нибудь  въ  веселый  онъ  прштъ. 
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МАТРОНА. 

А  посмотреть,  нейдетъ-ли  мужъ  домой! 

(Увидя  Менэхма  П). 

Да  вотъ  онъ! 
Прекрасно!  Вижу  я,  принесъ  онъ  покрывало. 

МЁНЭХМЪ  п. 

Дивлюсь  я,  гдЪ-то  мой  Мессешонъ  гуляетъ! 

МАТРОНА. 

Пойду-ка  я  къ  нему  да  выбраню,  какъ  должно. 
Несовйстно  теб*,  мерзавецъ,  на  глаза 
Являться  инЬ  съ  одеяздой  этой? 

МЁНЭХМЪ  II. 

Что  съ  тобой? 
Чего  взб*силась,  милая? 

МАТРОНА. 

Безстыдникъ! — Смеешь 
Ты  ротъ  свой  разевать?  Ты  смеешь  говорить? 

МЁНЭХМЪ  п. 

Да  что-же  сдблалъ  я,  чтобъ  говорить  не  смЗлъ? 

МАТРОНА. 

Еще  что  за  вопросъ,  безсовЪстный  злод*й? 

МЁНЭХМЪ  II. 

А  знаешь  ты,  сударыня,  за  что  Гекубу 
«Собакой»  греки  прозвали? 

МАТРОНА. 

Не  знаю  я. 

МЁНЭХМЪ  II. 

За  то,  что  безъ  разбору  тявкала  на  вс*хъ 

Она,  ни  дать,  ни  взять— какъ  ты  со  мной  грызешься, 

На  всЬхъ  бросалась — вотъ  и  кличку  получила! 

МАТРОНА. 

Нить  больше  силъ  терпеть  проделки  мн*  татя: 

Нить,  лучше  разойтись  и  в*Ькъ  свой  одинокой 

МнЬ  коротать,  ч*мъ  жить  съ  такимъ,  какъ  ты,  злодЬемъ! 
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МБНЭХМЪ  II. 

Да  мнЬ-то  что,  въ  замужествЪ-ли  хочешь  оставаться, 

Иль  развестись  желаешь?  Можетъ,  здЬсь  обычай, 

Чтобъ  къ  чужестранцамъ  лЪзть  тотчасъ  со  всякимъ  вздоромъ? 

МАТРОНА. 

Такъ  это  вздоръ?  ШЬтъ,  я  ужъ  больше  не  согласна 
Терпеть  твои  проказы!— Вм*стЬ  намъ  не  жить! 

МБНЭХМЪ  II. 

И  не  живи!  Ей-ей,  мн*  это  все  едино! 
Живи  себЪ  одна  хоть  цЪлую  ты  вечность! 

МАТРОНА. 

Коль  такъ,  клянусь,  сейчасъ  вотъ  позову  отца 

И  раЗСКажу  ему  ВС*  ПОДВИГИ  ТВОИ!  (Олугв,  внутрь  дома). 

Эй,  Дешонъ!  Сыщи  отца  и  приведи 

Съ  собой  сюда.  Скажи,  что  очень  нужно. 

Узнаетъ  онъ,  чтб  ты  надЬлалъ! 

МБНЭХМЪ  II. 

Ты  въ  ум*- ли? 
Что  сдблалъ  я? 

МАТРОНА. 

Мою  одежду  и  уборы 
Таскаешь  изъ  дому  тихонько  отъ  жены, 
Къ  своимъ  милашкамъ.  Что?  Не  правду  говорю? 

МБНЭХМЪ  II. 

Охъ!  Ты  совсЬмъ,  ей-ей,  взбесилась  и  ряхнулась!  — 
Ты  смЬешь  утверждать,  что  у  тебя  укралъ  я 
Т6  вещи,  что  другая  мн*  препоручила? 

МАТРОНА. 

Да  давеча  в*дь  самъ  ужъ  въ  краж*  ты  сознался,  — 
Теперь  дразнить  меня,  безсов'Ьстный,  ты  вздумалъ? 

МБНЭХМЪ  II. 

Послушай,  милая,  дай  миЬ  хоть  зелья  выпить, 
Чтобъ  бешенство  твое  мн*  вынести  спокойно: 


Не  знаю,  за  кого  меня  ты  принимаешь, 

А  я  с  ь  тобой  какъ  разъ  знакомь  —  безъ  сутокъ  часъ! 

МАТРОНА. 

Шути,  шути!  Увидимъ,  какъ-то  посмеешься 

Ты  надъ  отцомъ  моимъ!  Вотъ  онъ,  взгляни  назадъ! 

УзнаЛЪ  его?  (Входить  старикъ,  отецъ  матроны). 

МБНЭХМЪ  П. 

Калхантъ  онъ  сущШ  для  меня: 
Весною  въ  декабр*  мы  съ  нимъ  свели  знакомство! 

МАТРОНА. 

Какъ?  —  Ни  меня,  ни  моего  отца  не  знаешь?.. 

МЕНЭХМЪ  II. 

Хоть  д*да  притащи,  скажу,  ей-ей,  я  то-же! 

МАТРОНА. 

И  будешь  негодяй,  какъ  и  всегда  имъ  былъ. 

3. 

ЯВЛЕН1Е  И. 
ГЬ-же  и  Старикъ,  отецъ  Матроны. 

СТАРИКЪ. 

Охъ!  Старость— не  радость!  Вишь,  нужное  дЪло: 
Б'Ьги  тутъ,  сп*ши,  торопись,  старина! 

А  легкое  дЬло  мн*  б*гать,  скажите? 

Ужъ  ноги  не  ходятъ!  Пора  на  покой! 

Согнулся  я  крюкомъ,  и  крепости  прежней 

Ужъ  нить  и  въ  помин*!  Охъ,  старость — не  радость! 
В'Ьдь  сколько  невзгодъ  ты  съ  собой  принесешь: 
Считать  ихъ  захочешь  —  во  в*къ  не  сочтешь! 


Однако-жъ  тревожиться  я  начинаю. 

Чтб  сталося  зд*сь  и  зач*мъ-бы  меня 
Внезапно  такъ  вызвала  изъ  дому  дочка? 

«  Спиши»,  говорятъ  мн*,  а  тутъ  что  стряслось? 


Я.  Х-къ. 
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А,  впрочемъ,  см*каю  и  самъ  я,  въ  чемъ  штука: 
Ужъ  вЪрно  опять  поразладила  съ  мужемъ! 

Ахъ,  эти  приданницы! — Кто  ихъ  возьметъ, 
Въ  свой  домъ  не  жену  —  госпожу  приведетъ! 

То  правда,  и  нашъ  брать  не  праведникъ  тоже, 
Не  все  в*дь  и  женамъ  терпеть  да  молчать; 

Но  съ  жалобой  къ  намъ  пусть  идутъ  наши  дочки 
Тогда  лишь,  какъ  мужа  вина  тутъ  во  всемъ! 

Сейчасъ  все  узнаю.  Да  вогь  они  оба 

Стоять  передъ  домомъ,  и  зять  мой,  и  дочка. 
Надулася  дочка,  невеселъ  и  зять, 
Ну,  такъ  я  и  думалъ:  тутъ  ссора  опять1 

Подойду  къ  нимъ! 

МАТРОНА. 

Наконецъ-то,  вотъ  онъ!  Здравствуй,  батюшка. 

СТАРИКЬ. 

Здравствуй,  дочка!  По  добру-ль  все,  по  здорову  у  тебя? 
Что  ты  сердишься?  Чего  онъ  отвернулся  и  надулся? 
Что  у  васъ  за  перепалка  приключилася  вдвоемъ? 
Ну?  Чего  не  поделили?  ПоскорМ,  —  кто  виноватъ? 

МАТРОНА. 

Ни  на  грошъ  моей  вины  тутъ  н4тъ,  сказать  теб*  должна. 
Только  жить  съ  нимъ  невтерпежъ  мн*,  и,  прошу  тебя,  отецъ, 
Увези  меня  отсюда! 

СТАРИКЪ. 

Что-жъ  такъ? 

МАТРОНА.  • 

Сталь  ужъ  надо  мной 
Издаваться  онъ! 

СТАРИКЪ. 

Да  кто-же? 

МАТРОНА. 

Муженекъ  мой,  твой  зятекъ! 
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СТАРИКЪ. 

Ссора  значить?  А  в*дь  сколько  мной  теб*  говорено, 

Чтобъ  никто  изъ  васъ  не  думалъ  съ  жалобой  ко  мн*  бежать? 

МАТРОНА. 

Какъ-же  быть,  отецъ,  скажи  мн*? 

СТАРИКЪ. 

Ну,  еще  что  за  вопросъ? 
Коли-бъ  ты  была  съ  догадкой,  такъ  смекнула-бъ  и  сама. 
Ты-жъ  не  хочешь,  видно!  Сколько  разъ  теб*  я  говорилъ: 
Мужа  слушайся!  Шшонить  перестань  за  нимъ  во  всемъ! 

МАТРОНА. 

А  в*дь  онъ  себ*  знакомство  тугь  завелъ! 

СТАРИКЪ. 

Его  ужъ  д*ло! 
Тутъ  ч*мъ  больше  ты  ревнуешь,  тЬмъ  знакомство-то  прочней! 

МАТРОНА. 

Тамъ  онъ  пьянствуетъ! 

СТАРИКЪ. 

Такъ  что-же?  Неужель  изъ-за  тебя 
Онъ  нигдЬ  и  пить  не  долженъ?  Чт5  ему  ты  за  указъ? 
Заодно  ужъ  запретила-бъ  въ  гости  ты  ему  ходить 
И  къ  себ*  гостей  сзывать!  Ну,  разв*  мужъ  теб*  слуга? 
Ты-бы  вздумала,  пожалуй,  усадить  его  за  дБло, 
Какъ  служанку,  да  заставить  шерсть  его  себ*  чесать1 

МАТРОНА. 

Батюшка,  тебя  призвала  я  в*дь  мужа  вразумить. 
Что-жъ  меня  ты  распекаешь? 

СТАРИКЪ. 

Если  онъ  въ  чемъ  виноватъ, 
И  ему  я  дамъ  разгонку,  еще  лучше,  ч4мъ  теб*. 
Но  ужъ  если  наряжаешь  въ  золото  тебя  твой  мужъ, 
Полной  чашей  домъ  содержитъ— лучше,  дочка,  образумься! 


5* 
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МАТРОНА. 

Да  в*дь  изъ  дому  таскаетъ  онъ  уборы  вс*  мои 
И  дарить  своимъ  подружкамъ,  отнимая  у  жены! 

СТАРИКЪ. 

Коли  правда— это  худо,  еели-жъ  ты  его  напрасно 
Обвиняешь,  —  не  хвалю! 

МАТРОНА. 

Да  видишь  самъ  ты  у  него 
Покрывало  и  браслетъ  мой,  чтб  къ  подружк*  онъ  стащплъ, 
А  теперь  принесъ  обратно,  какъ  узнала  я  о  томъ. 

СТАРИКЪ. 

Вотъ  сейчасъ  я  все  узнаю  —  подойду  и  разспрошу. 
Ну,  Менэхмъ,  скажи  скор*е,  чтб  у  васъ  туть  за  грызня? 
Чтб  ты  сердишься?  Надулась  на  тебя  за  что  жена? 

МЕНЭХМЪ  п. 

Кто-бъ  ты  ни  быль,  старецъ,  Зевса  и  богов ь  всЬхъ  призову 
Я  въ  свидетели!.. 

СТАРИКЪ. 

Да  въ  чемъ-же?  Для  чего  и  почему? 

МЕНЭХМЪ  II. 

Въ  томъ,  что  ничего  худого  ей  не  сдЬлалъ  никогда, 
Хоть  она  и  ув*ряетъ,  что  у  ней  укралъ  я  платье. 
Суыцй  вздоръ!—  Въ  глаза  не  видЪлъ  я  ее  до  этихъ  поръ, 
Хоть  она  клянется,  будто  я  браслетъ  у  ней  стащилъ! 
Коли  я  сюда  ногою  въ  жизни  разъ  хотя  вступилъ, 
Провалиться  мнЪ  на  м*ст*!  Ни  покрышки  мн*.  ни  дна! 

СТАРИКЪ. 

Сумасшедппй  ты!  Чего  ты?  Какъ?— Ужель  въ  своему  дому 
Ни  ногой  ты  не  былъ  вовсе?  Что  за  вздоръ  ты  вдругъ  понесъ? 

МЕНЭХМЪ  II. 

А  по  твоему,  почтенный,  въ  этомъ  дом*  я  живу? 

СТАРИКЪ. 

Будто  н*ть? 


69 

МЕНЭХМЪ  II. 

Хоть  побожиться! 

СТАРИКЪ. 

Хоть  поклясться  —  ты  шутникъ! 
Ночью,  что-ли  пере*халъ?..  Дочка,  подойди  сюда! 
Что?  Убрались  вы  отсюда? 

МАТРОНА. 

Какъ?  Куда,  отецъ?  Зач*мъ? 


СТАРИКЪ. 


А  почемъ  мн*  знать! 


МАТРОНА. 

Не  видишь?  —  Онъ  см*ется  надъ  тобой! 
Ну,  Менэхмъ,  —  довольно  шутокъ!  Можно  къ  д*лу  перейти! 

МЕНЭХМЪ  II. 

Да  чего  ты  привязалась?  Ну?  Откуда  ты  взялась? 
Изъ  терпенья,  что-ль,  хотите  оба  вывести  меня? 

МАТРОНА. 

Ай,  смотри,  что  съ  нимъ?  —  Тускн'Ьютъ  ужъ  глаза,  и  на  лиц* 
Бледность  страшная  разлилась;  огоньки  въ  глазахъ  мелькаютъ! 
Батюшка,  б*да!  —  Никакъ,  в*дь  сходить  онъ  съ  ума  совсЬмъ! 

МЕНЭХМЪ  II. 

Плохо!  БЪшенымъ  считаютъ  полоумные  меня! 

МАТРОНА. 

Зашатался  онъ!  Что  дЬлать  намъ  теперь,  скажи,  отецъ? 

СТАРИКЪ. 

Отойди  подальше,  дочка,  отъ  него!  Иди  ко  мн*! 

МЕНЭХМЪ  II  (въ  сторону). 

Погоди-жъ!  Меня  безумнымъ  вы  сочли!  Такъ  я  и  въ  правду 
Взб*ленюсь:  авось,  отсюда  уберетесь  вы  тотчасъ!  (Громко). 
Эй,  послушай,  Вакхъ!  Эй,  БромШ.  На  охоту  въ  л*съ  зовешь? 
Слышу  я,  да  вотъ  уйти-то  не  могу  изъ  этихъ  м'Ьстъ! 
Слива  злющая  собака  караулить  здЪсь  меня, 
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Справа— козерогь  безшерстный,  чЛ  не  жало  погубилъ 
Душъ  безвинннхъ  клеветою  п  безсокЪстнтгь  враньемъ! 

СТАРИКЪ. 

Эй,  опомниеь! 

МЕНЭХМЪ  II. 

Чтб  гласить  мкЬ  твой  оракулъ,  Аполлонъ?— 
Слышу:  факеломъ  горящнмъ  вонь  у  ней  спалить  глаза! 

МАТРОНА. 

Батюшки,  б*да!  —  Грозится  онъ  глаза  мои  спалить! 

СТАРНКЪ. 

Дочка,  плохо! 

МАТРОНА. 

Что-жъ  намъ  делать? 

СТАРИКЪ. 

Позову-ка  я  рабовъ: 
Пусть  домой  его  утащутъ  да  покрбпче  скрутятъ  тамъ, 
А  него  —  накуралеситъ! 

МЕНЭХМЪ  П  (въ  сторону). 

Вотъ-те  разъ!  Пожалуй,  вправду 
Сволокутъ  меня  злодЬи,  коли  я  не  умудрюсь!  (Громо). 
Что?— Я  долженъ  кулаками  ей  всю  рожу  взборонить, 
Коли  съ  глазъ  не  уберется  къ  чорту  отъ  меня  она? 
Ладно,  Аполлонъ,  исполню! 

СТАРИКЪ  (дочери). 

Эй,  б*ги  скорЬй  домой,  — 
Огукнетъ  онъ  тебя,  пожалуй! 

МАТРОНА. 

Ухожу!  А  ты,  отецъ, 
Карауль  его  прилежней!  Вотъ  напасть-то  для  меня!  (УбЬгаеть). 

МЕНЭХМЪ  П  (въ  сторону). 

Такъ!  Одна  вотъ  убралась  ужъ.  (г^юмко). 

А  поганому  Тиеону, 
Бородатому  трясучк*,  птичью  выродку,  сейчасъ, 


71 

Какъ  вел*лъ  ты,  кости,  ребра  и  суставы  сокрушу 
Той  дубиной,  чтб  въ  рукахъ  онъ  держитъ. 

СТАРИКЪ. 

Эй,  не  подходи! 
Худо  будетъ!  Тронь,  попробуй!  Вотъ  поближе  подойди! 

•  МБНЭХМЪ  II. 

Сдблаю,  какъ  повел4лъ  ты:  я  возьму  топоръ  двуострый 
И  тотчасъ-же  старичишку  раскромсаю  на  куски. 

СТАРИКЪ. 

Вотъ  отъ  этого,  пожалуй,  остеречься  нужно  мн*, 
Какъ-бы  онъ  своей  угрозы  въ  исполненье  не  привела 

МБНЭХМЪ  II. 

Не  довольно-ли  приказовь,  Аполлонь?  Теперь  велишь, 
Б*шеныхъ  коней  взнуздавши,  въ  колесницу  мн*  взойти 
И  беззубую  скотину,  старую  на  м4ст*  смять? 
Въ  колеснице  я  и  вожжи  ужъ  съ  бичемь  въ  рукахъ  держу. 
Живо,  кони!  Звонъ  копытный  пусть  окрестность  огласить, 
Взвейтесь  птицей,  свейте  въ  кольца  ноги  быстрыя  свои! 

(Начинаетъ  скакать). 
СТАРИКЪ. 

На  меня  ты,  что-ли,  скачешь? 

МБНЭХМЪ  П. 

Аполлонь,  опять  приказь? 
На  него  велишь  наехать  и  на  м*стЬ  пришибить? 
Это  что?— Кто  съ  колесницы  за  вихоръ  меня  тащить, 

ВОЛЮ  бога  АпОЛЛОНа,  КТО  ДврзаеТЪ  нарушать?  (Падаетъ  на  землю). 

СТАРИКЪ. 

Ужасная  болЪзнь!  О  боги,  помогите! 
Какое  зрЪлище  я  вдругь  сейчась  увидблъ!  — 
Взбесился  онъ,  дотол*  бывъ  совсЬмъ  здоровый. 
Съ  чего  ему  внезапно  лихо  приключилось? 

ПОЙТИ  СКОр*Й  ПрИЗВаТЬ  Врача,  ему  ПОМОЧЬ.  (Уходить). 

МБНЭХМЪ  П  (вставая). 

Ага!  Убрались  оба  съ  глазъ  моихъ  долой! 
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Ишь  вЬдь  какихъ  хлопотъ  наделали,  злодеи: 
Изволь  для  нихъ  б*ситься— въ  здравомъ  ты  ум*! 

УбраТЬСЯ  ПОСКОр*Й  ДО  НОВОЙ  МН*  б*ДЫ!  (Къ  зрителямъ). 

А  васъ  прошу  я  веЬхъ,  когда  старикъ  вернется, 

Не  СКаЗЫВаТЬ  ему,  Куда  Я  уб-ЬжаЛЪ!  (Уходить). 


И.  Х—т. 


4. 
ДЪйств1е  пятое. 

ЯВЛЕН1Е  II. 
Лекарь  и  Старикъ. 

ЛЕКАРЬ. 

« 

Ну,  чтб  зд*сь  за  больной?  Скажи-ка  мн*,  почтенный. 
Пом*шанъ  онъ?  Испорченъ?  —  Знать  все  должно  мн*. 
Летаргикъ,  что-ли  онъ?  Иль  отъ  водянки  вспухъ? 

СТАРИКЪ. 

Да  это — отъ  тебя  услышать  я  желаю 
И  вылечить  прошу. 

ЛЕКАРЬ. 

Не  трудная  задача: 
Здоровъ  онъ  будетъ  скоро— въ  томъ  теб*  ручаюсь! 

СТАРИКЪ. 

Уходъ  чтобы  за  нимъ  былъ  должный,  позаботься! 

ЛЕКАРЬ. 

Уходимъ  мы  его,  какъ  должно:  позабочусь! 
Во  вЬкъ  онъ  у  меня  потомъ  не  захвораетъ! 


Да  вотъ  онъ  самъ! 


СТАРИКЪ. 
ЛЕКАРЬ. 

Посмотримъ,  что  ойъ  сотворитъ. 

(Входить  Менэхмъ  I). 


П.  Х~къ. 
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5. 

ЯВЛЕН1Е  III. 

"ГЬже  и  Менэхмъ  I. 

МЕНЭХМЪ  I. 

ДЬло  скверно!  Это  в*рно!  Ну,  денекъ  мн*  задался! 
Вся  затЬя  расклеилась:  разболталъ  все  параситъ; 
Сколько  страху  и  позору  потерп'Ьлъ  я  за  него: 
«О  Улисъ!  За  что  владыку  своего  измучилъ  ты?..» 
Жить  я  не  хочу,  коль  съ  жизнью  не  простишься  ты,  дружокъ! 
Впрочемъ,  что  я?— В'Ьдь  и  такъ  ужъ  жизнь  его  совсЬмъ  моя: 
Мною  онъ  вскормленъ  и  вспоенъ:  душу  у  него  возьму! 
Да  и  та  плутовка,  видно,  тутъ  хотЬла  сплутовать. 
Требую  назадъ  уборы,  чтобъ  къ  жен*  ихъ  отнести,  — 
Говорить,  что  отдала  ужъ!  Просто  хоть  съ  ума  сойти! 

СТАРИКЪ  (лекарю). 

Слышишь? 

ЛЕКАРЬ. 

Да!  —  Съ  ума  сойти  онъ  хочетъ. 

СТАРИКЪ. 

Подойди  къ  нему. 

ЛЕКАРЬ. 

Здравствуй,  другъ  Менэхмъ!  На  что-же  руку  ты  себ*  открылъ? 
Знаешь-ли?  —  Въ  твоей  болезни  это  вредно  для  тебя. 

МЕНЭХМЪ  I. 

Провались  ты! 

СТАРИКЪ. 

Что?  Зам*тилъ? 

ЛЕКАРЬ. 

Ну,  еще-бы  не  заметить! 
Чемерица  не  поможетъ  тутъ,  какъ  вижу,  ни  на  грошъ. 
Что,  Менэхмъ? 

МЕНЭХМЪ  I. 
Ну,  ЧТО? 
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ЛЕКАРЬ. 

ОгоЪть-ка  ты  теперь  мн*  на  вопросы 
Красное- лъ  вино  ты  любишь,  или  б*лое? 

МЕНЭХМЪ  I. 

Отстань! 

ЛЕКАРЬ. 

Да  в*дь  цв*ть  тутъ  много  значить! 

МЕНЭХМЪ  I. 

Да  провалъ  тебя  возьми! 

СТАРИКЪ. 

Вотъ  ужъ  началъ  онъ  б*ситься! 

МЕНЭХМЪ  I. 

Чтобъ  теб*  еще  спросить: 
Что  за  хл*бъ  я  *мъ:  зеленый,  красный  или  голубой? 
Птицъ-ли  чешуей  покрытыхъ,  иль  пернатыхъ  рыбъ? 

СТАРИКЪ. 

Ай,  ай! 
Слышишь,  чтй  онъ  тутъ  городить?  Лекарь,  дай  ему  скорей 
Выпить  что-нибудь,  покам*стъ  не  ряхнулся  онъ  въ  конецъ. 

ЛЕКАРЬ. 

Погоди,  еще  спрошу  я  кой  о  чемъ. 

СТАРИКЪ. 

Какой  несносный! 

ЛЕКАРЬ  (Менэхму  I). 

А  скажи  мн*:  не  таращатся-ль  глаза  .твои  когда? 

МЕНЭХМЪ  I. 

Что?..  Не  вздумалъ-ли,  негодный,  ракомъ  ты  меня  считать? 

ЛЕКАРЬ. 

А  скажи  мне:  твой  желудокъ  все-ль  спокоенъ  остается? 

МЕНЭХМЪ  I. 

Если  полонъ,  то  спокоенъ,  если  голоденъ  —  рычитъ. 


75 


ЛЕКАРЬ. 

Д'Ьльно  сказано:  безумный  такъ  отйтить-бы  не  могъ! 
Спишь  всегда-ль  ты  до  разсвЬта?  Засыпаешь  ты  легко? 

МЕНЭХМЪ  I. 

Сплю  всегда  я  до  разсв*та,  коль  изрядно  угощусь, 
И  легко  я  засыпаю,  коль  не  долженъ  никому! 

ЛЕКАРЬ. 

В*рно  говоришь!  Покам*стъ,  вижу,  въ  здравомъ  онъ  ум*. 
Ну,  еще  вопросы  а  сколько  будегь  этакъ  дважды-два? 

МЕНЭХМЪ  I. 

Чтобъ  тебя  съ  твоимъ  разспросомъ  Зевсъ  и  боги  всЬ  сгубили! 

ЛЕКАРЬ  (старику). 

Начинается  припадокъ.  Ну,  теперь  ты  берегись! 

СТАРИКЪ. 

Это  что! — А  вотъ  послушалъ  ты-бъ,  чтб  давеча  за  гиль 
Онъ  тутъ  несъ:  жену  собакой  б*шеной  онъ  обругалъ! 

МЕНЭХМЪ  I. 

Что  я  говорилъ  такое? 

СТАРИКЪ. 

Чепуху! 

МЕНЭХМЪ  I. 

Какъ,я?.. 

СТАРИКЪ. 

Ну,  да!— 
На  меня  хогЬлъ  наехать  и  конями  растоптать. 

МЕНЭХМЪ  I. 

Что  ты  бредишь? 

СТАРИКЪ. 

Я?  Нисколько!  —  Говорю,  чтб  видЬлъ  самъ. 

МЕНЭХМЪ  I  (въ  б'Ьшенств'Ь). 

Сонь  я  видЬлъ,  какъ  стащилъ  ты  у  Юпитера  в*нокъ, 
Самъ  видалъ,  какъ  ты  за  это  быль  упрятанъ  подъ  замокъ; 
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Самъ  я  вид*лъ,  какъ  въ  кододкахъ  ты  подъ  розгами  плясалъ, 
Самъ  видалъ,  какъ  мать  ты  продалъ  и  отца  какъ  убивалъ. 
Что,  неправда?  —  Платежемъ  в*дь  всяшй  долгъ  у  насъ  красенъ! 

СТАРИКЪ. 

Эй,  послушай,  лекарь,  д*лай  д*ло  ты  свое  скор*й!— 
Виршь,  челов*къ  взбесился. 

ЛЕКАРЬ. 

Знаешь,  что  всего  удобнЬй?  — 
Сволоки  ко  мн*  больного. 

СТАРИКЪ. 

Думаешь? 

ЛЕКАРЬ. 

Конечно,  такъ! 
Тамъ  ужъ  съ  нимъ  по-свойски  справлюсь. 

СТАРИДЪ. 

Хорошо,  пусть  будетъ  такъ. 

ЛЕКАРЬ  (Менэхму). 

Чемерицу  проглотаешь  этакъ  ты  нед*льки  съ  три. 

МЕНЭХМЪ  I. 

У  меня  ты  потанцуешь  этакъ  съ  м*сяцъ  подо>  кнутомъ. 

ЛЕКАРЬ  (старику). 

Ну,  иди,  зови  людей  ты! 

СТАРИКЪ. 

Сколько  нужно  челов'Ькъ? 

ЛЕКАРЬ. 

Сильно  б*сится  онъ,  вижу:  приведи  ужъ  четверыхъ. 

СТАРИКЪ. 

Будутъ  зд*сь.  Постереги-ка  ты  его. 

ЛЕКАРЬ. 

Н*тъ,  я  пойду, 
Приготовлю  все,  чтб  нужно,  дома;  ты-жъ  вели  рабамъ 
Увести  ко  мн*  больного. 
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СТАРИКЪ. 

Будетъ  такъ. 

ЛЕКАРЬ. 

Иду. 

СТАРИКЪ. 

ПрОЩаЙ!  (Оба  уходя гъ). 

МЕНЭХМЪ  I. 

Тесть  ушелъ,  ушелъ  и  лекарь,  я  одинъ.  Безсмертный  Зевсъ! 
Чтб  случилось,  что  безумвымъ  стали  вс*  меня  считать? 
Отродясь  ни  дня  я  не  быль  боленъ  и  теперь  здоровъ; 
Не  безумствую,  не  л*зу  въ  драку  я  ни  съ  к*мъ,  ни  вь  спорь; 
Самъ  здоровъ,  они  здоровы;  не  съ  чужими  говорю! 
Сталь  у  нихъ  я  сумасбродомъ  —  видно,  сами  не  въ  ум*! 
Какъ  тутъ  быть?  Домой  идти-бы  —  такъ  жена  не  отопреть; 

И  СЮДа  (указывая  на  домъ  Кротш)  НИКТО  Нв  ВПуСТИТЪ.  Д*ЛО  ДрЯНЬ,  Куда  НИ 

глянь! 
Подожду-ка  зд*сь:  домой  ужъ  в*рно  къ  ночи  попаду. 

И.  Х-къ. 

6. 

ЯВЛЕЯ1Е  VII. 
Менэхмъ  I,  Мессен1онъ  и  Менэхмъ  II. 

МЕНЭХМЪ  I  (который,  Вглйдя  иаъ  дома  Еротш,  гово- 
рягъ  внутрь  дома). 

Хоть  вы  мн*  перебожитесь,  негодяйки,  все-жъ  огь  васъ 
Унесу  сегодня,  в*рно,  покрывало  и  браслетъ. 

МЕССБНЮНЪ. 

Боги!  Что  я  вижу! 

МЕНЭХМЪ  II. 

Что-же? 

МЕССЕНЮНЪ. 

Точно  въ  зеркал*— тебя! 


МЕНЭХМЪ  II. 


Что  такое? 
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МЕССЕНЮНЪ. 

Какъ  да*  капли  —  образъ  твой:  вотъ,  посмотри. 

менэхмъ  п. 
Правда!  Съ  нимъ  сходны  мы  очень:  на  себя  какъ  погляжу! 

МЕНЭХМЪ  I  (увидя  Мессенюна). 

Здравствуй,  другъ  мой  и  спаситель,  кто-бы  ты  ни  быль,  все  равно. 

МЕССЕНЮНЪ. 

Юноша!  Не  откажися  имя  мн*  свое  сказать! 

МЕНЭХМЪ  I. 

Ты  не  заслужилъ,  любезный,  въ  томъ  отказа  отъ  меня. 
Ну,  изволь:  зовусь  Менэхмомъ. 

МЕНЭХМЪ  II. 

Да  меня  в*дь  такъ  зовутъ! 

МЕНЭХМЪ  I. 

Въ  сищшйскихъ  Сиракузахъ  родился  я. 

МЕНЭХМЪ  II. 

Какъ  и  я! 

МЕНЭХМЪ  I. 

Что  я  слышу? 

МЕНЭХМЪ  II. 

Правду! 

МЕССЕНЮНЪ  (указывая  на  Менэхма  I). 

Вотъ  онъ!  Вотъ  кому  принадлежу! 
Вотъ  мой  господинъ!  А  я-то  вонь  подумалъ  на  кого! 

(Указываетъ  на  Менэхма  II). 

Я  съ  тобой  его  смЪшалъ  в4дь  да  къ  нему  и  приставалъ! 
Ну,  прости  меня,  коль  глупость  я  теб*  тогда  сболтнулъ! 

(Менэхму  I). 
МЕНЭХМЪ  II. 

Что  ты  бредишь?  —  В'Ьдь  сегодня  вм'ЬсгЬ  мы  сюда  пришли 
Съ  корабля?..  Уже-ль  не  помнишь? 

МЕССЕНЮНЪ  (узнавъ  Менэхма  II). 

Вотъ  что!  Д'Ьло  ты  сказалъ! 
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Твой  я  рабъ!  Не  онъ  мой  баринъ  (Менэхму  щ.  Здравствуй,  ты! 

(Менэхму  I).  А  ты  —  прощай! 

(Указывал  на  Менэхма  II). 

Вотъ  кого  зовутъ  Менэхмомъ! 

МЕНЭХМЪ  I. 

Н*тъ,  меня! 

МЕНЭХМЪ  II. 

Что  тутъ  за  притча? 
Ты  Менэхмъ? 

МЕНЭХМЪ  I. 

Ну,  да,  конечно:  Мосхомъ  звался  мой  отецъ. 

МЕНЭХМЪ  II. 

У  тебя,  знать,  мой  отецъ  быль? 

МЕНЭХМЪ  I. 

Н*тъ,  свой  собственный  отецъ! 
При  теб*  твое  пусть  будетъ;  не  желаю  я  его! 

МЕССЕНЮНЪ. 

Боги,  дайте-же  надежде  тутъ  исполниться  моей! 
Иль  жестоко  заблуждаюсь,  или  —  братья  предо  мной! 
Родину  отцовъ  —  все  то-же  назвали  они  сейчасъ. 
Дай,  покличу  господина.  Эй,  Менэхмъ! 

ОБА  МЕНЭХМА. 

Ну,  что? 

МЕССЕНЮНЪ. 


Обоихъ 


Не  хочу;  со  мною  вм*ст*  кто  нриплылъ  сюда? 

МЕНЭХМЪ  I. 
МЕНЭХМЪ  II. 

Это  я! 


Не  я! 


МЕССЕНЮНЪ. 

Пойдемъ  къ  сторонк*. 

МЕНЭХМЪ  II. 

Ну,  пойдемъ!  Чего  теб*? 
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МЕССЕНЮНЪ. 

Челов*къ  тотъ — иль  мошенникъ,  или  брать  теб*  родной: 
Сходства  болыпаго  не  впдЪлъ  я  ни  разу  на  людяхь; 
II  дв*  капли  не  бываютъ  в*дь  сходнМ,  какъ  онъ  съ  тобой, 
Или  ты  съ  нимъ:  ту-жъ  отчизну  и  того-же  онъ  отца 
Самъ  назвалъ.  Пойдем ъ  да  спросимъ  у  него  мы  обо  всем  ь. 

МЕНЭХМЪ  II. 

ДЬльно  сказано!  За  это  благодаренъ  я  теб*! 

И  прошу  —  ужъ  посгарайся!  Отпущу  тебя  на  волю, 

Коли  въ  немъ  найдешь  мн*  брата. 

МЕССЕНЮНЪ. 

Думаю! 

ыенэхмъ  п. 

Над-Ьюсь,  такъ! 

МЕССЕНЮНЪ  (Менэх>1у  I). 

Что  ты  скажешь?  В*дь  Менэхмомъ  ты  себя,  кажись,  назвалъ? 

МЕНЭХМЪ  I. 

Точно  такъ. 

МЕССЕНЮНЪ. 

Его  в*дь  тоже  такъ  зовутъ.  Въ  Сицилш, 
Въ  Сиракузахъ  ты  родился  —  вЪдь  и  онъ  родился  там  ь. 
Твой  отецъ  быль  Мосхъ,  не  правда-ль?  Точно  такъ— и  у  него, 
А  теперь  мн*  помогите  оба  вы,  себ'Ь-жъ  на  пользу. 

МЕНЭХМЪ  I. 

Помню  я  твою  услугу:  все,  что  хочешь,  попроси! 

Хоть  свободенъ  я,  но  рабски  тутъ  служить  теб*  готовъ. 

МЕССЕНЮНЪ. 

Думаю,  что  вы  другъ  въ  друг*  братьевъ  тутъ  найти  должны, 
Близнецовъ,  единокровныхъ,  въ  тотъ-же  день  на  св'Ьтъ  рожденныхъ. 

МЕНЭХМЪ  I. 

Чудно  дЬло!  Хорошо-бы,  кабы  удалось  теб*! 

МЕССЕНЮНЪ. 

Полагаю.  А  теперь  вы  оба  мн*  ответь  держите. 
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МЕНЭХМЪ  I. 

Спрашивай,  коли  угодно:  все  отвечу,  не  смолчу. 

МЕССЕНЮНЪ. 

В'Ьдь  тебя  зовутъ  Менэхмомъ? 

МЕНЭХМЪ  I. 

Правда! 

МЕССЕНЮНЪ. 

Такъ-же  и  тебя? 

менэхмъ  н. 
Правда! 

МЕССЕНЮНЪ. 

Мосхъ  отецъ  твой  звался? 

МЕНЭХМЪ  I. 

Такъ! 

МЕНЭХМЪ  II. 

И  мой  В'Ьдь  такъ  звался! 

МЕССЕНЮНЪ. 

Въ  Сиракузахъ  ты  родился? 

МЕНЭХМЪ  I. 

к  Да. 

МЕССЕНЮНЪ. 

А  ты? 

МЕНЭХМЪ  П. 

:  Конечно,  тамъ-же! 

МЕССЕНЮНЪ. 

До  сихъ  иоръ  приматы  сходны.  Дальше  мы  теперь  пойдемъ. 
Что  всего  давней  ты  помнишь,  мнЪ  скажи,  на  родин*? 

МЕНЭХМЪ  I. 

Помню  я— съ  отцомъ  однажды  4здилъ  на  торги  въ  Тарентъ. 
Тамъ  въ  толп*  я  заблудился  и  отца  тамъ  потерялъ. 
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МЕНЭХМЪ  II. 

Нгоюъ!  Спаси  меня! 

МЕССЕНЮНЪ. 

Чого  ты?  —  Помолчи,  прошу  тебя! 
Сколысихъ  л*тъ  съ  отцоиъ  уЬхалъ  изъ  отчизны  ты  своей? 

МЕНЭХМЪ  I. 

Л4гь  ооми:  тогда  впервые  зубы  началъ  я  менять,  — 
И  отца  съ  т*хъ  поръ  не  вид*лъ1 

МЕООЕНЮНЪ. 

Какъ?  —  А  сколькожъ  васъ  въ  семь* 
Выло  братьенъ? 

МЕНЭХМЪ  I. 

Сколько  помню  —  двое  было  сыновей. 


Кто-жо  стартнмъ  быль? 


МЕССЕНЮНЪ. 
МЕНЭХМЪ  I. 

Мм  оба  съ  братомъ  быдп  однахЪтта. 

МКССКНЮНЪ. 


Какъ  такъ? 


МЕНЭХМЪ  К 

Вш*  (имююцы  мы. 

Бога!  Вахм  я  сааомгъ! 
жкоскнюнк 

ММГЭХМЪ  П. 

Сказа  IV  шЛч 
Как*  *  «яйч  йпа»ж*  аш  *ж*  ж»  ОмюагС 
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МБНЭХМЪ  II. 

ВЬрно  все!  Къ  нему  въ  объятья  полечу  теперь  скорей! 
Здравствуй,  брать  единокровный,  здравствуй!  Это  —  я,  Созиклъ! 

МБНЭХМЪ  I. 

Какъ-же  сталь  потомъ  Менэхмомъ  называться  ты,  скажи? 

МБНЭХМЪ  II. 

Какъ  узнали  о  пропаж*  мы  твоей,  отецъ  скончался,  — 
Д*дь  перем*нилъ  мн*  имя  и  твоимъ  назвалъ  меня. 

МБНЭХМЪ  I. 

В*рю  я  теб*.  А  вогь  что  мн*  отв*ть! 

МБНЭХМЪ  II. 

Спроси,  готовь! 

МБНЭХМЪ  I. 

Помнишь,  мать  какъ  звали  нашу? 

МБНЭХМЪ  II. 

Тевксимарха. 

МБНЭХМЪ  I. 

В*рно1  такъ! 
Здравствуй,  братецъ  мой  нежданный!  Здравствуй,  поел*  многихъ  л*тъ, 
Наконецъ-то! 

МБНЭХМЪ  п. 

Здравствуй!  Сколько  мн*  трудовь  и  б*дъ  пришлось 
Перенесть,  тебя  искавши!  Какъ-же  радъ,  что  я  нашелъ! 

МЕССЕНЮНЪ  (Менэхму  II). 

Вотъ  причина,  что  Менэхмомъ  назвала  тебя  тогда 
Та  особа:  приглашала  за  него  она  —  тебя. 

МБНЭХМЪ  I. 

Это  такъ!  Сегодня  ужинъ  заказалъ  в*дь  я  у  ней 
Отъ  жены  тайкомъ;  изъ  дому  покрывало  я  стащилъ 
И  подружк*  отдалъ! 

МБНЭХМЪ  II. 

Это,  чтб  въ  рукахъ  вотъ  я  держу? 

6* 


84 


МЕНЭХМЪ  I. 

Какъ  оно  къ  теб*  попало? 

МЕНЭХМЪ  II. 

Пригласнвъ  меня  на  пиръ, 
МнЬ  сказала  та-жь  хозяйка,  что  оно — подарокъ  мой.  - 
Напился  я  и  наЪлся  вмЪстЪ  съ  ней  да  эти  вещи 
Получить  оть  ней,  чтобъ  ей-же,  передклаяъ,  возвратить. 

МЕНЭХМЪ  I. 

Какъ  я  радъ,  что  за  меня  ты  веселился  хорошо: 
Думала  она  меня  в*дь  звать,  пришлось— теб*  попасть! 

ИЕССЕН10НЪ(Менэхжу  II). 

Что-жь,  теперь  меня  отпустишь  ты  на  волю,  какъ  сказать? 

МЕНЭХМЪ  I. 

Справедлива  просьба  эта:  брать,  исполни  для  меня! 

МЕНЭХМЪ  II  (Мессешону). 

Будь  свободенъ! 

МЕНЭХМЪ  I. 

Какъ  доволень  этимъ  я,  Несеетонь! 

МЕССЕНЮНЪ. 

Закр&пипгбы  нужно  тЬиъ-нибудь  свободу  мн*  свою. 

МЕНЭХМЪ  II  (отдавая  ему  кошель). 

Воть,  возьми  себ*. 

МЕССЕНЮНЪ. 

Теперь  ужъ  сталь  свободнымъ  я  на  в*къ! 

МЕНЭХМЪ  II. 

Все  пришло  намъ  по  желанью,  брать  мой!  Знаешь  что, — теперь 
Мы  на  родину  вернемся! 

МЕНЭХМЪ  I. 

Брать,  согласенъ  я  съ  тобой. 
Воть  пущу  тотчасъ  въ  продажу  все,  чтб  есть.  Теперь  пойдемъ 
Мы  ко  мн*. 

МЕНЭХМЪ  II. 

Идемъ! 


*ш 
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МЕССЕНЮНЪ. 

Есть  просьба  у  меня  къ  обоимъ  вамъ. 

МЕНЭХМЪ  I. 

Въ  чемъ  она? 

МЕССЕНЮНЪ. 

Дозвольте  сделать  мн*  объявку. 

МЕНЭХМЪ  I. 

Можешь! 

МЕССЕНЮНЪ. 

Что-же, 
Насегодня  объявить  мн*? 

МЕНЭХМЪ  I. 

Н*тъ,  черезъ  нед*лю  такъ. 

МЕССЕНЮНЪ  (зрвтелямъ). 

У  Менэхма  чрезъ  нед*лю  будетъ  здЬсь  аукщонъ: 
Все  пойдетъ  въ  продажу  —  слуги,  скарбъ,  помЪстья  и  дома! 
Просимъ  только  по  оц1шк1г  намъ  наличными  платить, 
И  жена  пойдетъ  въ  продажу,  коль  захочеть  кто  купить. 
Миллюновъ  на  пять  хватить  хламу  тутъ  по  всЬмъ  статьямъ! 
А  теперь— прощайте!  Просимъ  хорошенько  хлопать  намъ! 

я.  X— къ. 

V.  ИЗЪ  КОМЕД1И  «ХВАСТЛИВЫЙ  ВОИНЪ*. 

1. 

ДЪйств1е  первое. 

ЯВЛЕН1Е  I 

Пиргополининъ  и  Артотрогь. 

ПИРГОПОЛИНИКЪ. 

Смотрите,  чтобы  мой  щитъ  блесгЬлъ  чище  солнца,  когда  лучи  его  жгутъ 
въ  полуденное  время,— чтобы,  когда  нуяода  случится,  если  будетъ  война,  чтобы 
онъ  блескомъ  осл*пилъ  въ  бою  глаза  врагамъ.  Хочу  утЬшить  я  мой  мечъ,  чтобы 
онъ  не  плакалъ  и  не  скорбЪлъ  о  томъ,  что  я  такъ  давно  уже  ношу  его  празд- 
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нымъ,  не  даю  ему  работы,  бедному,  когда  ему  такъ  сильно  хочется  покрошить 
враговъ.  ГдЬ-же  Артотрогъ? 

АРТОТРОГЪ. 

Здесь  онъ,  стоитъ  подл*  мужа  сильнаго  и  счастливаго,  мужа  красоты 
царственной,  воителя,  предъ  которымъ  самъ  Марсъ  не  см'Ьлъ-бы  молвить  слова, 
или  дЬла  свои  сравнить  съ  твоими. 

ПИРГОПОЛИНИКЪ. 

Не  тотъ-ли  это,  котораго  я  спасъ  на  поляхъ  горгонидонскихъ,  гдЬ  Бомбо- 
махидъ,  Нептуновъ  внукъ,  быль  главнымъ  полководцемъ? 

АРТОТРОГЪ. 

Помню,  помню.  Ты  говоришь  о  томъ,  чтй  былъ  съ  золотымъ  оруж1емъ,  ко- 
тораго полки  однимъ  дыхашемъ  разс*ялъ  ты,  какъ  в*теръ  листья  или  солому 
съ  крыши. 

ПИРГОПОЛИНИКЪ. 

Ну,  это  еще  ничего! 

АРТОТРОГЪ. 

И  подлинно,  что  ничего  въ  сравнети  съ  гбмъ,  чтд  я  еще  скажу  (въ  сторону), 
чего  ты  не  сдЬлалъ.  Бели  кто  видЬлъ  когда-нибудь  человека  лживее  или  хваст- 
ливее вотъ  этого  молодца,  тотъ  пусть  беретъ  меня  себ*;  я  согласенъ  идти  къ 
тому  въ  кабалу,  коли  тамъ  не  черезчуръ  голодаютъ,  сидя  на  одномъ  несчаст- 
номъ  сыр*. 

ПИРГОПОЛИНИКЪ. 

Эй,  гдЬ  ты? 

АРТОТРОГЪ. 

Вотъ  онъ!  Ну,  да  вотъ  хоть  какъ  ты  слону-то  въ  Индш  руку  переломилъ 
однимъ  ударомъ  кулака. 

ПИРГОПОЛИНИКЪ. 

Какъ?— Руку? 

АРТОТРОГЪ. 

То,  бишь,  ногу,  хотЬлъ  я  сказать. 

ПИРГОПОЛИНИКЪ. 

А  видь  я  еще  не  изо  всей  силы  ударилъ. 

АРТОТРОГЪ. 

Разумеется! — В*дь  если-бъ  ты  немного  понатужился,  рука  твоя  прошла-бы 
черезъ  кожу,  черезъ  кишки  и  черезъ  голову  слона. 
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ПИРГОПОЛИНИКЪ. 

Не  надо  теперь  объ  этомъ. 

АРТОТРОГЪ. 

Да  и  не  стоить,  правда,  теб*  разсказывать-то  мн*! — Я  в*дь  знаю  вс*  твои. 
доблестные  подвиги.  (Въ  сторону).  Охъ,  желудокъ  причиняетъ  мнЬ  веб  эти  кру- 
чины: и  надобно  ушамъ  слушать,  чтобы  зубамъ  не  пришлось  попусту  щел 
кать.  Вотъ  и  поддакивай,  чтб  ему  ни  вздумается  соврать. 

ПИРГОПОЛИНИКЪ. 

А  то  знаешь,  что  я  хочу  сказать? 

АРТОТРОГЪ. 

А,  знаю,  знаю!  Помню,  такъ  точно  было  это! 

ПИРГОПОЛИНИКЪ. 

^     Что  такое? 

АРТОТРОГЪ. 

Все,  чтд  теб*  угодно! 

ПИРГОПОЛИНИКЪ. 

Есть  у  тебя  дощечки?  . 

АРТОТРОГЪ. 

Нечего  и  спрашивать.  Разум*ется,  есть,  и  стиль  есть. 

ПИРГОПОЛИНИКЪ. 

Ты  тотчасъ  готовь  исполнить  мое  желате. 

АРТОТРОГЪ. 

Мн*  слФдуетъ  характеръ  твой  давно  ужъ  знать  и  стараться  твои  желашя 
предупреждать. 

ПИРГОПОЛИНИКЪ. 

Что-же?  Ты  помнишь? 

АРТОТРОГЪ. 

Помню,  помню.  Сто  пятьдесятъ  въ  Килиюи,  сто  въКрифюлатронш,  тридцать 
сардШцевъ,  шестьдесятъ  македонянъ, — всЬхъ  этихъ  ты  въ  одинъ  день  убилъ. 

ПИРГОПОЛИНИКЪ. 

Сколько-же  это  всего-то? 

АРТОТРОГЪ. 

Семь  тысячъ. 
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ПИРГОПОДИНИКЪ. 

Такъ  и  должно  быть:  хорошо  сосчиталъ. 

АРТОТРОГЪ. 

А  в*дь  не  написано  у  меня:  это  я  такъ  помню. 

ПИРГОПОДИНИКЪ. 

Славная  у  тебя  память,  право. 

АРТОТРОГЪ. 

Обиды  твои  напоминаютъ  мн*. 

ПИРГОПОДИНИКЪ. 

Если  ты  будешь  всегда  такимъ,  какъ  до  сихъ  поръ  быдъ,  ты  всегда  будешь 
сыть,  всегда  будешь  обедать  у  меня. 

АРТОТРОГЪ. 

А  въ  Каппадокш-то  ты  однимъ  ударомъ  убилъ  было  пятьсотъ,  если-бы  н^ 
тупъ  быль  мечъ  твой.  Помнишь? 

ПИРГОПОДИНИКЪ. 

Ужъ  мн*  надо*ло  убивать,  и  я  оставилъ  ихъ  жить. 

АРТОТРОГЪ. 

Да  что  мн*  рассказывать  теб*,  чтй  вс*  ужъ  люди  знаютъ,— что  ты  одинъ 
на  земли  Пиргополиникъ,  непобедимой  доблестью,  и  красотою,  и  славными 
д*лами!  Какъ  женщины  веб  тебя  любятъ!  Да  и  какъ  не  любить  такого  кра- 
савца? Вотъ  хоть  т*,  наприм*ръ,  чтб  вчера  поймали  меня  за  плащъ. 

ПИРГОПОДИНИКЪ. 

А  что  он*  теб*  вчера  говорили? 

АРТОТРОГЪ. 

Да  он*  спрашивали:  что  это, — Ахиллей,  говорятъ,  съ  тобою! — Н*тъ,  го- 
ворю, это  брать  его.  Тугь  другая:  Ахъ,  говорить,  какой  красивый,  благород- 
ный видь  у  него!  Посмотри,  говорить,  какъ  пристали  къ  нему  эти  длинные 
волосы!  Ахъ,  говорить,  какъ  счастливы  т*  женщины,  которыя  съ  нимъ  знакомы! 

ПИРГОПОДИНИКЪ. 

Такъ  он*  и  говорили? 

АРТОТРОГЪ. 

Да  какъ-же  не  такъ-то,  когда  он*  об*  умоляли  меня,  чтобы  я  провелъ  тебя 
сегодня  мимо  ихъ,  какъ  чудо  какое? 
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ПИРГОПОДИНИКЪ. 

Это  большое  несчастье—быть  слишкомъ  красивымъ  мужчиной. 

АРТОТРОГЪ. 

Яадо*ли  мнЪ:  просятъ,  умоляюгь,  нельзя-ли  какъ-нибудь  тебя  видЬть,  къ 
себ*  зовутъ;  мнЬ  нельзя  исполнять  твоихъ  порученШ. 

ПИРГОПОЛИНИКЪ. 

Но  время  ужъ,  кажется,  идти  на  площадь,  чтобы  раздать  жалованье  сол- 
датам^ которыхъ  я  вчера  набралъ  зд'Ьсь.  Царь  Селевкъ  очень  нросилъ  меня, 
чтобъ  я  набралъ  и  нанялъ  ему  солдатъ.  Я  положилъ  посвятить  нынЬшшй  день 
на  это. 

АРТОТРОГЪ. 

Ну,  такъ  пойдемъ. 

ПИРГОПОЛИНИКЪ. 

Следуйте  за  мной,  телохранители. 

С  Шестаковъ. 
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2. 

ДЪйств1е  второе. 

ЯВЛЕНИЕ  IV. 
Сцеледръ,  Палэстрюнъ  и  Филономаая. 

ПАЛЭСТРЮНЪ  (тихо  къ  Филокомасш). 

Смотри-же,  помни  мои  наставлешя! 

ФИЛОКОМАС1Я. 

Удивительно,  какъ  тоб*  не  надоело  напоминать  миЫ 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Но  я  боюсь,  достаточно-ли  ты  хитра. 

ФИЛОКОМАС1Я. 

Подавай  сюда  хоть  ц*лый  десятокъ  срвсЬмъ  не  хитрыхъ  бабъ,— я  выучу 
ихъ  хитрить!  У  одной  меня  хитрости  хоть  отбавляй!  Ну-же,  начинай  свои 

ШТуКИ;  Я  ОТОЙДУ  ОТЪ  Тебя!  (Отходить  въ  сторону). 

ПАЛЭСТРЮНЪ  (подходя  къ  Сцеледру ,  весело  и  непри- 
нужденно). • 

Послушай,  Сцеледръ... 
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СЦЕДЕДРЪ  (не  нбняя  позы). 

Я  д*лаю  свое  дЬло.  У  меня  есть  уши, — говори.  Чтй  теб*  нужно? 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Мн*  думается,  теб*  придется  сейчасъ  идти  за  ворота,  съ  колодкой,  въ  та- 
комъ  вид*,  въ  какомъ  стоишь  теперь! 

СЦЕДЕДРЪ. 

Почему? 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 
ВзГДЯНИ-Ка  Налево!..  (Указывая  на  Филокомасю).  ЧТО  ЭТО  За  ЖСНЩИНа? 

СЦЕДЕДРЪ. 

Батюшки!— Да  в*дь  это  баринова  любовница!!. 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

По  крайней  м^р*,  мн*  такъ  кажется...  Теперь  скажи,  когда  теб*  будетъ 
угодно... 

СЦЕДЕДРЪ. 

Что? 

ПАЛЭСТРЮНЪ.  (Машетъ  рукой). 

Ахъ,  провались  ты  поскорМ! 

ФИЛ0К0МАС1Я.  (Подходя). 

А  где  тотъ  добрый  рабъ,  который  напрасно  обвинилъ  меня,  невинную,  въ 
высшей  степени  позорномъ  преступлены? 

ПАЛЭСТРЮНЪ  (указывая  на  Оцеледра). 

Вотъ  онъ,  полюбуйся! — Онъ  сказалъ  миЬ,  чтй  я  говорилъ  тёб*Ь! 

ФИЛ0К0МАС1Я.  (Къ  Сцеледру). 

Ты  говоришь,  мерзавецъ,  что  видЬлъ,  какъ  я  целовалась  здЬсь,  въ  дом* 
сосЬда? 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

И  съ  чужимъ  молодымъ  челов'Ькомъ,  сказалъ  онъ. 

СЦЕДЕДРЪ. 

Сказалъ,  правда. 

ФИЛ0К0МАС1Я. 

И  ты'вид&гь  меня? 
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СЦЕЛЕДРЪ. 

Да,  и— божусь —этими  глазами. 

ФИДОКОМАС1Я. 

Вероятно,  у  тебя  ихъ  скоро  не  будетъ  —  они  видятъ  больше,  ч*мъ  должны 
вид*ть. 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Теб*  никогда  не  пом*шать  мн*  видеть  то,  чтб  я  вид*лъ,  ей  богу! 

ФИЛОКОМАС1Я. 

Какъ  я  глупа,  какая  непроходимая  дура,— болтаю  съ  эгимъ  сумасшед- 
шимъ!  Право,  его  надо  повысить! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Не  грози:  я  и  такъ  знаю,  что  мн*  суждено  умереть  на  крест*,  гд*  кон- 
чили жизнь  и  мои  предки,  отецъ,  д*дъ,  прад*дъ,  прапрад*дъ.  Своими  угро- 
зами теб*  не  выколоть  моихъ  глазъ...  Палэстрюнъ,  пожалуйста,  на  пару  словъ 
(тихо):  ради  бога,  скажи,  откуда  она  вышла? 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Откуда-же,  какъ  не  изъ  дому? 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Изъ  дому?? 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

В*ришь  мн*? 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Теб*?— В*рю...  Странно  однако,  какъ  она  могла  перейти  оттуда  къ  намъ! — 
Я  знаю  наверное,  у  насъ  н*тъ  и  въ  помин*  ни  балкона,  ни  сада;  окна  вс*  съ 
решетками...  (Къ  Филокомасш).  Что  ни  говори,  а  я  наверное  вид*лъ  тебя  тамъ! 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 
Ты,  МШЮННИКЪ,  ПрОДОЛЖаеШЬ  КЛеветаТЬ  На  Нее?  (Дйлаеть  знакъ  Филокомасш). 

ФИЛОКОМАС1Я. 

А,  право,  поел*  этого  нельзя  не  сказать,  что  сонъ,  который  я  вид*ла  се- 
годня ночью,  сонъ  этотъ— какъ  разъ  въ  руку!.. 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Какой  сонъ? 
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ФИЛ0К0МАС1Я. 

Сейчасъ  разскажу.  Пожалуйста,  слушай  внимательнее.  Сегодня  ночью  мне 
приснилось,  что  въ  Ефесъ  прйхала  изъ  Аеинъ  моя  родная  сестра,  со  своимъ 
любовникомъ.  Оба  они,  какъ  мне  снилось,  остановились  здесь,  у  соседа. 

НАЛЭСТРЮНЪ  (въ  сторону). 

Палэстрюновъ  сонь  разсказываютъ.  (Громко).  Продолжай. 

ФИЛОКОМАС1Я. 

Я  радовалась,  во  сне,  прйзду  сестры,  но  изъ-за  нея-же,  снилось  мне,  на- 
влекла на  себя  сильное  подозрЪше.  Снилось  мне,  будто  одинъ  рабъ  сталь  об- 
винять меНЯ,  ЧТО  Я  Ц^ОВалаСЬ  СЪ  ЧуЖИМЪ  МОЛОДЫМЪ  ЧеЛОВ^КОМЬ,  (къ  Сцеледру) 

точь  въ  точь,  какъ  обвиняешь  теперь  меня  ты,— между  гЬмъ  родная-то  моя  се- 
стра целовалась...  со  своимъ  любовникомъ!  Такъ,  значить,  и  снилось  мне,  что 
на  меня  наклеветали,  не  разобравъ,  въ  чемъ  дело... 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Не  то-ли  же  самое  делается  съ  тобою  наяву,  чтй,  по  твоимъ  словамъ,  было 
съ  тобою  во  сне?  Вотъ  ужъ,  что  называется,  «сонъ  въ  руку!»  Ей  богу!...  Иди 

Теперь  ДОМОЙ,  ПОМОЛИСЬ.  (Указывая  на  Сцеледра).  Мне  Думается,  объ  ЭТОМЪ  бвЗДЁЛЬ- 

нике  надо  разсказать  солдату. 

ФИЛОКОМАС1Я. 

Обязательно.  Я  ни  за  что  не  позволю  безнаказанно  обвинять  себя  совер- 
шенно напрасно  ВЪ  раЗНЫХЪ  ГаДОСТЯХЪ.  (Уходить.  Оцеледръ  стоить  совершенно  уни- 
чтоженный). 

СЦЕЛЕДРЪ  (про  себя). 

Беда,  чтб  я  наделалъ!  Вся  спина  такъ  и  чешется! 

ПАЛЭСТРЮНЪ  (подходя  къ  нему). 

Сознаешь  ты,  что  пропалъ? 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Теперь  Я  увереНЪ,  ЧТО  ОНа  ДОМа.  (Отходить  отъ  дверей  Периплекомена  и  стано- 
вится у  дверей  дома  Пиргополиника).  Но  гдЬ-бы  она  ни  была,  теперь  я  наверное  стану 
караулить  нашъ  подъездъ. 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

И  скажи,  пожалуйста,  Сцеледръ,  какъ  похожь  ея  сопъ  на  правду,— ведь 
иоказалось-же  тебе,  будто  ты  видЬлъ,  какъ  она  целовалась  съ  другими! 
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СЦЕЛЕДРЪ. 

Не  знаю,  могу-ли  я  в*рить  себ-Ь,  —  съ  одной  стороны,  я  видЬлъ  ее,  съ 
другой — начинаю  думать,  что  не  вид'Ьлъ... 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Боюсь,  право,— мн*  кажется,  ты  поздно  берешься  за  умъ!  Если  о  случив- 
шемся узнаетъ  баринъ,  теб*  знатно  попадетъ... 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Теперь  только  чувствую  я,  что  въ  глазахъ  у  меня  тумань  какой-то... 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Божусь,  все  давно  понятно,-— она  все  время  была  у  насъ! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Я  ни  о  чемъ  не  могу  сказать  съ  уверенностью:  хоть  я  и  видЬлъ  ее,  а  все- 
таки  не  вид'Ьлъ! 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Право,  ты  чуть  было  не  сгубилъ  насъ  своей  глупостью!— Вздумалъ  пока- 
зать себя  преданнымъ  барину,  а  чуть  было  самъ  не  пропалъ!  Чу-у,  скрипнула 

ДВерЬ  у  СОСЬда!..  Тсъ!..  (Ивъ  дверей  дома  Периплекомена  выходить  Филокомасхя.  При 
первыхъ  звукахъ  ея  голоса  Оцеледръ  приходить  въ  движете,  но  затвиъ  остается  неподвиж- 
шшъ,  оть  крайняго  изумлетя.  Палэстрюнъ  наблюдаетъ  за  нимъ  съ  ехидною  улыбкой). 

В.  Алексгьевъ. 

3. 

ЯВЛЕНГЕ  V. 
Т*-же. 

ФИЛОКОМАС1Я  (выходить  изъ  дома  Периплекомена  и 

обращается  къ  служанки  внутрь). 

Огня  на  жертвенникъ!  Хвалу  и  ладанъ  аравШшй, 

Душой  ликуя,  вознесу  Д1ан,Ь  я  Ефесской. 

Ея  покровъ  средь  бурныхъ  волнъ  морскихъ,  въ  Нептуна  царств*  бурномъ, 

Меня  отъ  б*дъ  извелъ  въ  пути  моемъ  многострадальномъ. 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Палэстрюнъ,  ПалэстршъИ 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Сцеледръ,  Сцеледръ!  Что  надо? 
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СЦЕЛЕДРЪ. 

В*дь  это  вышла  къ  намъ  сейчасъ  хозяйская  подруга? 
То  Филокома,  или  нить? 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Ей-ей,  она,  какъ  вижу! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Вотъ  чудо-то!  Да  какъ  она  сюда  пролезть  усп*ла? 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Она-ль,  смотри? 

СЦЕЛЕДРЪ. 

А  по  теб*:  она? 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Она,  конечно! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Ну,  пойдемъ  да  спросимъ  сами...  Филокома!!  Это  что?! 
Чтд  ты  тамъ  забыла  въ  дом*?  Что  за  дЬло  тутъ  теб*? 
Что-жъ  молчишь?  Теб*  я  говорю? 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Ужъ  видно— самъ  себ*. 
Слышишь  —  вгЬтъ  ответа! . . 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Слушай  ты,  безстыдница!  Чего 
По  сосЬдямъ  ты  шныряешь? 

ФИЛОКОМАС1Я. 

Да  ты  съ  к*мъ-же  говоришь? 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Съ  к*мъ?!  —  Съ  тобой! 

ФИЛОКОМАС1Я. 

А  самъ  ты  кто-же?  И  что  надобно  теб*? 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Самъ  я  кто?  Не  знаешь,  что-ли? 
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ФИЛ0К0МАС1Я. 

Коли  знаю,  не  спрошу. 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Ну,  его  не  признаешь  ты,  а  меня? 

ФИД0К0МАС1Я. 

Поди  ты  прочь! 
Надоили  оба! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Насъ  не  знаешь? 

ФИЛОКОМАС1Я. 

НЬгь! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Боюсь  я... 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Ну,  чего? 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Не  растеряли-ль  гдЬ-нибудь  ужъ  мы  себя: 
Видишь,  мы— не  мы  ужъ  стали  у  нея! 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Хот*лъ-бы  знать  я, 
Наши  мы,  или  чуж1е?  Какъ-бы  тутъ  сосбдъ  какой 
Надъ  не  подогёшилъ  съ  тобою  втихомолку?  Такъ,  Сцеледръ? 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Ну,  ужъ  я-то  нашъ  наверно! 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Какъ  и  я! 

СЦЕЛЕДРЪ  (Фидокомасш). 

Ну,  берегись! 
Слышишь,  что-ль?  Эй,  Филокома! 

ФИЛОКОМАС1Я. 

Что  теб*?  Чего  ты  бредишь? 
Что  за  имя  тамъ  чужое  мн*  придумалъ  ты? 


«^*-*  - 
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СЦЕЛЕДРЪ. 

Да  ну?- 
Какъ-же  звать  тебя? 

ФИЛ0К0МАС1Я. 

Гликера  имя  мн*. 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Ну,  полно  врать! 
Вотъ  ужъ  впрямь  чужое  имя,  Филокома,  ты  взяла! 
Брось!  Некстати!  И  обиду  господину  въ  томъ  чинишь! 

ФИЛОКОМАС1Я. 

я? 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Ну,  да! 

ФИЛОКОМАС1Я. 

Въ  Бфесъ  вчера  лишь  изъ  Аеинъ  я  прибыла, 
Подъ  вечерь,  съ  аеинскимъ  другомъ  молодымъ! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Скажи  ты  мн*, 
Чтд  за  надобность  въ  ЕфесЬ  у  тебя? 

ФИЛОКОМАС1Я. 

Сестра-близнецъ 
Здесь  животе»,  какъ  слышно:  къ  ней  и  прибыла  я! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Ты  хитра! 

ФИЛОКОМАС1Я. 

Ужъ  скорей  —  глупа,  что  съ  вами  разговоръ  я  повела. 
Ухожу. 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Нить,  стой:  не  пустимъ! 

ФИЛОКОМАС1Я. 

Прочь! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Улики  на  лицо: 
Не  пущу! 
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ФИЛ0К0МАС1Я. 

Какъ  размахнуся,  да  какъ  тресну  я  тебя, 
Коль  добромъ  не  пустишь! 

СЦЕЛЕДРЪ  (Палэстрюну). 

Что-жъ  ты,  чучело?—  Держи  ее! 

НАЛЭСТРЮНЪ. 

Я'Ьтъ,  шалишь!  Спина  своя,  брать,  у  меня!  —А  ну,  на  гр*хъ, 
Да  не  Филокома  это,  а  чужая — вся  въ  нее? 

ФИЛОКОМАС1Я. 

Пустишь  ТЫ,  ИЛЬ  н*тъ? 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Неволей  и  насильно  къ  намъ  домой 
Я  стащу  тебя,  добромъ  коль  не  пойдешь! 

ФИЛОКОМАС1Я. 

Да  здЬсь  я  вчуж*: 
Домъ  въ  Аеинахъ  мой! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

А  господинъ-то  здЬсь! 

ФИЛОКОМАС1Я. 

Да  провались 
Твой  и  домъ  и  съ  господиномъ!  Знать  не  знаю  васъ  совеЬмъ! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Хотьна  судъ— готовъ!  А,  впрочемъ,  слово  дай,  что  вотъ  сюда 

(указываетъ  на  домъ  воеводы) 

Ты  войдешь,—  пущу,  пожалуй! 

ФИЛОКОМАС1Я. 

Сил*  уступить  должна: 
Слово  дамъ!  Пусти:  увидишь,  я  войду,  куда  велишь! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Ну,  цустилъ! 

ФИЛОКОМАС1Я. 

Пустилъ?  Прощай-же! 

(Уходить  въ  домъ  Перишгакомена). 
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СЦЕЛЕДРЪ. 

Веб  вы  на  одинъ  покрой! 

ИАЛЭСТРЮНЪ. 

Эхъ,  Сделедръ!  Въ  рукахъ  в*дь  было:  чтожъ  заваль?—  Она  в*дь  это! 
Наша  барская  иодруга!  Знаешь  что?  Скорей  за  д*ло! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

За  какое? 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Сбегай  за  мечемъ  домой! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

На  что  теб*Ь? 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Въ  домъ  вонь  тотъ  ворвусь  сейчасъ-же  и  въ  куски  тамъ  раскрошу 
Я  того,  кто  съ  Филокомой  шщЬлуется  при  мн*! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

П  по  твоему,— она  в*дь? 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Хоть  поклясться! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

А  в*дь  какъ 
Запиралась  ловко! 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Ну-же,  мечъ  давай! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Сейчасъ  несу!  (Уходить). 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Хоть  храбрЪйшаго  изъ  храбрыхъ  взять  у  насъ  въ  любомъ  полку,— 
П  того  своей  отвагой  баба  за  поясъ  заткнетъ! 
г    ВпдЪлп?— Двопхъ  какъ  ловко  тутъ  представила  она, 
Въ  дуракахъ  какихъ  остался  мой  товарищъ-простачекъ? 
А  в^дь  кстати,  что  въ  стЬн'Ь-то  я  лазейку  смастерплъ! 

(Входить  Сцеледръ). 
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СЦЕЛЕДРЪ. 

•Эй,  Палэстршъ!  меча-то  и  не  надобно! 


ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Какъ  такъ? 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Дома  вонъ  она! 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Какъ  дома? 

СЦЕЛЕДРЪ. 

А  въ  постели:  спить  себ*! 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Если  такъ  —  плохое  д'Ьло!  Лих$  нажилъ  ты  себ*! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Это  какъ? 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

За  то,  что  тронуть  вздумалъ  ты  сосЬдку  ту! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

Вдвое  страхъ  беретъ!  Родная,  вижу,  нашей  тб  сестра: 
Ужъ  не  иначе! 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Ея-то  ты  и  ласку  подглядЬлъ, 
Д'Ьло  ясное!  Она  в'Ьдь  и  была  тамъ! 

СЦЕЛЕДРЪ. 

И  какъ  разъ 
Я  за  свой  доносъ  пропалъ-бы! 

ПАЛЭСТРЮНЪ. 

Напредки  теб"Ь  урокъ: 
Не  болтай!  Слуга  хороппй  знать  все  долженъ  про  себя! 
Ну,  прощай!  Съ  тобой  некстати  быть  мнЬ,  вижу  я,  совсЬмъ: 
Не  по  нраву  кутерьма  мн*  вся  твоя!  Иду  къ  сосЬду; 
Коли  дома  спросятъ, — зд*сь  я:  ты  сюда  за  мной  приди.  (Уходнтъ). 

И.  Х—къ. 
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VI.  ИЗЪ  КОМЕД1И  «СТИХЪ>. 

1. 

ДЪйств1е  первое. 

ЯВЛЕН1Е  И. 

Антифоитъ,  Линащя  и  Панегириса. 

АНТИФОНТЪ. 

Плохой  слуга  тотъ,  который  дожидается,  чтобы  ему  напомнили  объ  его 
обязанности,  а  самъ  не  помнить.  Каждое  первое  число  вы  не  забываете  тре- 
бовать м*сячину,  а  въ  дом*  забываете  д*лать  то,  чтб  нужно.  Вотъ  какъ  я  во- 
рочусь, да  не  будетъ  все  на  своемъ  м*ст*,  такъ  я  вамъ  напомню!  Точно  не 
люди  со  мной  живутъ!  Смотри-же,  чтобы  все  такъ  и  блесгЬло  въ  дом*,  когда 
я  ворочусь,  а  ворочусь  скоро:  только  заверну  къ  моей  старшей  дочери!  Если 
меня  спросить  кто,  туда  прибегите  сказать,  кто-нибудь;  нето  —  я  самъ  скоро 
зд*сь  буду. 

ПИНАЦ1Я. 

Что-же  намъ  делать,  сестра,  если  отецъ  будетъ  настаивать  на  своемъ? 

ПАНЕГИРИСА. 

Надо  терпеть. 

АНТИФОНТЪ. 

Если  он*  хотятъ  лучше  тутъ  остаться,  ч*мъ  выйти  за  другихъ  мужей, 
пусть  ихъ!  —  Что  мн*  за  нужда,  на  старости  л*тъ,  загЬвать  съ  ними  войну> 
когда  он*  не  заслужили  этого.  Н*тъ,  я  не  хочу  ссоры!  Но  вотъ  чтб,  я  думаю, 
мн*  лучше  всего  сд*лать!  Я  думаю  о  томъ,  какъ  мн*  начать  съ  ними:издалека- 
ли,  потоньше,  начать  р*чь  такимъ  образомъ,  что  я,  моль,  никогда  ни  въ 
чемъ  на  нихъ  не  жаловался;  что  никогда,  моль,  не  слыхалъ,  чтобы  он*  что- 
нибудь  дурное  сд*лали?..  Такъ  исподтишка,  чтб-ли,  или  польстить,  или  по- 
сердигЬе?  Знаю,  будетъ  ссора:  я  знаю  своихъ  дочерей  хорошо. 

ПИНАД1Я. 

Намъ  надобно,  я  думаю,  приб*гнуть  къ  просьбамъ,  а  упорствомъ  ничего 
не  возьмешь.  Если  мы  будемъ  просить  отца  о  милости,  то,  над*юсь,  упросимъ 
его.  Противиться  ему  мы  не  можемъ:  это  неприлично  да  и  большой  гр*хъ. 
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Эгого  я  не  сд*даю  и  теб*  не  советую.   Но  попросить...  Я  знаю  нашего  отца, 
просьбами  можно  изъ  него  чтб  хочешь  сделать. 

АНТИФОНТЪ. 

Вотъ  какъ  сделаю:  покажу  видь,  будто  он*  виноваты  въ  чемъ-нибудь,  за- 
стращаю ихъ  сегодня  хорошенько,  заведу  имъ  турусы  на  колесахъ,  а  тамъ 
доел*  и  скажу,  чтб  у  меня  на  ум*.  Знаю,  много  словъ  придется  потратить. 
Войду  въ  домъ.  Но  дверь  отворена. 

ПИНАЦ1Я. 

Точно  голосъ  отца  слышала  я. 

ПАНЕГИРИСА. 

Это  онъ,  клянусь  Касторомъ.  Предупредимъ  его,  поб*жимъ  къ  нему  на- 
встречу, целовать  его. 

ПИНАЦ1Я. 

Здравствуй,  батюшка! 

АНТИФОНТЪ. 

И  вы  об*  здравствуйте.  Прочь,  отойдите! 

ПИНАЦ1Я. 

Поц*л... 

АНТИФОНТЪ. 

Довольно  ужъ  мн*  съ  вашими  поц*луями! 

ПИНАЦ1Я. 

Что  такое?..  Пожалуйста!..  Сядь  зд*сь,  батюшка. 

АНТИФОНТЪ. 

Не  сяду  тамъ;  вы  сидите,  а  я  зд*сь  сяду,  на  скамейк*. 

ПИНАД1Я. 

Подожди,  я  подушку... 

АНТИФОНТЪ. 

Ты  слишкомъ  заботишься  обо  мн*;  довольно  и  такъ:  есть  на  чемъ  с*сть 

ПИНАД1Я. 

Позволь,  батюшка. 

АНТИФОНТЪ. 

Не  нужно.  Зач*мъ  это? 


и 


• 


* 
5 


* 
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ПИНАЦ1Я. 

Нужно. 

АНТИФОНТЪ. 

Ну,  послушаюсь  тебя.  Теперь  хорошо. 

ПИНАЦ1Я. 

Забота  дочери  о  родитель  своемъ  никогда  не  лишняя.  Кого-же  намъ  и  по- 
читать, какъ  не  тебя,  батюшка,  а  потомъ  мужей  нашихъ,  потому  что  ты  хо- 
тЬлъ,  чтобы  мы  были  ихъ  хозяйками. 

АНТИФОНТЪ. 

Вы  поступаете,  какъ  сл*дуетъ  порядочнымъ  женщинамъ,  дЪлая  для  ва- 
шихъ  отсутствующихъ  мужей  то-же,  что  д*лали-бы  для  нихъ  тогда,  когда-бы 
они  были  зд*сь. 

ПИНАЦ1Я. 

Долгъ  и  прилич1е,  батюшка,  заставляютъ  насъ  уважать  тЬхъ,  которые  взяли 
насъ  себ*  въ  подруги  жизни. 

АНТИФОНТЪ. 

НЬтъ-ли  зд*сь  кого-нибудь  чужого,  чтобы  не  подслушали  нашего  разговора? 

ПИНАЦ1Я. 

Никого  н*тъ,  кром*  насъ  да  тебя. 

АНТИФОНТЪ. 

Я  хочу,  чтобы  вы  обратили  внимаше  на  то,  что  я  скажу.  Я  в4дь  прихожу 
теперь  къ  вамъ  какъ  ученикъ  къ  наставницамъ,  —  потому  я  не  знатокъ  въ 
женскихъ  д-Ьлахъ  и  обычаяхъ.  Какъ  должна  вести  себя  порядочная  женщина? 
Скажите  мн*  только  об*. 

ПАНЕГИРИСА. 

Что  это  значить,  что  ты  пришелъ  сюда  разспрашивать  о  нравахъ  женщинъ? 

АНТРИФОНТЪ. 

Я  ищу  жены  себ*,  послЬ  смерти  вашей  матери. 

ПАНЕГИРИСА. 

Хуже  ея  легко  найдешь,  батюшка,  а  лучше  —  и  ты  не  найдешь,  и  солнце 
не  впдптъ. 

АНТИФОНТЪ. 

Но  я  у  тебя  и  у  сестры  твоей  спрашиваю. 
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ПАНЕГИРИСА. 

Клянусь  Поллукомъ,  батюшка,  я  знаю,  какъ  надобно  жить  женщин*,  если 
она  такова,  какъ  ей  быть  должно,  но  моему  мнЪшю. 

АНТИФОНТЪ. 

Ну,  такъ  вотъ  я  хочу  знать  твое  метЬте. 

ПАНЕГИРИСА. 

Чтобы,  когда  она  идетъ  по  городу,  такь  себя  держала,  чтобы  никто  не 
им'Ьлъ  права  дурно  сказать  о  ней. 

АНТИФОНТЪ. 

Ну,  теперь  ты  скажи,  въ  свою  очередь. 

ПАНЕГИРИСА. 

Чтб  мн*  сказать  теб*,  батюшка? 

АНТИФОНТЪ. 

Въ  чемъ  особенно  видно,  что  женщина  хорошаго  характера? 

ПИНАЦ1Я. 

Въ  томъ,  если  она  воздерживаетъ  себя  отъ  дурныхъ  поступковъ  тогда,  когда 
можетъ  поступать  дурно. 

АНТИФОНТЪ. 

Это  недурно.  Ну,  ты,  другая:  лучшвгли  мн*  жениться,  или  не  жениться? 

ПАНЕГИРИСА. 

По  моему  глупому  разуму,  которое  меньше  зло  изъ  многихъ  золь,  то  и  мень- 
шее зло.  Кто  можетъ  обойтись  безъ  женщины,  тотъ  пусть  и  живетъ  безъ  нея: 
всегда  накануне  нужно  остерегаться  дЬлать  то,  въ  чемъ  на  другой  день  можно 
раскаяться. 

АНТИФОНТЪ. 

Какая  женщина  кажется  теб*  самою  умною? 

ПИНАЦ1Я. 

Которая  не  забывается  въ  счастш  и  равнодушно  умЪетъ  перенести,  когда 
ей  бываетъ  хуже,  ч*мъ  было. 

АНТИФОНТЪ. 

Клянусь  Поллукомъ,  я  хорошо  васъ  испыталъ  и  вызналъ  ваши  мысли.  Но 
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вотъ  зачЪмъ  я  къ  вамъ  пршпелъ,  вотъ  о  чемъ  хочу  я  поговорить  съ  вами  обе- 
ими. Друзья  сов*туютъ  мн*  взять  васъ  отсюда  домой. 

ПАНЕГИРИСА. 

А  мы,  до  которыхъ  это  дбло  касается,  другое  тебе  посов'Ьтуемъ:  батюшка, 
иди  не  нужно  было  насъ  отдавать  прежде,  если  мужья  наши  теб*  не  нравились, 
или  не  слЪдуетъ  разводить  насъ  теперь,  въ  ихъ  отсутсгае. 

АНТИФОНТЪ. 

Могу-ли  я,  при  своей  жизни,  допустить  васъ  оставаться  съ  мужьями  ни- 
щими? 

ПИНАЦ1Я. 

Мн*  и  нипрй  мужъ  мой  нравится.  Та-же  душа  и  въ  бедности,  какая  при 
богатств*. 

АНТИФОНТЪ. 

И  вы  уважаете  наемниковъ  и  нищихъ  людей? 

ПАНЕГИРИСА. 

Не  деньгамъ  в*дь  ты  меня  отдалъ,  батюшка,  а  мужу. 

АНТИФОНТЪ. 

Какъ-же  это?— Вы  будете  все  ждать  ихъ,  когда  уже  три  (года  прошло,  какъ 
они  отсюда  уЬхали.  Не  лучше-ли  вамъ  переменить  дурное  положете  на  хоро- 
шее? 

ППНАЦ1Я. 

Врать  мужу  та  жена,  которую  противъ  воли  отдаютъ  замужъ. 

АНТИФОНТЪ. 

Такъ  это  решено:  ни  одна  изъ  васъ  не  хочеть  исполнить  волю  отца? 

ПАНЕГИРИСА. 

Мы  исполняемъ,  потому  что  не  хотимъ  оставить  гЬхъ  мужей,  за  которыхъ 
ты  насъ  отдалъ. 

АНТИФОНТЪ. 

Прощайте.  Пойду  и  разскажу  друзьямъ  ваши  мысли. 

ПИНАЦ1Я. 

Если  ты  разскажешь  хорошимъ  людямъ,  то,  в^рно,  они  сочтутъ  насъ  хо- 
рошими женщинами. 
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АНТИФОНТЪ. 

Такъ  позаботьтесь  какъ  можно  лучше  о  вашихъ  д*тяхъ. 

ПАНЕГИРИСА. 

Вотъ  это — мило!  Теперь  ты  доброму  учишь,  теперь  мы  тебя  послушаемъ. 
Теперь,  сестра,  пойдемъ  домой  —  ко  мн*. 

ПИНАЦ1Я. 

Н*тъ,  я  загляну  прежде  домой.  Если  придетъ  теб*  изв*ше  отъ  мужа,  дай 
мн*  знать,  пожалуйста. 

ПАНЕГИРИСА. 

И  я  отъ  тебя  не  скрою,  и  ты  отъ  меня  не  скрывай,  чтб  узнаешь...  Эй,  Кро- 
кота!  Поди,  позови  ко  мн*  парасита  Геласима;  съ  собой  приведи  его:  я  хочу 
послать  его  къ  гавани,  —  не  пришелъ-ли  какой  корабль  изъ  Азш  вчера  или 
сегодня.  Ц*лые  дни,  правда,  сидитъ  у  гавани  слуга;  но  все-таки  хочу,  чтобы 
наведались.  Б*ги  и  скорей  назадъ  приходи. 

С.  Шестаковъ. 

2. 
ДЪйств1е  второе. 

ЯВЛЕН1Е  II. 
ДииакМ  и  Геласимъ. 

ДИНАК1Й. 

МеркурШ,  который  считается  в*стникомъ  Юпитера,  никогда  не  приносилъ 
своему  отцу  такого  пр1ятнаго  изв*ст1я,  какое  я  несу  своей  госпож*.  Такъ  сердце 
мое  полно  радости  и  удоволыятая,  что  и  говорить  ничего  не  хочется  спроста! 
Действительно,  несу  я  удовольств1е  выше  вс*хъ  удовольствШ  и  пр1ятностей, 
и  сердце  мое  изъ  береговъ  выходить  радостью.  Поэтому,  Динаюй,  сд*лай  ув*- 
щате  ногамъ1  Укрась  слова  делами!  Теперь  есть  теб*  случай  получить 
славу,  похвалу,  честь:  помоги  скорбящей  госпож*,  возвеличь  заслуги  твоихъ 
предковъ;  она,  бедная,  мучится,  ожидая  возвращетя  мужа  —  Епигнома.  Она 
очень  любить  своего  мужа,  какъ  слЬдуетъ.  Теперь  ты,  Динаюй,  покажи  свое 
проворство!  Ну,  какъ  теб*  хочется!  Беги,  какъ  душ*  угодно!  Никого  ни  въ 
грошъ  не  ставь!  Локтями  толкай  съ  дороги!  Сделай  себ*  дорогу  спокойною! 

ГЕЛАСИМЪ. 

Что  это  значить,  что  Динашй  такъ  р*зво  б*житъ?  Удочку  несетъ,  корзину 
и  крючекъ. 
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ДИНАК1Й. 

Но,  однако-жъ,  я  думаю,  что  приличнее  госпож*  придти  ко  мн*  съ  покло- 
номъ  или  послать  пословъ  ко  мн4,  подарки  изъ  золота  и  колесницу  четвернею, 
чтобы  везти  меня:  не  могу  в*дь  я  п"Ьшкомъ  идти.  Ворочусь  назадъ:  я  думаю, 
что  слЬдуетъ  ко  мн*  съ  поклономъ  придти.  Или  ты  вздоръ  думаешь?  Ничего 
я  теперь  не  понимаю.  Такое  добро  несу  я  отъ  гавани,  такую  великую  радость, 
что  и  госпожа  сама  едва-ли  осмЪлилась-бы  пожелать  этого  отъ  боговъ,  если-бы 
знала.  Что-же  мн*  теперь?  Нести  дальше  самому?— Не  хочу,  да  и  не  думаю, 
чтобы  это  была  моя  обязанность.  Мнй  кажется  гораздо  болЪе  приличнымъ 
этому  изв*стш,  чтобы  она  вышла  навстречу,  чтобы  попросила  меня  сообщить 
ей  это  извЪспе.  Въ  счастш  слЪдуетъ  быть  гордымъ.  Но,  наконецъ,  какъ  по- 
думаю, какъ  она  можетъ  знать,  что  я  знаю  это?  Н*тъ,  нельзя  мвгЬ  не  пойти 
назадъ  домой,  не  сказать,  не  выразить,  не  освободить  госпожу  отъ  печали,  не 
увеличить  заслуги  моихъ  предковъ,а  ее— не  обрадовать  неожиданнымъ  добромъ. 
Унижу  я  всЬхъ  вЪстниковъ,  а  вмЪст'Ъ  съ  тЬмъ,  упражнешемъ  въ  б*гЬ,  приго- 
товлюсь къ  играмъ  олимшйскимъ.  Но  вотъ  ужъ  и  конецъ;  коротко  было  раз- 
стояте  для  бЪга.  Жаль  мн$.  Что  это?— Дверь  заперта.  Пойду,  постучу.  Ото- 
прите поскорей!  Отворите  двери!  СкорМ!  Что  они  тамъ  прохлаждаются?  Вишь, 
какъ  я  долго  стою  тутъ  и  стучу!..  Спите,  что-ль,вы?..  Попробую,  чтб  крепче — 
двери,  или  мои  локти  да  ноги.  Ужъ  какъ-бы  желалъ  я,  чтобы  эти  двери  дали 
тягу  отъ  господина,  чтобъ  имъ  досталось  за  это  хорошенько.  Усталь  я  стучать. 
Вотъ-же  вамъ,  наконецъ. 

ГЕЛАСИМЪ. 

Пойду  поговорю  съ  нимъ.  Здравствуй. 

ДИНАК1Й. 

Здравствуй  и  ты. 

ГЕЛАСИМЪ. 

Ты  никакъ  рыбакомъ  сделался? 

ДИНАК1Й. 

Давно-ль  ты  не  *лъ? 

ГЕЛАСИМЪ. 

Откуда  ты?  Что  несешь?  Что  такъ  спешишь? 

ДИНАК1Й. 

Не  заботься  о  томъ,  что  до  тебя  пе  касается. 
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ГЕЛАСИМЪ. 

Что  тамъ  у  тебя  такое? 

ДИНАК1Й. 

Зм'Ьи,  которыхъ  ты  будешь  1>сть. 

ГЕЛАСИМЪ. 

Что  это  ты  такой  сердитый? 

ДИНАК1Й. 

Если-бы  въ  теб*  быль  стыдъ,  ты  не  говорилъ-бы  со  мной. 

ГЕЛАСИМЪ. 

Можно  узнать  отъ  тебя  правду? 

ДИНАК1Й. 

Можно:  ты  не  будешь  ужинать  сегодня. 


С.  Шсстаковъ. 


3. 

ЯВЛЕННГ  III. 
Т-Ь-же  и  Панегириса. 

ДИНАК1Й  *). 

Поэтому-то  и  помощь  скоро  подана. 

ПАНЕГИРИСА. 

Кто  говорить  тутъ  подл*  насъ? 

ДИНАК1Й. 

Динашй. 

ПАНЕГИРИСА. 

ГдЬ-же  онъ? 


*)  Въ  текств  пропускъ  въ  начал-в.  У  Плавта:  Панегириса.  Скажите,  пожалуйста,  кто 
это  ломится  ко  мн-в  въ  дверь?..  Где  онъ?  (Геласиму).  Ты  это  дЬлаешь?  Ты  являешься  сюда 
въ  качеств-в  врага? — Геласимъ.  Здравствуй.  Я  пришелъ  сюда  по  твоему  приглашешю. — Па- 
негириса. Потому-то  и  ломишься  въ  дверь. — Геласимъ.  Вини  въ  этомъ  своихъ,  твои  оши- 
блись. Я  видъчть  то,  чтб  ты  не  хогвла,  чтобы  я  видЬлъ.  По  крайней  >гврв,  это  должно  возбу- 
дить сострадаше. 

Примгьч.  составителя. 
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ДИНАК1Й. 

Посмотри  на  меня,  Нанегириса,  и  оставь  этого  нищаго  парасита. 

ПАНЕГИРИСА. 

Динаюй... 

ДИНАК1Й. 

Это  имя  дали  мн*  предки. 

ПАНЕГИРИСА. 

Что  ты  тутъ  дЬлаешь? 

ДИНАК1Й. 

Чтб  я  дЬлаю,  ты  спрашиваешь? 

ПАНЕГИРИСА. 

Какъ-же  мн*  не  спрашивать. 

ДИНАК1Й. 

Опрашивай,  пожалуй! 

ПАНЕГИРИСА. 

Ты  мн*  грубишь,  безстыдный!  Говори  сейчасъ,  ДинакШ. 

ДИНАК1Й. 

Такъ  вели  пустить  меня  тЬмъ,  которые  держать. 

ПАНЕГИРИСА. 

Кто  тебя  держитъ? 

ДИНАК1Й. 

Еще  спрашиваешь!  —  Усталость  держитъ  вс*  мои  члены. 

ПАНЕГИРИСА. 

Языка,  однако-жъ,  я  вижу,  она  тебЪ  не  держитъ. 

ДИНАК1Й. 

Я  такъ  скоро  б*жалъ  отъ  гавани  для  тебя. 

ПАНЕГИРИСА. 

Что-же  ты,—  принесъ  что-нибудь  добраго? 

ДИНАК1Й. 

Гораздо  больше,  ч-Ьмъ  ты  надЬешься. 

ПАНЕГИРИСА. 

Оживаю! 
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ДИНАК1Й. 

А  я  погибаю,  потому  что  усталость  выпила  у  меня  мозгъ. 

ГЕЛАСИМЪ. 

Что-же  я  то,  б*дный,  у  котораго  отъ  голода  погибаетъ  желудокъ? 

ПАНЕГИРИСА. 

Что-же  ты,  —  видЬлъ  тамъ  кого-нибудь? 

ДИНАК1Й. 

Многихъ. 

ПАНЕГИРИСА. 

А  мужчину  какого-нибудь? 

ДИНАК1Й. 

Многихъ;  но  негор*е  вотъ  этого  ни  одного  не  видалъ. 

ГЕЛАСИМЪ. 

Какъ?..  —  Давно  ужъ  я  терплю,  что  онъ  говорить  со  мной  не  такъ,  какъ 
сл*дуетъ.  Смотри,  если  ты  меня  еще  разсердишь... 

ДИНАК1Й. 

Клянусь  Поллукомъ,  ты  еще  бол*е  голодать  будешь. 

ГЕЛАСИМЪ. 

Постараюсь,  чтобы  это  была  неправда. 

ДИНАК1Й. 

Я  хочу,  чтобы  чисто  было  все:  вынесите  сюда  метлы  и  тростникъ.  Я  ис- 
треблю всю  работу  пауковъ  и  сброшу  все  ихъ  тканье. 

ГЕЛАСИМЪ. 

Б*дные!  —  Имъ  будетъ  холодно  послй... 

ДИНАК1Й. 

Что? — Ты  думаешь,  что  они  такъ-же,  какъ  и  ты, — съоримъ  платьемъ?.. 
Бери  эту  метлу. 

ГЕЛАСИМЪ. 

Возьму. 

ДИНАК1Й. 

Я  зд*сь,  а  ты  тамъ  мети. 
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ГЕЛАСИМЪ. 

Хорошо. 

ДИНАК1Й. 

Кто  вынесетъ  сюда  лейку  съ  водою? 

ГЕЛАСИМЪ. 

Ну,  этотъ  исправляетъ  эдильство,  хотя  никто  не  сдЬлалъ  его  эдиломъ. 

ДИНАК1Й. 

Ну,  ты!  СкорМ  разрисовывай  землю!  Поливай  передъ  домомъ. 

ГЕЛАСИМЪ. 

Хорошо,  сд'Ьлаю. 

ДИНАК1Й. 

Надо,  чтобы  было  ужъ  сделано.  А  я  вотъ  эту  паутину  сниму  съ  дверей  и 
со  сгЬны. 

ГЕЛАСИМЪ. 

Клянусь'  Поллукомъ,  хлопотливое  дЬло! 

ПАНЕГИРИСА. 

Не  знаю,  чтб  это  значить? — Ужъ  не  придутъ-ли  гости? 

ДИНАК1Й. 

Вы  приготовляйте  столы. 

ГЕЛАСИМЪ. 

Вотъ  это  мн*  нравится  насчетъ  столовъ. 

ДИНАК1Й. 

А  вы  дрова  рубите!  Вы  —  рыбу  очистите,  чтб  рыбникъ  принесъ!  Окорокъ 
готовьте! 

ГЕЛАСИМЪ. 

Клянусь  Геркулесомъ,  у  этого  человека  есть  смыслъ! 

ПАНЕГИРИСА. 

Клянусь  Касторомъ,  ты  не  слишкомъ,  кажется,  слушаешься  госпожи! 

ДИНАК1Й. 

Напротивъ,  я  все  брошу,  если  ты  это  прикажешь. 

ПАНЕГИРИСА. 

Такъ  ты  мн*  разскажи,  наконецъ,  зач*мъ  ты  посланъ  быль  къ  гавани. 
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Скажу.  Когда  ты  меня  послала  къ  гавани,  со  св*томъ  вм'ЬстЬ,  вотъ  подни- 
малось изъ  моря  лучезарное  солнце.  Пока  я  разспрашивалъ  таможенныхъ,  не 
пришел ъ-ли  какой  корабль  изъ  Азш,  а  они  говорить,  что  не  приходилъ,  вижу, 
между  тЬмъ,  судно,  больше  котораго  я,  кажется,  и  не  видывалъ.  Вотъ  оно,  при 
попутномъ  вЪтрЪ,  съ  распущенными  парусами,  входить  въ  гавань.  Мы  спра- 
шиваемъ  другъ  друга,  чей  это  корабль,  чтб  везетъ?  Между  тЬмъ  вижу  я  Епи- 
гнома,  твоего  мужа  и  слугу-— Стиха. 

ПАНЕГИРИСА. 

Что-ты  сказалъ?  Епигномъ? 

ГЕЛАСИМЪ. 

Твоего  мужа  и  мою  жизнь. 

ДИНАК1Й. 

ПргЬхалъ,  говорю  я  теб*. 

ПАНЕГИРИСА. 

Ты  видЪлъ  его  самого? 

ДПНАК1Й. 

Да,  и  съ  удовольств1емъ.  Золота  и  серебра  много  привезъ... 

ПАНЕГИРПСА. 

Это  хорошо. 

ГЕЛАСИМЪ. 

Клянусь  Геркулесомъ,  теперь  возьму  я  вЪнокъ  и  подмету  зд*сь  съ  удоволь- 
ств1емъ. 

ДИНАК1Й. 

Много  шерсти  пурпуровой. 

ГЕЛАСИМЪ. 

А!..  чЪмъ  животъ-то  мн*  прикрыть! 

ДИНАК1Й. 

Диваны  изъ  кости,  позолоченые... 

ГЕЛАСИМЪ. 

По  царски  возлежать  буду. 

ДИНАК1Й. 

Потомъ  вавилонсшя  покрывала,  пурпуровые  ковры.  Очень  много  добра  при- 
везъ... 
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ГЕЛАСИМЪ. 

Клянусь  Геркулесомъ,  хорошо  дЬла  ведены! 

ДИНАК1Й. 

Потомъ  флейтщицъ  различныхъ  привезъ  съ  собою,  красоты  удивительной. 

ГЕЛАСИМЪ.  ' 

То-то-то!..  Когда  выпью,  поиграю.  Тутъ-то  я  бываю  очень  см-Ьшенъ. 

ДИНАК1Й. 

Потомъ  мази  различныхъ  сортовъ... 

ГЕЛАСИМЪ. 

Кончено! —Не  продаю  остроты,  не  д-Ьлаю  больше  аукщона:  наследство  ынЪ 
досталось.  Пусть  пропадутъ  зложелательные  изслЬдователи  причинъ  аукщо- 
новъ!  Геркулесъ!  Поздравляю  тебя:  десятая  часть,  которую  я  тебе  обЪщалъ, 
теперь  увеличилась... 

ДИНАК1Й. 

Потомъ — привезъ  съ  собою  параситовъ... 

ГЕЛАСИМЪ. 

Ай!..  Пропалъ  яГ,  несчастный!.. 

ДИНАК1Й. 

Чрезвычайно  смЪшныхъ... 

ГЕЛАСИМЪ. 

Клянусь  Геркулесомъ,  намету  я  на  ноль  сюда  соръ,  чтб  я  было  смелъ. 

ПАНЕГИРИСА. 

А  видЬлъ-ли  ты  мужа  сестры — Памфилиппа? 

ДИНАК1Й. 

Нить. 

ПАНЕГИРИСА. 

ПргЬхалъ-ли  онъ? 

ДИНАК1Й. 

Говорили,что  онъ  вм*стЬ  пргЬхалъ;  но  я  сюда  поскорей  поб*жалъ  напередъ, 
чтобы  принесть  теб*  желанное  изв4спе. 
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ГЕЛАСИЫЪ. 

Продаются  теперь  остроты  т*,  которыя  я  объявилъ  было  не  продажными 
сейчасъ,  и  зложелатели  могугъ  порадоваться  моему  несчастно.  Геркулесъ,  а  ты 
былъ-бы  доволенъ  мною! 

ПАНЕГИРИСА. 

Ступай  въ  домъ,  Динаюй,  вели  слугамъ  приготовить  мн*  все  рдя  жертво- 
приношешя.  Будь  здоровъ. 

ГЕЛАСИМЪ. 

Хочешь,  я  помогу? 

ПАНЕГИРИСА. 

У  меня  дома  слугъ  довольно. 

ГЕЛАСИМЪ. 

Ну,  Геласимъ,  ты  теперь — какъ  сосудъ,  который  стоять  не  можетъ,  если 
того  н1>тъ,а  этотъ,  который  прибыль, — не  поможетъ.  Пойду  домой,  загляну  въ 
книги,  заучу  лучппя  остроты:  если  я  не  выгоню  этихъ  людей,  пропалъ  я  со- 
всЬмъ! 

С.  Шестаковъ, 

VII.  ИЗЪ  КОМЕД1И  «ТРИНУММЪ»  *). 

1. 
ДЪйств1е  первое. 

ЯВЛЕШЕ  II. 
Мегаронмдъ.  Калликлъ. 

КАЛЛИКЛЪ  (выхода   изъ  дома  Хармида  и  говоря 
въ  дверяхъ). 

Жена,  укрась  вЬнкомъ — домашняго  пената  и  молись,  чтобы  это  жилище 
принесло  намъ  счастье  и  благодать...  (въ  сторону)  и  чтобы  я  возможно  скорее  по- 
хоронилъ  тебя. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Это  тотъ,  кто,  на  старости,  поступаетъ,  какъ  ребенокъ;  тотъ,  кто  достоинъ 
всякаго  порицатя.  Заговорю  съ  нимъ. 


х)  Такъ  позволяемъ  мы  заменить  фантастическое  заглав1е,  данное  этой  цьесв  переводчн- 
комъ.  Примт.  составителя. 
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КАЛЛИКЛЪ. 

Кто  это  говоритъ  возл*  меня? 

МЕГАРОНИДЪ. 

Н-Ькто,  любяпдй  тебя,  когда  ты  хорошо  ведешь  себя,  въ  противномъ-же 
случай — твой  противникъ,  твой  отъявленный  врать. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Здравствуй,  другъ! 

МЕГАРОНИДЪ. 

И  теб*  того  желаю.  Какъ  тебЪ  живется  и  какъ  жилось? 

КАЛЛИКЛЪ. 

Такъ,  ничего  себЪ. 

МЕГАРОНИДЪ. 

А  твоя  жена?  Здорова-ли  она? 

КАЛЛИКЛЪ. 

Больше,  чЬмъ  желательно. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Хорошо,  что  она  поправилась  и  осталась  жива. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Я  нахожу,  что  ты  даже  радъ,  когда  мн-Ь  скверно. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Чтд  меЬ  дано  судьбою,  того  я  желаю  также  всЬмъ  друзьямъ. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Ну,  а  какъ  д*ла  твоей  жены? 

МЕГАРОНИДЪ. 

Она  безсмертна.  Она  живетъ  и  будетъ  жить. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Такъ  и  слЬдуетъ.  Буду  молить  небо,  чтобы  она  пережила  тебя. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Да,  будь  это  твоя  жена,  я- бы  того-же  желалъ! 
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КАЛЛИКЛЪ. 

Не  помЪняться-ли? — Я  возьму  твою,  ты — мою. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Кажется,  ты  хочешь  меня  обмануть? 

КАЛЛИКЛЪ. 

Тогда  я  нав-Ьрное  не  буду  обмануть  тобою. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Храни,  что  имеешь;  надо  нести  свой  крестъ.  Возьми  я  чужую,  я-бы  не 
зналъ,  чтб  д*лать. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Но  что  ты  скоро  узналь-бы,  за  это  я  могу  поручиться. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Въ  самомъ  д'Ьл'ё,  ч*мъ  больше  живешь,  тЪмъ  лучше  живется.  Но  прошу 
тебя  оставить  остроты.  Я  пришелъ  сюда  съ  опред*леннымъ  нам-Ьретемъ. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Оь  какимъ? 

МЕГАРОНИДЪ. 

Я  хогЬлъ  попрекнуть  тебя  строго  и  жестоко. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Меня? 

МЕГАРОНИДЪ. 

Кого-же  здЪсь,  кром-Ь  меня  и  тебя? 

КАЛЛИКЛЪ. 

Никого. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Зач'Ьмъ-же  ты  спрашиваешь,  тебя-ли  это  касается,  если  ты  не  полагаешь, 
что  я  мЪчу  въ  себя?  Если  на  тебя  напала  тяжкая  болезнь,  то  ты  заразишь 
€воихъ  друзей,  такъ  что  имъ  непр1ятно  будетъ  слышать  и  вид*ть  тебя. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Что  это  ты  вздумалъ  такъ  говорить  со  мной? 

8* 
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МЕГАРОНИДЪ. 

Оттого,  что  каждому  челов-Ьку  стЬдуетъ  позаботиться,  чтобы  быть  вн*  вся- 
каго  подозр^шя  п  всякой  вины. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Для  меня  невозможно  только  одно  пзъ  двухъ. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Почему  такъ? 

КАЛЛИКЛЪ. 

Ты  спрашиваешь?— Чтобъ  быть  свободнымъ  отъ  вины,  объ  этомъ  я  самъ 
забочусь;  но  подозр*ше — въ  рукахъ  другихъ.  Еели-бы  я  заподозрилъ  тебя,  что 
ты  чуть-ли  не  стапщлъ  в*нокъ  съ  головы  Юпитера,  въ  Капптолш;  если-бы  дажо 
ты  этого  не  сдЬлалъ,  но  мнй  захотЪлось-бы  бросить  въ  тебя  подозрЪте,  развЪ 
ты  могъ-бы  помешать  мнй  въ  этомъ?  Все-же  я  хотЪлъ-бы  знать,  въ  чемъ  дЬло? 

МЕГАРОНИДЪ. 

Скажи,  есть  у  тебя  такой  другъ,  которому  ты  доверяешь  и  у  котораго  сердце 
на  надлежащемъ  м*стЬ? 

КАЛЛИКЛЪ. 

Откровенно  теб*  говоря:  одни  мн*  друзья,  друйе — кажутся  такими;  но- 
ты— изъ  в-Ьрн'Ьйшпхъ  верный.  Если  тебЪ  известно,  что  я  совершилъ  какую- 
либо  несправедливость,  и  ты  не  говоришь  мн*,  ты  достоинъ  порицатя. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Да,  это  мнй  известно,  и  ты  могъ-бы  меня  укорять,  если-бы  я  пришелъ  съ 
другою  ц*лью. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Мн'Ь  любопытно  знать,  чего  ты  хочешь. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Такъ  знай-же! — Во  первыхъ,  въ  обществ*,  говоря  о  теб*Ь,  тебя  бранятъ; 
поговариваютъ,  что  ты  жаденъ  на  постыдную  корысть  и,  какъ  хищный  зв*рь, 
набрасываешься  на  всЪхъ,  будь  они  чуж1е  или  твои  сосЬди.  Слушать  это  про 
тебя— для  меня  ужасное  мучеше. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Предупредить  ихъ  сплетни  я  не  въ  состояши,  но  уберечься  отъ  того,  чтобы 
они  оказались  правыми,  это  я  могу. 
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МЕГАРОНИДЪ. 

Разв*  Хармидъ  не  былъ  твоимъ  другомъ? 

КАЛЛИКЛЪ. 

Онъ  былъ  и  есть  таковымъ.  Могу  иривести  теб*Ь  факты  въ  доказательство 
этого.  Когда  его  сынъ  промоталъ  всЬ  деньги,  и  онъ  увид*лъ  себя  обречен- 
нымъ  на  горькую  нищету,  тогда,  уйзжая  въ  Селевкио,  онъ  отдалъ  на  мое  по- 
печете свою  дочь,  все  свое  состояше  и  безпутнаго  сына.  Будь  онъ  мнЬ  вра- 
гомъ,  онъ-бы  этого  не  едблаль. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Почему-же  ты  не  наставилъ  на  истинный  путь — молодого  челов-Ька,  отдан- 
наго  на  твое  попечете,  когда  ты  вид'Ьлъ,  что  онъ  такъ  испорченъ?  Ты  долженъ 
•былъ  дать  себЪ  трудъ  исправить  его;  тогда  ты  не  подвергся-бы  наравне  съ  нимъ 
.злословш  цЪлаго  города  и  не  прибавилъ-бы  своей  вины  къ  его  вин*. 

КАЛЛИКЛЪ, 

Что-же  такое  я  сд'Ьлалъ? 

МЕГАРОНИДЪ. 

Ничто  очень  низкое. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Наверное  н^тъ. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Разв-Ь  ты  не  кунилъ  домъ  у  молодого  человека?  Ты  молчишь?  Вотъ  этотъ 
домъ,  въ  которомъ  ты  живешь! 

КАЛЛИКЛЪ. 

Я  его  купилъ  и  заплатилъ  за  него  40  минъ. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Ты  даль  ему  деньги? 

КАЛЛИКЛЪ. 

Точно  такъ,  и  не  жалЪю  объ  этомъ. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Въ  хорошую  опеку  попалъ  молодой  челов"Ькъ!  Ты  самъ  далъ  сумасшедшему 
въ  руки  мечъ,  чтобы  онъ  могъ  убить  себя.  Можно-ли  думать  иначе,  когда  ты 
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еще  деньгами  поддерживаешь  влюбленнаго,  не  знающаго  удержу,  чтобы  онъ 
безпечально  иродолжалъ  свою  безпутную  жизнь. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Такъ  мн*  следовало  не  заплатить  ему? 

МЕГАРОНИДЪ. 

Н*тъ.  Ты  не  долженъ  быль  ни  продавать  ему,  ни  покупать  у  него,  ни  по- 
мочь ему  опуститься  еще  ниже.  Разв*  ты,  такимъ  образомъ,  не  самъ  ввелъ  его 
въ  соблазнъ?  Не  выгналъ-ли  ты  отца,  друга  твоего,  изъ  его  дома?  Право,  пре- 
лестно ты  оправдалъ  дов*р1е!  Если  тебЪ  довариться,  смйло  можно  уезжать. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Твоими  упреками  ты  принуждаешь  меня,  Мегаронидъ,  дов*рить  теб*  дЬло, 
которое  я  самъ  получилъ,  какъ  глубокую  тайну,  подъ  печатью  молчатя, — хотя 
я  неохотно  это  дЗигаю. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Все,  что  ты  мн*  доваришь,  будеть  сохранно. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Такъ  оглянись,  не  подслушалъ-бы  насъ  кто-нибудь.  Прошу  тебя,  осмотрись 
хорошенько  кругомъ! 

МЕГАРОНИДЪ. 

Слушаю  съ  нетерпЪшемъ. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Если  будешь  молчать,  то  знай,  что  Хармидь  предъ  отъЬздомъ  указалъ  инЬ 
на  кладь,  спрятанный  въ  одной  комнатЬ  этого  дома.  Чтобъ  только  никто  не 
подслушалъ  насъ! 

МЕГАРОНИДЪ. 

Никого  н-Ьтъ. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Тамъ  3000  филипповъ  *).  Подъ  большимъ  секретомъ  заклиналъ  онъ  меня 
моею  верностью,  чтобы  я  скрылъ  эту  тайну  отъ  сына  и  отъ  всякаго,  кто  могъ-бы 
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выдать  ее  ему.  Если  онъ  вернется  благополучно,  кладъ  ему  достанется;  но  если 
съ  нимъ  что  случится,  то  я  сумею  доставить  вверенной  мне  дочери  приданое, 
которое  дастъ  ей  приличное  обезпечетр. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Праведные  боги! — Какъ  мало  словъ  нужно  было  тебе,  чтобы  совсЬмъ  пре- 
образить меня.  Съ  чемъ  я  сюда  пришелъ!  Но  продолжай  такъ,  какъ  началъ. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Можешь  себе  представить,  что  вся  наша  предусмотрительность,  благоразум1е 
друга,  моя  преданность,  тайна— все  это  чуть-ли  не  было  осрамлено  этимъ  не- 
годяемъ! 

МЕГАРОНИДЪ. 

Какимъ  образомъ? 

КАЛЛИКЛЪ. 

Когда  я,  не  подозревая  беды,  отлучился  на  два  дня  въ  деревню,  онъ  пред-  \ 

ложилъ  въ  продажу  свой  домъ. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Я  думаю,  у  него  аппетитъ  разыгрался.  Волкъ  подстерегалъ,  когда  заснетъ 
пудель,  чтобы  похитить  у  него  все  стадо. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Онъ-бы  и  сдЬлалъ  это,  если-бы  пудель  не  догадался.  Теперь-же  я  хочу  спро- 
сить: скажи  мне,  какъ,  по  твоему,  я  долженъ  быль  поступить  въ  данномъ  слу- 
чай?— Долясенъ-ли  былъ  я  показать  ему  кладь,  доверенный  мне  на  хранеше 
отцомъ,  или  я  долженъ  былъ  допустить,  чтобы  посторонни  сделался  хозяиномъ 
дома  и  получилъ-бы  такимъ  путемъ  и  деньги?  Я  скорее  самъ  на  собственныя 
деньги  купилъ  этотъ  домъ,  чтобы  сберечь  кладъ  для  моего  друга.  Такъ  обстоитъ 
дело.  Дурно-ли,  хорошо-ли  я  поступилъ,  я  признаюсь  тебе,  мой  другь.  Вотъ 
тебе  мой  поступокъ,  моя  грязная  алчность,  изъ-за  которой  меня  такъ  оклеве- 
тали! 

МЕГАРОНИДЪ. 

Перестань!  Ты  видишь  своего  порицателя  пристыженнымъ.  Ротъ  у  меня 
замкнуть,  я  долженъ  молчать. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Теперь  прошу  тебя  не  отказать  мне  въ  совете  и  содействш,  чтобы  испол- 
нить мой  долгъ  друга, 


Я  готовь. 


Гд*  я  найду  тебя? 
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МЕГАРОНИДЪ. 


КАЛЛИКЛЪ. 


МЕГАРОНИДЪ. 


Дома.  Не  надо-лп  еще  чего? 

КАЛЛИКЛЪ. 

Держи  языкъ  за  зубами. 

МЕГАРОНИДЪ 

Разумеется.  Но...  послушай! 

КАЛЛИКЛЪ. 

Что? 

МЕГАРОНИДЪ. 

Гд*  живеть  этотъ  молодой  челов*къ? 

КАЛЛИКЛЪ. 

Онъ  выговорилъ  себ*,  при  продаж*,  одинъ  флигелекъ. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Только  это  мн*  и  нужно  было  знать.  Теперь  ладно.  Еще  одно!  А  дочь  ты 
къ  се&Ь  взяль? 

КАЛЛИКЛЪ. 

Конечно,  она  живеть  у  моей  дочери. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Такъ  и  следовало. 

КАЛЛИКЛЪ. 

Есть  у  тебя  еще  что-нибудь  на  душ*?  Скажи,  пока  я  не  ушелъ. 

МЕГАРОНИДЪ. 

Н'Ьтъ.  (Калликлъ  уходить).  Н'Ьтъ  ничего  на  св^тЬ  глупее,  попьтЬе,  постыднее, 
ничего  безобразнее  этихъ  горожанъ,  этихъ  гранителей  мостовой.  А  я  поста- 
вить себя  на  одну  ступень  съ  ними,  принявъ  на  виру  ихъ  пустую  болтовню, 
хотятъ  все  знать  и  ничего  не  понимаютъ;  они  даже  знаютъ,  чтб  у  другого 
*,  знаютъ,  о  чемъ  говорилъ  Юпитеръ  съ  Юноной,  знаютъ  и  то,  чего  ни- 
не  бывало  и  чего  Н'Ьтъ.  Сцраведливо-ли,  или  Н'Ьтъ,  они  одного  хвалятъ, 
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другого  ионосятъ, — объ  этомъ  они  не  безпокоятся.  И  вс*  они  упорно  утверж- 
дали, что  Калликлъ  весьма  недостойно  ведетъ  себя,  лишивъ  юношу  его  имуще- 
стйа.  А  я,  по  глупости  своей,  б*Ьгу  сюда  несправедливо  укорять  друга,  изъ-за 
сплетни.  Если-бъ  всегда  можно  было  узнавать,  откуда  то  или  другое  исходить, 
то  въ  случае,  если  это  окажется  сплетней,  надо,  чтобъ  сочинитель  платилъ  по- 
рядочный штрафъ.  Это,  по  моему  мн-Ьшю,  необходимо  для  общаго  блага.  Тогда 
мало  кто  зналъ-бы,  чего  не  знаетъ,  и  остерегся-бы  отъ  нел*пыхъ  пересудовъ. 

С.  Эшесъ. 

2. 
ДЪйств1е  второе. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 
Лесбоникъ,  Стасимъ  йЬФильтонъ. 

(Лесбоникъ  и  Стасимъ  выходятъ  изъ  дома  Хармида.  Фильтонъ  остается  вначале  везамйчен- 

нымъ  ими). 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Еще  н-Ьтъ  двухъ  недель,  какъ  ты  получилъ  за  этотъ  домъ  отъ  Калликла 
40  минъ.  Разв*  не  такъ,  Стасимъ? 

СТАСИМЪ  (соображая). 

Кажется,  должно  быть  такъ. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Куда  он*  делись? 

СТАСИМЪ. 

Мы  ихъ  прокутили,  пропили,  на  баню  истратили.  Он*  теперь  у  рыбака,  бу- 
лочника, мясника,  у  повара,  овощника,  парикмахера.  Он*  такъ  быстро  исче- 
заютъ,  какъ  макъ,  разсыпанный  близъ  муравьиной  кучи. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Но  на  все  сказанное  тобою  требуется  не  больше  шести  минъ. 

СТАСПМЪ. 

А  сколько  давали  д*вушкамъ? 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Я  это  уже  включилъ  въ  счетъ. 

СТАСПМЪ. 

Значитъ...  что  я  утаилъ? 
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ЛЕСБОНИКЪ. 

Это  самая  большая  статья  расхода. 

СТАСИМЪ. 

Когда  постоянно  берешь,  то  ничего  не  остается,  если  не  считать  своихъ  де- 
негъ  неистощимыми. 

ФИЛЬТОНЪ  (въ  сторону). 

Слишкомъ  поздно.  Этотъ  дуракъ  вздумалъ,  пропустивши  время,  потребо- 
вать отчетъ,  когда  деньги  уже  улетучились. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Все-же  счетъ  никакъ  не  сходится. 

СТАСИМЪ. 

Счетъ  самъ  по  себ*  сходится,  денегъ  только  н*тъ.  Разв-Ь  ты  не  получилъ 
40  минъ  отъ  Калликла  въ  уплату  за  свой  домъ? 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Оно  такъ. 

ФИЛЬТОНЪ  (въ  сторону). 

Оказывается,  что  сватъ  продалъ  свой  домъ,  и  будущее  жилище  отца  бу- 
детъ  у  воротъ.  Если  ему  захочется  въ  свой  домъ,  пускай  л*зетъ  въ  желудокъ 
сына. 

СТАСИМЪ. 

М'Ьнял'Ь  Олимпику  ты  заплатилъ  100  драхмъ,  занесенныя  въ  счетъ. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Ага,  за  который  я  поручился! 

СТАСИМЪ. 

Да,  ты  поручился  за  того  молодого  челов-Ька,  который  считался  богачемъ. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Совершенно  в*рно. 

СТАСИМЪ. 

Не  правда-ли,  эти  деньги  ушли? 

ЛЕСБОНИКЪ. 

И  это  правда;  я  вид*лъ  его  въ  нужд-Ь;  мн*  стало  жаль  его. 
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ФИЛЬТОНЪ  (выступая). 

Заговорю  съ  нимъ. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Не  Фильтонъ-ли  идетъ  сюда? 

СТАСИМЪ  (въ  сторону). 

Точно  такъ,  онъ  самый.  Клянусь  небомъ,  съ  удоволштйемъ  хогЬлъ-бы  я 
им'Ьть  его  своимъ  рабомъ,  съ  т'Ьмъ,  чтобы  онъ  принесъ  съ  собою  все  свое  со- 
стоите. 

ФИЛЬТОНЪ. 

Господину  Лесбонику  и  его  рабу  —  Фильтонъ  —  свидетельствую  свое  ни- 
жайшее почтете. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Да  исполнять  боги  вс*  твои  желашя!  Какъ  поживаетъ  сынъ  твой? 

ФИЛЬТОНЪ. 

Онъ  теб*  кланяется. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

И  мы  ему  кланяемся. 

СТАСИМЪ. 

Ко  мнй  это  не  относится;  какъ  онъ  себ*  хочетъ.  Онъ  можетъ  дЬлать,  что 
угодно.  Я  тоже  хогЬлъ-бы  быть  свободнымъ;  но  моя  воля  не  им-Ьетъ  значешя. 

ОНЪ  (указывая  на  своего  господина)  ХОГЬлЪ-бы  быть  СТвПеННЫМЬ,  НО  Напрасно,  — 

остается  при  одномъ  желанш. 

ФИЛЬТОНЪ. 

Сынъ  мой  посылаетъ  меня  къ  тебе,  чтобы  завязать  между  нами  узы  род- 
ства. Онъ  просить  въ  жены  твою  сестру;  я  съ  нимъ  согласенъ  и  прошу  о 
томъ-же. 

ЛЕСБОНИКЪ  (поел*  короткой  паузы). 

Это  на  тебя  не  похоже.  Ты,  должно  быть,  хочешь  насмехаться  надъ  моимъ 
несчаспемъ? 

ФИЛЬТОНЪ. 

Я  человЪкъ,  ты  —  тоже;  беру  Юпитера  въ  свидетели,  что  я  не  пришелъ 
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смеяться  надъ  тобою.  О  чемъ  я  теб*  говорилъ,  просилъ  меня  сегодня  мой  сынъ, — 
чтобы  я  за  него  сваталъ  твою  сестру. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Я  лучше  другихъ  знаю,  каковы  мои  дЪла;  эта  парт1я  неподходящая  для 
об'Ёихъ  сторонъ.  Поэтому  советую  вамъ  искать  другого  родства. 

СТАСИМЪ. 

Въ  своемъ-ли  ты  ум*?  Въ  разумЪ-ли  ты,  что  отказываешься  отъ  такого 
предложешя?  Клянусь  Верностью,  ты-бы  здЬсь  прюбрЪлъ  себЪ  друга,  который 
выручилъ-бы  тебя  изъ  нужды! 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Уйдешь  ты  сейчасъ? 

СТАСИМЪ. 

Когда  я  желаю  этого,  тогда  ты  не  допускаешь. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Фильтонъ,  теб*  еще  что-нибудь  угодно? — Я  кончилъ. 

ФИЛЬТОНЪ. 

НадЬюсь,  Лесбоникъ,  что  въ  будущемъ  ты  окажешься  болЪе  склоннымъ  ис- 
полнить мое  желаше,  потому-что  жить  вздорно  и  говорить  вздоръ  тебе,  Лесбо- 
никъ, не  послужить  въ  пользу. 

СТАСИМЪ. 

Этотъ  человЪкъ  правъ. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Я  тебе  глаза  выцарапаю,  если  еще  хоть  слово  брякнешь. 

СТАСИМЪ. 

II  всетакп  я  буду  говорить,  и  если  ужъ  иначе  нельзя,  то  я  п  сл*пой  буду 
говорить. 

ФИЛЬТОНЪ. 

Такь  ты  думаешь, что  непроходима  пропасть, разделяющая  наши  состояшя? 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Я  такого  мнЪшя. 
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ФИЛЬТОНЪ. 

Какъ-же  это?  Предположиыъ,  что  ты  явился  въ  доыъ  во  время  обеда.  Хо- 
зяинъ  дома  богатъ.  Если  изъ  того,  что  подается,  что-либо  понравится  тебе,  бу- 
дешь-ли  ты  есть,  илп  будещь  сидеть  голодный? 

ЛЕСБОНПКЪ. 

Буду  есть,  если  онъ  не  запретить. 

СТАСИМЪ. 

А  я— даже  если  онъ  запретить.  Я-бы  иль,  уплетая  за  обе  щеки,  охотнЬе 
проглатывая  то,  что  ему  самому  нравится.  Я-бы  ничего  не  уступилъ  изъ  того, 
чтб  мне  нужно  для  существоватя.  Никто  не  должень  стесняться  за  столомъ. 
Здесь  на  карт*— самые  высшие  интересы. 

ФИЛЬТОНЪ  (смЪясь). 

Ты  поналъ  въ  самую  суть. 

СТАСИМЪ. 

Да,  я  теб*  серьезно  это  говорю:  я  уступлю  ему  дорогу  при  встречи,  оставлю 
за  нимъ  всяшй  почетъ,  но  чтб  относится  къ  моему  желудку,  я  не  уступлю  ему 
до  гЬхъ  поръ,  пока  онъ  не  употребить  насил1я.  Свободный  столъ—  въ  настоя- 
щее время  редкая  находка. 

ФИЛЬТОНЪ. 

Помни,  Лесбоникъ,  всегда  одно:  хорошо  было-бы,  чтобъ  ты  быль  самый  луч- 
ший; но  если  этого  нельзя,  то  примкни  къ  лучшимъ.  Я  желалъ-бы,  чтобы  ты 
не  пренебрегъ  союзомъ,  который  я  тебе  предложить.  Предоставь  богамъ  быть 
богатыми  и  сильными,  —  это  имъ  такъ  пдетъ  —  но  мы  лишь  жалте  люди,  и, 
чуть  искорка  нашего  духа  погаснетъ,  мы  спускаемся  въ  адъ  равными,  былп-лн 
мы  прежде  нищими,  или  богачами. 

СТАСИМЪ  (въ  сторону). 

Ты-бы  радъ  взять  туда  съ  собою  свои  деньги,  но  разъ  ты  будешь  мертвъ, 
то  будешь  имъ  вполне. 

ФПЛЬТОНЪ. 

Чтобы  ты  убедился,  что  здесь  дело  пдетъ  не  только  о  деньгахъ  и  что  мы 
ценпмъ  твою  благосклонность,  я  прошу  руку  твоей  сестры  —  безъ  приданаго. 
Пусть  будетъ  въ  добрый  часъ!  Ну,  какъ-же?  Ты  молчишь? 


СТАСИМЪ. 

О  вечные  боги1  Какое  предложеше!  Слушай-же! 

ФИЛЬТОНЪ. 

Говори-же:  «Небо  да  благословить!  Я  согласень». 

СТАСИМЪ. 

Когда  «я  согласенъ»  было  ему  во  вредъ,  тогда  онъ  это  говорилъ.  Гд*  нуж- 
но,—овъ  это  не  можетъ  произнести. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Благодарю  васъ  сердечно  за  то,  что  считаете  меня  доетойнымъ  вашего  род- 
ства, но,  хотя  я,  но  своему  легкомышю,  обввщалъ,  у  меня  еще  есть  подгород- 
ное им*те.  Пусть  оно  будеть  приданымъ  для  моей  сестры.  Это— единствеввое 
изъ  всего  моего  состояшя,  что  нив  осталось,  крон*  жизни. 

ФИЛЬТОНЪ  (отказываясь). 

Я  вЪдь  нриданаго  не  прошу. 

ЛЕСБОНИК'Ь  (ртшштезьда). 

Иначе  нельзя. 

СТАСИМЪ. 

Что,  господинь? — Ты  намереваешься  лишить  насъ  единственной  вашей 
кормилицы?  Остерегись!  Что-же  мы  тогда  будемъ  жрать? 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Ты  не  успокоишься?— Разв*  я  долженъ  отдавать  теб1>  отчетъ? 

СТАСИМЪ  (въ  сторону). 

О  горе!— Оь  нами  все  кончено.  Погоди,  лн-Ь  что-то  пришло  въ  голову.  (Мь 
■Фильтону).  Пожалуйста,  Фильтонъ... 

ФИЛЬТОНЪ. 

Что  угодно,  Стасимъ? 

СТАСПМЪ. 

Поди  сюда  въ  сторону. 

ФИЛЬТОНЪ. 

Хорошо. 
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СТАСИМЪ. 

То,  чтб  я  теб*  сообщу,  скрывай  отъ  него  и  ото  всЬхъ. 

ФИЛЬТОНЪ. 

Говори  СМ'ЬЛО. 

СТАСИМЪ. 

Именемъ  всЬхъ  боговъ,  не  думай  прюбр'Ьсти  это  им*те  ни  себ*,  ни  твоему 
<5ыну.  Слушай,  катя  у  меня  на  это  основашя. 

ФИЛЬТОНЪ  (принимая  серьезный  видъ). 

Съ  удовольств1емъ. 

СТАСИМЪ. 

Во-первыхъ,  при  вспахиваши  поля,  на  каждой  пятой  борозд*  скотъ  падаетъ 
замертво. 

ФИЛЬТОНЪ. 

Убирайся! 

СТАСИМЪ  (съ  жаромъ). 

Въ  нашемъ  имЪши  находятся  врата  ада.  ЗатЬмъ,  виноградъ  гшетъ  на  лоз*, 
до  созр-Ьвашя. 

ЛЕСБОНИКЪ  (наблюдая  обоихъ,  въ  сторону). 

Боюсь,  онъ  его  отговорить.  Хотя  онъ  плутъ,  но  мн*  очень  преданъ. 

СТАСИМЪ. 

Такъ  слушай-же  дальше.  Когда  везд*  большой  урожай,  ты  получаешь  только 
третью  часть  сЬмянъ. 

ФИЛЬТОНЪ. 

Эй,  эй!  пускай  тамъ  сЪютъ  дурные  нравы,  если  такимъ  образомъ  можно 
отъ  нихъ  избавиться. 

СТАСИМЪ. 

Ни  у  кого  изъ  влад*льцевъ  этого  им*шя,  сколько-бы  ихъ  ни  было,  дЪла 
не  были  сколько-нибудь  сносны:  одни  должны  были  бежать,  друпе  скоро  уми- 
рали, а  иные  вешались.  А  теперешни  владЬлецъ  до  какой  крайности  дошелъ! 

ФИЛЬТОНЪ. 

Убирайся  ты  со  своимъ  имЪшемъ! 


128 

г  ■    — 

СТАСИМЪ. 

Выслушай  все,  и  твое  отвращеше  еще  возрастете».  Модшя  тамъ  ударяла  въ 
каждое  второе  дерево.  Свиньи  мрутъ  отъ  жабы,  овцы  — -  лысы,  вотъ  какъ  моя 
ладонь.  ЗагЬмъ,  изъ  сиргёцевъ,  самаго  выносливаго  народа,  никто  тамъ  не  вы- 
живаетъ  больше  6-ти  мЪсяцевъ:  всЬ  умираютъ  отъ  солнечнаго  удара. 

ФИЛЬТОНЪ. 

В'Ьрно;  но  кампанцы  превосходить  сирйцевъ  въ  выносливости.  Но,  по  все- 
му, чтб  ты  мн*  говоришь,  это  такое  им*те,  куда  государству  слЪдовало-бы  про- 
гнать всЬхъ  негодяевъ.  Точно  такъ,  какъ  объ  Островахъ  Счастливцевъ  гово- 
рятъ,  что  туда  собираются  всЪ  почтенные  старики;  такъ  и  въ  это  шгЬше  должны 
быть  собраны  вс*  злые,  если  все  это  действительно  правда. 

!      '.  СТАСИМЪ. 

Это  жилище  бЪдствШ.  Что  тебЪ  еще  прибавить? — ВсЬхъ  бЪдъ  тамъ  нажи- 
вешь! 

1 

ФИЛЬТОНЪ  (сагвясь). 

ТебЪ-бы  и  не  только  тамъ! 

СТАСИМЪ  (вспыхнувъ). 

Смотри  ты  у  меня  (поправляясь),  чтобы  ты  меня  не  выдалъ. 

ФИЛЬТОНЪ. 

Можешь  быть  ув"Ьренъ,  останется  тайной. 

СТАСИМЪ. 

Натурально,  онъ  очень  желаетъ  избавиться  отъ  него,  если  найдетъ,  кому 
навязать  его. 

ФИЛЬТОНЪ. 

Моимъ  оно  никогда  не  будетъ. 

СТАСИМЪ. 

Такъ-то  очень  умно  (въ  сторону).  Ловко,  какъ  обошелъ  старика  съ  им*- 
темъ!  —  Намъ-бы  не  чЪмъ  было  жить,  если-бъ  мы  его  потеряли. 

ФИЛЬТОНЪ  (къ  Лесбонику). 

Я  опять  къ  теб*. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Скажи  мн*,  пожалуйста,  о  чемъ  это  онъ  съ  тобой... 
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ФИЛЬТОНЪ  (въ  сторону). 

Чтб  изъ  этого  выйдетъ?  (Къ  лесбонику).  Онъ  хочетъ  получить  свободу;  но  де- 
негъ  у  него  нить. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Я-бы  радъ  быть  богатымъ;  но  одного  желашя  мало. 

СТАСИМЪ. 

ч 

Прежде  следовало  тебЪ  этого  желать,  теперь  уже  поздно. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Что  такое,  Стасимъ? 

СТАСИМЪ. 

Я  отв'Ьтилъ  на  твои  слова,  что  у  тебя  это  желаше  поздно  явилось.     . 

ФИЛЬТОНЪ. 

Что  будетъ  съ  приданымъ,  это  ко  мн*  не  относится.  Поговори  объ  этомъ 
съ  моимъ  сыномъ.  Теперь  я  только  прошу  руку  твоей  сестры  для  моего  сына  и 
желалъ-бы  счастливаго  успеха.  Ты  еще  думаешь? 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Ну,  такъ  да  благословить  небо!  Я  согласенъ. 

ФИЛЬТОНЪ. 

Никто  не  быль  такъ  осчастливленъ  рождешемъ  сына,  какъ  я  твоимъ  сло- 
вомъ  «согласенъ». 

СТАСИМЪ. 

Да  пошлеть  вамъ  небо  благословеше! 

ФИЛЬТОНЪ. 

Да  сбудется  все  это!  Ну,  Лесбоникъ,  пойдемъ  со  мноюх  назначимъ  день  и 
обсудимъ  все  прочее. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Ступай,  Стасимъ,  къ  Калликлу  и  къ  моей  сестр*,  разскажи  имъ,  какъ  все 
это  случилось. 

СТАСИМЪ. 

Слушаюсь. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Пожелай  моей  сестр*  счастья. 
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СТАСИМЪ. 

И  это  могу. 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Скажи  Калликлу,  чтобы  онъ  ко  мн*  пожаловалъ. 

СТАСИМЪ. 

Ступай-же! 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Пусть  онъ  подумаетъ,  какъ  быть  съ  придан  ымъ. 

СТАСИМЪ. 

Такъ  иди-же! 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Безъ  приданаго  я  не  выдамъ. 

СТАСИМЪ. 

Иди-же  себ*! 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Она  не  должна  пострадать,  если... 

СТАСИМЪ. 

Ну,  иди,  иди! 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Если  я  легкомысленъ  былъ... 

СТАСИМЪ. 

Да,  иди-же! 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Во  всякомъ  случа*,  было-бы  справедливо,  чтобы  мой  промахъ. 

СТАСИМЪ. 

Иди-же! 

ЛЕСБОНИКЪ. 

Чтобы  я  самъ  искупилъ. 

СТАСИМЪ. 

Да  убирайся-же! 

ЛЕСБОНИКЪ. 

О  отецъ!  Увижу-ли  я  тебя  когда-нибудь?! 

СТАСИМЪ. 

Такъ  иди-же,  иди-же,  иди! 
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ЛЕСБОНИКЪ. 


Иду.  Д*лай  то,  чтб  я  теб*  приказалъ;  я  сейчасъ  вернусь.  (Филышъ  и  лес- 

боникъ  уходятъ). 

С.  Эйгесъ. 


3. 

Д*ЬЙств1е  четвертое. 

ЯВЛЕН1Е  II. 
Хармидъ.  Скоморохъ  въ  смЪшномъ  чужестранномъ  костюм*. 

СКОМОРОХЪ. 

Этотъ  день  я  хочу  назвать  «трехгрошовымъ»;  я  нанялся  сегодня  за  три 
гроша  на  эту  кукольную  комедш.  Пришелъ  я  сюда  изъ  Селевкш,  Азш  и  Ара- 
вщ,  гд*  моя  нога  никогда  не  была  и  которыхъ  я  никогда  въ  глаза  не  видалъ. 
Да,  б*дность  доводить  людей  до  жалкихъ  дЬлъ:  такъ,  я  обязанъ  за  три  гроша 
говорить,  что  вотъ  эти  два  письма  я  получилъ  отъ  челов-Ька,  котораго  я  въ 
жизни  не  видалъ,  о  которомъ  я  даже  не  знаю,  живъ-ли  онъ. 

ХАРМИДЪ. 

Онъ  такъ  покрыть  своей  шляпой,  что  напоминаетъ  грибъ.  Онъ,  должно  быть, 
изъ  Иллирш,  чтб  видно  по  костюму. 

СКОМОРОХЪ. 

Когда  мой  наемщикъ  договаривался  со  мной,  то  пригласилъ  меня  къ  себъ 
на  домъ,  сказалъ,  чего  отъ  меня  требуетъ,  и  объяснялъ  мнБ,  какъ  мн*  себя 
вести.  Если  къ  этому  я  накину  еще  кое-что,  то  наемщикъ  мой  будетъ  гЬмъ  бо- 
лее* мною  доволенъ.  Чтб,  если-бъ  я  еще  украсилъ  серебромъ  этотъ  над*тый  на 
меня  костюмъ?  Все  это  онъ  взялъ  у  хорага  на  свой  собственный  рискъ.  Если  я 
его  надую,  на  этотъ  костюмъ,  который  онъ  занялъ  для  меня,  то  онъ  убедится, 
что  я  вполн*  скоморохъ. 

ХАРМИДЪ. 

Этотъ  челов*къ  все  меньше  и  меньше  нравится  мн*.  Было-бы  чудомъ,  если- 
бы  онъ  не  оказался  ночной  птицей  или  карманорЪзомъ.  Онъ  осматриваешь  мест- 
ность, штонитъ  вокругъ  дома:  наверное,  производить  рекогносцировку,  гд*- 
бы  ему  что  стащить.  ТЬмъ  бол*е  сл*дуетъ  наблюдать  за  тЬмъ,  чтб  онъ  тутъ 
затЬваетъ. 

9* 
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СКОМОРОХЪ. 

Это — то  мЪсто,  которое  мн*  указалъ  мой  наемщикъ;  въ  этомъ  дом*  надо 
пустить  въ  ходъ  мои  фокусы.  Постучусь. 

ХАРМИДЪ. 

Онъ  прямо  направляется  къ  нашему  дому.  Неужели  мн*  тотчасъ  по  при- 
были —  стеречь  свой  домъ  и  дворъ? 

СКОМОРОХЪ  (стучится  въ  домъ  Хармида). 

Отворите,  отворите!  Эй!  Разв*  у  воротъ  никого  н'Ьтъ? 

ХАРМИДЪ  (выступая). 

Молодой  человЪкъ,  чтб  теб*  нужно?  ЗачЪмъ  ты  стучишь? 

СКОМОРОХЪ. 

Ге,  ге,  старина,  я  желалъ-бы  знать,  гдЬ  зд*сь  живетъ  молодой  Лесбоникъ7 
а  также  другой  такой-же  старый  хрычъ,  какъ  ты  самъ?  Калжкломъ  его  зо- 
вутъ,  сказалъ  мн*  пославши  меня. 

ХАРМИДЪ  (въ  сторону). 

Такъ  онъ  ищеть  Лесбоника,  моего  сына,  и  моего  друга,  Калликла,  кото- 
рому я  дов*рилъ  своихъ  дЬтей  и  все  свое  добро. 

СКОМОРОХЪ. 

Скажи  мн*,  дЬдушка,  не  знаешь-ли  ты,  гд*  они  живутъ? 

ХАРМИДЪ. 

Для  чего  они  теб*?  Кто  ты?  Откуда  ты  явился? 

СКОМОРОХЪ. 

Это  слишкомъ  много  заразъ!  Съ  чего-же  мн*  начать?  Если  хочешь  спраши- 
вать спокойно,  одно  за  другимъ,  ладно,  тогда  ты  узнаешь  мое  имя,  мои  скита- 
шя,  мое  занят. 

ХАРМИДЪ. 

Прекрасно!  Ну,  давай!  Скажи  мн*  сначала,  какъ  тебя  зовутъ? 

СКОМОРОХЪ. 

Слишкомъ  многое  требуещь. 

ХАРМИДЪ. 

Какъ  такъ? 
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СКОМОРОХЪ. 

Такъ,  д*душка,  если  ты  начнешь  мое  имя  до  зари,  то  не  усиЬешь  кончить 
«го  до  ночи. 

ХАРМИДЪ. 

Э,  тогда  слЬдуетъ  заранее  обзавестись  путевыми  издержками! 

СКОМОРОХЪ. 

У  меня  есть  другое  имя,  маленькое,  въ  полкружку  пива. 

ХАРМИДЪ. 

Такъ  какъ-же  тебя  зовутъ,  сынокъ? 

СКОМОРОХЪ. 

Хапъ;  это  мое  имя  для  домашняго  обихода. 

ХАРМИДЪ. 

Ну,  это  имя  плутовское,  будто,  хапъ,  и  все,  чтб  тебЬ  доварили,  разомъ  ис- 
чезло. (Въ  сторону).  Это  мошенникъ  безподобный.  (Къ  Скомороху).  Слушай,  лю- 
безный молодой  человЪкъ... 

СКОМОРОХЪ. 

Что  скажешь? 

ХАРМИДЪ. 

Скажи  мнЬ,  чтб  теб*  нужно  отъ  тЬхъ  людей,  которыхъ  ты  зд*сь  ищешь. 

СКОМОРОХЪ. 

Отецъ  того  молодого  человека  далъ  мн*  эти  письма.  Онъ  мой  пр1ятель. 

ХАРМИДЪ  (въ  сторону). 

Д'Ьло  какъ  на  ладони! — Я  давалъ  ему  письма!  Постой,  теб*  не  сдобровать! 

СКОМОРОХЪ. 

Если  будешь  слушать,  то  могу  продолжать. 

ХАРМИДЪ. 

Я  весь  внимаше. 

СКОМОРОХЪ. 

Вотъ  это  письмо  я  долженъ  передать  его  сыну,  Лесбонику,  а  другое  письмо 
его  другу  Калликлу.  Такъ  онъ  мн*  поручилъ. 

ХАРМИДЪ  (въ  сторону). 
УЖЪ  еСЛИ  ОНЪ  ХОЧеТЪ  ПЛуТОВаТЬ,  ТО  Я  ОТПЛачу  ТОЙ-Же  МОНеТОЙ.  (Къ  Скомороху). 

Онъ  самъ  далъ  тебЪ  письма? 
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СКОМОРОХЪ. 

Своими  руками  мн*  въ  руки. 

ХАРМИДЪ. 

*  Каковъ  онъ  собою  на  видь? 

СКОМОРОХЪ. 

На  полтора  фута  выше  тебя. 

ХАРМИДЪ  (въ  сторону). 

Удивительно,  что  я  на  чужбин*  выше,  ч*мъ  дома.  (Къ  Скомороху).  Знаешь- 
ли  ты  его? 

СКОМОРОХЪ. 

Смешной  вопросъ!  —  Я  ежедневно  обедаю  съ  иимъ. 

ХАРМИДЪ. 

А  какъ  его  зовутъ? 

СКОМОРОХЪ  (поел*  небольшой  паузы,  изворачива 

ясь). 

По  правдЬ,  какъ  честный  челов*къ? 

ХАРМИДЪ. 

Желалъ-бы  знать! 

СКОМОРОХЪ. 

Но  его  зовутъ...  зовутъ...  зовутъ...  О  проклято! 

ХАРМИДЪ. 

Ну,  что-жъ? 

СКОМОРОХЪ. 

Только  что  проглотилъ  это  имя. 

ХАРМИДЪ. 

Не  хорошо  прятать  за  зубами— своихъ  друзей. 

СКОМОРОХЪ  (вспоминая). 

Только  что  оно  было  у  меня  на  язык*. 

ХАРМИДЪ  (въ  сторону). 

Теперь  я  его  поймалъ! 

СКОМОРОХЪ  (въ  сторону). 

Онъ  видитъ  меня  насквозь! 

ХАРМИДЪ. 

Вспомнилъ  имя? 
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СКОМОРОХЪ  (въ  сторону). 

О,  мете  стыдно  неба  и  земли! 

X  А  Р  М  И  Д  Ъ  (съ  усхгЬшкой). 

Вотъ  видишь,  какъ  ты  хорошо  зналъ  его! 

СКОМОРОХЪ  (съ  жаромъ). 

Какъ  самого  себя!  Но  такъ  бываетъ:  чтб  имеешь  въ  рукахъ  и  передъ  гла- 
зами,— то  прежде  всего  забывается.  Но  я  его  сейчасъ  вспомню;  оно  начинается 
буквою  К. 

ХАРМИДЪ. 


КаллШ? 


&Ьтъ. 


Каллиппъ? 


Тоже  н*тъ. 


Каллиникъ? 


И  то  н*тъ! 


Каллимахъ? 


СКОМОРОХЪ. 


ХАРМИДЪ. 


СКОМОРОХЪ. 


ХАРМИДЪ. 


СКОМОРОХЪ. 


ХАРМИДЪ. 


СКОМОРОХЪ. 

Ничуть!  А,  въ  сущности,  мн*  все  равно,  знаю-ли  я. 

ХАРМИДЪ. 

Но  Лесбониковъ  зд*сь  много;  какъ-же  я  могу  указать  теб*  настоящаго, 
когда  ты  не  знаешь,  какъ  зовутъ  его  отца?  Какъ,  приблизительно  хоть,  его 
имя,  чтобы  можно  было  догадаться? 

СКОМОРОХЪ. 

Какъ  будто  Хар 

ХАРМИДЪ. 

Харетъ? ')  Или  Хармидъ? 


*)  Переводъ  изобилуетъ  сокращениями  и  пропусками.  Такъ  зд^сь  посл-в  «Харетъ»  слъ*- 
дуеть:  «Или  Хариклъ?»  Лрилпьч.  составителя. 
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СКОМОРОХЪ  (съ  жаромъ,  перебивая). 

Да,  да,  Хармидъ;  такъ  точно,  онъ,  чортъ  его  возьми! 

ХАРМИДЪ. 

Чтб  ты  сказалъ? — Такъ  бранить  своего  друга,  какъ  ты,  не  подобаетъ. 

СКОМОРОХЪ. 

РазвЪ  эта  каналья  не  торчитъ  у  меня  всё  время  на  язык*? 

ХАРМИДЪ. 

Не  брани-же  такъ  отсутствующаго  друга. 

СКОМОРОХЪ. 

Зач'Ьмъ  этотъ  негодяй  запрятался? 

ХАРМИДЪ. 

В'Ьдь  онъ  теб*  отозвался,  какъ  только  ты  назвалъ  его  по  имени.  Но  гдЬ 
онъ  находится? 

СКОМОРОХЪ. 

Я  его  оставилъ  въ  Радам*,  стран*  обезьянъ. 

ХАРМИДЪ  (въ  сторону). 

Не  олухъ-ли  я,  что  спрашиваю,  гд*  я?  Но  ничего!  (Къ  скомороху).  Послу- 
шай, разскажешь  ты  мн*,  гд*  ты  бывалъ? 

СКОМОРОХЪ. 

Много  приключенШ  со  мною  было. 

ХАРМИДЪ. 

Я-бы  хотЬлъ  послушать,  если  теб*  не  трудно. 

СКОМОРОХЪ. 

Напротивъ!  Прежде  всего,  спустились  мы  по  Черному  морю  въ  Аравш. 

ХАРМИДЪ. 

Разв*  она  лежитъ  у  Чернаго  моря? 

СКОМОРОХЪ. 

Не  та,  гдЬ  растетъ  ладанъ,  а  та,  гдЬ  растетъ  курчавая  мята  и  петрушка. 

ХАРМИДЪ  (въ  сторону). 

Это  тоюай  плутъ!  Очень  глупо  спрашивать  его  о  томъ,  что  самъ  знаю,  и 
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чего  онъ  не  можетъ  знать;  но  любопытно  видЬтъ,  какъ  онъ  выпутается  изъ  за- 
падни! (Къ  Скомороху).  Скажи,  куда  направился  ты  потомъ? 

СКОМОРОХЪ. 

Если  теб*  хочется  послушать,  скажу:  къ  источнику  р*ки,  вытекающей  изъ 
трона  Юпитера. 

ХАРМИДЪ. 

Изъ  трона  Юпитера? 

СКОМОРОХЪ. 

Такъ  говорю. 

ХАРМИДЪ. 

Съ  неба? 

СКОМОРОХЪ. 

Какъ  разъ  оттуда. 

ХАРМИДЪ. 

Разв*  ты  поднимался  на  небо? 

СКОМОРОХЪ. 

Да,  мы  въ  гондол*  поднялись  вверхъ  по  рйк*. 

ХАРМИДЪ. 

Ты  и  Юпитера  видёлъ? 

СКОМОРОХЪ. 

НЪтъ:  друпе  боги  сказали,  что  онъ  теперь  на  дач*,  а  загЬмъ... 

ХАРМИДЪ  (нетерпеливо). 

А  затЬмъ  я  хочу,  чтобы  ты,  наконецъ,  замолкъ. 

СКОМОРОХЪ. 

Я  молчу,  если  теб*  такъ  нравится. 

ХАРМИДЪ. 

Надо  думать,  что  тотъ  нахалъ,  —  кто  съ  земли  подымается  на  небо. 

СКОМОРОХЪ. 

Повидимому,  ты  Ганимеда  не  долюбливаешь.  Но  скажи-же,  гдЬ  мн*  найти 
тЬхъ,  кому  я  долженъ  передать  письма? 

ХАРМИДЪ. 

Но  чтб  ты  скажешь,  если  вдругъ  увидишь  того  самаго  Хармида,  который, 
по  твоимъ  словамъ,  поручилъ  теб*  передать  эти  письма?  Узнаешь-ли  ты  его? 
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СКОМОРОХЪ. 

За  кого-же  ты  меня  принимаешь?— Чтобы  я  не  узналъ  того,  кто  всегда  быль 
мопмъ  компаньономъ?  Или  ты  считаешь  его  такимъ  дуракомъ,  чтобы онъ  вдругъ 
повЪрилъ  мнй  1000  золотыхъ  филипповъ  для  передачи  сыну  и  другу,  кото- 
рому онъ  довЪрилъ  свой  домъ?  Разв*  онъ  повЪрилъ-бы  мн*  ихъ,  не  зная  меня 
хорошенько? 

ХАРМИДЪ  (въ  сторону). 

Теперь  я  сплутовалъ-бы  съ  этимъ  плутомъ,  если-бъ  удалось  выманить  у 
него  эти  1000  филипповъ,  которые  будто  я  далъ  ему.  Я  не  пов*рилъ-бы  денегъ 
тому,  кого  я  не  знаю,  кого  я  никогда  не  видалъ  и  кто  ни  за  что  въ  жизни  не 
получилъ-бы  у  меня  мЪднаго  гроша.  Надо  его  перехитрить.  (Къ  скомороху).  Эй, 
Хапъ,  еще  три  слова! 

СКОМОРОХЪ. 

Хоть  триста. 

ХАРМИДЪ. 

При  тебЪ  золото,  полученное  отъ  Хармида? 

СКОМОРОХЪ. 

Разумеется, — тысяча  филипповъ,  которые  онъ  отсчиталъ  мни  на  стол*. 

ХАРМИДЪ. 

И  это  былъ  самъ  Хармидъ,  у  кого  ты  ихъ  получилъ? 

СКОМОРОХЪ. 

Ужъ  ни  въ  какомъ  случае  не  его  умерппй  д*дъ  или  прадЪдъ. 

ХАРМИДЪ. 

Молодой  человЪкъ,  такъ  отдай  мн*  золото. 

СКОМОРОХЪ. 

Какое  теб*  надобно  золото? 

ХАРМИДЪ. 

Которое,  по  твоимъ  словамъ,  ты  отъ  меня  получилъ. 

СКОМОРОХЪ. 


Я...  отъ  тебя? 
Да,  безъ  сомнЬшя. 
А  кто-же  ты  такой? 


ХАРМИДЪ. 
СКОМОРОХЪ. 
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ХАРМИДЪ. 

Тотъ,  кто  теб*  далъ  1000  монетъ, —  Хармидъ. 

СКОМОРОХЪ. 

По  отношешю  къ  золоту  ты  не  тотъ  и  не  будешь  тЬмъ.  Убирайся,  мошен- 
никъ,  ты  хочешь  обмошенничать  мошенника! 

ХАРМИДЪ. 

Я  Хармидъ! 

СКОМОРОХЪ. 

Я  тебя  обманулъ:  у  меня  н'Ьтъ  золота.  Однако,  хитро  подстерегъ  ты  меня, 
улучивъ  удобную  минуту.  Чуть  я  проговорился,  что  привезъ  съ  собою  золото, 
тотчасъ  ты  сталъ  Хармидомъ.  Какъ  ты  захармидился,  такъ  ты  и  расхармидься. 


Но  кто-же  я,  если  я — не  я? 


ХАРМИДЪ. 


СКОМОРОХЪ. 

Это  мн*  все  равно.  Не  будь  только  тЬмъ,  ч*мъ  я  не  желаю.  Впрочемъ,  будь 
ч*мъ  хочешь. 


Итакъ,  давай! 


Что? 


ХАРМИДЪ. 


СКОМОРОХЪ. 


Давай  сюда  золото. 

Не  въ  бреду-ли  ты,  старикъ? 


ХАРМИДЪ. 


СКОМОРОХЪ. 


ХАРМИДЪ. 

В'Ьдь  ты  признаешь,  что  Хармидъ  далъ  теб*  золото? 

СКОМОРОХЪ  (указывая  на  письма). 

Но  только  писанное. 

ХАРМИДЪ  (съ  яростью). 

Хочешь  ты,  мошенникъ,  немедленно  убраться  отсюда?  Или  мн*  позабо- 
титься, чтобъ  тебя  приколотили? 

СКОМОРОХЪ. 

А  за  что? 
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ХАРМИДЪ. 

Я  самъ  тотъ  Хармидъ,  про  котораго  ты  лжешь,  будто  онъ  теб*  даль  письма. 

СКОМОРОХЪ  (поел*  короткого  размышленш). 

Скажи,  пожалуйста,  такъ  это  ты? 

ХАРМИДЪ. 

Да,  это  я! 

СКОМОРОХЪ. 

Въ  самомъ  д*л*,  самъ? 

ХАРМИДЪ. 


Да,  въ  самомъ  д'Ьл*. 


Это  ты  самъ? 


Хармидъ,  говорю. 


Самъ? 


СКОМОРОХЪ. 


ХАРМИДЪ. 


СКОМОРОХЪ. 


ХАРМИДЪ. 

Самъ  наисобственной  персоной!  Уберешься-ли  ты,  наконецъ,  отсюда? 

СКОМОРОХЪ. 

Такъ  какъ  ты  поздно  явился,  то  колотить  слЬдуетъ— тебя,  если  судить  по- 
моему  и  по  приказу  новыхъ  эдиловъ. 

ХАРМИДЪ. 

Ты  еще  бранишься! 

СКОМОРОХЪ. 

Хотя  ты  счастливо  прибыль,  но,  чертъ  меня  возьми,  огорчился-бы  я,  если-бъ 
ты  давнымъ  давно  провалился.  Теперь  свои  деньги  я  получилъ,  а  теб*  желаю 
всякихъ  напастей.  Впрочемъ,  я  и  волоска  не  пожертвую  ради  того,  чтобы 
узнать,  тотъ-ли  ты,  или  не  тотъ.  Зато  пусть  тотъ,  кто  даль  мн*  3  гроша, 
узнаетъ,  что  онъ  даль  мн*  ихъ  даромъ.  А  ты  пропади  и  прощай!  Пусть-бы 
чертъ  тебя  побралъ  при  твоемъ  прйзд*,  Хармидушка!  (Уходить). 

С.  Эйгесъ. 


графш, 


ТЕРЕНЦ1И. 

1мъ  исгочникомъ  для  жизнеописатя  Теренщя  служить  его  б!о- 
шжвщенная  Светошемъ  въ  книге  его  «Ве  роеШ».  БюграфЫ  эта  до- 


шла до  насъ  въ 


коыаиляцш  Доната  въ  его  коыыентарш  къ  Те- 
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НублШ  Теренщй  Афръ  родился  въ  Кареаген*  въ  185  г.,  почти  въ  годъ 
смерти  Плавта.  На  африканское  его  пропсхождеше  указываетъ  самое  его  проз- 
вище. Взятый  въ  пл*нъ,  вероятно,  нумидШцами,  во  время  ихъ  наб*говъ  на 
кареагенсшя  владЬшя,  онъ  былъ  ироданъ  римлянамъ  и  поступилъ  въ  домъ  се- 
натора Теренщя  Лукана  въ  качеств*  раба.  Прельщенный  его  умомъ  и  красо- 
тою, Теренщй  далъ  ему  прекрасное  воспитате  и,  позже,  отпустилъ  на  волю. 

Во  время  жизни  въ  Рим*  Теренщй  былъ  принять  въ  лучшемъ  римскомъ 
обществ*  Палатинскаго  квартала  и  усп*лъ  сблизиться  съ  знаменитымъ  Цэци- 
л1емъ  Стащемъ, — которому  онъ  долженъ  былъ  прочесть,  по  требованш  эдиловъ, 
свою  первую  комедш,— съ  Сцишономъ  Африканскимъ  Младшимъ  и  Г.  Лэл1емъ, 
его  другомъ.  Въ  кружк*  Лэл1я  Теренщй  могъ  встретить  Л.  Фур1я  Фила,  Спу- 
р1я  Мумм1я,  брата  разрушителя  Коринеа,  и  сатирика  Лущшя;  изъ  грековъ— 
историка  Полиб1я  и  философа  Панэпя. 

По  словамъ  бюграфа  Теренщя,  отношешя  посл*дняго  къ  его  литератур- 
нымъ  друзьямъ  набросили  даже  т*нь  на  его  репутащю.  Судя  по  стихамъ  Пор- 
щя  Лицина,  цитируемымъ  у  Светошя,  аристократичеше  друзья  Теренщя  не 
помогли  однако  ему  въ  его  ст*сненныхъ  обстоятельствахъ.  Но,  повидимому, 
онъ  жилъ  довольно  безбедно.  По  крайней  м*р*,  у  него  было  20  югеровъ  земли 
подъ  садами,  въ  очень  близкомъ  разстоянш  отъ  Рима,  у  Апшевой  дороги. 

Въ  159  г.  Теренщй  отправился  въ  Грещю  съ  литературного  ц*лью,усп*въ 
уже  снискать  себ*  известность  драматурга,  такъ  какъ  имъ  было  написано 
шесть  комедШ,  сохранившихся  до  нашего  времени.  Въ  Аркадш,  въ  Огимфал*, 
Теренщй  забол*лъ  и  умеръ.  По  другимъ  изв*ст1ямъ,  онъ  утонулъ  въ  бурю  у 
береговъ  Левкадш,  по  дорог*  въ  Римъ,  куда  везъ  десять  комедШ,  переведен- 
ныхъ  имъ  изъ  Менандра.  Наконецъ,  третье  изв*спе  говорить,  что  онъ  у*халъ 
въ  Грещю,  спасаясь  отъ  клеветъ  своихъ  недоброжелателей,  или-же  изъ  любо- 
знательности, и  умеръ  на  Левкадш,  съ  горя,  что  весь  его  багажъ  и  литератур- 
ный сокровища  погибли  при  кораблекрушенш.  Поел*  него  осталась  дочь,  вы- 
шедшая потомъ  за  рпмскаго  всадника. 

По  Светондо,  Теренщй  былъ  слабаго  т*лосложешя,  брюнетъ,  средняго  рос- 
та, со  смуглымъ  цв*томъ  лица.  Портретъ  его  находится  въ  одной  старинной 
ватиканской  рукописи  IX  стол*™  и  на  медальон*,  хранящемся  въ  Гот*.  Въ 
1826  г.  найденъ  былъ  его  бюстъ  съ  комической  маской  на  правомъ  плеч*. 
Тонюя  черты  лица  ничего  не  говорятъ  однако  объ  его  восточномъ  происхоззде- 
нш.  Бюстъ  этотъ  хранится  въ  КапитолШскомъ  музе*. 

Литературное  насл*дствоотъ  Теренщя  не  велико — имънаписано  всего  шесть 
комедШ:  Апйпа,  представленная  на  19-мъ  году  жизни  поэта,  Несуга,  Неатйоп 


йшогишепоз,  ЕиписЬиз,  РЬопшо  и  АсЫрЫ.  Все  это  талантливо  нааисанныя 
вещи,  кроме  слабой  Несуга.  Ихъ  несомненный  литературныя  достоинства  и  по- 
дали поводъ  къ  сплети*,  распущенной,  вероятно,  изъ  зависти  современными 
Теренщю  поэтами,  будто  въ  писаши  пьесъ  ему  помогали  Сцишонъ  и  ЛэлШ. 
Самъ  поэтъ  не  только  не  обращалъ  на  это  никакого  внимашя,  но  какъ  будто 
даже  намекалъ  косвенно  на  справедливость  слуховъ  подобная  рода. 

Выдержанностью  характеровъ  и  легкимъ,  изящнымъ  языкомъ,  навлекшимъ 
на  Теренщя  подозрете  въ  плапате,  языкомъ  высшаго  общества,  въ  которомъ 
вращался  Теренщй,  комедш  его  стоять  выше  Плавтовыхъ,  но  по  сил*  юмора 
и  комизма,  неподдельной  свежести  и  живости  дЬйств1я,  тонкости  композищи 
и  оригинальности— далеко  уступаютъ  пмъ. 

Онъ  годенъ  скорей  для  жизни,  нежели  для  сцены.  При  томъ,  Теренщй 
остается  вернымъ  и  тщательнымъ  переводчпкомъ  греческихъ  образцовъ,  не  от- 
ступающимъ  отъ  нихъ  даже  въ  незначительныхъ  подробностяхъ  и  въ  ситуа- 
щи.  Онъ  самъ  хвалится,  что  буквально  держится  своихъ  оригиналовъ,  съ  умы- 
сломъ  избегая  всЬхъ  намековъ  на  римскую  жизнь.  Даже  заглав1я  его  пьесъ 
чисто  гречесшя.  Работалъ  онъ  более  подъ  вл1ятемъ  рефлексш.  Онъ  очевидно 
чувсгвовалъ  слабость  своего  даровашя,  скромные  размеры  своей  творческой 
силы.  Пьесы  его  могутъ  называться  лучше  нашими  драмами,  нежели  комед1я- 
ми.  Комедш  его  сочинены  по  образцамъ  новейшей  аттической  комедш,  благо- 
даря чему  мы  можемъ  составить  о  ней  ясное  представлеше.  Главнымъ  образомъ 
онъ  пользовался  Менандромъ, — 4  пьесы — за  что  Цезарь,  въ  шутку,  назвалъ 
Теренщя  «полу-Менандромъ»,  и  Аполлодоромъ.  Нельзя  сказать,  впрочемъ,  что- 
бы при  составлеши  комедш  Теренщй  бралъ  одну  какую-либо  комедш,  напро- 
тивъ,  для  живости  и  разнообразя,  онъ  компилировалъ  несколько  ихъ,  заим- 
ствуя изъ  нихъ  отдельный  сцены  и  лица  и  делая  это  съ  замЬчательнымъ 
искусствомъ. 

Теренщй  имелъ  въ  виду  не  массу,  а  образованную  публику,  поэтому  въ 
его  комед1яхъ  мы  видимъ  стремлеше  къ  изящному.  Во  всемъ  заметны  следы 
греческаго  образоватя,  даже  въ  характерахъ  его  комедШ  и  страсти  къ  раз- 
мышлению. И  по  сюжетамъ,  и  по  языку,  говорить  Моммзенъ,  Плавтъ  вращался 
въ  трактирахъ,  Теренщй— въ  благопристойной  сфер*  домашней  жизни.  У  Те- 
ренщя или  вовсе  не  встречаются,  или  встречаются  въ  улучшенномъ  вид* 
Плавтовсюя  площадныя  сцены,  въ  которыхъ  являются  действующими  лицами 
очень  развязныя,  но  чрезвычайно  любезныя  молодыя  девушки  съ  ихъ  нераз- 
лучными сводниками,  гремяпце  своимъ  оруж1емъ  наемные  солдаты  и  съ  осо- 
бымъ  юморомъ  обрисованные  холопы,  для  которыхъ  служить  кровлей  потолокъ 


144 

подвала  и  которымъ  предназначено  судьбой  умирать  подъ  плетью.  У  Плавта 
мы,  вообще,  им*емъ  д*ло  съ  людьми,  которые  начинаютъ  нисходить  или  даже 
низошли  на  степень  сволочи,  а  у  Теренщя,  напротивъ  того,  мы  постоянно  на- 
ходимся въ  сред*  порядочныхъ  людей.  Если-же  у  него  и  случается,  что  свод- 
никъ  молодыхъ  д*вушекъ  ограбленъ  или-же  что  молодого  человека  заводятъ, 
въ  домъ  публичныхъ  женщинъ,  то  это  дЬлается  съ  нравственною  п*лью,  какъ 
наприм*ръ,  изъ  братской  привязанности,  или  съ  намЪрешемъ  внушить  маль- 
чику отвращете  къ  притонамъ  разврата.  Въ  Плавтовскихъ  комедаяхъ  посто- 
янно зам*тна  филистерская  оппозищя  кабака  иротивъ  семейной  сферы:  жена 
постоянно  унижается  въ  угЬху  т*хъ  мужчинъ,  которые  временно  сбрасываютъ 
съ  себя  брачныя  узы  и  не  вполн*  уверены,  что  найдутъ  у  себя  дома  любезный 
пр1емъ.  Въ  комед1яхъ  Теренщя  господствуешь  не  бол*е  нравственное,  а  бол*е 
пристойное  воззр*ше  на  женскую  натуру  и  на  супружескую  жизнь;  он*  всегда 
оканчиваются  согласной  съ  требоватями  нравственности  свадьбой  или  даже 
двумя  такими  свадьбами, — в*дь  и  Менандра  хвалили  за  то,  что  у  него  оболь- 
щеше  д*вушки  всегда  заглаживается  свадьбой.  Столь  часто  встречающееся  у 
Менандра  восхвалеше  безбрачной  жизни  повторяется  и  у  его  подражателя,  но 
съ  характеристической  робостью;  напротивъ  того,  въ  комедояхъ  «Евнухъ»  и 
«Андрянка»  очень  привлекательно  описаны  и  влюбленный  со  своими  сер- 
дечными страдатями,  и  н*жный  супругъ  у  кровати  новорожденная  ребен- 
ка, и  любящая  сестра  у  постели  умирающаго  брата,  а  въ  «Тещ*»  даже  по- 
является въ  конц*  комедш,  въ  качеств*  ангела-избавителя,  добродЬтельная 
публичная  женщина.  Но  ея  характеръ  обрисованъ  совершенно  въ  дух*  Менан- 
дра, и  она  была  справедливо  освистана  римской  публикой.  У  Плавта  отцы  вы- 
водятся на  сцену  обыкновенно  только  для  того,  чтобы  ихъ  дурачили  и  осм*и- 
вали  сыновья;  у  Теренщя,  въ  комедш  «Мучитель  самого  себя»,  погибающаго 
сына  исправляетъ  отцовская  мудрость,  а  такъ  какъ  Теренщй,  вообще,  на  все 
смотр*лъ  глазами  хорошаго  педагога,  то  въ  лучшей  изъ  его  комедй,  въ 
«Братьяхъ»,  все  вертится  на  томъ,  чтобы  отыскать  настоящую  середину  между 
слишкомъ  либеральнымъ  воспиташемъ  дяди  и  слишкомъ  строгимъ  отцовскимъ 
воспиташемъ.  Плавтъ  писалъ  для  толпы  и  вкладывалъ  въ  уста  своихъ  д*й- 
ствующихъ  лицъ  гл}млеше  надъ  богами,  насколько  это  допускалось  театраль- 
ной цензурой;  напротивъ  того,  Теренщй  постоянно  старался  нравиться  хоро- 
шимъ  людямъ  и,  подобно  Менандру,  никого  не  оскорблять.  Это  не  могло  нра- 
виться народу,и  не  удивительно,  что,  при  представленш  комедш  «Несуга»,  онъ 
выб*жалъ  изъ  театра,  гд*  шла  пьеса  Теренщя,  чтобы  посмотр*ть  на  представ- 
ление канатныхъ  плясуновъ  и  бой  глад1аторовъ.  Пьесы  его  ставились  еще  на 
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сцен*  спустя  несколько  десятил'&пй  поел*  его  смерти,  но  не  могли  долго  про- 
держаться въ  репертуар*.  Зато  онъ  продолжалъ  оставаться  любимцемъ  выс- 
шаго  класса  и  такихъ  писателей,  какъ  Афратй,  Цицеронъ,  Варронъ  или  Це- 
зарь, постоянно  читавшихъ  и  дитировавшихъ  его.  Въ  школьное  употреблеше 
ньесы  его  были  введены  еще  въ  древности.  Такъ-же  рано  начали  его  коммен- 
тировать, чтб  не  прекращалось  даже  въ  Средше  в*ка  и  во  время  реформащи. 
Съ  Теренщемъ  закончился  классически  перюдъ  римской  комедш. 
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Т.  I.). — Братья.  Пер.  М.  П.  П — скШ-  («Извъчуия  и  Учен.  Зап.  Каванск.  Универ- 
ситета. 1873  №№  2—3).  

I.  ИЗЪ  КОМЕД1И  «АНДРЯНКА*. 

1. 

ДЬйств1е  второе. 

ЯВЛЕН1Е  I. 

Харинъ,  БиррШ  и  Памфилъ. 

ХАРИНЪ  (въ  сторону,  въ  полголоса,  увидавъ  во- 
шедшаго  Памфила). 

Но  здЬсь  и  Памфилъ,  какъ  вижу  я.  Итакъ,  прежде  чЪмъ  погибать  мн*,  ре- 
шусь испытать  все,  чтобы  не  жаловаться  потомъ  на  самого  себя. 

БИРР1Й  (тоже  въ  сторону). 

Что  онъ  это  говорить? 

ХАРИНЪ  (въ  сторону). 

Я  стану  просить  его  самого;  брошусь  предъ  нимъ  на  кол*на,  откроюсь  ему 
въ  любви  своей:  надЬюсь  упросить  его,  чтобы,  по  крайней  м^р*,  онъ  отложилъ 
на  нисколько  дней  эту  свадьбу,  а,  между  тЬмъ,  авось,  обстоятельства  пере- 
менятся. 

БИРР1Й  (въ  сторону). 

Эти  обстоятельства  ничего  добраго  не  принесутъ  теб*. 

ХАРИНЪ  (обращаясь  къ  Биррш,  рабу  своему). 

БиррШ,  какъ  теб*  кажется,  не  пойти-ли  мн*  къ  нему? 

ю 
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БИРР1Й. 

Почему  не  такъ?..  Разв*  для  того,  чтобы  (если  не  удастся  теб*  упросить 
его,  а  онъ,  между  тЬмъ,  женится)  навесть  его  на  мысль,  что  ты  готовишься 
приставить  ему  рога! 

ХАРИНЪ. 

Убирайся  ты  отсюда  къ  черту,  негодяй,  съ  такимъ  подозрЪшемъ  своимъ! 

ПАМФИЛЪ  (подхода  къ  Хариау). 

Что  я  вижу?  Это  ты,  Харинъ?  Здравствуй! 

ХАРПНЪ. 

О,  здравствуй,  Памфилъ!  А  я  спишу  къ  теб*  просить  у  тебя  сов-Ьта,  по- 
мощи, спасетя. 

ПАМФИЛЪ. 

Право,  мн*  теперь  не  до  того, — я  самъ  нуждаюсь  во  всемъ  этомъ:  и  въ 
сов*т6,  и  въ  помощи,  и  въ  спасенш.  А,  впрочемъ,— въ  чемъ  у  тебя  дЬло? 

ХАРИНЪ. 

Ты  сегодня  женишься? 

ПАМФИЛЪ. 

Говорить. 

ХАРИНЪ. 

Памфилъ,  если  это  такъ,  то  въ  посл*дтй  разъ  видишь  ты  меня  теперь. 

ПАМФИЛЪ. 

Отчего-же  это? 

ХАРИНЪ. 

О,  какъ  мне  тяжело!  Лучше-бы  и  не  спрашивалъ  ты  меня!— Боюсь  выска- 
заться ПредЪ  ТОбОЮ  (обращается  къ  Биррш).  БиррШ,  уСЛуЖИ  МНЕ  На  ЭТОТЪ  раЗЪ, 

прошу  тебя,  объяснись  съ  моимъ  Памфиломъ  вместо  меня! 

БИРР1Й. 

Почему-же  не  услужить?  Охотно!  Я  разскажу  обо  всемъ. 

ПАМФИЛЪ. 

Да  въ  чемъ-же  д*ло? 

БИРР1Й  (обращаясь  къ  Паифилу  и  указывая  на 
Харина). 

Этотъ  господинъ  мой  влюбился  въ  вашу  невесту. 
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ПАМФИЛЪ  (сперва  къ  Биррио). 

Ув*рь-же  его,  что  мы  съ  нимъ  на  этотъ  разъ  совершенно  расходимся  и  въ 
мысляхъ,  и  въ  чувствахъ!  (Потомъ  къ  самому  Харшу).  Однако,  скажи  мнЬ,  Харинъ, 
не  было-ли  у  тебя  съ  нею  другихъ  какихъ  дЬлъ? 

ХАРИНЪ. 

Ахъ,  Памфилъ,  никакихъ) 

ПАМФИЛЪ  (въ  сторону, къ  зрителямъ). 

А  какъ-бы  я  желалъ  этого! 

ХАРИНЪ. 

Теперь  я  тебя  умоляю  и  заклинаю  нашею  дружбою  и  любовно,  преяоде  всего, 
чтобы  ты  не  женился  на  ней. 

ПАМФИЛЪ. 

Даю  теб*  слово,  что  употреблю  все  старате. 

ХАРИНЪ. 

А  если  теб*  этого  невозможно  сделать,  или  этотъ  бракъ  теб*  по  сердцу... 

ПАМФИЛЪ. 

По  сердцу?!.. 

ХАРИНЪ. 

По  крайней  м*р*,  отложи  свадьбу  на  нисколько  дней,  пока  я  у*ду  куда 
нибудь,  чтобы  мн*  не  видать  ея... 

ПАМФИЛЪ. 

Такъ  пойми-же  меня,  наконецъ,  Харинъ!  Я  никакъ  не  считаю  дЬломъ  бла- 
городнаго  человека  требовать  себ*  благодарности  тамъ,  гд*  онъ  не  заслужилъ 
ея.  Знай-же,  что  я  бол*е  желаю  избавиться  отъ  этой  женитьбы,  чЬмъ  ты — до- 
стигнуть ее! 

ХАРИНЪ. 

Теперь  ты  успокоилъ  меня. 

ПАМФИЛЪ. 

Итакъ,  делайте  со  своимъ  Бирр1емъ,  выдумывайте,  изобретайте,  пускайте 
въ  ходъ  все,  что  только  можете,  чтобы  жениться  на  ней,  а  я  употреблю,  съ 
своей  стороны,  вс*  средства,  чтобы  мн*  не  жениться  на  ней. 

ХАРИНЪ. 

О,  какъ  я  доволенъ! 
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ПАМФИЛЪ. 

Кстати,  и  Давъ  идетъ  сюда;  я  вполн*  полагаюсь  на  его  умъ  и  надеюсь  на 
него. 

ХАРИНЪ  (къ  Биррно). 

А  ты,  БиррШ,  право,  ничего  мн*  путнаго  не  скажешь,  разв$  только  то,  въ 
чемъ  мн*  кЬтъ  никакой  надобности  и  чего  я  вовсе  не  желалъ-бы  слышать.  Не 
лучше-ли  теб*  убраться  отсюда? 

БИРР1Й. 

Ну,  Такъ!  —  Я  И  раДЪ  ЭТОМу.   (Уходить). 

Д.  Подгурскт. 

2. 

ДЪйств1е  четвертое. 

ЯВЛЕН1Е  IV. 
Хреметъ,  Мисида  и  Давъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Вотъ  я  и  возвращаюсь,  сдЬлавъ  необходимый  распоряжешя  къ  свадьб* 
дочки.  Остается  приказать  послать  за  ней.  (Замечая  ребенка)  Что  это  такое?.. 
Ого,  да  это  ребенокъ?!.  (Къ  МисидЬ).  Милая,  это  ты  положила  его?... 

МИСИДА  (безпокойно  смотритъ  посторонамъ,  ища 
главами  Дава.  Тихо). 
Гд*-же  ОНЪ? 

ХРЕМЕТЪ. 

Ты  мн*  не  отвечаешь? 

МИСИДА  (продолжая). 

НигдЬ  решительно  не  видно.  Пропала  я!— Онъ  ушелъ,  бросивъ  меня  одну! 

ДАВЪ  (двлая  видь,  что  не  заагвчаетъ  Хремета). 

Ба!  Что  за  толкотня  на  площади!  Сколько  народу  спорятъ  тамъ!  Должно 
быть,  хл'Ьбъ  въ  ц^нё...  (Тихо,  къ  публике).  Чтб  говорить  дальше,  не  знаю... 

МИСИДА  (къДаву). 

Скажи  пожалуйста,  зач-Ьмъ  ты  здесь  меня  одну  .. 

ДАВЪ  (перебивая  и  указывая  на  ребенка). 

Гм!  Это  что  за  истор1я?  Эй,  Миспда,  откуда  этотъ  ребенокъ  или  кто  при- 
несъ  его  сюда? 
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МИСИДА. 

Въ  своемъ  ты  ум*,  задавая  мн*  подобные  вопросы? 

ДАВЪ. 

Кого-же  мн*  спрашивать,  разъ  я  не  вижу  здЬсь  никого  другого? 

ХРЕМЕТЪ  (про  себя). 

Удивительно,  откуда  взялся  онъ!.. 

ДАВЪ  (сердито). 

Станешь  ты  отвечать  на  мой  вопросъ?! 

МИСИДА  (испуганно). 

Ай! 

ДАВЪ  (громко). 

Перейди  на  правую  сторону. 

МИСИДА. 

Съ  ума  сошелъ?— Не  ты-ли  самъ... 

ДАВЪ. 

Если  ты  ответишь  мн*  хоть  одно  слово  не  на  мой  вопросъ,— берегись!.. 
Вздоръ  болтаешь,  откуда  онъ.  Говори  громче! 

МИСИДА. 

Отъ  насъ... 

ДАВЪ. 

Отлично!  Что-жъ  удивительнаго,  если  такъ  поступила  негодяйка! 

ХРЕМЕТЪ  (про  себя). 

Повидимому,  это  прислуга  андрянки... 

ДАВЪ  (къ  МисидЬ). 

Неужели,  по  вашему,  надъ  нами  можно  смеяться  такъ  нахально? 

ХРЕМЕТЪ  (про  себя). 

Я  пришелъ  какъ  разъ  во  время. 

ДАВЪ  (громко  къ  МисидЬ). 

Вонъ  отъ  нашихъ  дверей  со  своимъ  ребенкомъ!  ЖивМ!  (Тихо).  Оставайся! 
Смотри,  отнюдь  не  уходи  отсюда! 

МИСИДА. 

Накажи  тебя  богъ,-— такъ  пугаешь  ты  меня,  бедняжку! 
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ДАВЪ  (громко). 

ТебЪ-ли  говорить,  или  н*тъ? 

МИСИДА. 

Что  теб*  нужно? 

ДАВЪ. 

Еще  спрашиваешь?  Скажи,  пожалуйста,  чьего  ребенка  положила  ты  здЪсь? 
Отв*чай. 

МИСИДА. 

Ты  не  знаешь?.. 

ДАВЪ. 

Оставь,  чтб  я  знаю.  Отвечай  на  мой  вопросъ. 


Вашего. 


Кого-же  изъ  насъ? 


Памфила. 


Гм! 


Какъ,  Памфила? 
Разв*-жъ  неправда? 


МИСИДА. 


ДАВЪ. 


МИСИДА. 


ХРЕМЕТЪ  (про  себя). 


ДАВЪ. 


МИСИДА. 


ХРЕМЕТЪ  (про  себя). 

Не  ДарОМЪ  Я  Всегда  быЛЪ  прОТИВЪ  ЭТОЙ  СВаДЬбы...  (Давъ,  въ  изумлеши,  вспле- 
скяваетъ  руками.  Пауза). 

ДАВЪ. 

Этого  поступка  нельзя  оставлять  безнаказаннымъ! 

МИСИДА. 

Что  ты  раскричался? 

ДАВЪ. 

Разв*  я  не  видЬлъ  вчера,  какъ  его  принесли  въ  сумеркахъ  къ  вамъ? 

МИСИДА. 

Ахъ  ты,  нахалъ! 
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ДАВЪ. 

Право!  Я  видЬлъ,  какъ  Кантара  принесла  его  подъ  платьемъ. 

МИСИДА. 

Вотъ  ужь  именно  слава  богу,  что  ири  его  розедеши  было  несколько  сво- 
бодныхъ  женщинъ. 

ДАВЪ. 

Она  еще  не  знаетъ,  съ  к*мъ  начала  дЬло.  (Перем-Ьняя  голосъ).  Думаетъ:  «Если 
Хреметъ  увидитъ  ребенка  на  порог*,  онъ  не  выдастъ  дочери  замужъ».  Божусь, 
онъ  тбмъ  скорей  выдастъ  ее! 

ХРЕМЕТЪ  (въ  сторону). 

Божусь,  онъ  этого  не  сдЬлаетъ. 

ДАВЪ  (къ  Мисвдв). 

Слушай-же:  если  ты  сейчасъ  не  уберешь  ребенка,  я  выброшу  его  на  улицу 
и  тебя  съ  нимъ  вм-ЬстЬ  вываляю  въ  грязи.  - 

МИСИДА. 

Право,  ты  пр1ятель,  пьянъ! 

ДАВЪ. 

Обманъ  обманъ  погоняетъ!  —  Слышу,  они  распускаютъ  теперь  слухъ, 
будто  она  аеинская  гражданка... 

ХРЕМЕТЪ  (про  себя). 

Гм! 

ДАВЪ. 

«По  закону»,  говорить,  «онъ  долженъ  жениться  на  ней». 

МИСИДА. 

А  скажи,  пожалуйста,  разв*-жь  она  не  гражданка? 

ХРЕМЕТЪ  (въ  сторону,  громче). 

Чуть  было  не  поставилъ  себя,  сдуру,  въ  смешное  и  опасное  положеше. 

ДАВЪ. 

Кто  это  говорить?..  (Осматриваясь).  А-а,  Хреметъ!  Ты  являешься  кстати.. 
Послушай... 

ХРЕМЕТЪ. 

Я  усиЪлъ  услышать  все. 

ДАВЪ. 

Неужели  все?.. 
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ХРЕЖЕТЪ. 

Говорягъ  теи*.  слышал  все  съ  еажаго  начала. 

Давъ. 

А-а.  ты  елышалъ?..  гк*  Мщ^гЬ  Агь,  она  мерзавка!  Да  ее  надо  сейчасъ- 
же  увести  отсюда  въ  заст&иокь.  •уезляз^д  на  х^-ага».  Теперь  теоЪ  придется 
нгЬтъ  дЬло  съ  нииъ.  Это  в*дь  не  съ  Давохъ  шутить. 

МИСИДА. 

Пропала  я!  окъ  хребту;.  Ей  богу,  хилый  дЪдушка,  я  сказала  тебЪ  одну 
правду. 

ХРЕМЕТЪ  Гкъ  Дму^. 

Знаю  все.  Дома  Симонъ? 

ДАВЪ. 
Дона.  (Шутить  тюлктъ  еъ  Сюсоау.  Давъ  начинает»  зашрышь  съ  МясядоАг. 

X  И  СИ  ДА  (отбжваясь). 

Не  см*й  пеня  трогать.  бездЬльникъ!  Не  я  буду,  если  обо  всехъ  этомъ  не 
скажу  Гликерш. 

ДАВЪ. 

А  ты,  глупая,  не  знаешь,  почему  я  такъ  постутгадъ? 

МПСИДА. 

Откуда  мн*  знать? 

ДАВЪ. 

Это  будупдй  тесть!  Отнюдь  нельзя  было  поступить  иначе, —  чтобы  онъ 
зналъ  то,  чтб  я  хотЪлъ  сказать  ему. 

МПСИДА. 

Ты  долженъ  быль  предупредить  меня. 

ДАВЪ. 

Какъ,  по-твоему,  —  есть  маленькая  разница  между  т*мъ,  д*лаешь-ли  ты 
все  естественно,  или-же  по  заравгЬе  обдуманному  плану?.. 

В.  Алексгьевъ. 
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3. 

ДЪйств1е  пятое. 

ЯВЛЕН1Е  I. 
Хреметъ  и  Симонъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Довольно  испыталъ  мою  ты  дружбу,  Симонъ, 
И  сильно  я  рискнулъ.  Оставь  теперь  ты  просьбы. 
Стараясь  угодить  теб*,  чуть-чуть  и  жизни 
Я  не  испортилъ  дочери  моей... 

симонъ. 

О  Хреметъ! 
Теперь  я  вымоляю,  какъ  благод*янье,— 
Исполни  то,  что  раньше  на  словахъ  одобрилъ! 

ХРЕМЕТЪ. 

Смотри,  какъ  ты  несправедливъ  въ  слЬпомъ  усердьи: 
Въ  заботахъ  о  своихъ  желаньяхъ,  ты  не  думалъ, 
Что  доброта  моя  пред^лъ  имЪетъ  также. 
Не  знаешь  самъ,  о  чемъ  ты  просишь,  в*дь  иначе 
Ты  пересталъ-бы  обижать  меня... 

симонъ. 

Да  ч*мъ-же? 

ХРЕМЕТЪ. 

Не  знаешь?  Самъ  ты  уб&кдалъ  меня  дочь  выдать 
За  юношу,  который  брака  не  желаетъ, 
Который  связанъ  постороннею  любовью,  — 
Чтобъ  бракъ  непрочный,  ссоры  жизнь  ей  отравляли. 
Ея  несчаспемъ  хогЬлъ  спасти  ты  сына. 
Я  быль  готовъ,  пока  возможенъ  быль  бракъ  этотъ. 
Теперь  нельзя;  отъ  обещанья  я  свободенъ. 
Она— гражданка  здешняя,  у  нихъ  ребенокъ. 
Уволь  ты  насъ. 

симонъ. 
Пожалуйста,  не  вздумай  верить 
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Ты  т*мъ,  которые  лишь  ищутъ  для  Памфила. 
Вс*  сплетни  пущены  лишь  ради  свадьбы  этой. 
Когда  не  будетъ  повода,  он*  умолкнуть. 

ХРЕМЕТЪ. 

Я  слышалъ,  какъ  ругался  Давусъ  здЬсь  съ  служанкой. 

сидонъ. 
Ну,  да! 

ХРЕМЕТЪ. 

Они  не  видЬли  меня... 

симонъ. 

Я  в'Ьрю. 
Но  Давусъ  раньше  мн*  сказалъ,  что  такъ  и  будетъ, 
И  я  хотЬлъ  теб*  сказать  объ  этомъ  также, 
Да  какъ-то  позабылъ... 

С,  Николаевъ. 

4. 

ЯВЛБН1Е  II. 
Давъ,  Хреметъ,  Симонъ  и  Дромонъ. 

Д  АВЪ  (выходя  изъ  дому  Гликерш,  съ  торжествен- 
нымъ  видомъ  и  обращаясь  со  словами  сво- 
ими къ  остававшимся  тамъ). 

Теперь  можете  быть  совершенно  спокойны.  За  безопасность  вашу  ручаюсь 
вамъ  своей  головой.  Говорю  вамъ  это  положительно. 

ХРЕМЕТЪ  (къ  Симону). 

Вотъ  теб*  и  Давъ  твой! 

СИМОНЪ  (про  себя). 

Откуда  это  онъ  выходить?.. 

ДАВЪ  (продолжаешь  въ  томъ-же  положенш  свою 
р^чь). 

И  этимъ  вы  обязаны  моей  заботливости  и  прибытш  дорогого  гостя  на- 
шего... 

СИМОНЪ  (къ  Хремету). 

Что  это  за  новыя  затЬи? 


155 


ДАВЪ  (все  въ  сторону). 

Мн6  не  случалось  еще  видЬть,  чтобы  прибыта  человека  было  такъ  благо- 
временно  и  такъ  благодетельно. 

сиыонъ. 
Злодей!  Кого  онъ  это  такъ  выхваляетъ? 

ДАВЪ  (въ  сторону). 

Словомъ,  все  д*ло  у  насъ  теперь  въ  шляп*. 

СИМОНЪ  (несколько  погромче). 

Ужели  я  стану  молчать? 

ДАВЪ. 

Ахъ,  это  господинъ!..  Чтб  мн*  дЬлатъ?1.. 

СИМОНЪ  (бол-Ье  съ  ироШей,  нежели  съ  выговоромъ, 
обращаясь  къ  Даву). 

А  —  а!..  Здравствуй,  голубчикъ!.. 

ДАВЪ  (въ  смущеши). 

О,  это  вы,  господинъ  мой!  (Штомъ  къ  хремету).  А  это  нашъ  дорогой  Хре- 
метъ1  Пожалуйте, — тамъ  все  уже  готово. 

СИМОНЪ  (въ  такомъ-же  тонв,  какъ  и  предътвмъ), 

Ужъ  такъ,  —  хорошо  подготовить;  нечего  сказать! 

ДАВЪ. 

Когда-же  прикажете  звать? 

СИМОНЪ. 

Отлично,  хорошо!  Только  этого  и  не  достаетъ.  А  пойр-ка  сюда...  Побли- 
же... (Давъ  подходить).  Скажи-ка  мн*,  откуда  ты  вышелъ  п  чтб  ты  тамъ  дЬлалъ 

(указывая  на  домъ  Гликерш). 

ДАВЪ. 

Кто?  —  Я? 

СИМОНЪ. 

Да,  ты. 

ДАВЪ. 

Я?.. 

СИМОНЪ. 

Да,  говорю-же  теб*,  что  ты. 

ДАВЪ. 

Я  только  что  вышелъ. 
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симонъ. 
Какъ  будто  я  спрашиваю  тебя,  какъ  давно  или  какъ  долго  ты  быль  тамъ? 

ДАВЪ. 

Ни  на  минуту.  Вм*ст*  съ  сыномъ  вашимъ. 

симонъ. 
Разв*  и  Памфилъ  тамъ?  О,  какъ  убШственно  терзаетъ  онъ  меня!  Не  ты-ли, 
бездЬльникъ,  самъ  говорилъ  мн*,  что  между  ними  посл*довалъ  разладь? 

ДАВЪ. 

Да,  действительно  такъ, — они  теперь  въ  разладь. 

симонъ. 
Зач*мъ-же  онъ  тамъ  и  что  д*лаетъ  онъ? 

ХРЕМЕТЪ. 

ЗачЬмъ?..  и  что  д^лаеть?..  Думаешь,  (съ  горькою  прошей)  спорятъ  между  со- 
бою?.. 

ДАВЪ. 

Мало  того:  вотъ  еще  какая  б$да  угрожаетъ,  скажу  вамъ.  Прошу  выслу- 
шать. Какой-то  старикъ,  не  знаю,  сейчасъ  прибылъ  изъ  Рода.  Вотъ  онъ 
тамъ.  Челов'Ькъ  положительный,  умный.  Когда  взглянешь  на  него,  то  онъ  са- 
мою осанкою  своею  внушаетъ  къ  себ*  какое-то  уважеше.  Въ  лиц*  и  глазахъ 
его  просвечивается  строгая  честность,  а  въ  словахъ  высказывается  верность 
и  правдивость. 

симонъ. 

Что-же  ты  хочешь  сказать  намъ  этимъ? 

ДАВЪ. 

Ничего  иного,  кром*  того,  чтб  слышалъ  отъ  него. 

симонъ. 
Ну,  хорошо!  А  что-же  говорилъ  онъ?.. 

ДАВЪ. 

Что  Гликер1я  есть  гражданка  аеинская;  что  онъ  знаетъ  это  положительно 
и  утверждаетъ;  что... 

СИМОНЪ  (взволнованный  отъ  гн-Ьва  и  негодованш, 
вышедши  изъ  себя,  громкимъ  годосомъ 
зоветъ). 

Гей,  Дромонъ!..  Дромонъ!.. 
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ДАВЪ  (въ  испугЬ). 

Что  это  значить?.. 

симонъ. 
Дромонъ!.. 

ДАВЪ, 

Но  выслушайте!.. 

симонъ. 
Если  ты  еще  хоть  одно  слово...  Дромонъ!.. 

ДАВЪ. 

Умоляю  васъ,  выслушайте  меня. 

ДРОМОНЪ  (появляясь  на  сцену). 

Что  прикажете? 

симонъ. 

Бери  его  отсюда  подальше...  Знаешь,  куда...  Тащи  его  поскорее, на  крыль- 
яхъ  в*Ьтра. 

ДРОМОНЪ. 

Кого? 

симонъ. 
Конечно,  Дава.  А  ты  думалъ  кого? 

ДАВЪ. 

За  что? 

симонъ. 
За  то,  что  мн*  такъ  угодно.  (Къ  дромону).  Слышишь?  —  Тащи  его! 

ДАВЪ. 

Что-жъ  я  такого  сд*лалъ? 

СИМОНЪ  (къ  Дромону,  который  медлилъ  исполне- 
шемъ  приказашя). 

Тащи,  говорю  теб*! 

ДАВЪ. 

Убей  меня,  если  окажется,  что  я  хоть  однимъ  словомь  солгаль  предъ  то- 
бою; если  я  обманывалъ  тебя!.. 

симонъ. 
И  слушать  ничего  не  хочу.  Вотъ  я  тебя  проучу  и  найду  мЬсто  для  твоей 
деятельности! 
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ДАВЪ. 

Хотя  бы  даже  все  то,  чтб  я  говорю,  было  справедливо? 

симонъ. 
Хотя-бы  даже...  ни  на  что  не  смотря.  (Къ  дромону).  Смотри-же  зорко  за  аре- 
стантомъ,  да,  слышишь,  свяжи  его  и  по  рукамъ,  и  по  ногамъ,  по  вс*мъ  четы- 
ремъ,  какъ  четвероногое.  Ступайте!  (Къ  даву,!котораго  дромонъ  тащить  со  сцены).  Те- 
перь-то вы  будете  у  меня  чувствовать,  докол*  живъ  буду:  ты— чтб  значить  об- 
манывать господина,  а  онъ— чтб  значить  шутить  съ  отцомъ,  клянусь  богами! 

ХРЕМЕТЪ. 

Ну,  ну,  не  тревожься  такъ  сильно! 

симонъ. 
Охъ,  Хреметъ!— Вогь  какова  любовь  и  каково  уважеше  оть  д*тища!  Уже- 
ли не  жалко  теб*  меня?  Столько  понести  заботь  и  огорченШ  изъ-за  такого  сы- 
на!.. (Подходить  къ  двершъ  Глжерш).  Эй,  Памфилъ,  выходи-ка!..  Не  стыдно-ли 
теб*!.. 

Д.  Подгурскт. 

5. 

ЯВЛЕН1Е  Ш. 
Т1»-же  и  Памфилъ. 

ПАМФИЛЪ. 

Кому  я  нуженъ?  Ахъ,  отецъ!  Пропалъ... 

симонъ. 

Что  скажешь? 
Негод... 

ХРЕМЕТЪ  (перебивая). 

Оставь-ка  брань...  Скажи,  въ  чемъ  д*ло,  лучше. 

симонъ. 
Ничто  не  слишкомъ  строго  для  него!  Скажи-же, 
Гликер1я  —  гражданка  вправду? 

ПАМФИЛЪ. 

Утверяодаютъ... 

симонъ. 
Такъ  утверждаютъ?  Ахъ,  какая  смелость,  наглость! 
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Подумалъ  ты  о  томъ,  что  говоришь?  И  есть-ли 
Въ  теб*  раскаянье  въ  проступк*?  Посмотрите!  — 
Онъ  даже  не  красвгЬетъ!  Такъ  онъ  малодушенъ, 
Что,  вопреки  законамъ,  добрымъ  нравамъ  граящанъ, 
Отцовской  вол*  вопреки,  онъ  жить  съ  ней  хочетъ. 
Какой  позоръ,  и  стыдъ,  и  срамъ! 

ПАМФИЛЪ. 

О  я,  несчастный! 
симонъ. 

Эге,  Памфилъ!  Теперь  ты  только-то  закгЬтилъ? 

Въ  тотъ  самый  день,  когда  во  чтобъ  ни  стало 

Ты  захогЬлъ  достигнуть  своего  желанья, 

Къ  теб*  ужъ  подходило  это  восклицанье! 

А  впрочемъ,  что-жъ?  Зач*мъ  я  мучаюсь,  стараюсь? 

Зач'Ьмъ  изъ-за  его  я  глупостей  волнуюсь 

На  склон*  л*тъ  моихъ?  Ужъ  не  затЬмъ:ли,  чтобы 

Несть  наказанье  за  его  гр*хи,  проступки?! — 

Пусть  наслаждается,  живетъ  съ  ней  на  здоровье! 

ПАМФИЛЪ. 

Отецъ! 

симонъ. 

Ну,  что,  отецъ?  Теб*  онъ  разв*  нуженъ?  — 
Жену,  дЬтей,  семейство  безъ  отца  имеешь... 
Нашлись  и  доказательства  въ  гражданств*... 
Ты  поб*дилъ... 

ПАМФИЛЪ. 

Отецъ,  позволишь-ли  немного? 

симонъ. 
Что  можешь  ты  теперь  сказать? 

ХРЕМЕТЪ. 

Послушай,  Симонъ. 

симонъ. 
Послушать? — Нечего  мн*  слушать... 
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ХРЕМЕТЪ. 

Пусть  онъ  скажетъ... 

симонъ. 
Ну,  пусть  его... 

ПАМФПЛЪ. 

Я  признаюсь,  что  я  Гликерью 
Люблю:  коль  это  дурно,  признаюсь  и  въ  этомъ. 
Отецъ,  тебЬ  я  предаюсь.  Скажи,  что  хочешь? 
Жениться  долженъ  я?  Гликерш  оставить?— 
Исполню  все  по  силамъ,  чтобы  ты  не  думалъ, 
Что  мной  подосланъ  и  подученъ  тотъ  пргЬзжШ. 
Позволь  мн*  оправдаться  и  въ  твоемъ  присутствш 
Его  привесть  сюда... 

симонъ. 
Привесть? 

ПАМФИЛЪ. 

Позволь  МН*  это... 

ХРЕМЕТЪ. 

Онъ  правъ,  позволь... 

ПАМФПЛЪ. 

Отецъ,  прошу  тебя... 

СИМОНЪ.  • 

Ну,  ладно. 

(Памфилъ  уходить). 

На  все  готовъ  я  согласиться,  если  вижу, 
Что  фальши  н'Ьтъ... 

ХРЕМЕТЪ. 

Хотя-бъ  и  быль  большой  проступокъ, 
Отецъ  доволенъ  малымъ  наказаньемъ  сына! 

С.  Николаем* 
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ЯВЛЕН1Е  IV. 
Т*-же  и  Критоиъ. 

КРИТОНЪ  (выходить  язь  дома  Гликерш  вм-ЬстЬ  съ 
Памфиломъ,  къ  Памфиду). 

Перестань  просить  меня.  Чтобы  удовлетворить  твое  желание,  мн*  достаточно 
одной  изъ  сл4дующихъ  причины  во  первыхъ,  просишь  ты,  во  вторыхъ,  ты 
правъ,  въ  третьихъ-— я  самъ  желаю  этого  для  самой  Гликерш. 

ХРЕМЕТЪ. 

Кого  я  вижу?  Никакъ  андреца  Критона?  Да,  это  онъ! 

КРИТОНЪ.  (Подходя ближе). 

Здравствуй,  Хреметь. 

ХРЕМЕТЪ. 

Какъ  это  очутился  ты  въ  Аеинахъ? 

КРИТОНЪ. 

Случайно.  А  зд*сь  Симонъ? 

ХРЕМЕТЪ.  (Указывая  на  Симона). 

ЗдБсь. 

КРИТОНЪ. 

Симонъ,  ты  меня  ищешь? 

симонъ. 
А-а,  такъ  это  ты  говоришь,  что  Гликер1я  здбшняя  гражданка? 

КРИТОНЪ. 

А  ты  не  веришь? 

симонъ. 
ЗагЬмъ  что-ли  и  пргБхалъ  ты  сюда? 

КРИТОНЪ. 

За^гЬмъ? 

симонъ. 
Еще  спрашиваешь?  Или  думаешь,  ты  можешь  проделывать  это  безнаказан- 
но? Не  ты-лп  вздумалъ  обманывать  здЬсь  мальчишекъ,  правда,  неопытныхъ, 
но  изъ  хорошихъ  фамилШ?  Это  ты  сманиваешь  ихъ  своими  наускивашями  и  по- 
сулами? 

11 
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КРИТОНЪ. 

Въ  своемъ  ты  ум*? 

СИМОНЪ  (продолжая). 

Это  ты  женишь  на  любовницахъ? 

ПАМФИЛЪ  (про  себя). 

Пропалъ  я! — Боюсь,  выдержить-ли  пргЬзжШ. 

ХРБМБТЪ  (указывая  на  Критона). 

Если-бъ,  Симонъ,  ты  близко  зналъ  его,  ты  былъ-бы  о  немъ  хорошаго  мно- 
гая. Онъ  человЪкъ  честныхъ  правилъ. 


симонъ. 


к  . 


Онъ— челов*къ  честныхъ  правилъ?!  Или  вы  скажете,  онъ  пргЬхалъ  какъ 
сн*гъ  на  голову?  Но  почему-жъ  онъ  пр&халъ  именно  сегодня,  какъ  разъ  къ 
свадьба,  не  бывавъ  здЬсь  раньше?  (Иронически).  Разумеется,  Хреметъ,  ему  нельзя 
не  верить! 

ПАМФИЛЪ  (про  себя). 

Если-бЪ  я  не  боялся  отца,  я  могь-бы  ответить  ему  вполне  удовлетворительно. 

С  И  М  0  Н  Ъ  (къ  Критону). 

Лгунъ. 

КРИТОНЪ. 

Что?? 

ХРЕМЕТЪ. 

Таковъ  ужъ  онъ  у  насъ,  Критонъ.  Не  обращай  на  него  внимашя. 

КРИТОНЪ. 

Пусть  онъ  однако  слЬдитъ  за  собою.  Если  онъ  станетъ  продолжать  говорить, 
чтб  захочетъ,  онъ  услышитъ  то,  чего  вовсе  не  хогЬлъ-бы.  (Къ  Симону).  Разв*  меня 
интересуютъ,  безпокоютъ  твои  д^ла?  Разв*  ты  не  долженъ  спокойно  переносил» 
свои-же  собственный  непр1ятности?  Сейчасъ  ты  можешь  узнать,  правду-ли  ска- 
залъ  я,  или-же  ты  слышалъ  ложь.  Одинъ  аеинянинъ  потерстЬлъ  когда-то  ко- 
раблекрушеше,  Вм*ЬсгЬ  съ  маленькой  дЬвочкай  его  выбросило  на  берегъ  Андра. 
Сильно  нуждаясь,  онъ  обратился  тогда,  прежде  всего,  къ  отцу  Хрисиды... 


Начинается  сказка. 


Оставь  его. 


симонъ. 


ХРЕМЕТЪ  (къ  Симону). 
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КРИТОНЪ  (къ  Хремету). 

Чтб,  онъ  перебиваетъ? 

ХРЕМЕТЪ. 

Продолжай. 

КРИТОНЪ. 

Дал4е  я  долженъ  сказать,  что  принявши  въ  немъ  учаше  приходился  мнЪ 
родственникомъ.  Отъ  него  и  у  него  въ  дом*  я  узналъ,  что  Йщнякъ  быль  ави- 
нянинъ.  Тамъ  онъ  и  умеръ. 

♦  ХРЕМЕТЪ  (живо). 

Его  имя? 

КРИТОНЪ. 

Ты  ХОЧеШЬ,  ЧТОбы  Я  ТаКЪ  СКОрО  СКазаЛЪ  ТебЪ  ИМЯ?  (Пауза,  во  время  которой 
Критонъ  стоить  задумавшись). 

ПАМФИЛЪ  (про  себя). 

Б*да,  я  пропалъ! 

КРИТОНЪ. 

Да,  да,  его  звали  Фашемъ...  А  что  я  прекрасно  помню,  такъ  это  то,  что, 
по  его  словамъ,  онъ  быль  изъ  Рамнунта... 

ХРЕМЕТЪ. 

Боже  мой!  , с 

КРИТОНЪ. 

Обь  этомъ,  Хреметъ,  знали  на  Андр*  и  мнопе  друпе... 

ХРЕМЕТЪ  (тихо). 

О,  если-бы  сбылась  моя  надежда!  (Громко).  А  скажи  миБ,  пожалуйста,  какъ 
онъ  относился  тогда  къ  д*вочкЬ?— Называлъ  онъ  ее  своею  дочерью? 

КР&ТОНЪ. 

1Йтъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Тогда  какъ-же? 

КРИТОНЪ. 

Дочерью  брата. 

ХРЕМЕТЪ. 

О,  такъ  это  нав*рное  моя  дочь! 

КРИТОНЪ. 

Что  ты  говоришь? 

11* 
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СИМОНЪ  (къ  Хремету). 

Что  ты  говоришь?! 

ПАМФИЛЪ  (про  себя). 

Насторожи  уши,  Памфилъ. 

СИМОНЪ  (къ  Хремету). 

И  ты  вЪришь? 

ХРЕМЕТЪ. 

Фашй  тотъ  быль  моимъ  братомъ. 

СИМОНЪ. 

Я  зналъ  его  лично» 

ХРЕМЕТЪ. 

Не  желая  подвергаться  опасностямъ  войны,  онъ  убхалъ  отсюда  въ  Аз1ю> 
чтобы  догнать  меня.  Онъ  побоялся  тогда  оставить  д*вочку  дома.  Поел*  этого 
я  теперь  только  въ  первый  разъ  узнаю,  что  съ  нимъ  случилось... 

ПАМФИЛЪ  (про  себя). 

Едва  владею  собою, — такъ  сильно  волнуется  душа  отъ  страха  и  надежды, 
смешанной  съ  необычайной  радостью,  вслФдстае  счастья,  такъ  неожиданно  вы- 
павшаго  мн*  на  долю! 

КРИТОНЪ. 

Я  радъ,  что  ты  нашелъ  свою  дочь.  Она  твоя,  это  доказываете  многое. 

ХРЕМЕТЪ. 

ВБрю. 

ПАМФИЛЪ. 

Батюшка!... 

ХРЕМЕТЪ. 

Есть  еще  одно  маленькое  сомните,  которое  безпокоитъ  меня... 

ПАМФИЛЪ  (про  себя). 

Такъ  теб*  и  надо!  —  В*чно  со  своей  мнительностью,  противный!  Выдумы- 
ваетъ  страхи  тамъ,  гд1>  ихъ  н4тъ! 

КРИТОНЪ. 

Въ  чемъ  д*ло? 

ХРЕМЕТЪ. 

Имя  не  породить. 

КРИТОНЪ. 

Да,  у  дЬвочки  было  другое  имя. 
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ХРЕМЕТЪ. 

Какое,  Критонъ?  Не  вспомнишь-ли? 

КРИТОНЪ. 
Дай  бОГЪ  память...  (Пауза). 

ПАМФИЛЪ  (про  себя). 

Бели  я  могу  помочь  себ*  въ  данномъ  случае,  неужели-же  я  позволю  раз- 
бить свое  счастье  изъ-за  его  забывчивости?..  ЕЙть,  не  позволю!..  (Громко).  По* 
слушай,  Хреметъ,  имя,  которое  ты  хочешь  услышать, — Пасибула! 

ХРЕМЕТЪ. 

Именно. 

КРИТОНЪ. 

Да. 

ПАМФИЛЪ. 

Я  тысячу  разь  слышалъ  это  отъ  нея  самой. 

симонъ. 
Ув-Ьренъ,  Хреметъ,  ты  веришь  нашей  общей  радости. 

ХРЕМЕТЪ. 

Конечно,  в*рю. 

ПАМФИЛЪ. 

Остается  только  съ  батюшкой... 

симонъ. 
Сами  обстоятельства  успЬли  давно  сменить  мой  гнЪвъ  на  милость. 

ПАМФИЛЪ. 

О  милый  батюшка!..  А  Хреметъ  не  откажется  выдать  ее  за  меня?.. 

ХРЕМЕТЪ. 

Ничуть,  если  только  не  скажетъ  чего  противъ  твой  отецъ... 

ПАМФИЛЪ. 

Наверное,  не  скажетъ. 

СИМОНЪ  (кивая  годовой). 

Конечно. 

ХРЕМЕТЪ. 

Я  даю  за  ней,  Памфилъ,  десять  талантовъ. 

ПАМФИЛЪ. 

Благодарю. 


166 


ХРЕМЕТЪ. 

Поскорей  отправлюсь  къ  дочк*.  Пойдемъ  со  мной,  Критонъ!  —  УвЪрень, 
она  не  узнаетъ  меня.  (Уходить). 

С  ИМ  ОН  Ъ.  (Къ  Памфилу). 

Почему  ты  не  распорядился  принести  ее  сюда? 

ПАМФИЛЪ. 

Ты  подаешь  умный  сов*тъ.  Сейчасъ  я  дамъ  это  порученье  Даву. 

симонъ. 
Это  невозможно... 

ПАМФИЛЪ. 

Почему?| 

СИМОНЪ  (улыбаясь). 

Потому,  что  онъ  занять  другимъ,  бол*е  важнымъ  и  серьезнымъ  д*ломъ* 

ПАМФИЛЪ. 

Ч*мъ  именно? 

симонъ. 
Онъ  связанъ. 

ПАМФИЛЪ. 

Связанъ? — Не  хорошо,  батюшка. 

СИМОНЪ  (шутливо). 

Н*тъ,  я  вел*лъ  связать  хорошо. 

ПАМФИЛЪ. 

Вели  выпустить  его,  прошу  тебя. 

симонъ. 
Ну,  ладно. 

ПАМФИЛЪ. 

Только  поскорМ. 

симонъ. 

Иду  Туда.  (Уходить). 

ПАМФИЛЪ. 

Какой  радостный  и  счастливый  день!.. 

В,  Алекспевъ. 
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И.  ИЗЪ  КОМЕД1И  «САМЪ  СЕБЯ  НАКАЗЫВАЮЩШ». 

ДЪйств1е  первое. 

ЯВЛЕНШ  I. 
Хреметъ,  Менедемъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Хотя  мы  между  собою  знакомы  очень  недавно,  именно,  съ  тЬхъ  поръ  какъ 
ты  купилъ  соседнее  поле,  и  хотя  д*ла  у  насъ  съ  тобой  никакого  не  было,  твои- 
ли  однако  достоинства,  соседство  что-ли  наше,  чтб  я  считаю  поводомъ  къ 
гЬсной  дружб*,  причиной  тому,  что  я  берусь  см*ло  и  фамил1ярно  делать  теб* 
ув'Ьщевашя.  Мн*  кажется,  что  ты  работаешь  не  по  лЬтамъ  и  бол*е,  нежели 
этого  требуегь  твое  состояше,  ибо,  клянусь  богами  и  людьми,  чего  хочешь  ты, 
чего  добиваешься? — Теб*,  какъ  я  полагаю,  съ  лишнимъ  шестьдесятъ  л-Ьтъ; 
никто  въ  этихъ  м*стахъ  не  им$етъ  лучшаго  и  болЬе  дорогого  поля;  слугь  у 
тебя  много,  а  все-таки  ты,  точно  при  теб*  никого  н*тъ,  самъ  старательно  испол- 
няешь ихъ  обязанности.  Какъ  бы  рано  я  по  утру  ни  выходилъ  изъ  дому  и 
какъ-бы  поздно  по  вечерамъ  .ни  возвращался  домой,  все  вижу  тебя  занятаго 
копатемъ,  пахашемъ  или  ношешемъ  какихъ-нибудь  тяжестей.  Наконецъ,  ты 
вовсе  не  отдыхаешь  и  собою  совсЬмъ  не  занимаешься.  Я  увЪренъ,  что  это  во- 
все не  доставляетъ  теб*  удовольсшя.  Но  ты,  пожалуй,  скажешь:  что  ни  сра- 
ботаютъ  зд*сь,  изъ  рукъ  вонъ  дурно.  Трудъ,  который  у  тебя  пропадаетъ,при- 
несъ-бы  больше  пользы,  если-бъ  ты  употребилъ  его  на  то,  чтобы  заставить 
слугь  работать,  какъ  сл*дуетъ. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Неужели,  Хреметъ,  твое  хозяйство  оставляетъ  теб*  такъ  много  досуга,  что 
можешь  заниматься  чужими  дЬлами  и  именно  такими,  которыя  къ  теб*  ни- 
какимъ  образомъ  не  относятся? 

ХРЕМЕТЪ. 

Я— челов'Ькъ,  и  ничто  человеческое,  полагаю,  мн-Ь  не  чу&до.  Считай  это 
за  ув*щеваше  или  просто  за  осв*домлете;  если  то,  чтб  говорю,  справедливо, 
то  пусть  я  такъ  и  сдЬлаю,  если-же  нить,  то  пусть  я  тебя  самого  отъ  этого  по- 
удержу. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Я  такъ  привыкъ,  а  ты  д4лай  такъ,  какъ  считаешь  нужнымъ. 
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ХРЕМЕТЪ. 

Разв*  есть  такал  привычка  у  человека,  чтобъ  себя  мучить? 

МБНЕДЕМЪ. 

У  меня  есть. 

ХРЕМЕТЪ. 

Если-бы  у  тебя  была  какая-нибудь  печаль,  то  я  бы— ни  слова;  но  что  значатъ 
эти  страдашя,  скажи,  пожалуйста,  ч*мъ  ты  заслужилъ  подобныя  наказашя? 

МЕНЕДЕМЪ. 

Увы! 

ХРЕМЕТЪ. 

Не  плачь,  а  чтобы  то  ни  было,  скажи  мн*,  чтобъ  я  зналъ.  Не  скрывайся, 
не  бойся,  в*рь  мн-Ь,  говорю:  я  теб*  помогу  угЬшетемъ,  сов*томъ  или  дЬломъ. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Хочешь  знать? 

ХРЕМЕТЪ. 

Именно  по  той  причин*,  о  которой  я  теб*  говорилъ.. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Скажу. 

ХРЕМЕТЪ. 

Ну,  а  между  тЬмъ  грабли  эти  поставь,  перестань  работать. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Отнюдь. 

ХРЕМЕТЪ. 

Что  ты  дблаешь?.. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Оставь  меня.  Пусть  не  будетъ  для  меня  минуты,  не  посвященной  труду. 

ХРЕМЕТЪ. 

Говорю,  не  позволю. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Ты  поступаешь  несправедливо. 

ХРЕМЕТЪ.  (Вереть грабли). 

Скажи  пожалуйста,  какъ  тяжелы! 
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МЕНЕДЕМЪ. 

Я  это  заслужилъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Теперь  говори. 

МЕНЕДЕМЪ. 

У  меня— юноша- сынъ.  Ахъ,  что  я  сказалъ!— Быль  рогда-то  сынъ,  Хре- 
метъ,  а  теперь  неизвестно,  есть-ли  онъ  у  меня,  или  н*тъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Какъ-же  это  такъ? 

МЕНЕДЕМЪ. 

Узнаешь.  Зд*сь  живетъ  какая-то  нищая  старуха,  пришлая  изъ  Коринеа.  Онъ 
сталъ  безумно  любить  ея  дочь,  точно  она  у  него  жена;  все  это  тайкомъ  оть 
меня.  Когда  я  это  узналъ,  сталъ  обращаться  съ  нимъ  безчелов*чт)  и  посту- 
пать съ  нимъ  не  такъ,  какъ  слЪдовало-бы  съ  больною  душею  молодого  чело- 
века, но  насильственно  и  обыкновеннымъ  путемъ  отцевъ.  Я  его  ежербвно 
обвинялъ:  долго-ли  ты  еще,  моль,  надЬешься,  что  теб*  позволено  будетъ,  при 
живомъ  отц*5  держать  любовницу,  точно  жену  какую?  Ошибаешься,  если  такъ 
думаешь,  и  меня  не  знаешь,  Клишй,— я  хочу,  чтобы  люди  до  т*хъ  поръ  на- 
зывали тебя  моимъ  сыномъ,  пока  будешь  поступать  прилично;  если-же  нЪтъ, 
то  я  щпищу  средство  заставить  тебя  вести  себя  благопристойно.  Все  это  про- 
исходить ни  оть  чего  больше,  какъ  отъ  совершенной  праздности.  Въ  твоихъ 
лЪтахъ  я  любовью  не  занимался,  но,  по  бедности  своей,  я  отсюда  отправился 
въ  Азш,  поступилъ  въ  военную  службу  и  въ  войн*  прюбр*лъ  славу  и  со- 
стоите. Наконецъ,  д*ло  дошло  до  последней  крайности.  Молодой  челов*къ 
слыша,  какъ  одни  и  тЬ-же  увЪщевашя  делались  все  грознее  и  грознее,  быль 
поб*жденъ;  онъ  подумалъ,  что  я,  по  л*тамъ  своимъ  и  вслЬдсше  желан1я  ему 
блага,  его  знаю  и  могу  о  немъ  заботиться  лучше,  нежели  онъ  самъ,  —  и  от- 
правился въ  Азш  служить  царю  въ  военной  служб*,  Хреметъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Что  ты  говоришь? 

МЕНЕДЕМЪ. 

Ушелъ  тайкомъ  отъ  меня;  вотъ  уже  три  месяца,  какъ  отсутствуетъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Обоихъ  васъ  сл*дуетъ  обвинить,  а  все-таки  подобная  мысль — признакъ  со- 
вестливой и  честной  души. 
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МЕНЕДЕМЪ. 

Когда  я  это  узналъ  отъ  гЬхъ,  которымъ  это  былоизв*стно,вернулся  домой 
печальнымъ  и  съ  духомъ  сильно  смущеннымъ  и  колеблющимся  отъ  скорби.  Са- 
жусь. Слуги  приб'Ьгаютъ;  одни  снимаютъ  съ  меня  обувц  смотрю,  друпе  суетятся, 
стелятъ    постели,  приготовляютъ  ужинъ;  каждый   прилежно   занимается 
своимъ  дЬломъ,  желая  этимъ  облегчить  мою  печаль.  Увидавши  это,  я  началъ 
думать:  «Гм!  ВсЬ  т^акъ  заботятся  обо  мн*  одномъ,  о  томъ,  чтобы  меня  одного 
удовлетворить!  Неужели  столько  служанокъ  станутъ  заниматься  приготовле- 
шемъ  мн*  платья?  Я  одинъ  стану  делать  такую  роскошь  въ  дом*?..  А  родного, 
единственнаго  сына,  которому  также  прилично  было  пользоваться  всЬмъ  этимъ, 
или  даже  больше,  ч*мъ  мнЬ,ибо  его  возрастъ  болЪе  способенъ  къ  наслаждешю 
благами,  я  его,  несчастнаго,  своей  несправедливостью  изгналъ  отсюда!  Если-бы 
я  въ  самомъ  дбл*  сталъ-бы  пользоваться  всЬмъ  этимъ  добромъ,  —  считалъ-бы 
себя  достойнымъ  какого  угодао  наказащя.  Итакъ,  до  гЬхъ  поръ,  пока  онъ  бу- 
детъ  вести  бедственную  жизнь,  лишенный  отечества  изъ-за  моей  обиды,  до  гБхъ 
поръ  я  себя  принесу  ему  въ  жертву,  трудясь,  скопляя,  сберегая,  все  для  его 
пользы.  Такъ  я  и  д^лаю,— въ  своихъ  домахъ  не  оставилъ  ни  посуды,  ни 
платья;  все  собралъ  я.  Служанокъ,  слугъ,  исключая  тЪхъ,  которые  легко  мо- 
гутъ  себ*  заработать  хл*бъ  полевыми  работами,  вс*6хъ  я  вывелъ  на  рынокъ  и 
продалъ.  На  домахъ  надписалъ  наемную  ц*ну,  собралъ  около  пятнадцати  та- 
лантовъ,  купилъ  это  поле  и  имъ  занимаюсь.  Я,  Хреметъ,  такого  мн^шя,  что, 
ч*мъ  несчастнее  я,  тбмъ  кровному  моему  безобиднее,  и,  наверное,  никогда  не 
испытаю  ни  мал*йшаго  удоволыятя,  если  мой  сынъ  не  возвратится  сюда 
здравъ  и  невредимъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Я  полагаю,  что  нравъ  твой  относительно  д*тей  кротокъ  и  что  сынъ  послу- 
шалъ-бы  тебя,  если-бъ  съ  нимъ  поступить  хорошо  и  по  справедливости.  Право, 
ни  ты  его  достаточно  не  зналъ,  ни  онъ  тебя.  Это  случается  всегда,  если  люди 
живугь  между  собою  не  согласно.  Ты  ему  никогда  не  показалъ,  сколько  ты 
имъ  дорожишь,  а  онъ  не  посметь  теб*  доварить  то,  чтб  прилично  знать  отцу. 
Случись  это,  ничего  подобнаго  никогда  не  было-бы. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Оно  въ  самомъ  дЬл*  такъ.  Каюсь.  Ошибка  моя  велика. 

ХРЕМЕТЪ. 

Но  въ  будущемъ  надеюсь,  Менедемъ,  теб*  будетъ  хорошо.  Я  увЪренъ,  что 
сынъ  твой  въ  скоромъ  времени  вернется  къ  теб*  здравцмъ  и  невредимымъ. 
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МЕНБДЕМЪ. 

Да  услышать  тебя  боги! 

ХРЕМЕТЪ. 

Услышать,  непременно,  а  теперь,  если  теб*  угодно,  будь  моимъ  гостемъ; 
сегодня,  кстати,  праздникъ  Бахуса. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Не  могу. 

ХРЕМЕТЪ. 

Почему?  Побереги  себя,  прошу.  Самъ  далекШ  сынъ  твой  этого  требуетъ. 
отъ  тебя. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Не  пристало,  чтобы  я,  который  погналъ  его  на  тяжкую  работу,  самъ  б*- 
жалъ-бы  отъ  нея. 

ХРЕМЕТЪ. 


Твердо-ли  твое  р*6шете? 

Твердо. 

Будь-же  здоровъ. 

ТаКЪ-Же  И  ТЫ.  (Уходить). 


МЕНЕДЕМЪ. 

ХРЕМЕТЪ. 

МЕНЕДЕМЪ. 


ХРЕМЕТЪ. 

Право,  онъ  исторгнулъ  у  меня  слезы.  Жаль  его!  Но,  такъ  какъ  уже  порат 

ПОЙДУ  Приглашу  СОС*Да  ФаШЯ  КЪ  0бЪду.  ПОЙДУ  ПОСМОТрЮ,  ДОМа-ЛИ  ОНЪ?  (Ухо- 
дить и  поел*  короткаго  времени  возвращается).  НаДОбнОСТИ  Нв  быЛО  ОПОВЕСТИТЬ  вГО; 

люди  сказали,  что  онъ  уже  давно  у  меня;  какъ-бы  мн*  не  заставить  гостей  до- 
жидаться. Итакъ,  пойду  домой.  Но  что  это,  позади  меня  заскрипели  двери?.. 
Кто  вышелъ?..  Спрячусь  вотъ  здесь. 

Л.  Резоали. 

2. 

ЯВЛЕН1Е  II. 
Клитофонтъ,  Хреметъ. 

КЛИТОФОНТЪ.  (Говорить  въ  дом-Ь). 

Итакъ,  тебе  нечего  бояться,  Клишй,— вероятно,  что-нибудь  ихъ  задержа- 
ло. Знаю  наверное,  что  она  сегодня-же  будетъ  у  тебя  вм^ст*  съ  посланцемъ, 
а  потому  перестань  мучиться  и  напрасно  раздражаться. 
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ХРЕМЕТЪ. 

Оь  в&гь  это  говорить  мой  сьшъ? 

КЛИТОФОНТЪ. 

Огецъ  здЬсь.  Этого  я  и  хотЬлъ.  Пойду  къ  нему.  Огецъ,  ты  пришеаъ  кстати. 

ХРЕМЕТЪ. 

Что  тамь  такое? 

КЛИТОФОНТЪ. 

Знаешь-ди  ты  Менедема,  нашего  сосЬда? 

ХРЕМЕТЪ. 

И  очень. 

КЛИТОФОНТЪ. 

И  знаешь  также,  что  у  него  сынъ?.. 

ХРЕМЕТЪ. 

Сдыхалъ,  что  въ  Азш. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Его  ужъ  тамъ  н*тъ, — онъ  у  насъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Что  ты  говоришь? 

КЛИТОФОНТЪ. 

Я  быль  при  его  высадк*  на  берегь  и  привелъ  его  сюда  къ  о&Ъду,— в*дь  съ 
самаго  дЬтства  насъ  связываетъ  тесная  дружба. 

ХРЕМЕТЪ. 

Ты  мнЪ  объявляешь  большую  радость.  Какъ-бы  мн*  хотЬлось  пригласить 
Менедема  оставаться  съ  нами  подольше,  для  того,  чтобы  мн*  первому  въ  моеиъ 
дом*  объявить  ему  радость,  которую  онъ  не  ожидаетъ!..  Но  на  это  есть  еще 
время. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Смотри  не  дЬлай  этого,  огецъ;  совсбмъ  не  нужно! 

ХРЕМЕТЪ. 

Почему? 

КЛИТОФОНТЪ. 

Потому  что  неизвестно  еще,  чтд  Клишй  съ  собою  сдЬлаетъ.  Онъ  только 
что  пргЬхалъ;  онъ  всего  боится— и  гн*ва  отца,  и  страшенъ  ему  вопрось:  все- 
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ли  его  любить  подруга? — В4дь  онъ  ее  до  смерти  любить;  оттого-то   и  прои- 
зошла эта  сумятица  и  рго  отъЬздъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Знаю. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Онъ  къ  ней  отправилъ  слугу  въ  городъ,  а  я  вмЪсгё  съ  нимъ  отправилъ  в 
нашего  Сира. 

ХРЕМЕТЪ. 

Что-же  онъ  говорить? 

КЛИТОФОНТЪ. 

Что  говорить?— Да  что  онъ  несчастливъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Несчастливъ?..  Кого,  какъ  не  его,  слЬдуетъ  считать  менЬе  несчастнымъ? — 
Разв*  у  него  не  достаетъ  чего-нибудь  того,  чтд  люди  называютъ  «благами?» 
У  него  родители,  цв*тущее  отечество,  друзья,-  родные,  знакомые,  богатства... 
Конечно,  все  это  настолько  слЬдуетъ  считать  благомъ,  насколько  позволяетъ 
состоите  духа  того,  кто  ими  обладаеть;  кто  ум*етъ  ими  пользоваться,  для  того 
они  благо,  а  кто  не  ум*етъ,  для  того  они  обращаются  въ  зло. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Напротивъ,  старикъ  его  быль  всегда  нвсправедливъ  къ  нему,  и  теперь  я 
сильно  боюсь,  чтобы,  въ  сердцахъ,  онъ  не  поступилъ  съ  нимъ  строже,  ч*мъ 
нужно. 

ХРЕМЕТЪ. 

Онъ  то  (про  себя)...  но  удержусь...  пусть  будетъ  въ  страх*;  это  для  него  по- 
лезно. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Что  ты  про  себя  говоришь,  отецъ? 

ХРЕМЕТЪ. 

Я  говорю,  что  каковъ-бы  ни  быль  отецъ,  онъ  все-таки  долженъ  быль 
остаться.  Можетъ  быть,  онъ  нисколько  сильно  и  нападалъ  на  него  за  его  страсть; 
но  тотъ  долженъ  быль  терпеть,  ибо  кого  перенесетъ  онъ,  если  отца  не  пере- 
носить? Разв*  не  пристойнее  было  сыну  жить  по  нраву  отцовскому,  ч*мъ 
отцу — по  нраву  сына?  То,  чтб  ему  кажется  жестокимъ,  вовсе  не  жестоко.  Такъ 
называемыя  «обиды»  родительсюя  одни  и  гб-же  всегда;  он*  переносятся  легко 
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людьми  сколько-нибудь  терпеливыми.  Родители  не  хотять,  чтобъ  д*ти  ихъ 
много  водились  съ  женщинами;  чтобъ  сильно  кутили,— даютъ  иш»  мало  денегъ. 
Все  это  они  дЬлають,  им*я  въ  виду  одну  лишь  добродетель.  По  истин*,  если 
душа  однажды  связалась  съ  порочною  страстш,  то  ей  приходится  таки,  Кли- 
тофонтъ,  выслушать  подобные  советы.  Умно  сделаешь,  если  изъ  чужой  б*ды 
выведешь  правила  —  для  себя. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Я  самъ  такъ  думаю. 

ХРЕМЕТЪ. 

Пойду  домой  и  посмотрю,  чтб  у  насъ  къ  об*ду,  а  ты,  такъ  какъ  уже  скоро 
сора  об-Ьдать,  не  уходи  далеко. 

А.  Резоали. 

3. 

ДЪйствге  второе. 

ЯВЛЕН1Е  И. 

Клишй,  Кдитофонтъ. 

КЛИН1Й  (выходить  изъ  дома  Хремета). 

Если-бы  я  быль  счастливъ  въ  своей  любви,  то,  ув*ренъ,  он*  пришли-бы 
давно;  но  я  боюсь,  что  девушка  безъ  меня  испортилась.  Стеклись  мнопя  об- 
-стоятельства,  подтверждаюпця  для  меня  это  предположеше:  удобный  случай, 
м*сто,  молодость,  дурная  мать,  подъ  властш  которой  она  находится  и  для  ко- 
торой деньги  слаще  всего  на  св*т*... 

КЛИТОФОНТЪ. 

Клишй! 

КЛИН1Й. 

« 

Ахъ,  я  несчастный! 

КЛИТОФОНТЪ. 

Берегись-же,  чтобы  тебя  не  увид*лъ  зд*сь  кто-нибудь,  случайно  выходя  изъ 
дома  твоего  отца. 

клишй. 
Хорошо1  Но,  право,  душа  моя  предчувствуетъ  что-то  недоброе. 

КЛИТОФОНТЪ. 

А  ты  все  еще  разсуждаешь  объ  этомъ,  не  зная  настоящаго. 
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КЛИН1Й. 

Если-бы  не  было  ничего  дурного,  то  они  уже  были-бы  зд*сь. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Скоро  придутъ. 

КЛИН1Й. 

Когда-же  будетъ  это  твое  «скоро?» 

КЛИТОФОНТЪ. 

Подумай-же,  что  это  довольно  далеко  отсюда/  Къ  тому-же  ты  знаешь  при- 
вычки женщинъ:  пока  он*  собираются,  пока  решаются,  годъ  пройдетъ. 

КЛИН1Й. 
О  КлИТОфОНТЪ,  бОЮСь!   (Оиръ  и  Дромонъ  видны  вдали). 

КЛИТОФОНТЪ. 

Успокойся!  Вотъ  Дромонъ  витЬст*  съ  Сиромъ.  Они  уже  зд*сь,  къ  твоему 
удовольствш. 

А.  Деллет. 

4. 

ЯВЛЕШЕ  III. 

Смръ  и  Дромонъ  (приходятъ,  громко  разговаривая  между  собою).   Клин1й  и  Клито- 
фонтъ  (еще  незамеченные  своими  невольниками,  также,  но  только  тихимъ  голосомъ, 

разговариваютъ  между  собою  въ  глубине  сцены). 

СИРЪ. 

Такъ-ли  это? 

ДРОМОНЪ. 

Право,  такъ. 

СИРЪ. 

Однако,  въ  то  время,  какъ  мы  тратили  слова  попусту,  он*  отстали. 

КЛИТОФОНТЪ.  (Тихимъ  голосомъ  къ  Клинно). 

Подруга  твоя  пришла,  слышишь,  Клишй? 

КЛИН1Й.(Тихимъ  голосомъ  къ  Клитофонту). 

Я  только  теперь  и  слышу  опять,  и  вижу,  и  здравствую,  Клитофонтъ. 

ДРОМОНЪ. 

Не  диво,  такъ  много  у  нихъ  вещей:  он*  ведутъ  съ  собой  ц*лую  толпу  слу- 
жанокъ. 
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К  Л  И  Н I Й.  (Твхимъ  голосомъ  къ  Клитофонту). 

Пропалъ  я, — откуда  у  нея  служанки?.. 

КЛИТОФОНТЪ.  (Тихбмъ  голосомъ  къ  Кжишю). 

Меня-ли  спрашиваешь? 

СИРЪ. 

Не  сл*довало-бы  оставлять  ихъ,— вещей-то  сколько  он*  несуть... 

КЛИН1Й.  (Про  себя). 

Горе  мн*1 

СИРЪ. 

Золотая  вещи,  платья;  а  уже  вечер*етъ,  и  дороги  он*  не  знаютъ.  Глупо  мы 
сдЬлали.  Пойди-ка  ты,  Дромонъ,  имъ  навстречу.  Жив*е,  чего  стоишь?  (Дро- 

мовъ  убътаетъ  навстречу  жешцинамъ;  Сиръ,  дъмая  несколько  шаговъ  за  нимъ,  чтобы  убе- 
диться въ  точномъ  исполненш  даннаго  Дромону  приказашя,  также  на  минуту  оставляетъ  сцену). 

КЛИН1Й.  (Выступая  съ  Клитофоитомъ  на  аван- 
сцену, громко  восклщаетъ). 

Горе  мн*  несчастному! — Какал  великая  надежда  рушилась  ря  меня! 

КЛИТОФОНТЪ.  (Громко  къ  Клишю). 

Какъ  такъ?  Чтб,  наконецъ,  тебя  тревожить? 

КЛИН1Й. 

Ты  еще  спрашиваешь:  «Что»?— Разв*  не  понимаешь?..  Служанки,  золотая 
вещи,  платья,  какъ  ты  думаешь,  откуда  все  это  взялось  у  той,  которую  я  оста- 

вилъ  зд*сь  съ  ОДНОЮ  ЛИШЬ  ДЕВЧОНКОЙ? 

КЛИТОФОНТЪ. 

А-а!..  Наконецъ-то  понимаю. 

СИРЪ.  (Возвращаясь  на  сцену). 

О  боги!  Какая  толпа!  Домъ  нашъ,  я  знаю,  едва- ли  вместить  ихъ  въ  себ*. 
Чего  только  он*  не  съ*дятъ!  Чего  только  не  выпьютъ  он*!..  Нашъстарикъ  бу- 

ДеТЪ  СаМЫМЪ  ЖаЛКИМЪ  СущеСТВОМЪ.  (Онъ  видитъ  Клишя  и  Клитофонта).  Но  вотъ  т*, 

съ  которыми  я  хот*лъ  видЬться. 

КЛИН1Й. 

О  Юпитеръ,  гд*-же  в*рность?..  Въ  то  время,  какъ  я  безумный,  изъ-за  тебя 
скитаясь,  лишенъ  быль  отечества,  ты  разбогат*ла,  Антифила,  и  оставила  меня 
въ  этомъ  б*дствш,  ты,  рада  которой  я  опозоренъ  и  не  повинуюсь  своему  отцу!.. 
Стыдно  мн*  теперь  предъ  нимъ  и  жаль,  что  онъ,  который  прожужжалъ  мн* 
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уши  о  нравахъ  подобныхъ  женщинъ,  напрасно  предостерегалъ  меня,  и  что  онъ 
никоимъ  образомъ  не  могъ  оторвать  меня  отъ  нея.  Но  теперь  я  это  сдЬлаю, 
тогда-же  не  хотЬлъ,  когда  за  это  могъ  получить  благодарность.  Никого  н*тъ 
несчастнее  меня! 

СИРЪ.  (Про  себя). 

Видно,  онъ  введенъ  въ  заблуждете  тЬмъ,  чтб  мы  здЬсь  говорили.  (Онъ  обра; 
щается  къ  Клишю).  Клитй,  ты  понимаешь  свою  возлюбленную  иначе,  ч*мъ  какъ 
она  есть,  потому  что  и  образъ  жизни  ея,  и  расположете  ея  къ  теб*  ташя-же, 
какъ  были  прежде,  насколько  мы  могли  заключить  изъ  самаго  дЪла. 

КЛИН1Й. 

Что  такое,  умоляю  тебя?  ВЬдь  теперь  для  меня  н*тъ  ничего  болЬе  желан- 
наго,  какъ  чтобы  это  мое  подозр*те  оказалось  пустымъ. 

СИРЪ. 

Прежде  всего, — чтобы  все,  чтб  до  нея  кадается,  было  теб*  известно:  старуха, 
которая  до  того  оказывалось  матерью  ея,  ей  вовсе  не  мать.  Она  умерла, — я 
слышалъ  случайно,  какъ  она  сама  дорогою  разсказывала  это  другой. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Кто  эта  другая? 

СИРЪ. 

Погоди. — ХотБлъ-бы  прежде  разсказать  то,  чтб  началъ  Клитофонтъ;  по- 
томъ  перейду  къ  твоему  дЬлу. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Поскор*е-же. 

СИРЪ. 

Преждевсего,какъ  только  мыподошликъдому  ея,  Дромонъ  стучится  въ  двери. 
Выходить  какая-то  старуха.  Только-что  она  отворила  двери,  какъ  онъ  бросился 
въ  комнату,  а  я  за  нимъ.  Старуха  запираетъ  двери  за  собой  и  возвращается  къ 
своей  прялки.  Тутъ-то  лучше,  чЪмъ  гд^-либо  въ  другомъ  м^сгЬ,  Клитй,  можно 
было  узнать,  въ  какихъ  зашгпяхъ  она  проводила  жизнь  во  все  время  твоего 
отсутств1я,  когда  мы  застали  ее  врасплохъ,  потому  что  это  обстоятельство  дало 
намъ  возможность  судить  о  ежедневномъ  ея  образ*  жизни,  который  лучше 
всего  показываетъ,каковъ  действительно  у  кого  характеръ.  Самое  ее  мы  застали 
за  тканьемъ,  прилежную,  просто  одетую  въ  траурное  платье,  —  полагаю,  по 
причин*  смерти  этой  старухи  —  безъ  всякаго  золотого  украшешя,  однимъ 
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сдовомъ,  одетую  такъ,  какъ  одеваются  женщины  только  для  себя.  Она  не  была, 
по  дурному  обычаю  женщинъ,  наболена  и  нарумянена;  волосы  были  распу- 
щены и  небрежно  обвиты  вокругь  головы.  Баста! 

КЛПН1Й. 

Сирушка  ты  мой,  умоляю  тебя,  не  приводи  меня  напрасно  въ  восторгъ! 

СИРЪ. 

Старуха  права.  Кром*  нея,  была  тамъ  одна  только  дЪвчонка;  она  ткала 
вмест*  съ  нею,  покрытая  лохмотьями,  неряшливая,  грязная. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Если  все  это,  Клишй,  правда, — въ  чемъ  не  сомневаюсь — кто  тогда  счаст- 
ливее тебя?  Понимаешь- ли,  какъ  эта  девчонка,  по  его  разсказу,  была  скверно 
одета  и  какая  грязная?  И  это  сильное  доказательство  того,  что  хозяйка  бе- 
зупречна, если  ея  наперсницы  такъ  запущены.  Видь  уже  таковъ  щпемъ  тёхъ, 
которые  добиваются  доступа  къ  госпожамъ,  что  они,  прежде  всего,  задари- 
ваютъ  ихъ  служанокъ. 

КЛИН1Й.  (Къ  Оиру). 

Продолжай,  умоляю  тебя,  и  смотри,  не  домогайся  незаслуженной  неблаго- 
дарности. Чтб-же  она  сказала,  когда  ты  назвалъ  меня? 

СИРЪ. 

Когда  мы  стали  говорить,  что  ты  возвратился  и  просишь  ее  къ  себе,  то 
она  тотчасъ  бросаетъ  ткань  и  обливается  слезами,  такъ  что  легко  видеть,  что 
это  делается  съ  тоски  по  тебе. 

клишй. 
Клянусь  богами,  отъ  радости  не  знаю,  где  я:  такъ  сильно  я  боялся. 

КЛИТОФОНТЪ. 

А  я  зналъ,  Клишй,  что  нечего  было  бояться.  Ну-ка,  Сиръ,  —  моя  очередь  — 
скажи,  кто  эта  другая? 

СИРЪ. 

Мы  приводимъ  твою  Бакхиду. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Эй,  что?— Бакхиду?..  Ну,  мерзавецъ,  куда  ведешь  ее? 

СИРЪ. 

Куда  веду  ее? — Разумеется,  къ  намъ. 
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КЛИТОФОНТЪ. 

Не  къ  отцу-ди? 

СИРЪ. 

Именно  къ  нему. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Каково  безстыдство,  какова  дерзость  этого  человека! 

СИРЪ. 

Послушай,  в*дь  безъ  отваги-то  не  совершается  никакое  великое  и  достопа- 
мятное д$ло. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Вотъ  теб*!— Ц*ною  моей  жизни,  ты  хочешь  прюбрЪсть  себ*  славу,  не- 
годяй? МалЬйшая  тутъ  твоя  ошибка— и  я  погибъ.  (Къ  клишю).  Чтб  дЬлать  съ 
нимъ. 

СИРЪ. 

Однако... 

КЛИТОФОНТЪ. 

Что  «однако?» 

СИРЪ. 

Если  позволишь,  скажу. 

КЛИН1Й.  (Къ  Клитофонту). 

Позволь  ему. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Позволяю. 

СИРЪ. 

Это  дЬло  теперь  такъ,  какъ-бы,  когда  того... 

КЛИТОФОНТЪ. 

Какую  чепуху,  чортъ  возьми,  начинаетъ  онъ  мн*  городить? 

КЛИН1Й.  (Къ  Оиру). 

Правду  онъ  говорить,  Сиръ;  не  виляй  въ  сторону,  прямо  къ  дЬлу. 

СИРЪ. 

Я,  право,  не  могу  молчать  при  этомъ;  ты  все  бранишься,  Клитофонтъ,  и 
просто  невыносимъ. 

КЛИН1Й.  (Къ  Клитофоигу> 

Право,  надо  выслушать  его;  молчи! 

12* 
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СИРЪ- 

Любить-то  хочешь,  обладать  возлюбленною  хочешь,  доставлять  ей  подарки 
хочешь,  но  подвергаться  ради  всего  этого  опасности — не  хочешь!..  Правда,  ты 
умница,  если  только  умно — желать  того,  чего  быть  не  можете.  Должно  или  испы- 
тывать вмЪстё  съ  удовольствиями  также  опасности,  или  вмЬстЬ  съ  последними 
отказаться  и  отъ  первыхъ!  Смотри  теперь,  которое  изъ  этихъ  двухъ  условШ 
тебб  больше  нравится,  хотя  я  знаю,  что  составленный  мною  планъ  хорошъ  и 
вфренъ,  потому  что  такъ  достигается  то,  чтобы  подруга  твоя  была  съ  тобою 
въ  дом*  твоего  отца  безъ  боязни,  и,  кром*  того,  этимъ-же  самымъ  путемъ  я 
достану  т*  деньги,  которыя  ты  ей  обЬщалъ,  а  приставая  ко  мн*,  чтобы  я  это 
устроилъ,  ты  ошеломилъ  меня.  Чего  другого  еще  хочешь? 

КЛИТОФОНТЪ. 

Если-бы  это  только  осуществилось! 

СИРЪ. 

Если-бы  только!  Попробуй  и  узнаешь. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Ну-ка,  ну!  Сообщи  этотъ  свой  планъ,  въ  чемъ  состоите  онъ. 

СИРЪ. 

Мы  притворимся,  будто  твоя  подруга,— его  возлюбленная. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Прекрасно!  Прошу  покорно,  чтб-же  онъ  съ  своей-то  сдЪлаете?  Разв*  и  о 
ней  скажемъ,  что  она  принадлежите  ему,  какъ  будто  эта  одна  мало  его  ком- 
прометируете. 

СИРЪ. 

Н*та,  она  будете  отведена  къ  твоей  матери. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Почему-же  туда? 

СИРЪ. 

Долго,  Клитофонте,  разсказывать  теб*,  почему  такъ  дЬлаю;  но  на  это  есть 
основательная  нричина. 

КЛИТОФОЯТЪ. 

Вздорь! — Не  вижу  достаточнаго  основашя,  къ  чему  мнЬ  браться  за  такое 
страшное  для  меня  дЪло. 
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СИРЪ.  (Размышляя). 

Погоди1  Если  этого  боишься,  то  пм'Ью  другой  планъ,  который  обоими  вами 
признанъ  будетъ  безопаснымъ. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Придумай,  пожалуйста,  что-нибудь  подобное. 

СИРЪ. 

Именно  такое  и  придумалъ.  Пойду  ей  навстречу  и  скажу,  чтобы  она  вер- 
нулась домой. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Эй,  что-ты  сказалъ? 

СИРЪ. 

Уже  сдЬлаю,  чтобы  нечего  было  теб*  бояться, — такъ,  чтобы  ты  могь  спо- 
койно спать  на  любомъ  ух*. 

КЛИТОФОНТЪ  (Къ  Кдишю). 

Что  мн*  теперь  дЬлать? 

КЛИН1Й. 

Что  теб*  дЪлать?  —  Наслаждайся  тЬмъ... 

1 

КЛИТОФОНТЪ. 

Сиръ,  говори  безъ  шутокъ. 

СИРЪ. 

Решайся  тотчасъ.  Если  позже,  хоть  и  сегодня,  пожелаешь  им*ть  ее,  то  это 

будеТЪ  Напрасно.  (Оиръ  медленно  уходить  навстречу  женщинамъ). 

КЛИН1Й.  (Продолжаетъ  начатый  свой  ответь,  прер- 
ванный разговоромъ  между  Клитофонтомъ 
и  Сиромъ). 

Хорошимъ,  чтб  теб*  представляется,  пока  это  возможно,  потому  что  не  мо- 
жешь знать... 

КЛИТОФОНТЪ.  (Зоветъ  Сира). 

Сиръ,  эй! 

СИРЪ.  (Продолжая  медленно  удаляться). 

Зови  себ*,  зови  меня!..  Все-таки  я  иду  исполнить  твое  желаше. 

КЛИН1Й.(Оканчиваетъ  начатый  свой  отв-вть). 

Будетъ-ли  это  теб*  возможно  поел*,  или  уже  никогда. 
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КЛИТОФОНТЪ. 

(КъКлишю,  совать  котораго  онъ  слыхалъ,  не  смотря  на  то,  что  онъ,  между  т*Ьмъ,  какъ  Кли- 
ше говорилъ,  главное  свое  внимаше  обращалъ  на  дЪйстдо  и  слова  Овра). 

Правду  ГОВОрИШЬ,  6Й-еЙ!  (Онъ  зоветъ  Сира,  все  еще  продолжающая)  медленно  уда- 
ляться).  Сиръ,  Сиръ!  Эй,  Сиръ!.. 

СИРЪ.  (Останавливаясь,  про  себя). 

Онъ  сталь  воспламеняться  страстью.  (КъКлитофонту).  Что  тебЬ  угодно? 

КЛИТОФОНТЪ. 

Вернись!  Вернись! 

СИРЪ  (Быстро  возвращаясь). 

Вогь  я  зд*сь.  Скажи,  въ  чемъ  д$ло?  Скажешь,  что  и  это  теб4  не  нравится? 

КЛИТОФОНТЪ. 

Напротивъ,  Сиръ,  и  себя,  и  любовь  свою,  и  репутащю  отдаю  въ  твои  ру- 
ки. Ты  теперь  судья:  но  гляди,  чтобы  ты  самъ  въ  чемъ-нибудь  не  попался. 

СИРЪ. 

См*шно,  что  ты,  Клитофонтъ,  мн*  объ  этомъ  напоминаешь,  какъ  будто  въ 
этомъ  твоемъ  д*л*  менЬе  риску  для  меня,  чЪмъ  для  тебя.  Если  при  этомъ  насъ 
постигнетъ  какая-нибудь  неудача,  то  теб*  будутъ  лишь  въ  уши  трещать,  а  тво- 
ему покорнейшему  слуг*  (онъ  шжазываетъ  на  себя)  — затрещина.  Вотъ  почему  от- 
ношусь КЪ  ЭТОМу  Д*Лу  Далеко  Не  НебреЖНО.  НО  ПОПрОСИ  ВОТЪ  ЭТОГО  (показываетъ 

на  Кдишя),  чтобы  онъ  выдалъ  ее  за  свою. 

КЛИН1Й. 

Конечно,  я  это  сделаю;  таково  уже  положеше  д*ла,  что  это  необходимо. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Благодарю  тебя,  Клитй. 

КЛИН1Й. 

Но  какъ-бы  только  Бакхида  не  дала  промаха. 

СИРЪ. 

Она  научена  отлично. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Вотъ  удивляюсь,  какимъ  образомъ  ты  могъ  уговорить  ее  такъ  легко,  ее, 
привыкшую  пренебрегать  какими  в*дь  людьми! 
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СИРЪ. 

Я  пришелъ  къ  ней  во  время,  а  это  во  всЬхъ  дЬлахъ  самое  важное.  Я  за- 
сталъ  у  нея  какого-то  военнаго,  который  настоятельно  просилъ  ее  къ  себ*  на 
ночь.  Она-же  хитро  обошлась  съ  этимъ  господиномъ,  чтобы  отказомъ  разжечь 
его  страсть,  а  вм4стЬ  и  заслужить  твою  наибольшую  благодарность.  Но  ты, 
пожалуйста,  смотри,  не  испорти  д*ла  своею  неосторожностью1  Ты  знаешь  сво- 
его отца,  какъ  онъ  проницателенъ  въ  этихъ  д4лахъ,  а  я  знаю  тебя,  какъ  мало 
ты  привыкъ  владеть  собою.  Отъ  словъ  двусмысленныхъ,  отъ  поворачивашя  го- 
ловы, отъ  вздоровъ  и  харкашя,  и  кашля,  и  см*ха  удерживайся. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Будешь  мною  доволенъ. 

СИРЪ. 

Пожалуйста,  смотри! 

КЛИТОФОНТЪ. 

Самъ  ты  удивишься. 

СИРЪ.  (Видя,  что  Вакхида  и  Антифила  идутъ). 

Однако,  какъ  скоро  догнали  насъ  женщины! 

КЛИТОФОНТЪ.  (Въ  тревоЛ). 
ГдЬ-ЖЪ  ОНЪ?  (Онъ  бросается  къ  нимъ  на  встречу;  но  Сиръ  удерживаеть  его  рукою). 

ЗачЪмъ  ты  удерживаешь  меня? 

СИРЪ. 

Она  уже  не  твоя. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Знаю,  при  отц4;  но  пока  еще... 

СИРЪ. 

Нисколько  не  бол*е. 

КЛИТОФОНТЪ. (Стараясь  вырваться  ивъ рукъ Сира). 

Пусти  меня! 

СИРЪ.  (Держа  его). 

Не  пущу,  говорю  я. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Сд*лай  милость,  на  минутку. 

|  СИРЪ.  (Все  держа  его). 

Нельзя. 


■| 
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КЛНТОФОНТЪ. 

По  крайней  м*р*,  позволь  мн*  поздороваться. 

СПРЪ. 

Удались,  пока  ты  въ  ум*. 

КЛПТОФОНТЪ. 
Иду.  (Показывая  на  Клншя).  А  ОНЪ  ЧТО? 

СИРЪ. 

Онъ  останется. 

КЛПТОФОНТЪ. 

Счастлпвецъ! 

СПРЪ.  ШоворотявъКлетофонта  въ  сторону,  проти- 
воположную той,  откуда  пдутъ  женщины). 

СтуиаЙ!  (Клитофонтъ  уходить). 

Л,  Дел  лен  г. 
О. 

ЯВЛЕНГЕ  IV. 

Бамхида  и  Аитифила  (приходить,  разговаривая  между  собою),  КливШ  и  Сиръ  (сна- 
чала не  замеченные  женщинами,  потому  что  стадо  уже  совсвмъ  темно). 

БАКХИДА. 

По  истин*,  Антифила  моя,  хвалю  тебя  и  считаю  счастливою,  потому  что 
ты  старалась,  чтобы  правы  твои  соответствовали  твоей  красот*,  и,  клянусь 
богами,  я  нисколько  не  удивляюсь,  если  всяшй  ищеть  твоей  любви.  Изъ  твоей 
бес*ды  я  узнала,  каковъ  твой  характеръ,  и  еслп  я  теперь  отдаю  себ*  отчетъ  въ 
душ*  о  твоей  жизни,  а  также  о  жизни  вс*хъ,  подобныхъ  теб*,  которыя  уда- 
ляютъ  отъ  себя  толпу  мужчинъ,  то  мн*  не  удивительно,  что  вы  таковы,  а  мы — 
н*тъ.  Ибо  вамъ-то  ничего  не  м*шаетъ  быть  безупречными,  намъ-же  этого  не 
позволяютъ  т*,  съ  которыми  мы  пм*емъ  д*ло.  За  нами  ухаживаютъ  любов- 
ники воспламененные  нашею  красотой.  Какъ  только  она  увянеть,  то  они  серд- 
цемъ  своимъ  привязываются  къ  другой,  п  если  мы,  между  т*мъ,  нпч*мъ  не  за- 
паслись, то  мы  должны  жить  покинутыми.  Съ  вами,  разъ  вы  решились  про- 
жить съ  однимъ  только  мужемъ,  сближается  только  такой  мужчина,  чей  харак- 
теръ наиболее  походить  на  вапгь,  и,  благодаря  этому,  ваши  взаимный  узы  на- 
столько кр*пки,  что  вашей  любви  никогда  не  можетъ  постигнуть  никакая  пре- 
вратность. ш 

АНТИФПЛА. 

Не  знаю,  какъ  другля;  про  себя-же  я  знаю,  что  всегда  тщательно  заботи- 
лась о  томъ,  что  на  его  счастли  строить  свое  собственное  счаспе. 
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Ахъ!  Правда,  Антифила  моя,  ради  одной  тебя  я  теперь  возвратился  въ  оте- 
чество; пока  я  быль  въ  дали  отъ  тебя,  всЬ  страдашя,  постигппя  меня,  были 
для  меня  ничтожны,  исключая  того,  что  я  долженъ  быль  жить  безъ  тебя. 

СИРЪ. 

В*рю. 

КЛИН1Й. 

Сиръ,  едва  переношу  это1  Неужели  мн*,  несчастному,  не  позволено  наслаж- 
даться сообществомъ  этого  чуднаго  существа  такъ,  какъ  желаю? 

СИРЪ. 

Напротивъ,  насколько  я  знаю  инЬте  людей  о  твоемъ  отц*,  онъ  еще  долго 
будетъ  д*лать  теб*  затруднешя. 

БАКХИДА.  (Видитъ  незнакомаго  ей  Клишя). 

Кто  этотъ  молодой  челов*къ,  который  смотритъ  на  насъ? 

АНТИФИЛА.  (Теперь  только  видитъ  Клишя  и  чуть  не 
падаетъ  въ  обморокъ). 

Ахъ,  поддержи  меня,  умоляю! 

БАКХИДА. 

Чтб  съ  тобою,  прошу  тебя? 

АНТИФИЛА. 
Окончательно  ПОГИбла,  ПОГИбла  Я,  Несчастная!  (Пристально  смотритъ  на  Клишя). 

БАКХИДА. 

Что  остолбенела  такъ? 

КЛИН1Й. 

Антифила!.. 

АНТИФИЛА.  (Слыша говоръ  Клишя). 

Клишя-ли  вижу,  или  н*гь? 

БАКХИДА. 

Кого  ВИДИШЬ  ты? 

КЛИН1Й. 

Здравствуй,  душа  моя1 

АНТИФИЛА. 

Здравствуй,  ненаглядный  мой  Клишй! 
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КЛИН1Й. 

Здорова-ли  ты? 

АНТИФИЛА. 
Я  рада,  ЧТО  ТЫ  вернулся  ЗДОрОВЫЙ.  (Она  бросается  въ  объятая  Клише). 

КЛИН1Й. 

Тебя-ли  я  обнимаю,  Антифила,  тебя,  самую  дорогую  моему  сердцу? 

СИРЪ. 

Идите  въ  домъ,  потому  что  старикъ  уже  ожидаетъ  васъ.  (Вс-ь  отпракышисявь 

домъ  Хремета,  чтобы  тамъ  обедать  и  ночевать.  Ночь). 

А.  Делленъ. 

6. 
ДЪйствге  третье. 

ЯВЛЕН1Е  I. 
Хреметъ,  Менедемъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Уже  свЬтаетъ.  Не  постучаться-ли  у  дверей  къ  сосЬду,  чтобы  онъ  отъ  меня 
узналъ  впервые  овозвращенш  сына?  Едва-лп,  какъ  я  замечаю, молодой  челокЬга 
этого  желаетъ.  Однако,  какъ  посмотрю,  какъ  бЪднаго  отца  терзаетъ  побить 
сына,  неужели  стану  скрывать  отъ  него  такую  нечаянную  радость,  тбмъ  болЬе 
если  отъ  сообщешя  этой  новости  никакой  опасности  не  можетъ  быть  для  мо- 
лодого человека?  Но  н*тъ,  я  этого  не  сдЬлаю,  а,  насколько  могу,  постараюсь 
помочь  старику.  Точно  такъ  какъ  мой  сынъ  служить  и  помогаешь  своему  другу 
и  товарищу  и  беретъ  учаспе  въ  дЪлахъ  его;  такъ  и  мы  —  старики — должны 
прислужиться  старикамъ. 

МЕНЕДЕМЪ  (про  себя,  выходя  изъ  дома). 

Или  я  созданъ  для  страдашй,  или  ложно  то,  чтб  обыкновенно  говорятъ,  — 
будто  время  облегчаетъ  муки  людей.  Меня  ежедневно  все  бол*е  и  бол*е  грызеть 
трека  по  сынЬ;  ч*мъ  дольше  его  н*тъ,  тЬмъ  сильнее  я  жажду  его  видЬть. 

ХРЕМЕТЪ. 

9 

Да  воть  и  самъ  изъ  дому  вышелъ.  Пойду  къ  нему,  заговорю.  Здравствуй, 
Менедемъ,  я  теб*  принесъ  в*сть,  которая  наверное  доставить  теб*  большое 
удовольеше. 
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МБНБДБМЪ. 

Можетъ  быть,  ты  услышалъ  что-нибудь  о  моемъ  сын*,  Хреметъ? 


Онъ  живъ  и  здоровъ. 
Но  гдЬ  онъ,  скажи? 


Онъ  въ  моемъ  дом*! 


Мой  сынъ?.. 


Именно  онъ. 


Онъ  возвратился? 


Конечно. 


Мой  Клишй  возвратился? 


ХРЕМЕТЪ. 


МЕНЕДЕМЪ. 


ХРЕМЕТЪ. 


МБНЕДЕМЪ. 


ХРЕМЕТЪ. 


МЕНЕДЕМЪ. 


ХРЕМЕТЪ. 


МЕНЕДЕМЪ. 


ХРЕМЕТЪ. 


Да,  возвратился. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Такъ  веди  меня  къ  нему,  умоляю  тебя. 

ХРЕМЕТЪ. 

Онъ  не  желаетъ,  чтобы  ты  зналъ  объ  его  пргЬзд*;  онъ  уб4гаетъ  отъ  твоего 
присутстшя  по  причин*  своего  проступка  и  боится,  чтобы  ты  небыль  кънему 
еще  жестокосерр*е,  ч*мъ  прежде. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Разв*  ты  ему  не  говорилъ,  какого  теперь  я  мнЬшя? 


Шть. 


Почему-же  н4тъ,  Хреметъ? 


ХРЕМЕТЪ. 


МЕНЕДЕМЪ. 
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ХРЕМЕТЪ. 

Потому,  что  для  тебя  и  для  него  очень  дурно  будетъ,  если  ты  покажешься 
такимъ  кроткимъ  и  съ  такимъ  смиреннымъ  духомъ. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Ахъ,  не  могу!  —  Долго,  о,  слишкомъ  долго  я  былъ  жестокимъ  отцомъ!.. 

ХРЕМЕТЪ. 

Ты  слишкомъ  далеко  переступаешь  за  границы  какъ  щедрости,  такъ  и 
скупости;  какъ  отъ  одной,  такъ  и  отъ  другой  теб*  одинаково  достанется. 
Вместо  того,  чтобы  въ  начал*  дозволить  твоему  сыну  видЬться  съ  д*вушкой, 
которая  тогда  была-бы  довольна  малымъ,  которой  в<&  было  пр1ятно,  ты  ее  стра- 
хомъ  изгналъ  отсюда.  Нужда  заставила  ее  взяться  за  ремесло,  чтобы  добыть 
хл*ба.  Теперь,  когда  ее  можно  им*ть  только  ц*ною  болыпихъ  пожертвоватй, 
ты  готовь  отдать  ей  все.  Ибо,; чтобы  ты  зналъ,  она  теперь  отлично  научена  муж- 
чинъ-то  разорять,  начать  съ  того,  что  привела  съ  собою  бол*е  десяти  служа- 
нокъ,  нагруженныхъ  золотомъ  и  всжимъ  убранствомъ.  Не  только  что  ты,  но, 
будь  ея  любовникомъ  какой-нибудь  сатрапъ,  и  тому  подобная  роскошь  была-бы 
не  по  силамъ. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Въ  твоемъ-ли  дом*  она? 

ХРЕМЕТЪ. 

Дома-ли  у  меня,  ты  спрашиваешь? — Это  далось  таки  мн*  почувствовать. 
Всего  одинъ  разъ  об*дала  она  у  меня  съ  своей  свитой;  если  это  еще  повто- 
рится однажды,  то  я  совсЬмъ  разоренъ.  Одного  вина -то  она  сколько  уничто- 
жила, отведывая  лишь1  «Это  вино-де  такъсеб*,  а  то — терпко;  поди,  старикъ, 
посмотри,  н*тъ-ли  вина  послаще»...  Вотъ  я  вс* кружки  распечаталъ,  вс*  бочки; 
хозяйство  все  вверхъ  ногами.  И  все  это  въ  одну  ночь.  Какъ  думаешь,  что  съ 
тобою  будетъ,  если  он*  тебя  однимъ  глоткомъ  пожруть?..  Я,  право,  жал*ю  о 
твоемъ  положены,  Менедемъ. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Пусть  что  хочетъ,  то  и  д*лаетъ;  пускай  беретъ,  истребляетъ,  разоряетъ: 
я  решился  все  терп*ть,  лишь-бы  только  онъ  былъ  при  мн*. 

ХРЕМЕТЪ. 

Если  ты  решился  на  это,  то  я  считаю  очень  важнымъ,  чтобы  онъ  не  зналъ, 
что  получаетъ  отъ  тебя  деньги  съ  твоего  в*дома. 
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МЕНЕДЕМЪ. 

Что-же  мн*  д*лать? 

ХРЕМЕТЪ. 

Все,  чтд  угодно,  лишь-бы  не  то,  чтб  думаешь.  Давай  ему  черезъ  другого. 
Покажи  видь,  будто  ты  обмануть  увертками  слуги;  кстати,  я  замбтилъ,  что 
они  въ  этомъ  д'Ьл'Ь  ужъ  сошлись  и  что  обо  всемъ  толкуютъ  втихомолку  между 
собою.  Сиръ  шепчется  съ  вашимъ  слугою;  свои  планы  они  передаютъ  молодымъ 
людямъ,  и  для  тебя  лучше  потерять  талантъ  этимъ  путемъ,  нежели  мину  — 
инымъ.  Теперь  дЬло  не  въ  деньгахъ,  а  въ  томъ,  какъ-бы  намъ  ихъ  съ  наимень- 
шей опасностью  передать  молодому  человеку.  Ибо  какъ  только  онъ  узнаетъ,  что 
ты  готовъ  скорее  отдать  жизнь  и  все  состояте,  ч*мъ  отпустить  его  отъ  себя, 
а  тогда,  повЪрь,  будутъ  тобою  отперты  настежь  ворота  всякому  злу.  Тогда 
жизнь  потеряла-бы  всякую  прелесть  для  тебя,  ибо  хуже  и  хуке  становимся 
мы  въ  распущенности.  Все,  что  ни  придетъ  ему  въ  голову,  онъ  захочетъ  испол- 
нить, не  разсуящая,  хорошо-ли,  дурно-ли  то,  чтд  требуетъ.  Ты  не  потерпишь, 
чтобы  онъ  себя  погубилъ  вм^ст*  съ  состояшемъ,  а  станешь  отказывать  въ  день- 
гахъ, то  онъ  смекнетъ  тотчасъ,  къ  чему  прибегнуть,  чтобы  на  тебя  лучше 
всего  подействовать,  и  опять  дастъ  тягу. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Ты,  кажется,  верно  судашь  вещи — какъ  он*  есть. 

ХРЕМЕТЪ. 

Клянусь  честью,  я  глазъ  въ  прошедшую  ночь  не  смыкалъ:  все  придумы- 
валъ,  какъ-бы  мн*  теб*  сына  возвратить. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Твою  руку!  Прошу  и  въ  будущемъ  заботиться  о  томъ-же,  Хреметъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Отъ  души  готовъ. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Знаешь-ли  ты,  чего  мне  хочется,  чтобы  ты  сд*лалъ? 

ХРЕМЕТЪ. 

Говори. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Они  хотятъ  меня  обмануть,  какъ  ты  говоришь,  чтд  зам*тилъ.  Ну,  сд*лай 
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такъ,  чтобы  это  поскорее  было.  Я  жажду  дать  ему  все,  чтд  ни  пожелаетъ. 
Страхъ  какъ  хочется  увидать  его  самого  сейчасъ-же. 

ХРЕМЕТЪ. 

Постараюсь.  Но  у  меня  теперь  маленькое  дЬло:  у  нашихъ  сосЬдей,  Сима  и 
Критона,  вышло  недоразумМе  насчетъ  межи  своихъ  земель,  и  меня  избрали 
судьею.  Пойду  и  скажу  имъ,  что  сегодня  не  могу  заниматься  ихъ  дбломъ  какъ 
об*щалъ,  и  тотчасъ  вернусь. 

МЕНЕДБМЪ. 

Сдблай  милость.  (Хреметъ  уходить).  Неужели,  о  боги,  ужъ  такъ  человеческая 
природа  устроена,  что  люди  лучше  понимаютъ  и  судять  чуж1я  дЬла,  нежели 
«вой  собственныя?  Отъ  того-ли  это  происходить,  что  въ  своихъ  дБлахъ  мы  слиш- 
комъ  сильно  поражаемся  скорбш  или  радостш?  Какъ  далеко  его  мн*тя  умн*е 
и  лучше  моихъ  собственныхъ  въ  моемъ-же  дЬлЫ 

ХРЕМЕТЪ. 

Я  отъ  нихъ  отдЬлался^  чтобъ,на  свобод*,  заняться  тобой.  Мн*  нужно  пой- 
мать Сира  и  дать  ему  наставление.  Не  знаю,  кто  это  вышелъ  изъ  моего  дома. 
Пода  ты  домой:  пусть  они  не  заагбтятъ,  что  мы  переговариваемся. 

Л,  Резоали. 

7. 

ЯВЛЕН1Е  II. 
Сиръ,  Хреметъ. 

СИРЪ.  (Не  замечая  Хремета). 

Ну,  теперь  мн*  предстоитъ  беготня!  —  Надо  непременно  достать  денегь  и 
старика  надуть  надо. 

ХРЕМЕТЪ. 

Разв*  я  ошибся,  полагая,  что  они  затбваютъ  обманъ?  Конечно,  Кливая 
слуга — глуповатъ,  вотъ  почему  дБло  поручено  нашему  слуг*. 

СИРЪ. 

Кто  зд*сь  говоритъ?..  Ай,  ай,  ужъ  це  услышалъ-ли  онъ  чего-нибудь? 

ХРЕМЕТЪ. 

Сиръ! 

СИРЪ. 

А?.. 
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ХРЕМЕТЪ. 

Ты  чтб  зд*сь  дЬлаешь? 

СИРЪ. 

Кое  что  хорошее.  На  тебя,  Хреметъ,  удивляюсь:  такъ  рано  на  ногахъ  поел* 
вчерашней  выпивки? 

хреметъ. 

Ну,  не  очень-то  я  много  и  пилъ. 

СИРЪ. 

Не  очень?  Разсказывай!  —  Ты  показалъ  вчера  изъ  себя,  какъ  говорится, 
орла,  чтб,  въ  старости,  больше  пьеть,  ч*мъ  *стъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Гэ!  ге! 

СИРЪ. 

Славная  женщина  эта  гетера  и  умница  какал!.. 

ХРЕМЕТЪ. 

Действительно,  она  и  мн*  такой  показалась. 

СИРЪ. 

И,  клянусь  богами,  такал  стройная  собой! 

ХРЕМЕТЪ. 

Такъ  себе. . 

СИРЪ. 

Разумеется,  не  то,  чтб  была  когда-то,  но  хороша  еще  для  своихъ  д*тъ. 
Нисколько  не  удивительно,  если  КлинШ  въ  нее  влюбленъ  до  смерти.  Но  у  него 
отецъ  скупой,  скряга,  сущая  жила;  сосЬдъ  онъ  нашъ,  знаешь-ли  его?  Сынъ 
его  ушелъ  отъ  него  по  причин*  недостатка,  точно  будто  у  него  не  водились  вся- 
гая  богатства.  Теб*  ведь  известно,  что  дело  было  такъ,  какъ  я  разсказываю? 

ХРЕМЕТЪ. 

Какъ  не  знать1  Этотъ  человекъ  достоинъ  каторги... 

СИРЪ. 

То  есть  кто? 

ХРЕМЕТЪ. 

Да  слуга  этого  молодого  человека. 
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СИРЪ  (про  себя). 

А  я  подумалъ,  что  б*да,  Сиръ,  грозить  тебЪ. 

ХРЕМЕТЪ. 

За  то,  что  онъ  допустилъ  это. 

СИРЪ. 

Что-жъ  ему  было  делать? 

ХРЕМЕТЪ. 

И  ты  спрашиваешь?  —  Надо  было  выдумать  что-нибудь,  изобр*сть  какую- 
нибудь  хитрость  для  того,  чтобъ  молодому  человеку  было  чЪмъ  обдарить  по- 
другу и  гЬмъ  спасти  старика  отъ  нещиятнаго  поб'Ьга  сына. 

СИРЪ. 

Шутишь! 

ХРЕМЕТЪ. 

Такъ  ему  следовало  поступить,  Сиръ. 

СИРЪ. 

Ого,  хвалишь  слугъ,  которые  обманываюттГсвоихъ  господь! 

ХРЕМЕТЪ. 

Если  это  на  своемъ  м*сгЬ  и  кстати  —  да. 

СИРЪ. 

Очень  хорошо! 

ХРЕМЕТЪ. 

Оттого,  что  это  часто  хорошее  средство  противь  болыпихъ  невзгодъ.  Слу- 
чись это— и  остался-бы  его  единственный  сынъ  дома. 

СИРЪ. 

Не  знаю,  шутитъ-ли  онъ,  или  серьезно  говорить.  Во  всякомь  случа*,  онъ 
меня  ободряетъ  это  сделать. 

ХРЕМЕТЪ. 

Чего-жъ  онъ  теперь  дожидается,  Сиръ?  Ужь  не  уйти-ли  его  господину  во 
второй  разъ,  если  онъ  не  можетъ  переносить  издержекъ  на  наряды  его  девуш- 
ки? Не  думаетъ-ли  онъ  старику  разставить  какую-нибудь  западню? 

СИРЪ. 

Да  онъ  просто  глупъ. 
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ХРЕЫЕТЪ. 

Если  такъ,  то  теб*  сл*дуетъ  ему  помочь,  молодого  господина  ради. 

СПРЪ. 

Мн*  это  легко,  если  прикажешь.  Кстати,  я  смыслю,  какъ  за  д*ло  взяться. 

ХРЕМЕТЪ. 

По  чести,  гЬмъ  лучше. 

СИРЪ. 

Лгать  —  не  по  моей  части. 

ХРЕМЕТЪ. 

Итакъ,  за  дЬло. 

СИРЪ. 

Но  ты  слушай,  помни  слова  свои.  Если,  какъ  водится  у  людей,  съ  сыномъ 
твоимъ  случилось-бы  когда-нибудь  что  либо-подобное... 

ХРЕМЕТЪ. 

НадЬюсь,  это  никогда  не  случится. 

СИРЪ. 

Я,  право,  питаю  ту-же  надежду  и  не  отъ  того  я  это  говорилъ,  чтобы  я  что- 
нибудь  за  нимъ  прим*тилъ,  но  если  когда-нибудь... то  ты  меня  не  того...  В*дь 
ты  знаешь,  онъ  молодь,  а  ужъ  если  на  то  пойдетъ,  такъ,  клянусь,  Хреметъ,  я 
теб*  славно  услужу! 

ХРЕМЕТЪ. 

Когда  д*Ьло  до  того  дойдетъ,  то  мы  увидимъ,  чтб  надо  будетъ  сделать,  а 

ПОКа  ЗаЙМИСЬ  ВОТЪ  ЭТИМЪ  ДЬЛОМЪ.  (Уходить). 

СИРЪ. 

Никогда  не  слыхалъ  отъ  своего  господина  р*чей  бол*е  впопадъ.  И  нечего 
мн*  воображать,  что,  въ  случа*,  если  я  провинюсь,  наказаше  пронесется  мимо. 
Но  кто  это  вышелъ  изъ  нашего  дома? 

А,  Резоали. 

8. 

ЯВЛЕШЕ  III. 
Хреметъ  и  Клитофонтъ  (выходить  изъ  дома  Хремета).  Сиръ. 

ХРЕМЕТЪ.  (Разсерженный  къ  Клитофонту). 

Что  это  такое,  прошу  тебя?..  Что  это  за  привычка,  Клитофонтъ?..  Разв* 
прилично  такъ  поступать? 

13 
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КЛПТОФОНТЪ. 

Что-же  я  сдЬлалъ? 

ХРЕМЕТЪ. 

Разв*  я  не  видЬлъ,  какъ  ты  только  что  запустилъ  руку  за  пазуху  этой  рас- 
путницы? 

СИРЪ.  (Про  себя). 

Д*ло  кончено,  —  я  пропалъ! 

КЛИТОФОНТЪ.  (Къ  отцу). 

Я-то?.. 

ХРЕМЕТЪ. 

Своими  глазами  впдЬлъ,  не  отпирайся.  Ты  даже  недостойно  оскорбляешь 
его,  давая  волю  своимъ  рукамъ.  Видь  это  просто  низость  —  прштптъ  у  себя 
друга  и  добираться  до  его  подруги.  Вчера,  напрпм*ръ,  во  время  попойки,  какъ 
ты  велъ  себя  нескромно... 

СИРЪ.  (Про  себя  и  вм"ЬстЬ  съ  Хреыетомъ). 

Пропало  д*ло! 

ХРЕМЕТЪ.  (Продолжая). 

Какъ  несносно.  Клянусь  богами,  я  сильно  боялся,  чтб  изъ  этого  выйдетъ. 
Знаю  я  влюбленныхъ:  они  сближаются  и  въ  тЬхъ  случаяхъ,  когда  совсЬмъ  не 
предполагаешь. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Но  онъ  дов*ряетъ  мн*,  что  я  ничего  такого  не  буду  дЬлать,  отецъ1 

ХРЕМЕТЪ. 

Пусть  такъ;  но  лучше  уйди  на  время  отсюда  куда-нибудь,  чтобы  тебя  не 
видЬли.  Многое  допускаетъ  страсть,  и  твое  нрисутсгае  м*шаетъ  имъ  въ  этомъ. 
Я  сужу  по  себ*:  изъ  друзей  моихъ  въ  настоящее  время  н'Ьтъ  ни  одного  такого, 
передъ  которымъ  я  рЪшился-бы  раскрыть  вс*  свои  тайны,  Клитофонтъ.  Прп 
одномъ,  удерживаетъ  меня  его  важность;  при  другомъ,  я  устыдился-бы  самаго 
поступка,  чтобы  не  показаться  безтолковымъ  или  наглымъ;  а  ты  долженъ  ду- 
мать, что  и  онъ  такъ  дЬлаетъ.  Но  наше  дбло  понять,  какъ  и  когда  всякому 
сл*дуетъ  применяться  къ  желашямъ  другихъ. 

СИРЪ.  (Не  вЪря  тому,  чтб  онъ  слыгаитъ,  и  показы- 
вая пальцемъ  на  Хремета,  про  себя). 

Чтб  онъ  говорить? 
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КЛИТОФОНТЪ.  (Про  себя). 

Б4да  мн*Ы 

СИРЪ. 

Клитофонтъ,  таковы-ли  мои  наставлетя?  Правда,  ты  показалъ  себя  чело- 
в*комъ  ум'Ьреннымъ  и  сдержаннымъ!.. 

КЛИТОФОНТЪ.  (Оь  негодовашемъ). 

Молчи,  пожалуйста! 

СИРЪ. 

Браво,  браво! 

хреметъ.         ^ 
Сиръ,  мн*  стыдно  за  него. 

СИРЪ. 

В'Ьрю  —  и  по  дбломъ;  даже  и  мн*  досадно. 

КЛИТОФОНТЪ  (Къ  Сиру). 

Клянусь,  ты  меня  губишь. 

СИРЪ. 

Я  говорю,  кажется,  правду. 

КЛИТОФОНТЪ.  (Прося  Хремета). 
Могу-ли  Я  ПОДОЙТИ  КЪ  НИМЪ? 

ХРЕМЕТЪ. 

Ну,  ИДИ,  но  только  съ  однимъ  услов1емъ... 

СИРЪ.  (Про  себя). 

Пропало  д*ло:  онъ  выдастъ  себя  прежде,  чЪмъ  я  усп*ю  достать  денегъ. 
(Къ  хремету).  Хреметъ,  хочешь-ли  слушать  меня,  простофилю? 

ХРЕМЕТЪ. 

Чтб  мн*  /флать? 

СИРЪ. 

Прикажи  ему  убираться  отсюда  кудагнибудь. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Куда-же  мн*  пойти  отсюда? 

СИРЪ. 

Куда  угодно.  Не  м4шай  имъ,  иди  себ*  гулять. 

13* 
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КЛПТОФОНТЪ. 

Гулять?  —  Куда? 

СИРЪ. 

Ба!  Какъ  будто  мЪста  нЪтъ.  Ступай  (показывая  рукою  направо  и  нахвво)  сюда, 
туда,  куда  хочешь. 

ХРЕМЕТЪ  (Къ  Клптофонту). 

По  моему,  онъ  говорить  дЬло. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Да  сотрутъ  тебя  богп  съ  лпца  земли,  Спръ,  за  то,  что  ты  выталкиваешь 

МеНЯ  ИЗЪ  ЭТОГО  М'Ьста  (Онъ  очень  неохотно  отправляется  гулять). 

СИРЪ  (Наконепъ,  разсердившись,  говорить  къ  уда- 
ляющемуся уже  Юхитофонту). 

А  ты  впредь  не  давай  воли  этпмъ  твопмъ  рукамъ.  (Къ  хремету).  Не  такъ-ди 
это?  Чтб,  какъ  думаешь,  онъ  въ  состоянш  еще  сделать,  Хреметъ,  еслп  ты,  на- 
сколько боги  дадутъ  теб*  силы,  не  будешь  наблюдать  за  нпмъ,  наставлять, 
увещевать  его? 

ХРЕМЕТЪ. 

Я  приложу  все  старате  къ  этому. 

СИРЪ. 

Итакъ,  теперь  уже  ты,  баринъ,  долженъ  присматривать  за  нимъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Такъ  и  будетъ. 

СИРЪ. 

Если  только  ты  будешь  благоразуменъ,  ибо  меня  онъ  все  меньше  и  меньше 
слушаетъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

А  ты  подвинулся  сколько-нибудь  въ  томъ  дЬлЬ,  о  которомъ  давнымъ  давно 
говорилъ  теб*,  Сиръ?  Или-же  нашелъ  ты,  чтб  теб*  нравится,  или  н*тъ? 

СИРЪ. 

Объ  обман*-то  говоришь?  Да,  только  что  пришло  мн*  въ  голову  кое-что! 

ХРЕМЕТЪ. 

Молодецъ!  Скажи-ка,  чтб  такое? 
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СИРЪ. 

Скажу,  но  такъ,  какъ  одно  поел*  другого  случилось. 

ХРЕМЕТЪ. 

Что-же,  Сиръ? 

СИРЪ. 

Эта  женщина  —  прескверная. 

ХРЕМЕТЪ. 

Такъ,  кажется. 

СИРЪ. 

А  если-бы  ты  еще  зналъ1  Увы,  посмотри,  на  какое  плутовство  она  реши- 
лась! Была  зд*сь  какая-то  старушка-коринеянка;  она  ей  дала  взаймы  тысячу 
драхмъ  серебра. 

ХРЕМЕТЪ. 

Что  дальше? 

СИРЪ. 

Та  умерла,  оставила  маленькую  дочь,  которая  и  осталась  ей  въ  залогъ  за 
эти  деньги. 

ХРЕМЕТЪ. 

Понимаю. 

СИРЪ. 

Ее-то  она  привела  сюда  съ  собою;  это  та,  которая  теперь  у  твоей  жены. 

ХРЕМЕТЪ. 

Чтд  дальше? 

СИРЪ. 

Она  просить  Клишя,  чтобы  онъ  даль  ей  теперь  эти  деньги,  а  тогда  она  ее 
передастъ  ему;  она  требуетъ  тысячу  драхмъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Именно  требуетъ? 

СИРЪ. 

Э!  Можно-ли  въ  этомъ  сомневаться? 

ХРЕМЕТЪ. 

Я  думаю  такъ.  Что-же  ты  думаешь  теперь  делать? 
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"■  СИРЪ. 

I  Я-то?  —  Пойду  къ  Менедему,  скажу  ему,  что  она  похищена  пзъ  Карш,  бо- 

гата и  знатнаго  пропсхождетя,  если  онъ  ее  выкупить,  то  отъ  нея  можно  пзгЬть 
большой  барышъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Ошибаешься. 

СИРЪ. 

Какъ  такъ? 

ХРЕМЕТЪ. 

За  Иенедеха  я  теперь  даю  теб*  ответь:  «Не  куплю».  Чтб  тогда  сделаешь? 

СИРЪ. 


г. 


Говоришь  то,  чего  желаю. 


Какъ?.. 


Не  нужно  этого. 


Не  нужно?... 


ХРЕМЕТЪ. 


СИРЪ. 


ХРЕМЕТЪ. 


СИРЪ. 


Клянусь,  не  нужно. 

ХРЕМЕТЪ. 

Странно,  какой-же  смыслъ  им*еть  твой  обманъ? 

СИРЪ. 
СеЙЧаСЪ  узнаешь.    (Въ  дом*  Хремета  спльно  стучать  въ  двери).  ПОГОДИ,   ПОГОДП! 

Что  это  такъ  сильно  у  насъ  загремели  въ  двери?... 

Л.  Делленъ.  % 

9. 
ДЪйств1е  пятое. 

ЯВЛЕН1Е  I. 
Менедемъ,  потомъ  Хреметъ. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Что  я  не  изъ  самыхъ  остро умвыхъ  и  не  изъ  самыхъ  проницательныхъ,  это 
я  знаю;  но  вотъ  мой  номощникъ,  мой  руководитель  и  указчикъ  Хреметъ,  тотъ 
ушелъ  отъ  меня  подальше.  Мн*  къ  лицу  вс*  назвашя,  которыми  величаютъ 
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дураковъ:  болванъ,  дубина,  оселъ,  тупица;  а  къ  нему  ничего  не  идетъ,  —  его 
глупость  превосходить  все  это. 

ХРЕМЕТЪ  (внутри  дома  говорить  жен*). 

Да  перестань,  жена,  наконецъ,  съ  твоими  благодарешями  о  найденной  до- 
чери-то оглушать  боговъ:  ты,  вероятно,  о  нихъ  судишь  по  себ*  и  думаешь,  что 
они  тогда  только  поймутъ,  если  имъ  одно  и  тоже  твердить  сто  кратъ.  Но  что 
такъ  долго  сынъ  мой  и  Сиръ  не  возвращаются? 

МЕНЕДЕМЪ. 

Кто  это  не  возвращается?.. 

ХРЕМЕТЪ. 

А!..  Менедемъ!..  Рано-же  ш  сюда  прпшелъ.  Скажи-ка,  объявилъ-ли  ты  Кли- 
тю  то,  чтб  я  теб*  говорилъ? 

МЕНЕДЕМЪ. 

Все  объявилъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Что-жъ  онъ  говорить? 

МЕНЕДЕМЪ. 

Обрадовался  какъ  настоящй  женихъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Аа,  ха,  ха!.. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Чего  смеешься? 

ХРЕМЕТЪ. 

Мн*  пришли  въ  голову  проказы  моего  слуги,  Сира. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Такъ-ли!.. 

ХРЕМЕТЪ. 

Экой  плутъ! — Онъ  даже  выражеше  лицъ  другихъ  передразниваеть. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Ты  говоришь  это  потому,  что  сынъ  мой  выказывается  такимъ  веселымъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Нуда. 
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МЕНЕДЕМЪ. 

Мн*  самому  это  въ  голову  пришло. 

ХРЕМЕТЪ. 

Хитрецъ! 

МЕНЕДЕМЪ. 

Если  еще  кое-что  узнаешь,  то  подумаешь,  что  оно  въ  самомъ  дЬл*  такъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Правда. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Слушай  только. 

ХРЕМЕТЪ. 

Погоди.  Прежде  всего,  я  желалъ-бы  узнать,  на  сколько  ты  сталь  б*дн*е, 
ибо,  какъ  только  ты  сообщилъ  сыну  отв*тъ  мой,  то  Цромонъ,  вероятно,  сталь 
теб*  подсказывать,  что  нев'ЬстЬ-де  нужны  платья,  наряды,  служанки  п  чтобы 
ты  даль  на  это  денегь. 

МЕНЕДЕМЪ. 


НЪтъ. 


Неужели  н-Ьтъ? 
Нбтъ,  говорю. 


И  сынъ  также  н*тъ? 


ХРЕМЕТЪ 


МЕНЕДЕМЪ. 


ХРЕМЕТЪ. 


МЕНЕДЕМЪ. 

Ни  слова,  Хреметъ.  Онъ  только  на  одномъ  настаивалъ,  —  онъ  хочетъ,  чтобы 
свадьба  была  сыграна  сегодня-же. 

ХРЕМЕТЪ. 

Чудеса  разсказываегаь.  Ну,  а  Сиръ  мой,  онъ  тоже  ничего? 

МЕНЕДЕМЪ. 


Ничего. 


Почему,  не  знаю. 


ХРЕМЕТЪ. 


■  »; 
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МЕНЕДЕМЪ. 

Удивляюсь  также,  что  ты  постороння  вещи  такъ  хорошо  знаешь.  Но  какъ- 
бы  удивительно  Сиръ  твой  ни  научилъ  твоего  сына  скрываться,  все-таки  не  безъ 
того,  что  не  было  сколько-нибудь  заметно,  что  Бакхида  любовница  Клишя. 

ХРЕМЕТЪ. 

Что  ты?.. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Не  говорю  о  поц*луяхъ  и  объ  объяшхъ, — считаю  это  за  пустое. 

ХРЕМЕТЪ. 

Ужъ  не  увлекаетъ-ли  ихъ  вымыселъ  и  дальше? 

МЕНЕДЕМЪ. 

Ба! 

ХРЕМЕТЪ. 

Что-жъ  это  такое? 

МЕНЕДЕМЪ. 

Слушай  только:  у  меня  на  заднемъ  фас*  маленькая  комнатка;  туда  при- 
несена кровать,  и  на  ней  постлана  постель. 

ХРЕМЕТЪ. 

Ну,  а  посл'Ь-то  что  было? 

МЕНЕДЕМЪ. 

Тотчасъ  Клитофонтъ  отправился  туда. 

ХРЕМЕТЪ. 

Одинъ? 

МЕНЕДЕМЪ. 

Одинъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Боюсь... 

МЕНЕДЕМЪ. 

Бакхида  пошла  за  нимъ  туда-жъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Одна? 

МЕНЕДЕМЪ. 

Одна. 


-V  "•» 


г* 


I 


^КС 


11х  =  Щ-: 


Кап  г-таь:  \*х  ъ:сп  л  I.  хыг\  тда&п  &  ко:1  эео&. 


4 


"1  =ЖКЪ  "й 


Шзжхь     &//А&Ж1&  л:*: .  яд*...  сг::«  *~н  т^п.  М^е*  >г*\. 


ХЕН1;1хг. 


КдеГЖ  Г/,  7%2ЪГ 


Ом<!'лш  ж<*&  ед=а  гангл.  Ей  ;^2:ь  1—2. 

ХРЕМЕТЪ. 

Не  другу,  а  нодругЪ. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Ксля  ояъэто  сд1лаетг!... 

ХРЕМЕТЪ. 

РагвЬ  сомневаешься?  —  Ты  думаешь,  что  есть  люди  до  такой  степени 
кроше  и  снисходит  ельник,  которые  при  виде  подруга  стеркгкш-бы... 

МЕНЕДЕМЪ. 

Ночему-же  н!л'ь? — Да  чтобъ  меня  легче  провести.  тЬзгь  словами! 

ХРЕМЕТЪ. 

Но  нраву  насмехаешься.  Я  сержусь  на  самого  себя:  сколько  случилось 
вещей,  которыхъ  я  мопгбы  заметать,  если-бъ  не  быль  болваномъ!  Какпхъ  я  не 
иидалъ?  Горе  мн^,  несчастному!..  Но  они  не  останутся  безъ  достойнаго  нака- 
шипя,  клянусь  жиашю!..  Хочу  тутъ-же... 


203 


МЕНЕДЕМЪ. 

И  ты  не  ум*ришь  своего  гн'Ьва,  не  одумаешься?..  Разв*  не  довольно  теб* 
моего  примера? 

ХРЕМЕТЪ. 

Я,  Менедемъ,  вн*  себя  отъ  гн'Ьва. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Ты-ли  это  говоришь?  Не  гнусно-ли  давать  советы  другимъ,  наружно  ка- 
заться мудрымъ  и  не  быть  въ  состояши  —  самому  себ*  помочь?.. 

ХРЕМЕТЪ. 

Что-жъ  мн*  д*лать? 

МЕНЕДЕМЪ. 

То-же  самое,  чтб  я  дЬлалъ  и  что,  какъ  ты  говорилъ,  было  недостаточно. 
СдЬлай  такъ,  чтобы  онъ  почувствовалъ,  что  ты  отецъ;  чтобы  онъ  дерзалъ  все 
теб*  поварить,  все  у  тебя  просить  и  все  требовать  отъ  тебя;  чтобъ  онъ  не  сталь 
искать  другихъ  средствъ  и  не  покинулъ-бы  тебя. 

ХРЕМЕТЪ. 

Напротивъ,  пускай  лучше  пойдетъ  по  шру,  ч*мъ  пороками  своими  здЬсь 
ввергнетъ  отца  въ  нищету.  В*дь  если  я  стану  продолжать  давать  ему  на  рас- 
ходы, Менедемъ,  то  и  въ  самомъ  д&гЬ  мн*  придется  взяться  за  грабли. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Сколько  непр1ятностей  навлечена  на  себя  въ  этомъ  д'ЬлЬ,  если  не  будешь 
остороженъ.  Сначала  ты  строгимъ  выказываешься,  а  потомъ  все-таки  просишь, 
а  онъ  благодаренъ  теб*  не  будетъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Ахъ,  ты  не  знаешь,  какъ  мне  больно!.. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Ну,  какъ  угодно.  А  насчетъ  сватовства  что? — Выйти-ли  ей  за  моего  сына, 
если  у  тебя  н*тъ  чего-нибудь  лучшаго  для  нея? 

ХРЕМЕТЪ. 

Напротивъ, — и  зять,  и  родичи  нравятся  мн*. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Что  мн*  ему  сказать,  какое  даешь  приданое  за  дочерью?  Что  молчишь? 
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ЫЕНЕДЕМЪ. 

Да. 

ХРВМЕТЪ. 

Ахъ!.. 

МЕНЕДЕНЪ. 

Не  бойся,  Хреметъ,  если  даже  оно  не  велико:  намъ  до  этого  двла  пало. 

ХРЕМЕТЪ. 

Я  разсудялъ,  что,  по  нашпмъ  обстоятельетвамъ,  двухъ  талантовъ  дост 
точно  будеть;  но  если  ты  хочешь  спасти  меня,  моего  сына  и  имущество,  то 

долженъ  сказать,  что  все  мое  состоите  назначено  на  это. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Что,  что  съ  тобою?.. 

ХРЕМЕТЪ. 

Представься  удивленныиъ  и  спроси  въ  то-же  время  у  сына,  по  какой  цр 
чин*  я  это  двлаю. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Что  касается  до  меня,  то,  право,  не  знаю,  для  чего  это  делаешь. 

ХРЕМЕТЪ. 

Для  чего!— Для  того,  чтобы  молодого  человека,  который  теперь  угонам 
въ  наслаждетяхъ  н  въ  развратв,  такъ  притиснуть  и  свернуть,  чтобы  онъ  1 
зналъ,  въ  какую  сторону  обратиться. 

ЫЕНЕДЕМЪ. 

Что  это  ты  делаешь? 

ХРЕМЕТЪ. 

Полно! — Дай  мн*  въ  этомъ  случай  дъйствовать  по  своему  разумею. 

МЕНЕДЕМЪ. 

Не  ы*шаю.  Такъ-ли,  въ  самомъ  дъл*,  намвренъ  поступить? 

ХРЕМЕТЪ. 

Не  иначе. 
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МЕНЕДЕМЪ. 

Пусть  будетъ! 

ХРЕМЕТЪ. 

Пусть  приготовится  жениться!  Я  ему  за  это  отомщу  словами,  какъ  при- 
лично съ  детьми,  но  Сира... 

МЕНЕДЕМЪ. 

Ну,  что  Сира?.. 

ХРЕМЕТЪ. 

Клянусь  жизнью,  я  его  такъ  уберу  да  такъ  причешу,  что  будетъ  меня  пом- 
нить, пока  живъ  будетъ.  (Менедемъ  уходить).  Онъ  смотритъ  на  меня  какъ  на  по- 
смешище и  погЬшается  мною.  Н*тъ,  клянусь  честно,  съ  какой  нибудь  вдовой 
онъ  не  посмЪлъ-бы  поступить  такъ,  какъ  онъ  позволилъ  себ*  поступить  со 
мной. 

А.  Резоали. 

10. 

ЯВЛЕН1Е  V. 
Менедемъ.  Хреиетъ.  Сострата.  Клитофонтъ. 

МЕНЕДЕМЪ   (Выходя  изъ  своего  дома,  про  себя). 

Однако,  Хреметъ,  уже  слишкомъ  сурово  и  слишкомъ  безчелов'Ьчно  мучить 
молодого  человека.  Итакъ,  выхожу,  чтобы  водворить  миръ.  Весьма  кстати, 
вотъ  они. 

ХРЕМЕТЪ  (Видя  притедгааго  Менедема). 

Ну-ка,  Менедемъ,  отчего  не  приказываешь  привести  дочь  мою  и  не  изъ- 
являешь своего  соглаш  насчетъ  назначеннаго  мною  приданаго? 

СОСТРАТА. 

Милый  мужъ  мой,  умоляю  тебя,  не  дЬлай  этого. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Отецъ,  прости  меня,  умоляю  тебя! 

МЕНЕДЕМЪ. 

Помилуй  его,  Хреметъ,  уважь  ихъ  просьбы. 

ХРЕМЕТЪ. 

Чтобы  я  въ  полномъ  ум*  подарилъ  БакхидЬ  свое  имущество?..  Никогда! 

МЕНЕДЕМЪ. 

Но  этого  мы  не  допустимь. 


*0в 


Рляг  аишвть.  тгооы  я  асыъ  за  ТЗлоуг*  та^г5.  уэдб,  июня! 


С#ла*  это.  жЛ  Хрежяъ! 

Сд&вФ.  лроту  гая:  ж  от  стль  ^горнызгь,  1режтъ! 

хрежегь. 
Иу  тго?  -Вюгт.  тго  шяьзя  хнЪ  юаерппиъ  этого  гага,  кигь  ва<&хь. 

ЖЕЙЕДЕЖЬ. 

Ты  поступаешь  такъ:  кадь  тей  иридию. 

ХРЕЯЕТЪ. 
Сь  Т*Иг  ОДЯаКО  ТСЛОНОГЬ  Я  ЭТО  СДЪлаЮ.  еС-И  ОВЪ    лсиываа  за 

г^таегг  то,  тго  я  ститаю  еправедавшгь. 

КЛНТОФОИТЪ. 

{>ицъ,  я  гогоп  сдблать  все.  Приказывай! 

ХРЕМЕТЪ. 

Чтобы  ты  жмшся, 

КЛИТОФОНТЪ. 
ОЛЗДЪЬ*  0>*р*ггь  его  га  руку> 

ХРЕМЕТЪ  (Опертая рутою). 

Слушать  не  хочу. 

СОСТРАТА. 

Я  беру  это  на  себя,  онъ  сд*лаегь  это. 

ХРЕМЕТЪ. 

Вел  гггъ  него  еще  ничего  не  слышу. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Я  пропалъ! 

С0СТРАТА. 

Ты  шрудияошься,  Клитофонтъ? 

ХРЕМЕТЪ  (Къ  СострагЬ). 

Предоставляю  ему  выбирать  то  или  другое. 
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СОСТРАТА. 

Онъ  сдЬлаетъ  все. 

МЕНЕДЕМЪ  (Къ  Югатофонту). 

Это  тяжело  только  вначалЬ,  пока  еще  не  знаешь;  когда  узнаешь,  будетъ 
легко. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Я  сделаю,  отецъ! 

СОСТРАТА. 

Сынъ  мой,  женю  тебя,  клянусь,  на  этой  хорошенькой,  которую  вЪрно  по- 
любишь,—-на  дочери  нашего  Фанократа. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Не  на  той-ли  рыжей  д*виц*,  сероглазой,  съ  лицомъ,  покрытымъ  веснуш- 
ками, съ  крючковатымъ  носомъ?  (Къ  отцу).  Не  могу,  отецъ. 

ХРЕМЕТЪ. 

Ишь,  какъ  разборчивъ  онъ!  Это  занлйе,  должно  думать,  ему  по  душ*. 

СОСТРАТА  (Къ  Клитофонту). 

Женю  тебя  на  другой. 

КЛИТОФОНТЪ  (почесывая  затылокъ). 

Не  нужно.  Такъ  какъ  уже  долженъ  жениться,  то  у  меня  есть  на  примет* 
д*вица,  которую  желаю. 

ХРЕМЕТЪ.  • 

Теперь  хвалю  тебя,  сынъ. 

КЛИТОФОНТЪ. 
ДОЧЬ  ВОТЪ  ЭТОГО  АрХОНИДа.  (Онъ  показываетъ  на  домъ  Архонида). 

СОСТРАТА. 

Я  одобряю  твой  выборъ. 

КЛИТОФОНТЪ. 

Отецъ,  теперь  еще  остается  вотъ  что. 

ХРЕМЕТЪ. 

Что  такое? 

КЛИТОФОНТЪ. 

Я  желаю,  чтобы  ты  простиль  Сиру  все,  что  онъ  сдЬлалъ  для  меня. 


•2т 


ХРЕЖЕГЬ. 

Пусть  будетъ  тавгь. 

А  вы  прощайте  и  адмотжрувте. 


А.  Лшяю. 


III.  ИЗЪ  КОЛЩД1И  <  БРАТЬЯ  > 

1. 
ДЪйстше  первое. 

ЯЫЕЯГЕ  II. 


МНЕЮНЪ. 

Здорово,  брать!..  Весьма  приятно  встретить... 

ДЕХЕЙ. 

Л!  Ншпооть!  Тебя-то  п  ищу. 

МПКЮНЪ. 

Что  такъ  оеталееъ  ты? 

ДЕМЕЙ. 

Опросить  ты— а  Эсхинъ  то! 

жпкюнъ. 

Такъп  есть! 
ВЬдь  говорилъ  я!..  Что-же  сдЪшъ  онъ? 

ДЕМЕЙ. 

Что  сд*лалъ?..  Потерять  и  стыдъ,  п  страхъ, 
Не  думает»  о  томъ,  что  существуютъ 
Законы  зд*сь...  О  нрошломъ  ужъ  молчу  я, 
Н*гь,— что  теперь  надЬлалъ! 


Что  такъ  печаденъ 


микюнъ. 

Что-жъ  такое? 
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ДЕМЕЙ. 

Что?— Двери  выломалъ,  въ  чужой  ворвался  домъ, 
Хозяина,  семью  избилъ  до  смерти 
И  отнялъ  женщину,  которую  люби  ль. 
В*дь  вс*  кричать,  что  подло  поступилъ  онъ. 
Ахъ,  Микюнъ!  Ужъ  сколько  разъ  объ  этомъ, 
Пока  тебя  искалъ,  пришлось  мнЪ  слышать! 
Молва  о  томъ  въ  устахъ  1сего  народа. 
Да  хоть-бы  взялъ  онъ  для  примера  брата, 
Который  любитъ  дЬломъ  заниматься; 
Воздержно,  бережливо  онъ  живетъ 
Въ  деревн*;  а  Эсхинъ  на  Ктесифонта 
Ни  мало  не  походить.  Этимъ  самымъ 
Я  и  теб*  хот&гь  напомнить,  брать, 
Что  у  тебя  испортился  онъ... 

микюнъ. 

Есть-ли 
На  св*гЬ  кто  нибудь  несправедливей 
Невежды?— ЧеловЪкъ  такой  всегда 
Считаетъ  то  единственно  хорошимъ, 
Чтб  самъ  творить. 

ДБМБЙ. 

Къ  чему-же  это  ты 
Ведешь? 

микюнъ. 

Да  все  къ  тому,  что  очень  криво 
Толкуешь  ты!  ПовЪрь:  тому,  кто  молодь, 
Не  стыдно  и  за  женщинами  бЪгать, 
Не  стыдно  выпить,  даже  не  безчестье 
И  выбить  дверь...  И  если  мы  съ  тобой 
Не  дЬлали  подобныхъ  преступлен^, 
То  бедность  насъ  къ  тому  не  допускала. 
Чтд  дЬлалось  въ  ту  пору  но  невол*, 
ТЬмъ  нечего  теперь  и  похваляться. 
Не  правъ  ты:  только  было  бы  на  что — 
Мы  сами  то-же  д*лали-бы,  Если-бъ 
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Ты  быль  почеловечнее,  Деыей, 
То  далъ-бы  сыну  больше  воли;  это 
ВЬдь  дань  л*тамъ...  И  несравненно  лучше, 
Ч1шъ,  проводя  тебя  въ  последшй  путь, 
Онъ,  поел*  столькихъ  долгихъ  ожидашй, 
Несвоевременно  за  то-же  бы  взялся! 

ДЕМЕЙ. 

О  боги!  Съ  человечностью  своей 

Съ  ума  меня  ты  сводишь!  Не  безчестье 

Для  юноши  подобные  поступки!... 

микюнъ. 
Зач*мъ  твердить  одно  и  тоже?  Слушай: 
Ведь  ты  нозволилъ  мне  усыновить 
Эсхина?— Стало  быть,  онъ  сталь  моимъ 
И,  если  провинится  въ  чемъ-нибудь, 
Онъ  предо  мной,  конечно,  провинится; 
Въ  его  вин*  отв*Ьтчикъ  буду— я. 
Его  пиры,  попойки,  благовонья — 
На  мой  ведь  счетъ.  Онъ  любить  женщинъ — что-же? 
Видь  я  плачу,  покуда  деньги  есть; 
Не  будетъ— пусть  ему  покажуть  двери; 
Сломалъ  онъ  дверь — ну,  что-жъ!  опять  навесятъ; 
*Онъ  платье  изорвалъ— по  милости  боговъ 
Все  это  мы  исправить  еще  въ  силахъ. 
Поверь — все  это  сносно...  Перестань-же 
Ворчать,  или  посредника  возьмемъ: 
Я  докажу  тебе,  что  въ  этомъ  деле 
Грешишь  ты  более  меня. 


ДЕМЕЙ. 

Спроси  того,  чтб  значить  быть  отцомъ, 
Кто  испыталъ  на  самомъ  деле  это. 

микюнъ. 

Но  ты  ему  отецъ  по  плоти  только, 
По  духу — я  отецъ  ему... 


О  боги! 
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ДЕМЕЙ. 

Такъ  ты 
Подобные  даешь  ему  советы?! 

микюнъ. 
Не  замолчишь  —  такъ  я  сейчасъ  уйду. 

ДЕМЕЙ. 

Такъ  это  ты... 

микюнъ. 
Ужъ  сколько  разъ  объ  этомъ 
Мн*  слушать  нриходилось! 

ДЕМЕЙ. 

Да  кому-жв 
Заботиться  о  немъ,  какъ  не  отцу?! 

микюнъ. 

И  я  о  немъ  заботиться  обязанъ. 
Не  лучше-ли  намъ  разделить  заботы: 
Ты  за  своимъ  смотри,  я  стану— за  своимъ. 
В4дь  о  двоихъ  заботиться— все  тоже 
Что  у  меня  Эсхина  снова  взять! 

ДЕМЕЙ. 

Ахъ,  Мишнъ!.. 

микюнъ. 
Мн*  кажется,  что  такъ. 

ДЕМЕЙ. 

Когда  теб*  угодно,  пусть  онъ  мотомъ 
Останется;  пусть  самъ  погибнетъ  онъ! 
Теперь  я  васъ  ужь  больше  не  затрону. 
И  если  поел*  этого  хоть  слово... 

микюнъ. 
Опять ,  Демей,  ты  изъ  себя  выходишь! 

ДЕМЕЙ. 

Не  веришь?..  Не  потребую  назадъ 
Эсхина:  в*Ьдь  его  теб*  я  вв*рилъ... 

14* 
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Но  горько...  я  ему  в*дь  не  чужой... 
И  если  иногда  противоречу... 
Но  замолчу...  Ты  хочешь,  чтобы  я 
Лишь  объ  одномъ  изъ  сыновей  пекся— 
Да  будетъ  такъ!  Благодарю  васъ,  боги! 
За  то,  что  Ктесифонтъ  таковъ,  какимъ  его 
Всегда  желательно  мн*  было  видЬть... 
Ужъ  говорить  не  хочется... 

М.  11—скгй. 

2. 
ДЪйств1е  третье. 

ЯВЛЕНИЕ  Ш. 
Демей,  потомъ  Сиръ. 

ДЕМЕЙ. 

Боги! 
Съ  Эсхиномъ,  говорятъ,  и  Ктесифонтъ 
Участвовалъ  въ  насильи...  Вотъ  чего 
Мн*  бедному  еще  не  доставало! 
И  онъ,  еще  надежды  подававшШ, 
Ужъ  тоже  до  безпутства  доведенъ! 
Куда  пойду  искать  его?  Ужь,  вЪрно, 
Онъ  завлеченъ  въ  какой-нибудь  негодный  домъ: 
И  я  ув*ренъ,  виноватъ  въ  томъ— братецъ. 
Но  это  Сиръ!  Узнаю  отъ  него, 
ГдЬ  Ктесифонтъ,  но,  Геркулесъ  свидетель,  — 
Того-же  поля  ягода  и  онъ... 
Пронюхай  онъ,  что  нужно  мн*  узнать, 
Гд*  Ктесифонтъ,  такъ  ни  за  что  не  скажетъ, 
Разбойнщсъ!  Но  не  дамъ  ему  заметить... 

СИРЪ. 

Воть  мы  и  разсказали  Мишону 

Все  дело  по  порядку.  Ужъ  какъ  радъ-то! 

ДЕМЕЙ. 

Клянусь  Юлитеромъ!,.  Какая  глупость! 
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СИРЪ. 

П  сына  расхвалилъ,  да  за  совЪтъ  и  мн* 
Сказалъ  спасибо. 

ДБМЕЙ. 

Боги)  Задохнусь  я! 

СИРЪ. 

И  тутъ-же,  отсчитавши  деньги,  даль 

И  намъ  полъ-мины  на  расходы.  Мы, 

Какъ  онъ  хогЬлъ,  такъ  съ  ней  и  поступили. 

ДБМЕЙ. 

Къ  нему  въ  нуждЬ  и  нужно  обращаться: 
Ужъ  дЬло  аккуратно  поведетъ! 

СИРЪ. 

Демей!..  Да  я  тебя  и  не  пртгЬтилъ!.. 
Что  скажешь? 

ДБМЕЙ. 

Что  скажу  теб*?— Да  вотъ 
Все  досыта  еще  не  надивуюсь 
Всей  нашей  мудрости. 

СИРЪ. 

Клянусь,  она 
Нелепа,  ежели  пойдетъ  на  правду 

(обращается  къ  дому). 

Дромонъ!  Смотри-же  остальную  рыбу 
Всю  вычисти  и  только  одного 
Оставь  ходить  въ  вод*  большого  угря. 
Какъ  я  приду,  управимся  и  съ  нимъ. 
Не  раньше.  Слышишь?.. 

ДЕМЕЙ. 

Гадости! 

СИРЪ. 

И  мн*  ужъ 
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Досадно  это,  и  нередко  самъ 
Я  крупно  говорю  объ  этомъ 

(опять  обращается  къ  дому). 

Въ  воду. 
Стефашонъ,  селедки  положи; 
Пусть  вымокнуть  он*  какъ  можно  больше. 

ДЕМЕЙ. 

О  боги  правосудные!  Ужели 
Считаетъ  онъ  похвальнымъ  даже  то, 
Что  погубилъ  Эсхина!  Я  предвижу 
Тотъ  день,  когда  Эсхинъ  отъ  нищеты 
Выжить  за  тЬмъ,  чтобы  наняться  въ  службу 
Военную... 

СИРЪ. 

Тотъ  только  и  уменъ, 
Кто  не  одно,  чтб  только  подъ  ногами, 
Но  и  впередъ  и  дал*е  провидитъ. 

ДЕМЕЙ. 

Ну,  а  п-Ьвица  та — у  васъ? 

СИРЪ. 

У  насъ. 

ДЕМЕЙ. 

Ужели  у  себя  ее  оставишь? 

СИРЪ. 

Наверное,  по  глупости... 

ДЕМЕЙ. 

Ужели?.. 

СИРЪ. 

Глупа  и  снисходительность  отца, 
И  гибельна  потачка  сыну. 

ДЕМЕЙ. 

Жаль, 
А,  вмЪегЬ  съ  тЬмъ,  и  стыдно  мн*  за  брата. 


.» 
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СИРЪ. 

Другъ  на  друга  вы  вовсе  не  похожи, — 

Такъ  говорю  не  потому,  Демей, 

Что  самъ  ты  здЬсь,— н*тъ,  съ  головы  до  ногъ 

Весь  мудрость — ты,  а  брать  твой — сумасшедппй. 

В*дь  Ктесифонта  ты  не  допустилъ-бы 

До  этого? 

ДЕМЕЙ. 

Чтобъ  я  то  допустилъ? 
Какъ,  въ  пблгода,  и  я-бы  не  пронюхалъ, 
За  что  взялся  онъ?! 

СИРЪ. 

Ужь  не  говори  мн* 
Про  бдительность  свою! 

ДЕМЕЙ. 

Желаю  только, 
Чтобъ  и  всегда  такимъ-же  оставался, 
Каковъ  теперь  онъ. 

СИРЪ. 

Кто  какимъ  желаетъ 
Свое  дитя  им*ть,  такимъ  и  будетъ 
Оно. 

ДЕМЕЙ. 

Ты  не  видалъ  его  сегодня? 

СИРЪ. 

Сегодня? — Ктесифонта  твоего? 
(Въ  деревню  я  его  спроважу)...  Онъ, 
Я  полагаю,  ужь  давно  въ  деревн* 
Надъ  ч*мъ-нибудь  трудится. 

ДЕМЕЙ. 

Точно  знаешь, 
Что  тамъ  онъ? 

СИРЪ. 

Самъ  его  и  провожалъ. 
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ДБНЁЙ. 

Прекрасно!  А  ужъ  я,  было,  боялся, 
Чтобъ  зд*сь  онъ  не  остался! 

СИРЪ. 

Онъ  быль  очень 
Сердить. 

ДБМБЙ. 

На  что? 

СИРЪ. 

Да  съ  братомъ  побранились 
На  форум*,  изъ-за  певицы  этой. 

ДБМБЙ. 

Ужъ  правда-ли? 

СИРЪ. 

Хоть-бы  о  чемъ  смолчалъ! 
Пришелъ,  когда  отсчитывались  деньги, 
Да  какъ  начнетъ:  «Что  дЬлаешь,  Эсхинъ?— 
Не  стыдно  ли? — В4дь  этимъ  ты  позоришь 
Нашъ  родь!..» 

ДБМБЙ. 

Отъ  радости  я  плачу. 

СИРЪ. 

«Жизнь, 
Не  только  деньги,  ты  в*дь  промотаешь!..* 

ДБМБЙ. 

Да  сохранять  его  блапе  боги!.. 
По  предкамъ  Ктесифонтъ  пошелъ... 

СИРЪ. 

Еще-бы!.. 

ДБМБЙ. 

Пропитань  весь  уроками  отцовъ! 

СИРЪ. 

Все  жиль  съ  тобой,  такъ  могь  пока  учиться. 
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ДБМЕЙ. 

Стараюсь,  какъ  могу.  Ужъ  ничего 

Не  упускаю  изъ  виду;  велю, 

Чтобы  побольше  вглядывался  онъ, 

Какъ  въ  зеркало,  въ  людскую  жизнь  и  нравы, 

Чтобъ  извлекалъ  оттуда  образцы. 

«Вотъ  это  д*лай»,  говорю  я... 

СИРЪ. 

Д-Ьльно! 

ДЕМЕЙ. 

«А  этого  старайся  избегать». 

СИРЪ. 

Прекрасно! 

ДЕМЕЙ. 

«Это  вотъ  похвально >! 

СИРЪ. 

Д*ло! 

ДЕМЕЙ. 

«А  это— дурно». 

СИРЪ. 

И  отлично! 


Того.... 


ДЕМЕЙ. 

Поел* 


СИРЪ. 

Поверь:  мн*,  право  недосугь 
Теперь  все  это  слушать,— лучшей  рыбы, 
Какой  хотелось,  я  достадъ;  такъ  нужно 
И  поберечь  ее,  чтобъ  уц'ЬгЬла. 
В4дь  и  для  насъ,  рабовъ,  какъ  и  для  васъ, 
Не  хорошо  не  исполнять  на  дЬл* 
Того,  о  чемъ  сейчасъ  ты  говорилъ. 
И  я  в*дь  точно  также,  какъ  могу, 
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Учу  своихъ  товарищей  тому-же: 
«Зд*сь  много  соли»....  «Это  сожжено, 
«А  это  не  промыто  хорошенько!».... 
«Вотъ  это  ладно!  И  впередъ  такъ  дЪлай»,- 
Учу,  чему  могу,  на  сколько  знаю  самъ. 
Потомъ  велю  я  имъ  смотреться  въ  блюда 
Какъ  въ  зеркало;  напоминаю  имъ, 
Чтб  нужно  д*лать.  Правда,  все  что  мы 
Ни  дЬлаемъ,  я  знаю— очень  дурно; 
Но  что-же  станешь  д*лать?— В*дь  слуга 
Обязанъ  господину  угождать! 
Не  нужно-ли  еще  чего? 

ДЕМБЙ. 

Ума 
Поболыпе-бы  вамъ  надобно! 

СИРЪ. 

Послушай, 
Въ  деревню  ты  пойдешь  теперь  отсюда? 

ДЕМБЙ. 

Прямехонько. 

СИРЪ. 

Чтб  зд4сь  теб*  и  делать, 
Когда  никто  не  слушаетъ  твоихъ 
Полезныхъ  наставлетй! 

ДЕМЕЙ. 

Да  ужъ  если 
И  тоть,  за  к*мъ  сюда  пришелъ  я,  дома, 
Такъ  я  уйду  отсюда.  Онъ— одна 
Моя  забота!  Брату  такъ  угодно! 
И  за  Эсхиномъ  пусть  онъ  смотритъ  самъ. 
А  это  кто?  Кого  еще  тамъ  вижу? 
Не  Гепонъ-ли  это,  мой  товарищъ 
По  трибб?  Если  я  не  ошибаюсь, 
То  это  онъ,  клянуся  Геркулесомъ, 
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Товарищъ  д&гства,  другъ....  Блапе  боги! 
У  насъ  въ  такихъ  согражданахъ  теперь 
Ужасный  недостатокъ.  Гейонъ-же— 
Старинныхъ,  прежнихъ  правилъ  человЪкъ! 
Республик*  вреда  не  нанесетъ  онъ! 
Какъ  веселъ  я,  какъ  радъ  всегда  бываю, 
Когда  случится  видеть  мн*  въ  живыхъ 
Людей  того,  былого  поколенья!... 
И  жизнь  тогда  пр1ятн,Ье!  Дождусь 
Его;  да,  поздоровавшись,  нехудо 
О  томъ,  о  семь  и  перемолвить  съ  нимъ. 

3. 
ДЪйствге  четвертое. 

ЯВЛЕН1Е  II. 
Демей,  Сиръ.  Ктесифонтъ  за  сценой. 

ДБМБЙ. 

Решительно  несчастье  мн*!— Во  первыхъ, 
Я  брата  не  нашелъ,  а  во  вторыхъ, 
Когда  его  искалъ  я,  мн*  попался 
Навстречу  мой  работникъ  съ  виллы.  Онъ 
Мн-Ь  говорилъ,  что  сына—  нить  на  вилл*. 
Не  знаю,  право,  что  и  делать.... 

КТЕСИФОНТЪ  (ивъ-за  дверей). 

Сиръ! 

СИРЪ.      . 

Ну,  что? 

КТЕСИФОНТЪ. 

Ужъ  не  меня-ли  ищетъ? 

СИРЪ. 

Да, 

КТЕСИФОНТЪ 

Ну,  я  совсЬмъ  пропалъ! 


М.  П-скгй. 
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СИРЪ. 

Да  успокойся! 

ДБ  МЕЙ    (съ  собой). 

Что  за  несчастье— просто  не  могу  я 

Взять  въ  толкъ!  Ужъ  видно  такъ  мн*  на  роду 

Написано:  повсюду  неудачи 

Одн*  встречать!  Семейныя  несчастья 

Я  первый  чувствую  и  узнаю 

И  первый  говорю  о  нихъ;  за  всЬхъ, 

Что  ни  случись,  всегда  одинъ  забочусь. 

СИРЪ  (съ  собой). 

Какъ  онъ  смЪшонъ! — Сейчасъ  видь  онъ  сказалъ, 
Что  первый  онъ  все  узнаетъ,  да  онъ-то 
Одинъ  видь  и  не  смыслить  ничего. 

ДЕМЕЙ. 

Пойти  назадь....  Быть  можетъ,  воротился 
Мой  брать. 

КТЕСИФОНТЬ. 

Смотри-же,  Сиръ,  чтобы  сюда       ; 
Онъ  не  кюмился. 

СИРЪ  (Ктесифонту). 

Ты  молчи.  Ужъ  я 
Постерегу. 

КТЕСИФОНТЪ. 

Клянусь,  теперь  теб* 
Я  этого  не  вв*рю.  Лучше  съ  нею 
Въ  какой-нибудь  хоть  уголь  я  забьюсь... 
В'Ьрн'Ье  это  будетъ. 

СИРЪ. 

Хорошо. 
А  я  его  сейчасъ  спроважу. 

ДЕМЕЙ, 

Сиръ, 
БездЬльникъИ.. 
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.  С  И  Р  Ъ  (какъ-бы  не  примечая  Демея). 

Нить,  терпенья  не  достанетъ 
Зд*сь  жить,  когда  у  насъ  все  такъ  пойдетъ. 
Желалъ-бы  знать  я,  сколько  у  меня 
Однихъ  господь? 

ДЕМЕЙ. 

На  что  еще  ворчитъ  онъ? 
Чего  еще  онъ  хочетъ?  (Оиру)  Что  такое 
Ты  говоришь  тутъ,  честная  душа? 
Чтб,  дома,  брать?.. 

СИРЪ. 

О  злоба!  Что  ты  хочешь 
Сказать  мн*  этимъ?— Я  совсЬмъ  погибъ! 

ДЕМБЙ. 

Да  что-жъ  съ  тобой  такое? 

СИРЪ. 

Что  такое!— 
Меня,  несчастнаго,  съ  п*вицей  этой 
Твой  Ктесифонтъ  избилъ  до  полусмерти. 

ДЕМЕЙ. 

Что  говоришь  ты?.. 

СИРЪ. 

Видишь,  какъ  разс*къ 
МнЬ  губу? 

ДЕМЕЙ. 

Но  за  что-же? 

СИРЪ. 

Говорить  онъ, 
Что  будто-бы  купили  ту  певицу 
По  моему  совету. 

ДЕМЕЙ. 

Да  не  ты-ли 


\ 
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Сейчасъ  сказалъ,  что  самъ  и  провожалъ 
До  виллы  Ктесифонта? 

СИРЪ. 

Это  правда; 
Но  онъ  опять,  взбешенный,  прибежалъ... 
Не  пожалелъ  ни  мало...  И  не  стыдно 
Избить  такъ  старика,  чтб  на  рукахъ 

НОСИЛЪ  еГО  ВОТЪ  ЗТаКИМъ!..  (Показываетъ  рукой). 

ДЕМБЙ. 

Похвально! 
Ай,  Ктесифонтъ, — да  это  по  отцовски!.. 
Ну,  истый  мужъ!.. 

СИРЪ. 

Ты  хвалишь?..  Если  онъ 
Действительно  уменъ,  то  впредь  ужъ,  верно, 
Своимъ  рукамъ  не  дастъ  онъ  больше  воли. 

ДЕМБЙ. 

Какая  смелость! 

СИРЪ. 

Смелость,  что  осилилъ 
Меня,  раба,  который  не  посмелъ 
Ему  сопротивляться,  да  еще 
Ту  женщину  несчастную?..  Геройство! 

ДБМЕЙ. 

Чего-же  больше?..  Такъ-же,  какъ  и  я, 
Онъ  полагалъ,  что  ты  всему  виною... 
Что,  дома  брать  мой? 

СИРЪ. 

Нетъ! 

ДБМБЙ. 

Куда-же  мне 
•  Идти  искать  его? 

СИРЪ. 

Я  знаю,  только 
Сегодня  этого  ужъ  не  скажу. 
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ДЕМЕЙ. 

Что  говоришь  ТЫ? 

СИРЪ. 

Такъ-то! 

ДЕМЕЙ. 

Видно,  ты 
Надеешься  на  крепость  лба?..  Смотри-же1 

СИРЪ. 

Я  имени  хозяина  не  знаю, 

А  знаю  только  домъ,  гд*  онъ  теперь. 

ДЕМЕЙ. 

Такъ  говори. 

СИРЪ.  * 

Конечно,  ты  в*дь  знаешь 
Тотъ  портикъ,  отъ  Съестного  рынка  книзу?.. 

ДЕМЕЙ. 

Ну,  какъ  не  знать! 

СИРЪ. 

Ступай-же  прямо  вверхъ; 
Потомъ,  когда  поднимешься,  увидишь 
Тотчасъ-же  спускъ;  по  спуску  и  иди; 
По  эту  руку  будетъ  храмъ,  а  возл* 
Пойдетъ  проулокъ...  Ну,  еще  тамъ  есть 
Высокая  смоковница... 

ДЕМЕЙ. 

Ну,  знаю. 

СИРЪ. 

Такъ  дальше  и  иди  себ*... 

ДЕМЕЙ. 

Куда-же? 
В'Ьдь  тамъ  глухой  проулокъ! 
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СИРЪ. 

Ведь  и  точно!.. 
Что  я  за  таловъкъ!..  Ошибся!..  Ты  назадъ 
Сверив  опять  на  портикъ:  ближе  будетъ 
И  меньше  крюку.  Знаешь  еще  тамъ 
Палаты  богача  Кратина?.. 

ДЕМЕЙ. 

Знаю. 

СИРЪ. 

Когда-же  ихъ  минуешь,  то  возьми 

Налево,  все  но  улиц*;  потомъ, 

Съ  Д1аной  поравнявшись,  повернешь 

Направо.  Прежде  чЪмъ  црядешь  къ  воротамъ, 

Увидишь  мельницу  у  водоема; 

На  иротивъ-же  и  будетъ  мастерская 

Столярная.  Теперь  онъ — тамъ! 

ДЕМЕЙ. 

Но  что-же 

Ему  тамъ  делать'/ 

СИРЪ. 

Видишь-ли  ты:  ложи 
На  ясеневыгь  ножкахъ  заказалъ  онъ, 
Для  ужиновъ  на  воздух*. 

ДЕМЕЙ. 

Чтобъ  было 
Га*  къянствовать  вамъ? 

СИРЪ. 

Какъ-же! 

ДЕМЕЙ. 

Что-же  я 

НеЙДу  КЪ  нему?..  (Уходить). 

СИРЪ  (одннъ). 

Стуиай...  Ужь  я-жъ  норядкомъ 

Сегодня,  старый  хрычъ,  тебя  иомучу. 
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Эсхинъ  ужасно  медлить,  и  обидь 
Испортится,  а  Ктесифонтъ  въ  любви 
СовсЬмъ  погрязъ;  такъ  я  похлопочу 
И  о  себ*:  пойду  да  что  получше 
Возьму  и  понемногу  цЪлый  день, 
Юаеани  глотая,  проведу  я... 


Ж.  Я— скгй. 


4. 

ЯВЛЕН1Е  V. 

МИКЮНЪ  и  Эсхинъ. 

М  И  К I О  Н  Ъ  (выходя  изъ  дому  Оостраты,  говорить  ей). 

Такъ  вы  и  поступайте,  какъ  сказалъ  я, 
А  я  пойду  къ  Эсхину,  чтобы  онъ 
Узналъ,  на  чемъ  мы  съ  вами  порушили... 
Стучатся  въ  двери... 

эсхинъ. 
Мой  отецъ!..  О  ужасъ!.. 

микюнъ. 
Эсхинъ! 

эсхинъ, 

ЗачЪмъ-бы  быть  ему  у  нихъ?.. 

микюнъ. 

Не  ты-ли  зд'Ьсь  стучался?..  (Онъ  молчитъ. 
Постой-же,  подшучу  я,  въ  наказанье 
За  то,  что  онъ  скрывался  предо  мной). 
Ну,  что-же  ничего  не  отвечаешь? 

эсхинъ. 
Насколько  знаю,  зд'Ьсь  я  не  стучался. 

микюнъ. 

А  я  ужъ  подивился,— что  за  крайность 
Заставила  тебя  сюда  придти! 
(Онъ  покрасв*лъ„.  хоропцй  знакъ)! 

16 
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эсхинъ. 

А  что-же 
За  дЬло  привело  сюда  тебя, 
Мой  батюшка? 

микюнъ. 

Да  у  меня-то  дйла, 
Конечно,  н*тъ,  а  вотъ,  одинъ  пр1ятель 
Увелъ,  сейчасъ  лишь  съ  форума  меня 
По  собственному  дЬлу. 

эсхинъ. 
По  какому? 

микюнъ. 

Да  вотъ  какое  д*ло:  здЬсь  живутъ 
Дв*  женщины— он*  весьма  б*дны, 
И  ты,  я  думаю,  да  и  увЪренъ  въ  этомъ, 
Не  можешь  ихъ  и  знать— еще  недавно 
Он*  и  переехали  сюда. 

эсхинъ. 
Ну,  что-жъ? 

микюнъ. 

ДЬвица  съ  матерью... 

эсхинъ. 

Потомъ? 
микюнъ. 

Отца  она  лишилась.  Мой  пр1ятель— 
Ей  родственникъ  ближайппй,  и  законъ 
Велитъ  ему  на  ней  жениться... 

эсхинъ. 

Боги! 

микюнъ. 
Да  что  съ  тобой? 

эсхинъ.. 

Нить...  такъ  я...  продолжай. 


•  ■  ■ .  ■  •  **'- 
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микюнъ. 

Вотъ  онъ  за  ней  нарочно  и  пргёхалъ: 
Онъ  самъ  живетъ  въ  МилетЬ. 

эсхинъ. 

Такъ  съ  собой 
Онъ  увезетъ  ее? 

микюнъ. 

Ну,  да! 

эсхинъ. 
Въ  Милетъ? 

мик'юнъ. 
Конечно. 

эсхинъ. 

Боги!..  Ну,  а  сами,  сами 
ОиЬ  чтб  говорить  объ  этомъ? 

микюнъ. 

Какъ-бы 
Ты  думалъ?— Ровно  ничего!  И  мать 
Изволить  сочинять  еще,  что  будто 
У  дочери  ребенокъ  родился,— 
А  отъ  кого,  не  говорить  он*— 
И  будто-бы  ей  должно  быть  женой 
Того,  кто  быль  отцомъ  ея  малютки, 
А  не  женой  милетца. 

эсхинъ. 

Неужели 
Бя  слова  несправедливы? 

микюнъ. 
Нить! 

эсхинъ. 

Да  какъ-же— н'Ьтъ,  прошу  тебя?  Отсюда 
Онъ  увезетъ  ее? 


15< 
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ыикюнъ. 
А  почему-же 
Не  увозить? 

эсхинъ. 

Безжалостно,  сурово 
И,  если  прямо  говорить,  нечестно 
Вы  поступили! 

микюнъ. 
Это  почему?.. 

эсхинъ. 

И  ты  еще  спросилъ!...  Но  каково-же 
Тому  несчастному,  кому  она 
Впервые  отдалась, — тому,  который 
Влюбленъ  въ  нее,  быть  можетъ,  и  теперь- 
Когда  при  немъ  возьмутъ  ее  насильно 
И  уведутъ  далеко  съ  глазъ  долой?!.. 
1Йтъ,  батюшка,  поступокъ  нехороппй! 

микюнъ. 
Да  почему?  Кто  сговорилъ  ее 
И  выдавалъ?  Когда  свершился  бракъ? 
И  какъ-бы  онъ  жениться  могъ  на  ней— 
Другому  предназначенной  закономъ? 

эсхинъ. 
Такъ,  видно,  зрелой  девушки  лишь  дома 
Сидеть  да  ждать,  покуда  къ  ней  придеть, 
Невесть  откуда,  родственникъ?...  Такъ  вотъ  что 
Теб'Ь-бы  нужно  было  говорить 
И  защищать! 

микюнъ. 

См*пшо!— Съ  какой-же  стати 
Я  выскажусь  теперь  противъ  того, 
Чью  сторону  я  принялъ  прежде?..  Впрочемъ, 
Что  съ  ними  общаго  у  насъ,  Эсхинъ? 
Какая  намъ  нужда!  Пойдемъ  отсюда!.. 
Что  это?— Плачешь?.. 


Узнай-же  все... 
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эсхинъ. 
Батюшка,  молю 


микюнъ. 

И  слышалъ  все,  и  знаю. 
В*дь  я  люблю  тебя  и  потому 
О  всемъ,  что  ты  ни  делаешь,  забочусь. 

эсхинъ. 

Но  я  желалъ-бы,  батюшка,  чтобъ  ты, 
Покуда  дни  твои  не  прекратились, 
Любилъ  меня  не  даромъ,— по  заслугамъ. 
Поэтому  проступокъ  мой.  мн*  въ  тягость; 
Мн*  совестно,  поверь,  передъ  тобой. 

микюнъ. 

Клянусь  теб*,  что  в'Ьр'ю,  потому 
Что  знаю  благородный  твой  характеръ, 
Но  все-таки  боюсь,  чтобъ  черезчуръ 
Не  сделался  ты  в*тренымъ!..  Подумай, 
О  томъ,  гд*  ты  живешь!— В*дь  обольстить 
Д*вицу,  до  которой,  по  законамъ, 
Не  долженъ  былъ. касаться  ты,— большой 
Проступокъ...  Вдрочемъ,  онъ  еще  въ  порядк* 
Вещей.  Случалось  это  и  съ  другими, 
Съ  людьми  весьма  порядочными  тоже. 
Ну,  а  потомъ  заглядывалъ-ли  ты 
Впередъ — и  самъ  себ*  порой  вопросы: 
И  что  и  какъ  то  будетъ,  задавалъ-ли? 
И  какъ-же  я  уздалъ-бы,  если  самъ  ты 
Стыдился  обо  всемъ  мн*  рассказать? 
И  вотъ,  пока  ты  медлилъ  мн*  признаться, 
Прошло  ужъ  десять  мЪсяцевъ!  В*дь  этимъ 
Ты  страшно  провинился  иредъ  собой, 
Предъ  женщиной,  поварившей  теб*, 
И  предъ  своимъ  малюткой!  Посуди: 
Ужели  думалъ  ты,  что  сами  боги, 
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Безъ  твоего  старанья,  все  покончатъ 

И  въ  спальню  приведутъ  ее  къ  тебЪ, 

А  ты  дремать  все  время  сладко  будешь?.. 

Прискорбно-бы  мн*  было,  если-бъ  ты 

Во  всемъ  другомъ  настолько  былъ  небреженъ. 

Ну,  успокойся:  женишься  на  ней! 

эсхинъ. 
Ужели? 

микюнъ. 
Ужъ  сказалъ,  что  не  печалься! 

эсхинъ. 
О  батюшка!  И  если  ты  не  шутишь... 

микюнъ. 
Шутить?..  Зач'Ьмъ?.. 

эсхинъ. 

Ужъ  я  не  знаю  самъ; 
Ч*мъ  бол^е  желаю,  чтобъ  сбылись 
Твои  слова  на  д&гЬ,  гЬмъ  все  больше 
Боюсь... 

микюнъ. 

Ступай  теперь,  моли  боговъ, 
Чтобы  твой  бракъ  устроили  скорее... 
Ступай... 

эсхинъ. 

Такъ  я  женюсь  на  ней?!.. 

микюнъ. 

Ну,  да! 

эсхинъ. 
Теперь  женюсь?.. 

микюнъ. 

Какъ  только  будетъ  можно. 

эсхинъ. 
О,  пусть  меня  накажутъ  боги,  если 
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Не  больше  жизни  я  люблю  тебя, 
Мой  батюшка!.. 

микюнъ. 
Что?— Больше,  ч*мъ  ее?.. 

эсхинъ. 
Равно  люблю! 

микюнъ. 
Ужъ  это  слишкомъ  много! 

эсхинъ. 
А  гдЬ-же  тотъ  милетець? 

микюнъ. 

На  корабль 
Усп4лъ  онъ  сЬсть,  отправиться  отсюда 
И  утонуть!..  Но  ты  чего-же  щдешь? 

эсхинъ. 
Ужъ  лучше  самъ  ты,  батюшка,  пошелъ-бы  - 
Молить  боговъ:  они  къ  твоимъ  мольбамъ 
ТЬмъ  легче  склонять  слухъ,  чёмъ  самъ  ты  лучше 
Меня. 

микюнъ. 

Теперь  пойду  домой,  чтобъ  все, 
Чтб  нужно,  приготовить  тамъ,  а  ты, 
Какъ  знаешь,  дЬлай  чтб  теб*  сказалъ  я. 

эсхинъ. 

Но  какъ  же  это?!..  Онъ  в*дь — мой  отецъ, 
Я — сынъ  его!..  Да  если-бъ  онъ  быль  брать, 
Товарищъ  мн*— то  могъ-ли  сделать  больше? 
О,  какъ  его  сердечно  не  любить! 
Такая  снисходительность  невольно 
Внушаетъ  опасенье,  чтобъ  не  сделать 
Нечаянно  того,  чтб  онъ  не  любить... 
Пойду  домой,  чтобъ  самому  не  быть 
Виною  остановки  нашей  свадьбы. 
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о. 
ЯВЛЕН1Е  VI. 

ДЕМЕЙ  (одинъ). 

Какъ  я  усталь!..  Довольно  погулялъ! 
Спасибо,  Сиръ!  Чтобы  тебя  ведши 
Юпитеръ  покаралъ  за  указанье!— 
В*дь  я  почти  весь  городъ  исходилъ1 
И  у  воротъ,  и  у  озеръ,  и  гд*  ужъ 
Я  не  былъ1  Тамъ  и  фабрики-то  нить, 
Да  говорятъ  и  брата  не  видали. 
Зайду  теперь  сюда  да  буду  ждать, 
Пока  онъ  самъ  воротится  домой. 

6. 

ЯВЛЕН1Е  VII. 
Мимонъ,  Демей. 

микюнъ. 
Пойду,  скажу,  что  д*ло  не  за  нами. 

ДЕМЕЙ. 

А1  Вотъ  онъ!  Ужъ  давно  тебя  ищу. 

микюнъ. 
ЗачЪмъ? 

ДЕМЕЙ. 

Уведомить  тебя  спишу  я 
О  новыхъ  подвигахъ  прекраснаго  сынка. 

микюнъ. 
Опять? 

ДЕМЕЙ. 

О  новыхъ,  уголовныхъ. 

микюнъ. 

Полно! 

ДЕМЕЙ. 

ЙЬтъ,  ты  его  еще  не  знаешь. 

микюнъ. 
Знаю. 
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ДЕМЕЙ. 

Какой  ты,. право,  глупый!— Все  ты  бредишь, 

Что  я  о  той  иЬвиц'Ь  говорю!  — 

Онъ  дЪвушку-гражданку  обезчестилъ... 

микюнъ. 
И  это  знаю. 

ДЕМЕЙ. 

Знаешь  и  молчишь? 

микюнъ. 
А  что-жъ  прикажешь  дЬлать? 

ДЕМЕЙ. 

Ну,  пожалуй, 
Скажи?  И  не  кричать?  И  не  б*ситъся? 

микюнъ. 
О,  нить,  скорее... 

ДЕМЕЙ. 

Мальчикъ  родился... 

микюнъ. 
Да  сохранять  его  блаие  боги! 

ДЕМЕЙ. 

За  нею  —  ровно  ничего. 

микюнъ. 
Я  слышалъ. 

ДЕМЕЙ. 

И  безъ  приданаго  ее  придется  брать! 

микюнъ. 
Конечно. 

ДЕМЕЙ. 

Ну,  а  что-же  дальше  будетъ? 

микюнъ. 
Да  то,  чему  и  следовало  быть: 
Ко  мн*  переведутъ  ее  отсюда! 
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ДБМБЙ. 

Юпитеръ!  Что-же? — Будто  такъ  и  должно? 

микюнъ. 
А  что-же  больше  дЬлать? 

ДБМЕЙ. 

Что-же  д*лать?  — 
Когда  ни  мало  сына  не  жал*ешь, 
Такъ  ты,  по  крайней  мЪрЪ,  притворись, 
Какъ  дЬлаютъ  порядочные  люди. 

микюнъ. 
Да  кЬдь  она  сосватана  совсЬмъ: 
Мы  порушили  дЬло,  и  ужъ  идутъ 
Приготовленья  къ  свадьб*:  разогналъ  я 
Вс*  опасенья  ихъ  на  этотъ  счетъ, 
Какъ  д*лаютъ  порядочные  люди! 

ДБМБЙ. 

Ц  ты  вполне  доволенъ  веЬмъ? 

микюнъ. 

О,  н*тъ! — 
Вотъ  если-бъ  могъ  я  это  переделать, 
А  такъ  какъ  не  могу,  то  остается 
Переносить  все  это  равнодушно. 
В*дь  наша  жизнь — не  то  ли-же,  что  въ  кости 
Известная  игра?  Когда  упало 
Не  то  число,  какое  ты  желалъ-бы, — 
И  изъ  него  сумМ  извлечь  что  можно! 

ДБМБЙ. 

Прекрасно,  Микюнъ!  Да  по  чьему-же 
Вмешательству  погибло  двадцать  минъ 
За  ту  певицу?— В*дь  куда-нибудь, 
Конечно,  не  за  деньги  ужъ,  а  даромъ, 
Намъ  сбыть  ее  необходимо  съ  рукъ. 

микюнъ. 
И  продавать  ее  я  не  налгЬренъ. 
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ДБМЕЙ. 

Такъ  что-жъ  теперь  ты  будешь  дБлать  съ  ней? 

микюнъ. 
Пусть  дома  у  меня  и  остается. 

ДБМЕЙ. 

О  боги1 — Мать  семейства  будетъ  жить 

Съ  любовницей  въ  одномъ  и  томъ-же  дом*?.. 

микюнъ. 
Такъ  что-жъ? 

ДБМЕЙ. 

Въ  ум-Ь-ли  ты? 

микюнъ. 

Да,  полагаю. 

ДЕМЕЙ. 

Клянусь  богами,  ты  ее  затЬмъ, 
По  глупости,  оставилъ,  чтобы  было 
Оъ  кЬмъ  п*ть  теб4? 

микюнъ. 
Такъ  что-жъ! 

ДЕМЕЙ. 

И  молодая 
Научится  тому-же... 

микюнъ. 
Да! 

ДЕМЕЙ. 

А  самъ 
Пойдешь  плясать,  схватившись  за  веревку!.. 

микюнъ. 
И  славно! 

ДЕМЕЙ. 

Славно? 
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микюнъ. 

Если  будетъ  нужно, 
И  ты  в'Ьдь  съ  нами  пустишься  плясать?.. 

ДБМЕЙ. 

О  боги!  Какъ  теб*  не  стыдно  это! 

микюнъ. 

Ну,  полно,  брось  свою  всегдашнюю  брюзгливость 
И  веселъ  будь,  какъ  сл*дуетъ  на  свадьб* 
У  сына!  Я  зайду  покуда  къ  нимъ 

И  ВОрОЧуСЬ  СеЙЧаСЪ-Жв...  (Уходить). 

ДЕМЕЙ. 

О  Юпитеръ! 
Какая  жизнь,  каше  нравы,— ужасъ! 
Безум1в!..  Жена  изъ  безприданницъ! 
Да  вмЪсгЬ  съ  ней — певица  будетъ  жить!.. 
Въ  хозяйств* — расточительность  во  всемъ!.. 
Сынокъ  вдался  безъ  всякой  миры  въ  роскошь!.. 
Помешанный  старикъ!..  Само  Спасенье, 
При  всемъ  желанш,  не  въ  силахъ  имъ  помочь!.. 

Ж.  П — скгй. 

7. 
Д'Ьйствхе  пятое. 

ЯВЛЕН1Е  VIII. 
Ммйонъ,  Деией,  Эсхинъ. 

МИКЮНЪ  (выходить  изъ  дому). 

Такъ  брать  велЬлъ?..  А  гд*  онъ?.. 

(Демею).  ЭТО  ТЫ, 

Демей,  распорядился? 

ДБМЕЙ. 

Я!— Хочу, 
Чтобы  во  всемъ,  не  только  черезъ  это, 
Одну  семью  составили  мы  съ  ними; 
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Служили  имъ,  гд*  нужно — помогали, 
Сроднились  съ  ними... 

эсхинъ. 

Я  прошу  о  томъ-же, 
Мой  батюшка! 

микюнъ. 
И  самъ  я  тоже  думалъ. 

ДЕМЕЙ. 

Клянуся,  такъ  и  сл'Ьдуетъ:  во-первыхъ, 
Она  вЪдь  мать  жен*  Эсхина... 

микюнъ. 
Ну? 

ДБМБЙ. 

Она— одна  изъ  честныхъ,  скромныхъ  женщинъ. 

микюнъ. 
Да!  Говорятъ... 

ДЕМЕЙ. 

Уже  преклонныхъ  л*Ьтъ. 

микюнъ. 
И  это  знаю. 

ДЕМЕЙ. 

Ужъ  родить  не  можетъ; 
Она  одна,  и  не  кому  за  ней 
Ходить. 

микюнъ. 

Къ  чему  онъ  клонитъ  р*Ьчь?.. 

ДЕМЕЙ. 

Къ  тому, 
Что  сл'Ьдуетъ  теб*  на  ней  жениться... 
И  ты,  Эсхинъ,  похлопочи  объ  этомъ. 

микюнъ. 
Жениться?!..  МнЬ?.. 
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ДЕМЕЙ. 

Теб*! 

МИЕЮНЪ. 

Такъ  мн*  жениться? 

ДЕМЕЙ. 

ТеЙ. 

микюнъ. 
Да  ты  нелЪпицу  городишь! 

ДЕМЕЙ  (Эсхину). 

Проси  его:  онъ,  в*рно,  согласится! 

эсхинъ. 
О  батюшка!.. 

микюнъ. 
И  ты,  оселъ,  туда-же? 

ДЕМЕЙ. 

Да  какъ  ужъ  хочешь,  а  не  миновать... 

микюнъ. 
Съ  ума  сошелъ  ты. 

эсхинъ. 

Батюшка,  позволь-же 
Просить  тебя... 

микюнъ. 
Съ  ума  сошелъ  ты1..  Прочь!.. 

ДЕМЕЙ. 

Послушайся-же  сына.. 

микюнъ. 

Въ  самомъ  д&тЬ, 
Здоровъ-ли  ты? — Чтобъ  въ  шестьдесятъ  пять  л*тъ 
Жениться  на  старух*,  столь-же  дряхлой1.. 
И  вы  еще  советуете  мн*!.. 

эсхинъ. 
Я  обЪщалъ  имъ  это. 
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микюнъ. 
Слишкомъ  рано! 
Дари  людей — своимъ  добромъ! 

ДБМЕЙ. 

А  если-бъ 
Случилась  просьба  поважнее  этой? 

микюнъ. 
Какъ  будто  эта  просьба  такъ  ничтожна! 

ДЕМЕЙ. 

Послушайся! 

эсхинъ. 
Не  принимай  такъ  строго. 

ДЕМЕЙ. 

Послушай  насъ! — Скажи,  что  ты  согласенъ! 

микюнъ. 
Да  отвяжитесь! 

эсхинъ. 
Ни  за  что,  пока 
Не  выпрошу  соглаш. 

микюнъ. 
Но  это  — 
Насшпе! 

ДЕМЕЙ. 

Решайся,  Микюнъ! 

микюнъ. 
Хоть  это  для  меня  и  ненр1ятно, 
И  кажется  и  глупымъ,  и  смЪшнымъ; 
Хоть  и  чужда  была  мн*  мысль  о  брак*, 
Но,  если  вы  такъ  этого  хотите, 
Да  будетъ  такъ. 

эсхинъ. 

Прекрасно:  ты  достоинъ 
Любви! 


240 


ДБМБЙ. 

Теперь  не  знаю  самъ,  чего-бы 
Еще  желать.  За  что-бы  ни  взялся  я, — 
Во  всеыъ  удача! 

мпкюнъ. 
Что? — Еще  не  все? 

ДЕМЕЙ. 

В*дь  Гепонъ— имъ  родственнпкъ  ближайппй, 
По  нимъ— и  намъ;  онъ  бЬденъ — такъ  не  худо 
П  для  него-бы  сделать  что-нибудь! 

микюнъ. 
Да  что-же  сдЬлать? 

ДЕМЕЙ. 

У  тебя,  отсюда 
Недалеко,  есть  лоскутокъ  земли, 
Который  отдаешь-же  ты  въ  аренду. 
Вотъ  этотъ  лоскутокъ  и  подарить-бы... 
Пускай  онъ  имъ  влад*етъ... 

микюнъ. 

Лоскутокъ?.. 

ДЕМЕЙ. 

Да  если  и  не  лоскутокъ,  положимъ, 
А  все  ему-бы  должно  уступить : 
ВЬдь  онъ  Намфил*  зам'Ьнялъ  отца; 
Хороппй  человЬкъ  и  намъ  не  дальни,— 
Такъ,  стало  быть,  не  даромъ  подаримъ. 
Теперь  теб*  напоминаю  то,  что  прежде 
Сказалъ  ты  мнЬ,— и  кстати,  и  умно: 
«У  старости  единственный  порокъ— 
Чрезъ  м*ру  прилЬпляется  къ  богатству»... 
Не  на  словахъ,  на  самомъ  дблЬ  нужно 
Подобныхъ  недостатковъ  изб*гать. 

микюнъ. 
Что  д6лать!— Видно,  надо  уступить, 
Чтобы  его  желате  исполнить... 
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эсхинъ. 
О  батюшка!.. 

ДБМБЙ. 

Теперь  душой  и  тЬломъ 
Ты  мн*  родной. 

микюнъ. 

И  очень  радъ! 

ДЕМБЙ. 

Его-же 
0руж1емъ  его  и  побиваю. 

8. 

ЯВЛЕН1Е  IX. 
Сиръ.  Демей.  Мик1онъ.  Эсхинъ. 

СИРЪ. 

Исполнено,  чтб  ты,  Демей,  вел*лъ. 

ДЕМБЙ. 

Ты  добрый  малый,  Сиръ!  Еще  сегодня 
Ему-бы  нужно  было  дать  свободу. 

микюнъ. 
Ему  свободу?  За  какой-же  подвигъ? 

ДБМБЙ. 

За  мнопе. 

СИРЪ. 

О  добрый  нашъ  Демей! 
Старательно  ходилъ  я  за  твоими 
Обоими  дЬтьми,  отъ  ихъ  рожденья,, 
Училъ  и  наставлялъ,  какъ  только  могъ! 

ДБМБЙ. 

Действительно!  Притомъ,  всегда  исправно 
Имъ  доставлялъ  провизш  къ  столу, 


Мш  П—скгй. 
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Прпготовлялъ  пмъ  доропя  блюда, 
Устраивать  любовныя  д*ла, 
Заготовлять  ппрушкп  спозаранку... 
На  это  в*дь  не  каждый-же  способенъ! 

СИРЪ. 

Какой  онъ  добрый! 

ДЕМЕЙ. 

Даже  и  сегодня 
Онъ  помогать  иЬвпцу  ту  кушпъ. 
Везд*,  во  всемъ  его  заботы  видны: 
Его  необходимо  наградить — 
Друпе  стануть  ботЬе  стараться... 
Да  и  Эсхинъ  в*дь  этого  желаетъ... 

микюнъ. 
П  ты  желаешь? 

эсхннъ. 
Да! 

микюнъ. 

Ужъ  если  такъ, 
То  подойди  сюда 

(кладеть  ему  на  голову  руку).  Будь,  Спръ,  СВОбОДвНъ! 

СИРЪ. 

Какой  ты  добрый!..  Каждому  пзъ  вась 
Обязанъ  я,  но  больше  вс&хъ — теб*, 
Демей! 

ДЕМЕЙ. 

И  очень  радъ! 

эсхинъ. 
И  я. 

СИРЪ. 

О,  в*рю! 
Но  если-бъ  это  счастье  было  полно1 — 
Вогь  если-бы  и  Фрипю  мою 
УвидЬть  мн4  на  вол*!.. 
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ДЕМЕЙ. 

Что-жъ!— -Она 
В*дь  женщина  прекрасная! 

СИРЪ. 

Впервые 
Кормила  грудью  внучка  твоего 
Сегодня. 

О,  клянуся  Геркулесомъ!  — 
Ужъ  если  въ  первый  разъ  кормила  грудью, 
То,  безъ  сомненья,  должно  и  ее 
На  волю  отпустить! 

микюнъ. 
За  это  только?.. 

ДЕМЕЙ. 

За  это!  Да  возьми  съ  меня  хоть  деньги, — 
Во  что  она  теб*  пришлась. 

СИРЪ. 

О,  боги 
Да  исполняюсь  вс&  твои  желанья! 

МИКЮНЪ  (Сиру). 

Ну,  выдался  теб*  счастливый  день!.. 

ДЕМЕЙ. 

Конечно,  если  выполнишь  свой  долгъ 
И  дашь  ему  хоть  что-нибудь  на  время: 
Онъ  скоро  возвратить  теб*  твой  долгъ. 

микюнъ. 
Не  возвратить  ни  обола. 

ДЕМЕЙ. 

Онъ— малый 
Довольно  честный! 

СИРЪ, 

Возвращу,  клянусь! 
Ссуда  лишь... 

16< 
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эсхинъ. 
Батюшка!.. 

микюнъ. 

Объ  этомъ — поел* 
Подумаю. 

ДБЫЕЙ. 

И — сдЬлаегь  потомъ. 

СИРЪ. 

О  превосходный  челов'Ькъ!.. 

эсхинъ. 

ДобрЭДппй 
Мой  батюшка!.. 

МИКЮНЪ  (Демею). 

Что  такъ  скоропостижно 
Характеръ  твой  могло  переменить? 
И  что  это  за  прихоть?  Что  за  щедрость 
Нежданно  такъ  напала  на  тебя? 

ДБМЕЙ. 

А  выслушай:  мнЪ  показать  хотелось, 
Что  добрымъ,  снисходительнымъ  тебя 
Считаютъ  вовсе  не  за  образъ  жизни, 
Не  за  правдивый  мягай  твой  характеръ, 
А  за  одно  потворство  и  за  щедрость 

(Эсхину). 

Н  такъ  какъ  вамъ  противна  жизнь  моя 
За  то,  что  я  порой  не  соглашаюсь 
Въ  поюгияхъ— чтб  хорошо,  чтб  дурно, 
То  я  готовъ  не  спорить  больше  съ  вами: 
Творите,  что  угодно  будетъ  вамъ! 
Бросайте,  расточайте  ваши  средства. 
Но  если  вы  желаете,  чтобъ  я 
Порою  васъ  журилъ  и  разъяснялъ-бы 
Все  то,  въ  чемъ  вы,  по  молодости,  сами 
Неопытны,  къ  чему  стремитесь  пылко 
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И  судите  поверхностно,  порою 
И  поощрялъ-бы  васъ,  то  я  готовь 
За  это  взяться... 

эсхинъ. 

Батюшка,  мы  рады 
Во  власть  теб*  отдаться! — ты  в*дь  знаешь 
Получше  насъ,  чтб  нужно  намъ...  Р*ши-же, 
Чтб  дЬлать  Ктесифонту? 

ДБМБЙ. 

Ктесифонту? — 
Прощаю.  Пусть  Каллидоей  влад*етъ, 
Но  чтобы  тЬмъ  и  былъ  всему  конецъ. 

микюнъ. 
Вотъ  это  д*ло!  Что-жъ?— Рукоплещите! 


Ж  Е—стй. 


КАТУЛЛЪ. 

Въ  лиц*  Катулла  мы  им*емъ  одного  изъ  величайшихъ  представителей  рим- 
ской лирики,  основателя  и  истиннаго  «предтечу»  ея  золотого  в*ка.  Латинская 
поэз1я  не  создала  другого  такого  поэта,  въ  которомъ  художественность  содер- 
жания проявлялась-бы  въ  столь  гармоническомъ  соеданенш  съ  художествен- 
ностью формъ,  какъ  у  Катулла,  и  въ  этомъ  смысл*  собрате  его  стихотворетй 
действительно  является  самымъ  совершеннымъ  изъ  всего,  на  что,  вообще,можно 
указать  въ  латинской  поэзш. 

Данныя  относительно  его  жизни  мы  должны  черпать  преимущественно  и 
почти  исключительно  изъ  его  собственныхъ  произведет!  Они  представляютъ 
богатый  матер1алъ  для  характеристики  Катулла. 

Гай  ВалерШ  Катуллъ  родился  въ  87  г.  до  Р.  X.  въ  Верон*.  У  отца  его,  близ- 
каго  друга  Цезаря,  былъ  еще  еЬжно  любимый  имъ  сынъ;  но  онъ  умеръ  преэзде- 
временно  въ  Азш.  Этимъ  и  оканчиваются  наши  св*д6тя  о  семейной  жизни 
поэта.  Гд*  получилъ  онъ  свое  образовате,  кто  были  его  учителя,  мы  не 
знаемъ.  Известно  только,  что  его  образовате  было  весьма  тщательно  и,  сле- 
дуя мод*,  носило  исключительно  гречешй  характеръ. 

Приблизительно  л*тъ  двадцати,  Катуллъ  переселился  въ  Римъ,  гд*  по- 


знакомился  съ  Цицероном?,,  Гортенаемъ  и  Корнел1емъ  Непотонъ,  а  затЬмъ 
сделался  и  самъ  главой  кружка  поэтовъ,  члены  котораго  были  въ  близкихъ, 
товарищеский,  отношешяхъ  другъ  съдругомъ.  Между  ними  выделялись  Г.  Ли- 
цишй  Кальвъ,  Валери  Катонъ,  ГельвШ  Цинна,  Тацида  и  др. 

Молодоа,  страстный  и  чувственный  Катуллъ,  располагавши  къ  тому-же 
порядочными  натер1альными  средствами, — у  него  была  вилла  въ  окрестностяхъ 
Вероны  в  другая  вблизи  Тибура—  не  могъ  устоять  противъ  соблазновъ  богатой 
ими  маровой  столицы  и  окунулся  въ  омутъ  столичной  жизни.  Этим ъ,  быть  мо- 
жетъ,  и  объясняется  то  обстоятельство,  что  онъ  не  служилъ  на  государствен- 
ной служб*  и,  вообще,  не  занималъ  никакой  должности.  Только  разъ,  желая 
забыть  свою  любовь,  отправился  онъ  въ  Виеитю,  въ  свитв  претора  Г.  Йен- 
мм.  Повидимому,  поэть  надеялся  поправить  и  свое  разстроенное  состоите,  но 
обманулся.  Виеинш  оказалась  бедною  провпнщей,  Мемм1Й-жезавистливымъ 
скупцонъ.  Не  смотря  на  уважение  претора  къ  даровитъшъ  поэтамъ,  общество 
которыхъ  онъ  взялъ  съ  собою,  Катуллъ  не  поладилъ  съ  нимъ  и  весною,  раз- 
сбрившись  съ  Мемм1емъ,  уЬхалъ  на  родпну .  Въ  Виеинш  онъ-  купшгь  себе  яггу 
и,  после  краткого  пребывашя  въ  Вероне,  вернулся  въ  Римъ. 

Между  тъыъ  политическая  собьгпя  принимали  оборотъ,  нежелательный  для 
Катулла  и  его  друзей.  Горячее  приверженцы  республики,  они  встретили  воз- 
вышеше  Цезаря  враждою.  Послт.дн1Й  подвергся  разнымъ  нападкамъ  сатиры 
поэта,  въ  особенности  за  покровительство  Цезаря  развратному  Маиурръ1.  Изящ- 
ный и  мътшя  эпиграммы  Катулла  съ  быстротою  молнш  облетали  всю  Италш  и 
в^рно  попадали  въ  цель.  Въ  нить  Катуллъ  полонъ  злобнаго  презрешя  къ  «ве- 
ликому Цезарю>,  къ  «единственному  полководцу»,  къ  ласковому  тестю  и  зятю, 
которые  вместе  губять  всю  землю,  чтобы  дать  своинъ  любимцамъ  случай  па- 
радировать на  улицахъ  Рима,  величаясь  имуществомъ  награбленнымъ  въ  Гал- 
лш,  устраивать  царсгае  пиры  насчетъ  добычи  съ  острововъ  далекой  Британнш 
и,  въ  качестве  несметно  богатыгь  соперниковъ,  лишать  честную  молодежь 
любви  ринлянокъ.  Республика,  въ  своей  агоши,  задыхалась  въ  бешеномъ  на- 
слаждеши  или  глубоком?,  отчаяши. 

Умный  Цезарь  прекрасно  попималъ,  что  нельзя  презирать  ату  оппозицию, 
какъ  нельзя  уничтожить  ее  простынь  приказомъ.  При  случае,  онъ  умвлъ  быть 
великодушвымъ— и  противъ  озлобленнаго  Катулла.  Въ  54  г.,  въ  самый  годъ 
прпмирешя,  Катуллъ  уиеръ  въ  цвете  летъ,  быстро  растративъ  свои  силы  срер 
чувственныхъ  наслаждений.  За  нимъ  последовалъ  въ  могилу  н  верный  другъ 
его,  Кальвъ. 

Отъ  Катулла  мы  имеемъ  116  стихотворешй,  къ  сожалешю,  не  вполне  со 
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хранившихся.  Стихотворения  эти  посвящены  Корнелш  Непоту  и  въ  первый  разъ 
изданы  сами мъ  авторомъ.  Некоторый  изъ  нихъ  занимаютъ  небол-Ье  двухъ  строкъ, 
друпя-же  заключаюсь  болЬе  четерехъ  сотъ  стиховъ.  Такъ-же  разнообразно  и  со- 
держаще этихъ  произведен^;  но  любимой  ихъ  темой  остается  всегда  любовь.  Лес- 
б1я — повидимому,  псевдонимъ  сестры  знаменитаго  демагога  Клодая— -играла  вы- 
дающуюся роль  въ  бурной  жизни  Катулла.  Женщина  эта  была  для  него  всЬмъ; 
любовь  къ  ней  светлою  полосою  легла  въ  его  жизни.  Въ  полныхъ  страсти, 
игривой  фантазш  к  поэтическаго  вдохновешя  стихахъ  описываетъ  онъ  все 
счастье  обладашя  ею.  Но  легкомысленная  Клодая  предпочла  йоэта  другому.  Не 
смотря  на  это,  Катуллъ  не  разлюбилъ  ея,  и  въ  его  стихахъ  не  разъ  просв'Ьчи- 
ваетъ  грустное  воспоминаше  объ  утраченномъ  счастьи.  Теперь  онъ  пересталъ 
быть  жизнерадостнымъ  и  лишился  спокойной  выдержки,  необходимой  такому 
крупному  поэтическому  таланту,  какъ  онъ. 

Остальныя  стихотворения  представляютъ  послан1я  къ  друзьямъ,  эпиграммы, 
отличаюпцяся  несомЕЬннымъ  талантомъ  и,  по  сил*  ненависти  и  сарказма,  ни- 
сколько не  уступанищя  ямбамъ  Архилоха,  оды,  свадебныя  п*сни  и  элепи,  до- 
вольно слабыя. 

Во  всЬхъ  произведешяхъ  Катулла  мы  встр'Ьчаемъ  качества,  присупця  ис- 
тинному поэту— силу  чувства  и  фантазш,  впечатлительность  и  чурый,  картин- 
ный языкъ.  Таковы  въ  особенности  его  стихотворешя  къ  Лесбш  или  на  смерть 
младшаго  брата.  Катуллъ  расчистилъ  дорогу  для  Горащя  —  форм*  его  произ- 
ведешй нужно  было  лишь  придать  последнюю  обработку.  Рядомъ  съ  хитро- 
сплетенными модными  стихами  мы  встрЪчаемъ  жалобныя  мелодш  настоящихъ 
элепй,  праздничную  поэзш  во  всей  крас*  инрвидуальнаго,  почти  драматиче- 
скаго  творчества,  самую  точную  детальную  картину  нравовъ  образованнаго 
общества,  и,  наконецъ,  сатиру.  Поэз1я  Катулла  переносить  насъ  последова- 
тельно то  въ  долину  Нила,  то  въ  долину  По. 

И  все-таки  Катуллъ  не  велиюй  поэтъ.  Богато  одаренный  отъ  природы, 
изящный,  онъ  писалъ,  выражаясь  его  собственными  словами,  только  для  «шутки 
и  шалости».  Онъ,  говорить  Тейффель,  остался  незавершеннымъ,  въ  процесс* 
брожен1я,  когда  мутныя  составныя  части  еще  не  выделились  и  не  ос*ли;  онъ 
не  дошелъ  до  спокойной  ясности,  красоты  и  соразмерности  художественнаго 
твореюя:  онъ  остался  на  в*ки  юношей,  горячимъ  и  безпощаднымъ,  предан- 
нымъ  и  честнымъ,  полнымъ  фантазш  и  прелести,  но  отчасти  безъ  такта  и 
вкуса  и,  вообще,  не  зр*лымъ. 

Поэтъ,  въ  произведешяхъ  котораго  в*етъ  республиканскимъ  духомъ,  Ка- 
туллъ не  пользовался  популярностью  въ  первое  время  имперш.  Къ  тому-же, 
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его  оттЬсняли  на  задтй  планъ  друпе  поэты;  но  слава  его  заблесгЬла  въ  позд- 
нЪйппй  перюдъ  имперш.  Если  Горащй  не  особенно  благопр1ятно  отзывается  о 
немъ,  Марщалъ  изучалъ  его  самымъ  тщательнымъ  образомъ. 


Библ10граф1я.  Стихотворешя  Катулла.  Пер.  А.  Фота.  М.  1886. — О  подруг*  Фор- 
М1ана.  Пер.  К.  С — ск1й(«-Журналъ  Министерства  Народпаго  Проев*  щетя».  1886.  VII). 


1.  ПОСВЯЩЕН1Е. 

(I). 

Книжку  мн*  подарить  свою  кому-бы, 

Книжку  новенькую,  красу-вещицу, 

Чтб  блеститъ  полировки  св^жимъ  лоскомъ?— 

Безъ  сомненья,  теб1>,  конечно,  Непотъ; 

Ты  в4дь  только  одинъ  мои  безделки, 

Ты  призналъ  не  совсЪмъ  ничтожной  вещью, 

Ты,  который,  одинъ  изъ  италШцевъ, 

ВсЬ  в'Ька  описать  дерзнулъ  и  въ  трехъ  лишь 

Свиткахъ,  правда,  ученыхъ,  кропотливыхъ. 

Оттого-то  бери  изъ  этой  книжки 

То  лишь,  впрочемъ,  чтб  есть  въ  ней  такого, 

Чтб  одно  проживетъ  хотя  столетье 

Или  болЪе,— если  ты  захочешь, 

Муза,  девственная  моя  богиня!  *) 


К.  Котельниковъ. 


2.  НА  СМЕРТЬ  ВОРОБЬЯ. 

(II). 

Плачьте,  гращи,  со  мною, 
Съ  поколЪшемъ  людей, 
Одаренныхъ  красотою: 
Умеръ  бедный  воробей 
Милой  девушки  моей, 
Воробей,  угЬха  милой, 
Радость  друга  моего, 


*)  Переводъ  этотъ  любезно  присланъ  для  нашего  сборника  преподавателенъ  владивосток- 
ской гимнааш  К.  А.  Котельниковымъ. 
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Тотъ,  кого  она  хранила 
Пуще  глаза  своего! 
Какъ  онъ  ласковъ  быль  съ  тобою! 
Какъ  младенецъ  мать  свою 
Зналъ  онъ  милую  мою. 
Неразлученъ  съ  госпожею, 
Онъ  попрыгивалъ  вокругъ 
И  чириканьемъ,  порою, 
Веселилъ  и  нЪжилъ  слухъ. 
А  теперь — увы!— онъ  бродить 
По  печальнымъ  берегамъ 
Той  р*ки,  съ  которой  къ  намъ 
Вновь  никто  ужь  не  приходить. 
Прочь  изъ  глазъ,  скорее  прочь, 
Смерти  сумрачная  ночь, 
Ты,  что  мчишь  въ  Аидъ  съ  собою 
Все,  что  блещетъ  красотою! 
А  онъ  былъ  такъ  дорогъ  ей, 
Этотъ  ласковый,  тобою 
Похищенный  воробей!.. 
О  судьба!  О  мой  несчастный! 
Чрезъ  тебя  глаза  прекрасной 
Милой  дЬвушки  моей 
Отъ  горячихъ  слезъ  распухли, 
Покраснели  и  потухли. 


II.  Гербель  1). 


3.  КЪ  ЛЕСБШ. 

(V). 

Давай  любить  и  жить,  о  Лесб1я,  со  мной! 
За  толки  стариковъ  угрюмыхъ  мы  съ  тобой, 
За  вс*  ихъ  не  дадимъ  одной  монеты  медной. 
Пускай  восходитъ  день  и  меркнетъ  тЬнью  бл*дной,- 
.  Для  насъ,  какъ  кратшй  день  зайдетъ  за  небосклонъ, 


*)  Это  скорей  подражаше  известному  Катулловскому  стихотворешю,  —  которое,  кстати, 
Гербель  неверно  пршшсываетъ  Горацио, — нежели  переводъ.  Но  это  подражаше  очень  изящно, 
и  мы  предпочитаемъ  его  плохому  переводу. 
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Настанете»  ночь  одна  и  безконечный  сонъ! 
Сто  разъ  цЪлуй  меня,  п  тысячу,  й  снова 
Еще  до  тысячи,  опять  до  ста  другова, 
До  новой  тысячи,  до  новыхъ  сотъ  опять! 
Когда-же  много  ихъ  придется  насчитать, 
СмЬшаемъ  счетъ  тогда,  чтобъ  мы  его  не  знали; 
Чтобъ  злые  намъ  съ  тобой  завидовать  не  стали, 
Узнавъ,  какъ  много  разъ  тебя  я  ц*ловалъ! 


А.  Фетъ. 


4.  КЪ  САМОМУ  СЕБЪ. 

(VIII). 

Б*днякъ  Катуллъ,  не  будь  ты  болЪе  шутомъ!— 

Коль  видишь,  что  прошло,~считай,  оно  пропало. 

Светило  солнышко  теб*  живымъ  лучемъ, 

Когда  ты  хаживалъ,  какъ  д*ва  указала, 

Любимая  тобой  тогда,  какъ  ни  одна!.. 

Катя  игры  тугь  бывали  между  вами! 

Ты  ихъ  желалъ;  отъ  нихъ  не  прочь  была — она. 

Живило  солнышко  и,  впрямь,  тебя  лучами... 

Не  хочетъ  ужъ  она,  ты — тоже  не  хоти! 

За  уб*гающимъ  ты  не  гонись,  будь  гордымъ, 

Душею  твердь  сноси,  волненья  укроти1 

Прощай-же,  дЬва  ты!  Уже  Катуллъ  сталь  твердымъ: 

Не  станетъ  онъ  тебя  отыскивать,  молить! 

Какъ  не  пойдетъ  никто,  такъ  станешь  ты  унылой, 

Преступная!  Увы,  придется  тяжко  жить!— 

Кто  за  тобой  пойдетъ?  Кому  казаться  милой? 

Кого  теб*  любить?  Кому  назвать  своей? 

Кого  поц-бловать?  Кого  куснуть  больней?.. 

А  ты,  Катуллъ,  терпи  съ  незыблемою  силой!.. 


А,  Фетъ. 


5.  КЪ  ФУР1Ю  И  АВРЕЛ1Ю. 

(XI) 

ФурШ  съ  Аврел1емъ,  вы  за  Катулломъ, 
Хоть-бы  увлекъ  онъ  васъ  къ  индамъ  съ  собою, 
Гд*  вдоль  восточнаго  берега  звонкой 
Плещетъ  волною, 


'**..    .■»*^'.*-\г' 
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Хоть  до  гиркановъ  иль  н*жныхъ  арабовъ, 
Или  до  пареовъ,  гд*  стр-блы— ихъ  сила, 
Или  до  м*стъ,  гд*  окрашено  море 

Устьями  Нила; 
Хоть-бы  онъ  шелъ  за  высоте  Альпы, 
Цезаря  видя  на  подвигахъ  хвальныхъ, 
Къ  Рейну-ли  галловъ,  иль  къ  морю  британцевъ 

Грозныхъ  и  дальнихъ: 
Весь  этотъ  трудъ  и  чтб  боги  судили 
Мн*  вы  готовы  стерп*ть,  подвижные, 
Только  моей  передайте  вы  д*в* 

Р*ЧИ  ПЛОХ1Я. 

Средь  волокить  пусть  живя  на  здоровье, 
Триста  она  ихъ  заразъ  обнимаетъ,— 
Хоть  ни  одинъ  ей  не  миль, — а  развратомъ 

Вс*хъ  надрывать!— 
Прежней  любви  ей  моей  не  дождаться, 
Той,  что  убита  ея-же  недугомъ, 
Словно  цв*токъ  на  окраин*  поля, 

Ср*занный  плугомъ... 


Л.  Фетъ. 


6.  КЪ  КОЛОШИ. 

(XVII). 

О  Колотя,  ты  поиграть  на  мосту-бы  желала 
Длинномъ  и  поплясать-бы  готова,  но  только  боишься 
Свай  мостишки  плохихъ,  стоящихъ  на  дряхлыхъ  подпоркахъ, 
Чтобъ  кувыркомъ-то  онъ  весь  въ  глубину  не  свалился  болота. 
Пусть,  по  желаньямъ  своимъ,  дождешься  хорошаго  моста, 
По  которому  можно  салШскую  праздновать  пляску; 
Только  великимъ  утЬшь  ты  меня,  Колотя,  см*хомъ,— 
Некоего  изъ  моихъ  согражданъ,  хочу  съ  твоего  я 
Моста  въ  грязь  снаровить  черезъ  голову  кверху  ногами, 
Да  и  туда,  гд*  въ  озер*  ц*ломъ  и  въ  тухломъ  болот* 
Пл*сенью  все  зацв*ло  и  самая  пропасть  нучины. 
Несолен*йппй  онъ  челов*къ  и  не  бол*е  смыслить 
Мальчика  только  двухъ  л*тъ,  чтб  спить,  отцомъ  убаюкаяъ. 
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Ведь  жена  у  него  въ  едва  наступившемъ  расцвет* 

И  избалованней  всякаго  нежнаго  даже  козленка: 

Надо  за  ней  приглядеть,  какъ  за  гроздомъ  самымъ  чернейшимъ; 

Онъ  же— даетъ  ей  играть,  какъ  хочетъ,  и  думать  забылъ  онъ, 

Самъ  не  подымется  съ  места,  а  словно  ольха,  что  подсекли 

ЛигурШской  секирой,  лежитъ,  завалившись  въ  канав*, 

И  настолько  въ  ней  чувствъ,  какъ  будто  ея  не  бывало: 

Такъ  и  мой-то  болванъ,  ничего  онъ  не  видитъ,  не  слышитъ, 

Кто  онъ  самъ  то,  и  есть  или  неть,  и  того  онъ  не  знаетъ. 

Вотъ  его-то  хочу  съ  твоего  я  моста  низвергнуть: 

Можетъ  быть,  это-бы  вдругъ  потрясло  тупую  въ  немъ  спячку, 

И  въ  густой  онъ  грязи  свою-бы  оставилъ  сонливость, 

Какъ  подкову  железную  въ  липкомъ  болот*  ослица. 

А.  Фетъ. 
7.  КЪ  ФУР1Ю. 

(XXIII). 

Ты,  ФурШ— У  тебя  ни  скрини,  ни  раба, 

Клопа  иль  паука,  иль  уголька  не  видно; 

Отца  и  мачиху  дала  тебе  судьба 

Такихъ,  что  камни  грызть  зубамъ  игь  безобидно... 

И  хорошо  тебе  съ  родителемъ  твоимъ 

Да  и  съ  родительской  супругой  деревянной!— 

Немудрено:  дано  здоровье  вамъ  троимъ, 

Варить  съ  исправностью  желудокъ  постоянный. 

Землетрясеше,  пожаръ — вамъ  не  во  вредъ, 

Ни  кражи  дерзюя,  ни  яды,  ни  тревога, 

И  никакихъ  иныхъ  вы  не  боитесь  б*дъ; 

А  самыя  тела— гораздо  суше  рога; 

И,  можетъ  быть,  могли  васъ  больше  изсушить 

И  солнце,  и  морозъ,  и  сила  голоданья... 

Ну,  какъ  тебе  легко  и  весело  не  жить!— 

НеТЪ  ПОТу  у  Тебя  И  СЛЮНЬ  неТЪ  ИЗЛ1ЯНЬЯ, 

Мокроты  вовсе  нетъ,  и  нечемъ  лить  носамъ. 
Въ  такой  опрятности  опрятность  поневоле: 
Солонки  чище  то,  на  чемъ  сидишь  ты  самъ; 
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Ты  очищаешься  въ  годъ  десять  разъ,  не  бол*, 
И  твердымъ,  словно  бобъ  или  какой  голышъ,— 
Хоть  перетри  въ  рукахъ  все  это  равномерно — 
Ты  даже  пальчика  себе  не  загрязнишь. 
Такихъ  болыпихъ  удобствъ  ты,  ФурШ,  лицемерно 
Не  презирай;  нельзя  безделкой  ихъ  считать, 
И  сотни  нечего  сестерщй  вымогать, 
Какъ  ты  привыкъ, — и  такъ  ты  обезпеченъ  верно! 


Л.  Фетъ. 


8.  МАЛЬЧИКУ. 

(XXVII). 

Пьяной  горечью  фалерна 
Чашу  мне  наполни,  мальчикъ!— 
Какъ  Постум1я  велела, 
Председательница  орпй. 
Ты-же  прочь,  речная  влага, 
И  струей,  вину  враждебной, — 
Строгихъ  постниковъ  довольствуй!  — 
Чистый  намъ  любезенъ  Бахусъ. 


А.  Пугмкинъ. 


9.  КЪ  ЦЕЗАРЮ. 

(XXIX). 

Кто  это  видеть  можетъ,  кто  перенесетъ, 
Коль  не  безстыдникъ  онъ,  распутникъ  и  игрокъ, 
Что  у  Мамурры— то,  чемъ  прежде  Галл1я 
Косматая  владела  и  Британшя? 
Безпутный  Ромулъ,  видишь  все  и  терпишь  ты? 
А  тотъ  теперь  и  въ  гордости,  и  въ  роскоши 
Пойдетъ  ходить  по  всемъ  постелямъ  по  чужимъ, 
Какъ  словно  белый  голубокъ  иль  Адонидъ! 
Безпутный  Ромулъ,  видишь  все  и  терпишь  ты!—- 
Ведь  ты  безстыдникъ  и  распутникъ,  и  игрокъ. 
Не  съ  этой-ли  ты  целью,  вождь  единственный, 
На  самомъ  крайнемъ  острове  быль  Запада, 
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Чтобъ  этотъ  хлыщъ  истрепанный  у  васъ  глоталъ 
По  двести  или  триста  тысячъ  тамъ  заразъ? 
Иначе,  что-же  значить  щедрость  вредная? 
Иль  мало  размоталъ  онъ,  мало  расшвырялъ? — 
Сперва  онъ  погубилъ  отцовское  добро, 
ЗатЬмъ  ионийскую  добычу,  въ  третьихъ-же 
Иберскую,  чтб  знаетъ  златоносный  Тагь. 
Не  для  него-ль  и  Галл1я  съ  Британией? 
Что  эту  дрянь  лелЁетъ?  Что  можетъ  онъ, 
Какъ  не  глотать  отцовское  насл*д1е?.. 
Не  въ  силу-ли  ужъ  этого,  нЬжиМпле 
Вы  тесть  и  зять,  весь  разорили  кругъ  земной? 


А.  Фетъ. 


10.  КЪ  ПОЛУОСТРОВУ  СИРМЮНУ. 

(XXXI). 

ВсБхъ  полуострововъ,  вс*хъ  острововъ  зеница— 

Ты,  милый  Сирм10нъ,  насколько  средь  озеръ 

Иль  на  моряхъ  ихъ  есть  двоякаго  Нептуна, 

Тебя  доволенъ  такъ,  такъ  радъ  я  увидать! 

Е^два  мпЬ  верится,  что,  съ  тинскихъ  и  виеинскихъ 

Вернувшися  полей,  я  вижу  твой  пр1ютъ! 

О,  чтб  отраднее  покинутой  заботы, 

Какъ,  бремя  снявъ  съ  души  и  путника  трудомъ 

Измучась,  мы  идемъ  опять  къ  родному  лару, 

Чтобъ  на  желанную  давно  возлечь  кровать! 

Вотъ  эта  вс*хъ  трудовъ  единая  награда! 

О,  здравствуй,  Сирмюнъ!  Владельцу  будь-же  радъ! 

Вы,  волны  озера  сквозныя,  веселитесь, 

Все  смМся,  что  въ  дому  хохочущаго  есть! 


А,  Фетъ. 


11.  КЪ  Д1АН-Б. 

(XXXIV). 

Мы,  подъ  защитою  Щаниной, 
Чистыя  д*вы  и  мальчики, 
Встр'Ьтимъ  Щану  мы,  чистые, 
Мснью  благочестивой. 


.-  \_>л 
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О  Латошя,  вышняго 

Дочь  Громовержца  великая, 
Ты,  порорла  которую 
Мать  подъ  делосской  оливой, 

Чтобы  была  ты  владычицей 

Горъ  и  л*совъ  зеден*ющихъ 
И  по  сокрытымъ  ущельямъ 
Р'Ькъ  съ  громозвучной  волною! 

Ты  и  Луцина —томящимся, 

Ты  и  Юнона — родильницамъ! 
Трив1я  то-же,  съ  заемнымъ  ты 
Св&томъ — зовешься  Луною. 

Ты,  въ  обращеши  м'Ьсячномъ, 
М*ря  теченье  годичное, 
Въ  закромы  сельскаго  пахаря 
Сыплешь  и  сборъ  нарочитый. 

Будь,  подъ  какимъ-бы  ты  именемъ 

Ни  пожелала,  священною 

И,  какъ  издревле,  будь  правнукамъ 

Ромула  вечной  защитой! 

А.  Фетъ. 

12.  КЪ  «АННАЛАМЪ»  ВОЛЮ31Я. 

(XXXVI). 

«Анналъ»  Волюз1я  зловонное  маранье, 

Исполни  ты  моей  дЬвицЬ  обещанье!— 

Венера  слышала  об$тъ  и  Купидонъ — 

Что  если  буду  я  ей  снова  возвращенъ 

И  злой  мой  ямбъ  искать  не  станетъ  въ  ней  предмета, 

То  сочинеше  мерзМшаго  поэта 

Пожертвуетъ  она  хромому  богу  въ  даръ, 

Чтобы  мучительный  ихъ  охватилъ  пожаръ. 

И  думалось  тогда  девиц*  своенравной, 

Что  это  былъ  обЪтъ  и  милый,  и  забавный. 


ч- 
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О,  ты,  чтб  рождена  морскою  синевой, 

Кого  ИдалШ  чтить  и  Урюнъ  морской; 

Чей  Книдъ,  средь  камышей,  любимый  и  Анкона, 

Чей  Аматунтъ,  чья  власть  простерта  до  Голгона 

И  до  Дирраш,  гд*  Адрш  притонъ! — 

Прими  об*тъ,  и  будь  тобой  онъ  разр'Ьшенъ, 

Коль  н-Ьтъ  безвкуснаго  и  ыошлаго  въ  затЬЪ!.. 

А  вы,  межъ  тЬмъ,  въ  огонь  ступайте  поскор'Ье, 

Мужиковатые,  полны  нечистоты, 

«Анналъ»  Волюз1Я  зловонные  листы!.. 

Л.  Фетъ. 

13.  КЪ  НЕИЗВЪСТНОЙ. 

(ХЫ1). 

Сюда  вы,  ямбы,  сколько  васъ  найдется, 
ВсЬ,  сколько  есть  и  сколько  васъ  сберется!— 
Вотъ  дЪвка-дрянь  смеется  надо  мной: 
Не  возвращаетъ  книжки  записной, 
Въ  которой  вы!  Вамъ,  в-Ьрно,  непр1ятно. 
Поймавъ  ее,  потребуемъ  обратно. 
А  кто  она,  вы  спросите?..  Да  вотъ, 
Что  ходить  дерзко,  смЪхомъ  корчить  ротъ, 
Какъ  галльская  собака  безобразно! 
Ее  поймавъ,  пристаньте  безотвязно: 
«Ты,  д-Ьвка-дрянь,  намъ  возврати  стихи, 
Дрянь-дЪвка,  ты  намъ  возврати  стихи!..» 
Не  слушаешь?..  О  грязь  изъ  порой  лужи 
Иль  чтб  того  еще  быть  можетъ  хуже! 
Однако-жъ,  мало  этимъ  заключить!— 
Коль  не  беретъ,  то  въ  краску  приводить 
Железную  собачью  морду  станемъ! 
Опять  кричать  мы  громче  не  отстанемъ: 
«Ты,  д*вка-дрянь,  намъ  возврати  стихи, 
Дрянь-дЬвка,  ты  намъ  возврати  стихи!» 
Напрасно  все! — Никакъ  не  поддается!.. 
Такъ  свой  пр1емъ  вамъ  изменить  придется, 
Чтобъ  средства  снова  не  были  плохи!.. 
«Ты,  честная,  отдай-же  намъ  стихи!..» 

Л.  Фетъ. 
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14.  О  ПОДРУГВ  ФОРМ1АНА. 

(ХЫИ). 

Такъ  вотъ  подруга  Форшана, 
Вотъ  слава  веЬхъ  окрестныхъ  сель! 
Я  ничего  въ  ней  не  нашелъ: 
Ни  строгой  правильности  стана, 
Ни  черныхъ  пламенныхъ  очей, 
Ни  устъ  съ  пленительной  улыбкой, 
Ни  бл'Ьднорозовыхъ  ногтей. 
Ужели  р-Ьчью  неискусной 
Ей  удалось  его  плЬнить?.. 
И  эту — съ  Лесб1ей  сравнить!? 
О  в*къ  пустой,  о  в*къ  безвкусный! 


К.  С— спи. 


15.  ОБЪ  АКМЪ  И  СЕПТИМШ. 

(ХЬУ). 

Милую  Акму  сжимая  въ  объятьяхъ, 

Молви лъ  СептимШ:  «О  другъ  ты  мой,  Акма, 

Если  тебя  не  люблю  я  сердечно 

И  не  готовъ  такъ  любить  непрестанно, 

Какъ  полюбить  кто  лишь  можегь  всей  силой, — 

Въ  Либш  пусть  я  иль  въ  Индш  жаркой 

Встречу  глазастаго  льва  въ  одиночку!.. > 

Это  услыша,  Амуръ,  прежде  мрачный, 
Выразилъ,  чхнувши,  свое  одобренье. 

Голову  мящо  закинувши  Акма 
И  у  влюбленнаго  юноши  очи 
Пурпуромъ  устъ  своихъ  н*жно  ц*луя: 
«Жизнь  ты  моя»,  возгласила,  «СептимШ, 
Будь-же  любовь  намъ  одна  господиномъ!.. 
Страстный  огонь  еще  шире  и  жарче 
Пышетъ  въ  груди  моей  болЬе  нужной!». 

Это  услыша,  Амуръ,  прежде  мрачный, 
Выразияъ,  чхнувши,  свое  одобренье. 

НынЪ,  оправясь  отъ  доброй  приматы, 
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Лвбятъ  взаимно  они  и  любимы. 
Акму — Сеогпппй  считаегъ  дороже 
Сирш  всей  и  Британию  всякой; 
Передо  Септгапемъ— Акма  единыэгь 
Вею  свою  прелесть  и  пыль  расточаеть... 
Счастье  людское  кто  большее  видЬлъ 
Иди  Венеру  еще  благосклонней? 

А.  Фежь. 

16.  КЪ  САМОМУ  СЕВЪ  О  ПРИХОДЪ  ВЕСНЫ. 

(ХЕЛ/Т). 

Уже  весна  наиъ  тепло  возвращаеть; 

Ужъ  равноденств1я  злобныя  бури 

Вь  нЬжножь  дыханьи  зефира  смолкають. 

Брось-же,  Катудлъ,  ты  фригШсгае  долы, 

Также  и  тучныя  нивы  Никеи! — 

Къ  славнымъ  летимъ  городамъ  аз1атскимъ! 

Рвется  душа  на  просторъ  ужъ  заран*; 

Просятся  весело  ноги  на  службу... 

Такъ  ужъ  прощайте,  товарищи-други! 

Васъ,  чтб  отправились  изъ  дому  вм*ст6, 

Порознь  теперь  возвращаютъ  дороги. 

А.  Фетъ. 


17.  КЪ  ЛЕСБШ. 

(Ы). 

Тоть  богоравный  быль  избранъ  судьбою, 
Тотъ  и  блаженствомъ  божественнымъ  дышитъ, 
Кто  зачастую  сидитъ  предъ  тобою, 
Смотритъ  и  слышитъ 

Сладостный  смЬхъ  твой.  А  я  то  несчастный 
Смыслъ  весь  теряю,  а  взоръ  повстречаю, 
Лесб1я,  твой,  такъ— безумшй  и  страстный — 
Словъ  ужъ  не  знаю. 

Молкнетъ  языкъ  мой,  и  тонкое  пламя 
Льется  по  членамъ  моимъ;  начинаешь 
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Звонъ  раздаваться  въ  ушахъ;  предъ  глазами 
Ночь  наступаете». 

Праздность,  Катуллъ,  насылаете  мытарства; 
Праздность  и  блажь  на  тебя  напустила; 
Праздность  царей  и  блаженныя  царства 
Часто  губила !). 

А,  Фетъ. 
18.  НА  БРАКОСОЧЕТАН1Е  ВИШИ  И  МАНЛ1Я. 

(ЬХ1). 

Ты,  Геликона  холмистаго 

Житель,  потомокъ  Ураши, 

Къ  мужу  ты  мчишь  вс*хъ  см'Ьд'Ье 
Д1шу.  О  Гименея,  Гименъ, 

Гименъ,  о  Гименея! 

Кудри  цветами  украсивши 

Ты  майорана  душистыми, 

Съ  пышнымъ  покровомъ  въ  чертоги 
Веселъ  иди,  желтой  обувью 

Вырядивъ  б4лыя  ноги. 

Самъ  вдохновенный,  въ  веселый  день, 

Брачную  п*снь  припеваючи, 

Гимнъ  затяни  голосистый, 
Въ  землю  ногами  бей,  дланш 

Факелъ  вздымай  тц  смолистый! 

Витя  нын^  за  Машпя, 

Какъ  идалйская  некогда 

Выбравъ  фриийца  царица 
Въ  судьи,  хорошая,  въ  добрый  часъ, 

Замужъ  выходить  девица. 

Точно  вкругъ  миртовой  виточки, 
Въ  Азш  цвЪтомъ  осыпанной, 
Гамащйады  толпою 


*)  Ср.  стихотворете  Оапфб  «Прощаше».  Ом.  наше  «Древне-гречесше  поэты  въ  бюгра- 
ф1яхъ  и  образцахъ»,  стр.  201. 
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Ходятъ  богини  любимицу 
И  напояютъ  росою. 

Такъ  посиЬшай  и  покинь  поскорей 
Гротъ  аошйсшй  таинственный 
Ты  подъ  Тесши  скалами, 

Сверху  которыхъ  холодными 
Льетъ  Аганиппа  струями. 

Въ  домъ  ты  его  госпожу  зови, 

Съ  новымъ  супругомъ  свяжи  ты  ей 

Мысли  любовью  горячей, 
Словно-бы  плющъ,  что  и  тамъ,  и  сямъ 

Дерево  обнялъ  бродячШ. 

Тоже  и  вы,  непорочный 

ДЪвы,  которымъ  подобнаго 
Дня-бы  дождаться  скор*е, 

Пойте:  о  Гименея,  Гименъ, 
Гименъ,  о  Гименея! — 

Чтобы,  заслыша  усердае, 

Не  замедлялся,  шелъ  сюда, 
Собственной  службы  рачитель, 

Доброй  Венер*  предшествуя, 
Доброй  любви  устроитель. 

Бол*  желанный  какой-же  богъ 

Можетъ  быть  призванъ  влюбленными 

Кто  изъ  небесныхъ  мил*е 
Людямъ?  О  Гименея,  Гименъ, 

Гименъ,  о  Гименея! 

Самъ  и  дрожапцй  къ  своимъ  тебя 
Кличетъ  родитель,  и  жертвуютъ 
Поясомъ  д*вы  наряднымъ, 

Въ  страх*  къ  теб*  новобрачный  * 
Слухомъ  склоняется  жаднымъ. 

На  руки  къ  юнош*  пылкому 

Сдать  ты  цветущую  д*вочку 
Ищешь,  хоть  мать  съ  ней  н*жн*е 
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Прежняго.  О  Гименея,  Гименъ, 
Гименъ,  о  Гименея! 

Даже  Венера  не  справится 

Мимо  тебя  съ  доброй  славою 
Въ  дЪл*  никакъ,  но  свершится, 

Если  захочешь.  Дерзнетъ-ли  кто 

Съ  богомъ  подобнымъ  сравниться? 

Домъ  ни  одинъ  безъ  тебя  дЬтей 
Дать  не  сум*етъ,  родителю 
Быть  безъ  внучатъ,  а  случится— 

Если  захочешь.  Дерзнетъ-ли  кто 

Съ  богомъ  подобнымъ  сравниться? 

Кто  можетъ  быть  безъ  святынь  твоихъ?— 
В*дь  и  защиты  не  можегь  вдаль 
Выслать  земля,  но  родится, 

Если  захочешь.  Дерзнетъ-ли  кто 

Съ  богомъ  подобнымъ  сравниться? 

Двери  засовы  откройте  вы, — 
ДЬва  идетъ.  Иль  не  видите, 
Факелы  плещутъ,  пылая? 

Медлить  еще  прирожденный  стыдъ... 
Нужно  идти,  хоть  рыдая  *). 

Плакать  оставь  и  не  бойся  ты, 
Аврункулея,  чтобъ  гдЬ-либо 
Женщин*  больше  цветущей 

ВидЬтъ  пришлося  блестяпдй  день 
Изъ  Океана  встающШ. 

Такъ  у  владельца  богатаго 

Въ  пестромъ  саду  озирается 
Цв*тъ  пацинта,  вставая. 

Что-же  ты  медлишь? — Уходить  день,— 
Къ  намъ  породи,  молодая. 


*)  Въ  тексгЬ  пропускъ  одного  стиха  въ  одной  строф-в  и  четырехъ  въ  другой.  Мы  ихъ  сое- 
диняешь. 
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Ты  подходи,  коль  надумалась, 

Къ  намъ,  молодая,  и  выслушай 
Насъ.  Иль  не  видишь?— Пылая, 

Факелы  нлещутъ  златистые!— 
Еъ  намъ  подходи,  молодая. 

Мужъ  твой  никакъ  легкомысленно 
Въ  любодЬянья  не  кинется; 
Страсти  предавшись  мятежной, 

Ложа  чужого  не  взыщетъ  онъ, 
Вм*сто  груди  твоей  нужной. 

Словно  лоза,  изгибался, 

Вьется  вкругъ  дерева  близкаго; 

Такъ  ты  его,  обнимая, 
Будешь  держать.  Но  уходить  день, — 

Къ  намъ  подходи,  молодая. 

О  постеля,  что  всякому 


ч 

Ножками  бЬлой  кровати. 

Сколько  сулишь  господину  ты 
Радостей;  сколько  ночей  ему, 
Дней  сколько  св4тлыхъ  встречая, 

Радоваться!  Но  уходить  день, — 
Къ  намъ  подходи,  молодая. 

Выше  вы,  мальчики,  факелы! — 
Вонь  покрывало  завидЬлъ  я. 
Выйдя,  запойте  дружнее: 

«1о,  Гименъ,  Гименея,  ю! 
1о,  Гименъ,  Гименея!  > 

Пусть  не  безмолвствуютъ  бол*е 
И  фесценниншя  шуточки; 
Пусть  ужъ  орЪховъ  мальчишкамъ 


!«  *)  Пропускъ  въ  текст*. 


283 

Самъ  дастъ  наперсникъ,— къ  любви  иной 
Тянегь  хозяина  слишвомъ. 

Дай-же  орЪховъ  ты  мальчикамъ, 

Праздный  наперсникъ.  Орехами 
Ты  избалованъ.  УспЪховъ 

Время  желать  и  Талассш. 

Дай-же,  наперсникъ,  ор*ховъ. 

Пухъ  твой,  наперсникъ,  со  щекъ  торчалъ 
Только  вчера  и  по  этотъ  день; 
НынЬ-же,  точно  для  смЬховъ,— 

Бр'Ьютъ  тебя!  О  б*днякъ,  бЪднякъ! 
Дай-же,  наперсникъ,  орЪховъ. 

Слышно,  теб*  раздушенному 

Мужу  отстать  туть  не  хочется; 
Только  отстань  ты  скорее! 

1о,  Гименъ,  Гименея,  ю! 
1о,  Гименъ,  Гименея! 

Знаемъ,  однимъ  ты  дозволеннымъ 

Лишь  обладалъ;  но  не  кстати  ужъ- 
Мужу  тагая  зат*и. 

1о,  Гименъ,  Гименея,  1о! 
1о,  Гименъ,  Гименея! 

Ты-жъ,  молодая,  на  просьбы  вс$ 
Мужа,  старайся  быть  доброю, 
Чтобъ^е  искалъ  онъ  добрЪе!    • 

1о,  Гименъ,  Гименея,  ю! 
1о,  Гименъ,  Гименея! 

Вотъ  предъ  тобою  и  мужнинъ  домъ 
Пышный,  богатый.  Дозволь  ему 
Въ  службу  вступить  поскорее. 

1о,  Гименъ,  Гименея,  1о! 
1о,  Гименъ,  Гименея! 

Такъ  до  поры,  какъ  дрожащая 

Старость  еЬдая,  отнявши  все, 
Станетъ  кивать  всЬмъ  сильнее. 
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1о,  Гименъ,  Гименея,  1о! 
1о,  Гименъ,  Гименвя1 

Черезъ  порогъ  ты  въ  счастливый  часъ 
Стань  драгоценными  ножками 
Въ  -дверь,  чтб  натерта  св*тл*е. 

1о,  Гименъ,  Гименея,  к>! 
1о,  Гименъ,  Гименея! 

Глянь-ка  ты  внутрь,— какъ  на  тирскомъ  тамъ 
Лож*  твой  мужъ  порывается 
Еъ  милой  прижаться  т*сн*е. 

1о,  Гименъ,  Гименея,  ю!, 
1о,  Гименъ,  Гименея! 

Пышетъ  не  меньше  въ  груди  его 

Внутренно,  какъ  и  въ  тебе  самой, 
Пламя,  но  даже  сильнее. 

1о,  Гименъ,  Гименея,  ю! 
1о,  Гименъ,  Гименея1 

Брось  округленную  ручку  ты, 

Дружка,  красавицы-дЬвушки!— 
Еъ  мужнину  ложу  скорее! 

1о,  Гименъ,  Гименея,  ю! 
1о,  Гименъ,  Гименея! 

Вы-же,  старушки,  изв*стныя 

Людямъ  стариннымъ,  вы,  добрыя, 
Д*ву  сберите  дружнее.  • 

1о,  Гименъ,  Гименея,  ю1 
1о,  Гименъ,  Гименея! 

Время  идти  новобрачному: 

Уже  супруга  адетъ  въ  горниц*; 

Краска  въ  лиц*  расцв*таетъ, 
Словно  парееника  б*лая 

Или  же  макъ,  чтб  пылаетъ. 

Ты-же,  супругъ,— поклянулся  я 

Небомъ— красивъ  т*мъ  не  мен*е 
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Самъ:  у  Венеры  в*дь  въ  холЬ 
Ты  повсегда.  Но  уходить  день, — 
См4ло,  не  медли  ты  болЫ 

Медлилъ  не  долго  ты,  подлинно,— 
Вотъ  ты!  Венера  приватная 
Въ  помощь  теб*!  Получаешь 

Ты,  чтд  хогЬлъ,  и  на  этотъ  разъ 
Честной  любви  не  скрываешь. 

Тотъ  ужъ  скорМ  африкансше 

Счелъ-бы  пески  или  звезды  всё, 
Чтд  въ  небесахъ  заблестЬли, 

Кто  перечислить  помыслилъ-бы 
Тысячи  вашихъ  весели. 

Вдоволь  играйте  и  вскорости 

Дайте  дбтей,— какъ  столь  древнему 
Роду  бездЬтнымъ  остаться? 

А  подобаетъ,  поэтому, 

ВЪчно  ему  возрождаться, 

Чтобы  Торкватъ  еще  крошечный, 
Съ  лона  родимаго  матери 
Ручки  свои  простирая, 

Сладко  см*ялся  родителю, 
Губки  слегка  разовая. 

Пусть  онъ  отцу  уподобится 
Манлш;  даже  сторонше 
Сходство  увидятъ  пусть  сами; 

Также  стыдливость  и  матери 

Пусть  подтверждаем  чертами; 

Пусть  по  добрМшей  онъ  матери 
Той-же  хвалы  удостоится 
Общей,  съ  такого-же  права, 

Какъ  съ  Телемахомъ,  по  матери, — 
Вся  Пенелопина  слава. 

Двери  закройте  вы,  дЬвушки, — 

Н*ли  довольно!  Вы-жъ,  добрые, 
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Въ  счастья,  супруги,  живите 
И  приношеньямн  чистыми 

Мощную  юность  почтпте. 

Л.  Фетъ. 


19.  БРАЧНАЯ  ПЪСНЬ. 

(ЬХП). 

юноши. 

Весиеръ  явился,— вставайте-же,  юноши:  Весперъ  съ  Олимпа 
Долго  ожиданный  св*тъ  свой  уже,  наконецъ,  иодымаетъ. 
Время  настало  вставать,  иокинувпш  столь  изобильный. 
Воть  уже  д*ва  вдеть— и  славить  начнутъ  Гименея. 
Гименъ,  о  Гименея,  Гименъ,  приди.  Гименея1 

дъвы. 

Видите-ль,  д*вушки,  юношей?— Къ  ншгь  подымитесь  навстрЬчу: 

В*стникъ  ночи  уже  огонь  свой  кажетъ  этейшй. 

Н*тъ  сомненья:  вы  видите,  какъ  они  быстро  вскочили, 

Не  напрасно  вскочили,— имъ  п*ть,  чтобъ  съ  победой  остаться. 

Гименъ,  о  Гименея,  Гименъ,  приди,  Гименея! 

юноши. 

Не  легко  намъ,  товарищи,  нын*  достанется  пальма: 

Посмотрите,  какъ  девушки  ищутъ  въ  себя  углубиться; 

Не  напрасны  ихъ  думы, — нашли  достойное  н*что. 

Не  удивительно,  такъ  какъ  он*  весь  умъ  напрягаютъ. 

Умъ  нашъ— къ  другому  склоненъ,  къ  другому  мы  слухъ  преклоняемъ; 

Насъ  под*ломъ  ноб*дятъ:  старанья  желаетъ  поб*да. 

Такъ  соберите-же  вы  теперь  свое  все  вниманье! — 

Воть  собираются  п*ть:  сейчасъ  отвечать  подобаетъ. 

Гименъ,  о  Гименея,  Гименъ,  приди,  Гименея! 

дъвы. 

Гесперъ,  какая  зв*зда  есть  бол*  жестокая  въ  неб*? — 
Въ  силахъ  лишь  ты  исторгать  изъ  объятШ  матери  дочку, 
Исторгать  изъ  объятШ  матери  дочь,  чтб  прильнула, 
И  предавать  воспылавшему  юнош*  чистую  д*ву! 
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Можетъ-ли  бол*  жестокъ  въ  завоеванномъ  город*— врагъ  быть? 
Гименъ,  о  Гименея,  Гименъ,  приди,  Гименея! 

юноши. 

Гесперъ,  какая  зв*зда  быть  можетъ  отрадн*е  въ  неб*? — 
Ты,  чье  пламя  одно  обещанный  бракъ  закр*пляетъ, 
Чтб  у  мужей  р*шено,  чтб  раньше  отцы  пор*шили, 
То  сочетается  лишь,— какъ  твое  вознесется  шнье! 
Что  могутъ  боги  послать  желанн*й,счастливаго  часа? 
Гименъ,  о  Гименея,  Гименъ,  приди,  Гименея! 

дъвы. 
Гесперъ  одйу  изъ  насъ  умчалъ,  доропя  подруги,  *) 


Гименъ,  о  Гименея,  Гименъ,  приди,  Гименея! 

юноши. 

Ибо,  съ  приходомъ  твоимъ,  не  спитъ  постоянная  стража. 
Воры  таятся  въ  ночи;  но  часто  ты  ихъ,  возвращаясь, 
Гесперъ,  ловишь  и  самъ,  свое  изменяя  названье. 
Д*вамъ  пр1ятно  тебя  бранить  съ  подд*льнымъ  укоромъ. 
Что-жъ  изъ  того,  что  он*  бранятъ,— чего  сердцемъ  желаютъ? 
Гименъ,  о  Гименея,  Гименъ,  приди,  Гименея! 

дъвы. 

Какъ  родится  цв*токъ  сокрыть  за  садовой  оградой, 
Безопасный  отъ  стадъ,  никакимъ  нетронутый  плугомъ; 
В*тръ  его  холить  и  солнце  кр*питъ,  и  дождикъ  питаетъ. 

Многимъ  онъ  юношамъ  миль  и  многимъ  также  дЬвицамъ. 
Но  какъ  скоро  завяль  онъ,  тонкимънадр*занный  ногтемъ, 
То  ужъ  ни  юношамъ  онъ,  ни  одной  онъ  д*в*  не  нуженъ; 
Такъ  и  д*ва,  пока  непорочна,  шла  вс*мъ  домашнимъ, 


!)  Въ  тексгЬ  пропускъ. 
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Но  лишь  цвбтъ  чистоты  утратить  невнннаго  тЪла, 
То  ни  ювошамъ  ужъ  не  мша,  не  юна  и  дЪвицамъ. 
Гименъ,  о  Гименея,  Гименъ,  приди,  Гименея! 

юноши. 

Какъ  одиноко  растетъ  лоза  средь  открытая)  поля, 

Не  подымается  ввергь  и  не  даетъ  усладптельныхъ  грозди, 

А  податливый  стволъ  сгибая  подъ  собственной  ношей, 

Не  достаетъ  чуть-чуть  до  корней  макушкой  побЪговъ;— 

Ни  оратай  его,  ни  пашупцй  воль  не  заметить; 

Но,  коль  случай  ее  сочеталъ  съ  супрушескшгь  вязомъ, 

То  оратай  потомъ  и  пашупцй  воль— къ  ней  съ  уходомъ: 

Такъ  и  д*ва,  оставшись  нетронутой,  старится  втуне; 

Если-же  въ  возрасти  зр*ломъ  въ  супружество  съ  ровней  вступила, 

БолЪе  мужу  мила  п  меньше  родителю  въ  тягость. 

Гименъ,  о  Гименея,  Гименъ,  приди  Гименея! 

Ты  же,  о  д*ва,  не  спорь  никакъ  съ  подобнымъ  супругомъ: 

Съ  тЪмъ  не  правь  будетъ  спорь,  кому  самъ  тебя  отдалъ  родитель, 

Самъ  родитель  и  мать,  которшгь  покорствовать  должно. 

Девство  не  все  в*дь  твое, — родителей  тоже  въ  немъ  части; 

Третья  часть  въ  немъ  отца,  часть  матери  тоже  въ  немъ  третья, 

Третья  одна  лишь  твоя.  Со  споромъ  на  двухъ  не  ходи  ты, 

ТЪмъ,  что  зятю  свои  права  передали  съ  приданымъ. 

Гименъ,  о  Гименея,  Гименъ,  приди,  Гименея! 

Л.  Фетъ. 


20.  АТТ1И. 

(ЬХШ). 

Атпй,  моря  глубь  проШвъ  на  проворномъ  корабл*, 

Лишь  достигнулъ  до  фрипйской  рощи  быстрою  стопой 

И  вступилъ  подъ  ебнь  лЪсную,  гд*  богини  быль  пршгь, 

То  безумствомъ  подстрекаемъ,  со  смятенною  душой, 

Острымъ  онъ  кремнемъ  отторгнулъ  признакъ  пола  у  себя. 

Тутъ  почувствовавъ,  что,  сбросивъ  все,  ужъ  сталь  не  мужемъ  онъ, 

И  лице  земли  пятная  свЬжей  кровно  своей, 

Б4лосн*жными  руками  подняла  она  тимпанъ, 

Твой  тимпанъ,  Цибеба,  лешй,  мать-богиня,  твой  снарядъ, 
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И,  въ  кружокъ  воловой  кожи  нежной  ручкою  стуча, 

Такъ,  дрожа,  она  пустилась  приближеннымъ  петь  своинъ: 

«Вы  скорей  неситесь,  галлы,  вверхъ,  въ  леса  Цибелы  все, 

Вместе  мчитесь,  Диндимены  властной  быстрыя  стада, 

Вы,  которыя  въ  чужбину  какъ  изгнанницы  неслись 

Всл&дъ  за  мною,  мне  послушны,  какъ  сопутницы  мои, 

Бури  моря  претерпели  и  опасности  пучинъ 

И  /;ое  сказнили  тело! — такъ  Венера  вамъ  претить. 

Быстрымъ  бегомъ  веселите  духъ  владычицы  самой! 

Бросимъ  медленность  тупую — вместе  въ  путь! — и  побежимъ 

Въ  домъ  фрипйской  мы  Цибебы,  во  фрипйсше  леса, 

Где  кимваловъ  слышенъ  голосъ;  где  тимпаны  вдаль  гремятъ; 

Гд*  фрипйсшй  флейтщикъ  зычно  дудкой  загнутой  гудеть; 

Где  менады  изгибаютъ  страстно  головы,  въ  плющахъ; 

Где  оне,  справляя  тайны,  подымаютъ  резкШ  вой; 

Где  бродячи  хоръ  богини  рвется  бешено  впередь: 

Въ  те  места,  куда  намъ  должно  торопиться  въ  три  ноги!» 

Какъ  вещала  то  подругамъ  Атпй,  ложная  жена, 

Вдругь  завылъ  весь  хоръ  свирепый  изъ  дрожащихъ  устъ  своихъ; 

Загремелъ  тимпанъ  летучШ,  зазвенелъ  пустой  кимвалъ — 

И  на  верхъ  зеленой  Иды  быстроноги  хоръ  спешить, 

Задышавъ  безумствомъ,  мчится,  еле  духъ  переводя. 

Всехъ  своимъ  тимпаномъ  Атпй  по  лесной  глуши  ведетъ, 

Словно  телка,  чтд  умчалась  съ  непривычки  отъ  ярма. 

За  вожатой  резвоногой  галлы  быстрые  бегутъ; 

Но  какъ  въ  домъ  оне  Цибебы  утомленные  пришли, 

То,  измучены  чрезмерно,  безъ  Цереры  впали  въ  сонъ. 

Сонъ  ленивый  закрываете  шаткой  слабостью  глаза, 

И  въ  покое  мягкомъ  тонетъ  ярость  лютая  души. 

Но  когда  лучистымъ  взоромъ  золотистый  солнца  ликъ 

Озарилъ  эеиръ  прозрачный,  грудь  земли  и  зыбь  морей 

И  прогналъ  ночныя  тени,  звуконогихъ  прибодря, 

То  отъ  Аттья  пробуязденной  убежалъ  немедля  Сонъ, 

И  богиня  Пасиеея  приняла  его  на  грудь. 

Такъ  отъ  нежнаго  покоя  пробудясь  безъ  ярыхъ  грезъ, 

Разбирала  Агпй  въ  сердце  все  дела  свои  сама — 

И  умомъ  спокойнымъ  видитъ,  безъ  чего  и  где  она. 
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И,  вскип4въ  душой,  обратно  къ  морю  вновь  она  спешить, 

Тамъ,  увидя  волнъ  равнину,  взоромъ  полнымъ  слезь,  она 

Грустныиъ  голосомъ  въ  отчизн*  обратилась  въ  гор*  такъ: 

«О  родимая  отчизна,  о  отчизна,  «ать  ноя, 

Ты,  которую— несчастный— бросилъ  я  какъ  б*глый  рабъ! 

Огъ  господь  своигь,  къ  идейскимъ  я  лЪсамъ  направил,  путь, 

Чтобы  шить  въ  сн*гахъ  юлодныгь  средь  звъриныхъ  логовишь; 

Чтобы  яростной  носиться  близь  уб*жишъ  ихъ  во  игл*. 

Гд*,  въ  какой  тебя,  отчизна,  сторон*  мн*  полагать? 

Глазъ  стремится  самъ  собою  на  тебя  направить  взоръ, 

Въ  кратки  срокъ,  покуда  злая  ярость  смолкнула  въ  душ*. 

Я-ли  изъ  родного  дона  понесусь  тутъ  по  л*санъ? 

Брошу  все,  друзей,  отчизну  и  родителей  своихъ, 

Бршу  форчмъ  и  палестру,  стадий  и  гимназШ  я?.. 

Б*дный,  б*дный,  плакать  в*чно— вотъ  судьба  твоя,  душа! 

Есть-лп  родъ  такого  лика,  чтобъ  его  я  не  носилъ?— 

Я  и  юноша,  и  отрокъ,  взрослый  я  и  иальчикъ  я; 

Я  пшназ1я  цв*ткоиъ  быль,  я  елея  быль  красой; 

У  меня  въ  дверяхъ  толпились;  ной  порогь  не  остывать, 

Быль  неточными  в*нками  мой  всегда  разубранъ  домъ, 

Какъ,  съ  восходомъ  солнца,  долженъ  быль  покинуть  ложе  я. 

Я-ль  теперь  Цибелы  жрицей  и  служанкой  быть  должна? 

Я-ль  менадой,  я-ли  частью  лишь  себя— какъ  тщетный  мужъ? 

Я-ль  наверхъ  зеленой  Иды  въ  снъть  застышшй  уб*гу? 

Я-ли  стану  на  фрппйскихъ  жить  на  горныхъ  высотахъ, 

Гд*  олень,  жилецъ  пол*сья,  гд*  кабанъ,  л*сной  жилецъ? 

Жаль  ив*,  жаль,  что  такъ  я  сд*лалъ,  больно,  больно  на*  теривть!..» 

Ео  лишь  только  звукь  посп*шный  съ  губокъ  рововыхъ  слегблъ 

И  богин*  въ  оба  уха  съ  в*стью  новою  дошелъ, 

То  Цибела,  разрешая  львовъ  запряженныхъ  ярмы, 

Такъ,  дразня,  врага  скотины  стала  л*ваго  учить: 

«Ну,  свир*пый,— въ  путь  и  сдвлай,  чтобы  въ  ярость  тоть  вступить, 

Сдвлай,  чтобъ,  въ  порыв*  яромъ,  тотъ  опять  ушелъ  въ  л*са, 

Кто,  свободенъ  больно,  власти  изб*жать  моей  дерзнулъ. 

Бей  хвостомъ  себя,  свою-же  спину  бей  своимъ  бичемъ, — 

Пусть  разносится  повсюду  громъ  огъ  рева  твоего; 

Кр*пкой  шеею  встряхни  ты  гриву  рыжую  свою». 
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Такъ  рекла  Цибеба  въ  гн*в*  и  ярмо  сняла  рукой. 

Зв*рь  свирепый  раздражаетъ  самъ  свой  духъ  на  быстрый  б*гъ, 

Онъ  идетъ,  реветь  и  топчетъ  подъ  ногой  своей  кусты. 

Но  лишь  влажныхъ  м*сгь  достигнулъ,  гд*  б*л*ли  берега, 

То  у  мраморнаго  моря  Аттью  нужную  узр*лъ. 

Вдругъ  онъ  кинулся.  Та  въ  дебри,  обезумевши,  ушла. 

Тамъ  на  ц*лую  осталась  жизнь  прислужницей  она. 

О  великая  Цибеба,  ты,  Диндима  божество, 

Пусть  на  в*къ  мой  домъ  не  знаетъ  страшной  ярости  твоей: 

Возбуждай  уже  другихъ  ты  и  другихъ  быстрей  гони! 

А.  Фетъ. 

21.  СВАДЬБА  ПЕЛЕЯ  И  9ЕТИДЫ. 

(ЪХ1У). 

На  вершин*  пелйской  рожденныя  некогда  сосны 
Плыли,  какъ  говорятъ,  по  взволнованной  влаг*  Нептуна, 
Къ  Фасида  устьямъ  самимъ  и  до  границъ  эетейскихъ, 
Какъ  гЬхъ  юношей  цв*тъ,  ядро  молодежи  аргивской, 
Изъ  Колхиды  увезть  пожелавши  руно  золотое, 
Быстрой  дерзнула  кормой  побежать  по  соленой  пучин*, 
Разгребая  еловыми  веслами  синее  море. 
Имъ  богиня  сама,  городскихъ  владычица  башенъ, 
Легкимъ  дыханьемъ  своимъ  придала  летучести  въ  б*гЬ, 
Остовъ  сосновый  связавъ  сначала— съ  изогнутымъ  килемъ. 
Онъ  то  первый  поб'Ьгомъ  нарушилъ  покой  Амфитриты, 
Только  что  носъ  корабля  разр*залъ  бурливую  влагу, 
И,  завиваясь,  волна  подъ  весломъ  забелила  отъ  п*ны, 
Изъ  бЪлЪющей  бездны  самой  приподняли  лица 
Нереиды  морсгая,  подобному  чуду  дивяся. 
Въ  этотъ  счастливый  день  впервые  увидали  очи 
Смертныхъ,  какъ  нимфы  свои  наш  тЪла  выставляли, 
Изъ  б'Ьл'Ьющихъ  волнъ  воздымаясь  по  самыя  груди. 
Туть,  говорятъ,  и  Пелей  воспылалъ  любовью  къ  бетид*, 
Тутъ  и  Оетида  сама  людскимъ  не  побрезгала  бракомъ, 
Тутъ  пор'Ьшилъ  и  Отецъ  сочетать  Пелея  съ  бетидой. 
О  порожденные  вы  въ  такое  блаженное  время, 
Вамъ  мой,  герои,  прив*тъ,  отродье  боговъ,  о  потомки 
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Отъ  матерей  благородныхъ,  прив*тъ  вамъ  снова... 

Часто  васъ  песнью  моей,  призывать  я  часто  васъ  стану. 

Да  и  тебя  высоко  озареннаго  факеломъ  брачнымъ, 

Ты,  оплотъ  бессалш,— Нелей,  кому  самъ  Юпитеръ, 

Самъ  родитель  боговъ  любовью  своей  поступился. 

Избранъ  не  ты-ли  бетидой,  прекраснейшею  нереидой? 

Не  теб*-ль  свою  внучку  увесть  разрешила  Тевиса 

И  Океанъ,  чтб  объемлетъ  всю  землю  морскою  волною? 

Какъ  окончился  срокъ  и  желанные  дни  наступили, 

То  собирается  въ  домъ,  столпившися,  вся  бешипя, 

И  наполняется  весь  дворецъ  веселящимся  людомъ; 

Вс*  приносятъ  дары,  выражая  веселье  на  лицахъ. 

Весь  опустЬлъ  Юеронъ,  фтютШшя  брошены  Темпы 

И  Краннона  дома,  и  высоюя  ст*ны  Лариссы,  — 

Вс*  посиЬшаютъ  въ  Фарсалъ  и  къ  фарсальскому  дому  стремятся. 

Поля  не  пашетъ  никто;  у  воловъ  размягчаются  шеи; 

Низкихъ  не  чистять  уже  виноградниковъ— грабли  кривыя, 

ПлугомЪ  понуристымъ  воль  не  ворочаетъ  бол*е  глыбу, 

Не  убавляетъ  серпомъ  обрЪзалыцикъ  на  дереве  тЬни; 

Ржавчиной  тусклой  плуги  покрываться  забытые  стали. 

А  въ  жилищ*  самомъ,  повсюду,  куда  распростерся 

Царсгай  дворецъ,  все  блеститъ  серебромъ  и  золотомъ  яркимъ; 

Троны  изъ  кости  слоновой;  столы  бокалами  блещутъ, 

Весь  чертогь  выставляетъ  богатую  царскую  утварь. 

Но  въ  средин*  дворца  богинино  брачное  ложе, 

Зубомъ  индШскимъ  блестя,  стоить,  и  его  покрываетъ 

Пологъ  пурпурный,  окрашенный  раковинъ  розовымъ  сокомъ. 

Этотъ  покровъ,  испещренный  рисунками  древняго  люда, 

Изображаетъ  съ  великимъ  искусствомъ  дЬянья  героевъ, 

Ибо  тамъ,  съ  берега  фи,  звучащаго  громкимъ  прибоемъ, 

Смотритъ  Тезею  во  сл*дъ,  на  судахъ  уходящему  быстрыхъ, 

Ар1адна,  въ  душ*  неудержныя  страсти  питая, 

И  не  в*ритъ  себ*,  что  действительно  видитъ,  чтб  видитъ, 

Такъ  какъ,  только  проснувшись  отъ  сна  и  обманныхъ  видЬшй, 

Видитъ  б*дняжка  себя  на  пустынномъ  песк*  позабытой... 

А  безпамятный  юноша,  въ  бегств*,  бьетъ  веслами  волны 

И  обещанья  пустыя  онъ  буйному  в*тру  бросаегь, 
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А  изъ  травы  вдалек*  Миноида  тоскующимъ  взоромъ 

Смотритъ  вослЪдъ,  какъ  вакхичешй  образъ  изъ  камня...  Эвоэ!.. 

Смотритъ  она  и  заботъ  предается  великимъ  волненьямъ; 

На  голов*  белокурой  ужъ  н'Ьтъ  и  прекрасной  повязки; 

Не  прикрываетъ  уже  одежда  ей  легкая  шею, 

Не  сожимаетъ  грудей  ей  пышныхъ  и  поясъ  плетеный; 

Все,  чтб  съ  тЬла  у  ней  со  всего  по  частямъ  соскользнуло, 

Орошаютъ  у  ногъ  ея  тутъ-же  соленыя  волны. 

Но,  позабывъ  и  повязки  уже,  и  летучей  одежды 

Положенье,  вс*мъ  сердцемъ  своимъ,  Тезей,  за  тобою, 

Всею  душой,  всею  мыслью  она,  потерявшись,  стремится. 

О  бедняжка,  которую  Ерицина  въ  ту  пору 

Истомила  рыданьемъ,  колючихъ  заботъ  ей  посЬявъ 

Въ  грудь,  въ  то  самое  время,  когда  Тезей  безпощадный, 

Отъ  береговъ  удалившись  уже  искривленныхъ  Пирея, 

До  гортинскихъ  жилищъ  царя-нечестивца  добрался, 

Ибо,  какъ  говорить,  удрученный  жестокой  чумою 

Некогда,  чтобъ  искупить  Андрогея  убШство,  былъ  долженъ 

Юношей  самыхъ  отборныхъ  и  съ  ними  дЪвицъ  наилучшихъ 

Еекропа  городъ  обычно  на  пищу  сдавать  минотавру. 

Какъ  притесняемый  городъ  такою  б*дой  удрученъ  былъ, 

То  изъ-заНилыхъ  Аеинъ  Тезей  пожелалъ  свое  тЬло 

Кинуть  на  жертву  скорей,  ч4мъ,  чтобъ  подобные  трупы,    • 

Хоть  и  не  трупы  еще,  изъ  Аеинъ  отправлялися  къ  Криту. 

Лешй  направивъ  корабль,  на  веслахъ  и  съ  вЪтромъ  попутнымъ 

Прибылъ  къ  Миною  онъ  пышному  и  къ  горделивымъ  жилищамъ. 

Какъ  увидала  его  дочь  царская  алчущимъ  взоромъ, 

Та,  что  дотол*  росла  посреди  благовошй  отрадныхъ 

Чистой  постели  своей,  въ  объяпяхъ  матери  нужной,  — 

Какъ  у  Еврота  растутъ  надъ  самымъ  течетемъ  мирты, 

Иль  какъ  дыханье  весны  выводить  различныя  краски,— 

То  не  раньше  съ  него  свела  воспылавппя  очи, 

Какъ  когда  всбмъ  тЬломъ  она  огонь  воспр1яла 

И  до  мозга  костей  потаеннаго  вся  возгоралась. 

О  жестошй  душой,  богъ-мальчикъ,  ты,  въ  ярость  вводяпцй 

Жалкихъ  и  къ  горю  людей  прибавляющШ  радости  тоже; 

Также  и  ты,  чей  Голгосъ,  чей  ИдалШ,  л*сомъ  покрытый, — 
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Что  за  волненьемъ  наполнили  душу  вы  пылкую  девы, 

Часто  вздыхающей  ныне  при  мысли  о  русомъ  пришельце! 

Сколько  вынесла  страху  она  въ  томящемся  сердце; 

Часто  бывала  она  и  золота  даже  бледнее, 

Какъ,  съ  чудовищемъ  грознымъ  желая  вступить  въ  состязанье, 

Или  смерти  Тезей  добивался,  иль  славы  въ  награду. 

Но  не  напрасно  она,  не  безплодно  богамъ  обещала 

Молча  дары,  хоть  уста  при  обетахъ  хранили  молчанье: 

Ибо  какъ  дубъ,  чтб,  махалъ  ветвями  на  самой  вершин! 

Тавра,  иль  сосну,  чтб  въ  коре  потливой  и  въ  шишкахъ 

Вихрь  безпощадный,  дохнувъ,  со  веЬмъ  ихъ  стволомъ  вырываетъ, 

А  они  далеко  съ  исторгнутымъ  падаютъ  корнемъ 

И,  широко  на  пути  низвергался,  все  раздробляютъ: 

Такъ  и  Тезей  побежденное  тело  чудовища  ринулъ, 

И  напрасно  оно  бодаетъ  рогами  на  в*теръ.    . 

Целъ,  повернулъ  онъ  стопы  оттуда  съ  великою  славой, 

Путь  блудяпцй  управивши  тонкою  ниткой,  чтобъ  сбиться, 

Изъ  лабиринта  идя,  не  могъ  онъ  по  разнымъ  извивамъ 

Храмины,  где  разобрать  безъ  того  ничего  невозможно. 

Но  зачемъ,  уклонясь  отъ  начала  песни,  я  стану 

Далее  припоминать,  какъ  съ  глазъ  у  отца  убежала 

Дочь;  какъ  объятья  сестры  и  матери  даже  покинувъ, 

Хоть  бедняжка  свою  погибшую  дочь  такъ  любила, 

Та  отдала  это  все  за  сладкое  чувство  къ  Тезею; 

Иль  какъ  корабль  ее  несъ  къ  оцененному  берегу  Дш; 

Иль  какъ  ее,  погруженную  въ  сонъ,  смеживппй  ей  очи, 

Непостоянный  душой  покинулъ  супругъ  уходяпцй? 

Часто  она,  говорить,  раздражаясь  пылающимъ  сердцемъ, 

Изъ  глубины  своей  груди  пронзительный  вопль  испускала; 

ПослЬ  всходила  она,  въ  тоске,  на  отвесныя  горы, 

Чтобы  оттуда  глядеть  по  волнамъ  необъятнаго  моря. 

То  бежала  она  противъ  всплесковъ  соленыхъ  прибоя, 

Обнаженными  икрами  мяггай  покровъ  разверзая, 

И,  съ  предсмертной  тоской,  ташя  слова  говорила, 

Испуская  рыданья  съ  лицомъ  орошеннымъ  слезами: 

«Такъ-то,  увезши  меня  съ  береговъ  родимыхъ,  коварный, 

Ты  коварно,  Тезей,  меня  бросилъ  на  взморье  пустынномъ? 
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Такъ-то  ты  уб'Ьжалъ  и,  боговъ  всемогущихъ  не  помня, 

Клятвопреступность  своихъ  обЪщатй  домой  ты  уносишь? 

Разв*  ничто  не  могло  изменить  решимости  духа 

Жестокосердной?  Ужель  не  нашлось  состраданья  настолько, 

Чтобы  меня  пожалеть  захотЬлъ  въ  безжалостномъ  сердц*? 

А  не  тате,  бывало,  об'Ьты  давалъ  ты  мн*  льстивой 

Р*чью  и  мн*Ь  ты  внушалъ  не  на  горе  такое  надежды, 

А  на  веселую  свадьбу,  на  милый  союзъ  Гименея! 

Все  это  тщетно  теперь  развЪваютъ  по  воздуху  в'Ьтры. 

Клятвамъ  мужскимъ  ни  одна  пусть  женщина  больше  не  верить 

И  ни  одна  не  считаетъ  надежными  р*Ьчи  мужчины... 

Какъ  только  жадно  чего  душа  ихъ  стремится  достигнуть, 

Елятвъ  не  боятся  они,  не  щадятъ  никакихъ  об*щашй; 

Но  лишь  алчной  души  у  нихъ  насытилась  похоть, 

То  не  помнятъ  р4чей  и,  что  ложно  клялись, — забывають. 

Я,  безъ  сомненья,  тебя,  какъ  вращался  въ  пучинЬ  ты  смерти, 

Извлекла  и  скор*й-бы  решилась  я  брата  покинуть, 

Ч*Ьмъ  въ  минуту  опасности  бросить  тебя,  вероломный. 

Вотъ  за  все  я  зв*рямъ  въ  растерзанье  достанусь  и  птицамъ 

Въ  снёдь,  и  над  ь  мертвою  мною  холма  изъ  земли  не  насыплютъ! 

Львица  какая  тебя  родила  подъ  пустынной  скалою? 

Море  какое,  зачавъ  изъ  волнъ  опЬненныхъ,  извергло? 

Сиртъ-ли  какой,  или  Сцилла-напасть,  или  бездна-Харибда, 

Что  ты  платишь  такою  ц*ною  за  жизнь  дорогую? 

Если  не  пб  сердцу  было  теб*  сочеташе  бракомъ,  • 

Такъ  какъ  отца-старика  ты  строгихъ  наказовъ  боялся, 

Все-же  могъ-бы  меня  увезти  къ  своему  ты  жилищу, 

ГдЬ,  въ  веселомъ  труд*,  я  была-бы  твоею  служанкой, 

Умывая  прозрачной  струей  твои  б*лыя  ноги 

И  пурпурнымъ  покровомъ  твою  застилая  постелю. 

Но  зачЪмъ  понапрасну  я  жалуюсь  в&грамъ  бездумнымъ, 

Вся  истомившись  въ  б^д*,  коль  онп— безо  всякаго  чувства 

И  не  могутъ  ни  голосу  внять,  ни  на  вопли  ответить?... 

Тотъ,  мелщу  гЬмъ,  на  средину  почти  выбирается  моря, 

И  никто  у  прибрежной  травы  не  зам*тенъ  изъ  смертныхъ. 

Такъ-то  въ  отчаянный  часъ  судьба  непомерно  жестока 

Хочетъ,  чтобъ  жадобъ  моихъ  никакое  не  слышало  ухо. 
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Ты,  всемогущи  Юоитеръ!  О,  пусть  никогда-бы  оть  в*ка 

Кекрошйсшй  корабль  до  гносскнхъ  бреговъ  не  касался, 

П,  направляясь  къ  быку  свирепому  съ  данью  жестокой, 

Въ  Крит*  не  чалнлъ  у  насъ  каната  пловецъ  вероломный, 

П  никогда-бъ  этотъ  злой,  скрывая  подъ  сладостнымъ  видомъ 

Мыслей  жестокость,  у  насъ  не  бывалъ  отдыхающимъ  гостемъ!.. 

Но  куда  обращусь?  Чего  мн*  надеяться,  б*дной? — 

Или  къ  идейскпмъ  пойду  я  горамъ?..  Но  бездной  широкой 

Иль  не  отторгнула  ихъ  свирепая  влага  морская?.. 

Ждать-лп  защиты  отца?— Оть  него  не  сама-ль  я  бежала 

Сл*домъ  за  юношею,  убШствомъ  запятааннымъ  брата?.. 

Ужъ  не  ут*шиться-ль  мн*  верной  любовью  супруга? — 

Не  б*житъ-ли  онъ,  весла  своп  выгибая  въ  пучин*?.. 

На  берегу,  между  тбмъ,  ни  кровли, — весь  островъ  пустыненъ — 

Н*тъ  и  выхода:  все  окружили  тутъ  волны  морсюя. 

Для  побега  н*тъ  средствъ,  никакой  н*тъ  надежды!  Все  н*мо, 

Все  пустынно  вокругъ  и  все  на  смерть  указуетъ. 

Но  не  прежде  мои  потухнуть  глаза  при  кончин* 

И  не  прежде  сознанье  оставить  усталое  тЬло, 

Ч*мъ  испрошу  у  боговъ  предательству  должную  кару 

И,  въ  посл*дтй  мой  часъ,  не  вымолю  правды  у  неба! 

Вы,  каракищя  дЬянья  мужей  вашей  местью, 

Ёвмениды,  у  коихъ  чело,  змеями  увито, 

ВозвЬщаетъ  впередъ  о  гнив*  пылающемъ  въ  сердце, — 

Поспешайте  сюда  вы,  сюда,  и  плачь  мой  услышьте, 

Тотъ,  чтб  б*дняжка — увы!— я  должна  испускать  поневол*, 

Беззащитна,  въ  пылу,  ослепленная  злобой  безумной! 

Такъ  какъ  по  правд*  мой  вопль  со  ра  моей  грудп  исходить, 

То  не  дайте  моимъ  рыданьямъ  пропасть  понапрасну, 

А  такъ  точно,  какъ  бросилъ  меня  Тезей  одинокой: 

Такъ-же  пусть  точно,  богини,  себя  и  своихъ  онъ  погубить!» 

Какъ  изъ  печальной  груди  излила  она  эти  моленьй, 

Боязливо  прося  наказанья  жестокимъ  поступкамъ, 

То  Правитель  небесныхъ  ей  знакомь  кивпулъ  безошЬннымъ — 

И  оть  кивка  задрожала  земля  и  угрюмое  море, 

И  потряслися  на  неб*  блестяпця  искрами  зв*зды. 

Самъ-же  Тезей  между  т*мъ,  осл*пленной  душей,  какъ  въ  туман*, 
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Изъ  забывчивой  груди  вс*  потерялъ  наставленья, 

Чтб  дотод*  хранилъ  постоянно  онъ  въ  памяти  строго, 

И  не  поднялъ  отраднаго  знака,  отца  извещая 

Грустнаго,  что  невредимъ  онъ  порть  ерехтейшй  завидЬлъ! 

Ибо  когда,  говорить,  изъ  стЬнъ  цЬломудрой  богини 

Сына  Эгей  отпускалъ,  его  вЬтрамъ  доверяя, 

То  онъ  юношу  обнялъ  и  далъ  приказанье  такое: 

«Сынъ  мой  единый,  который  мн*  жизни  далеко  мшгЬе, 

Сынъ,  котораго  я  принужденъ  отпустить  въ  неизвестность, 

Ты,  возращенный  недавно  къ  концу  мн*Ь  старости  дряхлой! 

Такъ  какъ  доля  моя  и  твоя  горячая  доблесть 

Отнимаютъ  тебя  у  меня,  хоть  мой  взоръ  утомленный 

Не  успЪлъ  еще  вдоволь  насытиться  обликомъ  сына, 

То  не  съ  весельемъ  тебя,  не  въ  радости  сердца  отправляю 

И  не  хочу,  чтобы  везъ  благосклоннаго  счастья  ты  знаки. 

Мтъ,  сперва  изъ  души  испущу  я  множество  жалобъ, 

Безобразя  землей  и  посыпаннымъ  прахомъ  седины, 

А  загЬмъ  подыму  я  темный  парусь  на  мачту, 

Чтобы  о  плачЬ  моемъ,  о  моей  пылающей  скорби, 

Возвещала  мн*  ткань  зачерненная  ржею  иберской! 

Если-жъ  дозволить  теб*  жилица  святого  Итона, 

Та,  чтб  и  родъ  нашъ,  и  домъ  Ерехтея  взяла  подъ  защиту, 

Чтобы  кровью  быка  свою  ты  обрызгалъ  десницу, 

То  постарайся,  чтобы  въ  твоемъ  незабывчивомъ  сердцЬ 

Приказанье  вотъ  это  жило  и  не  стерлось  съ  годами: 

Только  что  наши  холмы  ты  своими  глазами  увидишь, 

Всюду  пусть  реи  сейчасъ  покровы  печальные  спустятъ 

И  витые  канаты  бЗигёющШ  парусь  подтянуть, 

Чтобы  на  первый  я  взглядъ  угадалъ  отрадную  новость, 

Что  возвращаешься  ты,  сохраненный  счастливо  судьбою! » 

Этотъ  наказъ,  чтб  сперва  у  Тезея  сохраненъ  быль  въ  мысляхъ, 

Такъ  утерялъ  онъ,  какъ  облака  дыхашемъ  в*тра 

Съ  горныхъ  снЪгомъ  покрытыхъ  вершинъ  ускользаютъ  на  воздухъ. 

А  отецъ-то,  прилежно  смотревши  съ  башни  высокой, 

Непрестанно  слезами  томя  боязливыя  очи, 

Какъ  впервой  увидалъ  раздутаго  паруса  ткани, 

То  съ  вершины  скалы  стремгдавъ  низринулся  тотчасъ, 
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Думая,  что  Тезей  погубленъ  жестокой  судьбою! 

Такъ,  вступивши  подъ  кровь,  унылый  отъ  смерти  отцовской, 

То-же  горе  жестоки  Тезей,  чтб  и  Мияоид* 

Причинилъ  онъ,  безаамятнымъ  сердцемъ,  самъ-же  и  принялъ. 

А  она-то,  во  слЬдъ  кораблю  съ  печалью  взирая, 

Въ  уязвленной  душ*  разнородныя  скорби  вращала. 

А  съ  другой  стороны,  цв*тупцй  1акхъ  уже  мчался, 

Съ  хороводомъ  сатировъ  и  Низой  рожденныхъ  силеновъ, 

Прямо  къ  теб*,  Аргадна,  любовью  къ  теб*  воспылавши. 

Въ  запуски  тутъ  веселились  они  въ  опьяненш  яромъ 

И  бушевали:  Эвой!  Эвой!  головами  качая. 

Тирсами  часть  изъ  нихъ  съ  увитымъ  концомъ  потрясала, 

А  друпе  швырялись  кусками  растерзанной  телки; 

Т*— изъ  зм*и  перевитыхъ  себ*  пояса  надавали, 

ТЬ — справляли  зав*тныя  оргш  въ  полыхъ  ковчегахъ, 

Оргш  т*,  что  напрасно  желали-бы  слышать  профаны; 

Эти — въ  тимпанъ  ударяли,  высоко  приподнявши  руки, 

Или  изъ  м*ди  округлой  трепещупцй  звонъ  извлекали; 

Мнопе  ревомъ  хрипливо  звучащимъ  рога  надували, 

И  чужеземная  дудка  свистела  ужаснымъ  нап*вомъ. 

Вотъ  такими  рисунками  убранный  пологъ  роскошно, 

Всю  занимая  постелю,  своимъ  прикрывалъ  од*яньемъ. 

Поел*  того  какъ  насытила  взоръ  еессалйская  юность 

Этимъ,  священнымъ  богамъ  начала  уступать  она  м*сто. 

Тутъ,  какъ  зефиръ,  чтб  дыхашемъ  утреннимъ  спящее  море 

Пробуждаетъ  и,  падая  вкось,  вызываешь  въ  немъ  волны, 

Чуть  лишь  Аврора  возстанетъ  съ  порога  подвижнаго  Солнца, — 

Тихо  вначале  он*,  дыхашемъ  кроткимъ  гонимы, 

Движутся;  леше  звуки  ихъ  плеска  съ  хихиканьемъ  сходны! 

Поел*,  подъ  кр*пнущимъ  в*тромъ,  вздымаются  больше  и  больше 

И,  пурцурнымъ  вдали  отливая  шньемъ,  катятся, — 

Такъ,  покидая  преддвер1е  царскихъ  покоевъ  вс*  вм*стЬ, 

Порознь  каждый  къ  себ*  проворной  стопой  расходились. 

Поел*  ухода  ихъ,  первымъ  изъ  вс*хъ,  съ  вершинъ  Пелша, 

Прибыль  Хиронъ,  принося  съ  собою  л*сные  подарки, 

Ибо  все,  что  родится  въ  поляхъ,  чтб  на  высяхъ  есть  горныхъ 
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бессалШскаго  берега,  вс*  т*  цв*ты,  что  выводить 

Западный  в*тръ,  плодотворно  дыша  надъ  струями  ручными, 

Онъ  принесъ,  повязавши  ихъ  самъ  безъ  разбору  венками, 

Такъ,  что,  ихъ  запахомъ  сладкимъ  пропитанный,  домъ  улыбнулся 

Сл*домъ  предсталъ  и  Пеней,  покрытыя  зеленью  Темпы, 

Темпы,  которыя  вс*  опоясаны  л*сомъ  нависшимъ, 

Предоставляя  вполн*  хороводамъ  наядъ  разнороднымъ  (?), 

Не  пустымъ  онъ  пришелъ:  принесъ  онъ  буковъ  высокихъ 

Съ  корнями  и  со  стволами  прямыми  и  лавровъ  истяжныхъ, 

Не  безъ  платановъ  кивающихъ  да  и  сестеръ  мягкоствольныхъ 

Фаэтонта  сгор*вшаго  и  кипарисовъ  воздушныхъ; 

Ихъ  онъ,  смежая,  кругомъ  по  широкому  дому  разставилъ, 

Чтобъ  зеленило  преддверье,  од*тое  мягкой  листвою. 

Сл*домъ  за  нимъ  Прометей  съ  измыслительнымъ  сердцемъ  явился, 

Древней  казни  сл*ды  еще  сохраняюпцй  слабо, 

Чтб  когда  то,  при  членахъ,  закованныхъ  въ  скиесшя  ц*пи, 

Онъ  претерп*лъ,  вися  на  вершин*  обрывистой  горной. 

Тутъ  родитель  боговъ  съ  дЬтьми  и  священной  супругой 

Прибыль,  тебя  лишь  Фэбъ  одного  на  неб*  оставивъ 

И  близнеца  твоего,  на  горахъ  возсБвшую  Идра,— 

Ибо  вм*ст*  съ  тобой  и  сестра  не  любила  Пелея 

И  не  хотЬла  почтить  она  факеловъ  брачныхъ  бетиды. 

Еакъ  на  сидЪньяхъ  они  б*лосн'Ьжныхъ  члены  согнули, 

То  имъ  покрыли  столы,  наставивши  блюдъ  разнородныхъ, 

А  между  т*мъ,  сотрясая  тЬла  свои  дряхлымъ  движеньемъ, 

Правду  гласяпця  п*сни  свои  загЬяли  парки. 

Ихъ  дрожащее  тЬло  кругомъ  обнимала  одежда 

Б*лая,  красной  каймой  до  щиколотокъ  простираясь. 

На  голов*  б*лосн*жной  у  нихъ  краснели  повязки, 

А  привычныя  руки  надъ  в*чной  корп*ли  работой. 

Л*вая  прялку  держала,  увитую  мягкою  шерстью, 

Правая-же  то  легко,  припорявши  персты,  отводила 

Нить,  чтб  пряла,  то,  пальцемъ  болыпимъ  крутя,  запускала 

Веретено  равновесное,  словно  кубарь  закруживши. 

Зубы  равняли,  межъ  тбмъ,  постоянно  работу  щипками,  - 

И  приставали  къ  засохшимъ  губамъ  окуски  отъ  шерсти, 

Чтб  торчала  сперва  комками  по  сглаженной  нитк*. 
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Мягкую  шерсть,  между  тЬмъ,  белизною  сверкающей  вдлны 

Сохраняли  у  ногъ  корзины  изъ  прутьевъ  лозовыхъ. 

Такъ,  прядя  свою  пряжу,  он*  громозвучным»  наиЬвомъ 

Изливали  такую,  въ  божественной  стЬсн*,  судьбину, 

Въ  пЪсн*,  какой  уличить  въ  неправд*  вЪкамъ  не  придется: 

«О  умножаюпцй  честь  красотою  подвиговъ  многихъ, 

ЕматШскаго  царства  оплотъ,  славибйппй  по  сыну! 

Слушай,  какое  теб*,  въ  день  радости,  сестры  откроит» 

Прорицание  верное.  Вы-же,  судьбу  предваряя, 

Мчитесь  быстрей,  выводяпця  нити,  быстрМ,  веретена! 

Уже  подходить  къ  теб*  со  всЬмъ  для  мужей  вождел-Ьннымъ 

Гесперъ,  и  близится  тожъ  подъ  звездою  счастливой  супруга, 

Что,  наполнивши  душу  твою  всепоб'Ьдной  любовью, 

Въ  сдадкомъ  томительномъ  сн*  съ  тобой  сочетаться  готова, 

Кр*пкую  шею  твою,  огибая  н*жно  руками. 

Мчитесь  быстрМ,  выводяпця  нити,  быстрМ,  веретена! 

Домъ  ни  одинъ  не  сближалъ  любви  такой-же,  какъ  эта, 

Не  сочетала  любовь  подобнымъ  союзомъ  влюбленныхъ, 

Какъ  у  бетиды  теперь  и  какъ  у  Пелея  согласье. 

Мчитесь  быстрМ,  выводяпця  нити,  быстрей,  веретена! 

Породится  отъ  васъ  Ахиллей,  не  знаюпцй  страха, 

Не  съ  затылка  врагамъ,  а  съ  мощной  лишь  груди  знакомый. 

И  побЪдителемъ — часто  на  состязаши  въ  б*г* 

Опередить  на  ходу  онъ  и  лань,  чтб  какъ  молшя  мчится. 

Мчитесь  быстрей,  выводяпця  нити,  быстрей,  веретена! 

Ни  одинъ  съ  нимъ  герой  никогда  на  войн*  не  сравнится, 

Какъ  оросятся  поля  Фрипйсюя  кровш  тевкровъ, 

Какъ,  во  сл*дь  долголетней  осад*,  троянсюя  стЪны 

Клятвопреступнаго  Пелопа  трети  наслЪдникъ  разрушить.    . 

Мчитесь  быстрей,  выводяпця  нити,  быстрей,  веретена1 

Про  высокую  доблесть  его  и  славу  д*ятй 

Вспомнить  не  разъ  матерямъ  придется  надъ  прахомъ  сыновнимъ, 

Какъ  начнутъ  он*  волосы  рвать  съ  головы  посЬдЬлой 

И  безсильной  рукой  пятнать  увядппя  груди. 

Мчитесь  быстрей,  выводящая  нити,  быстрей,  веретена! 

Ибо  какъ  предъ  собой  косецъ,  подъ  пылающиыъ  солнцемъ, 

Колосъ  густороступцй  ср*заетъ  по  желтому  полю; 
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Такъ  подкосить  т6ла  онъ  троянцевъ  враждебнымъ  железомъ. 
Мчитесь  быстрей,  выводящая  нити,  быстрей,  веретена1 
Будутъ  свидетелями  той  доблести  волны  Скамандра, 
Чтб  широкой  струей  въ  Геллеспонтъ  изливается  быстрый, 
Какъ  стеснить  онъ  имъ  путь,  заваливъ  ихъ  телами  убитыхъ. 
И  примешанной  кровью  согреетъ  глубокую  реку. 
Мчитесь  быстрей,  выводяпця  нити,  быстрей,  веретена! 
Будетъ  свидетельницей  и  добыча,  врученная  Смерти, 
Какъ  на  возвышенной  насыпи  холмъ  подъ  костеръ  наваленный 
Белоснежные  члены  поверженной  девы  воспримете 
Мчитесь,  быстрей,  выводяпця  нити,  быстрей,  веретена! 
Ибо  какъ  только  Судьба  поможетъ  усталымъ  ахэйцамъ, 
Стены  Нептуна  прорвавъ,  въ  дардансюй  городъ  проникнуть, 
То  и  могилу  высокую  кровь  оросить  Поликсены, 
А  она,  словно  жертва,  убита  двуострымъ  железомъ, 
Ринетъ  во  прахъ,  колена  согнувши,  безглавое  тело. 
Мчитесь  быстрей,  выводяпця  нити,  быстрей,  веретена1 
Такъ  сочетайте  скорее  любовью  желанной  вы  души: 
Пусть-же  приметь  супругъ  въ  счастливомъ  союзе  богиню, 
Чтобъ  поступила  невеста  давно  вожделенная  къ  мужу. 
Мчитесь  быстрей,  выводяпця  нити,  быстрей,  веретена! 
Чтобы  кормилица,  къ  ней  подойдя  при  шньи  востока, 
Шею  уже  не  могла  окружить  ей  вчерашнею  ниткой, 
Также  и  мать,  безпокоясь  насчетъ  упрямства  невесты, 
Не  была-бъ  безъ  надежды  на  внуковъ— отъ  спавшихъ  отдельно. 
Мчитесь  быстрей,  выводяпця  нити,  быстрей  веретена! 
Такъ,  предвещая  великое  некогда  счастье  Пелею, 
Пели  песни  изъ  груди  своей  божественной  парки, 
Ибо  некогда  лично  въ  дома  честные  героевъ 
Нисходили  и  сами  являлись  въ  собрашя  смертныхъ 
Жители  неба  охотно,  пока  благочестье  хранилось. 
Часто  родитель  боговъ,  во  храме  шющемъ  сидя, 
Какъ  во  дни  торжества  появились  годичныя  жертвы, 
Виделъ  сотню  быковъ  поверженныхъ  тутъ-же  на  землю; 
Часто  и  Либеръ  бродяпцй  съ  верпщны  самой  Парнасса 
Велъ  йадъ,  растрепавшихъ  волосы  съ  крикомъ  восторговъ, 
А  дельфШцы,  стремясь  изъ  города  другъ  передъ  другомъ, 
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Съ  рад'стью  у  алтарей  дымящихся  бога  встречали.— 

Часто  Марсъ.  на  войне,  посреди  смергоносныхъ  сражешй. 

Или  Тритона  владычица,  или  рамнунтская  дЪва 

Вооруженные  строи  людей,  явясь,  возбуждали. 

Но  съ  тЬгь  поръ  какъ  земля  осквернилась  ужаснымъ  злодейством  ь 

II  нравосу;ре  все  нзъ  алчнаго  духа  изгнали, 

Братья  руки  своп  запятнали  кровш  братней, 

Пересталъ  уже  сынъ  о  смерти  родителей  плакать, 

Началъ  родитель — желать  кончины  юнаго  сына, 

Чтобы  свободно  владеть  новобрачной  мачпхи  цветомъ; 

Нечестивая  мать  соблазняетъ  невнннаго  сына, 

Не  страшась  оскорбить  родимыхъ  боговъ  непотребствомъ. 

Бее  и  зло  и  добро,  помешавшись  въ  безумстве  преступном!», 

Отвратили  отъ  насъ  и  мысли  боговъ  правосудныхъ: 

Воть  почему  не  хотятъ  почтить  свонмъ  появлешемъ 

Сборищъ  подобныхъ  они  и  при  свете  дневномъ  показаться. 

Л.  Фетъ 

22.  КЪ  ГОРТАЛУ. 

(1ЛХ). 

Хоть  постоянно  меня,  отягчая  заботою,  горе 

Отъ  вдохновенныхъ,  Горталъ,  девъ  отклоняетъ  совсЬмъ, 
И  не  въ  силагь  плодами  отрадными  музъ  разрешиться 

Умъ  мой,  который  такой  ныне  взволнованъ  бедой, — 
Ибо  недавно  еще  моего  побледневшаго  брата 

Ноги  въ  потоке  своемъ  Лета  омыла  волной; 
Трои  берегъ  его  рэтйсшй,  своею  землею 

Прикрывая,  отъ  глазъ  напшхъ  совсемъ  удалилъ. 

Отану-ль  съ  тобой  говорить?  Услышу-ль  твои  похожденья, 

Иль  никогда  ужъ  тебя,  жизни  милейпий  мне  брать, 
Более  не  увидать?..  Но  вечно  любить  тебя  буду, 

Вечно  о  смерти  твоей  скорбныя  песни  мне  петь, 
Те,  чтй  подъ  тенью  густой  нависшихъ  ветвей  наибваетъ 

Прогна,  о  горестной  ей  Итила  смерти  скорбя,— 
Но  и  въ  горе  такомъ  тебе  я,  Горталъ,  посылаю 

Эти  стихи,  чтй  писаль  я  Багладу  во  следъ, 
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Чтобъ  ты  не  счелъ,  что  слова  свои  ты  бросилъ  на  в*теръ 

И  что,  можегъ  быть,  ихъ  я  потерялъ  изъ  души,  — 
Словно  яблоко,  чтб,  женихомъ  подаренное  тайно, 

Изъ  непорочной  скользнувъ  пазухи  девы,  бежитъ; 
То  у  бедняжки  забывчивой  спрятано  было  въ  одежде, 

А  у  прыгнувшей,  когда  мать  къ  ней  вошла,  сотряслось 
И  по  наклону  оно  проворно  движется  въ  беге, 

А  у  нея  на  лице  вспыхнула  краска  стыда. 


А»  Фетъ 


23.  КОСА  БЕРЕНИКИ. 

(ЬХУ1). 

Тотъ,  чтб  уснЬлъ  разглядеть  светила  пространнаго  шра; 

Кто  восхождеше  звездъ  точно  позналъ  и  закатъ, — 
Еакъ  затмевается  пламенный  блескъ  бегущаго  солнца; 

Еакъ  известной  порой  скрыться  созвездья  спЪшатъ; 
Какъ  къ  латмШской  скале,  увлекая,  Тривш  тайно 

Негой  своею  любовь  сводить  съ  воздушныхъ  путей, — 
Тотъ-то  Кононъ  меня  увидалъ  въ  небесномъ  шньи, 

Косу,  чтб  на  челе  у  Береники  была, 
Возшвшей  светло, — ее  ведь  она  обещала 

Многимъ  богамъ,  приподнявъ  белыя  руки  свои, 
Тою  порою,  когда,  гименеемъ  недавнимъ  довольный, 

Съ  опустошешемъ  царь  шелъ  въ  ассиргёшй  пределъ, 
Унося  и  следы  ночной  той  сладостной  битвы, 

Где  онъ  доспехи  уже  девственной  жизни  отбилъ. 
Или  такъ  ненавистна  Венера  невЪстамъ?  Иль  нужно 

Радость  родителей  имъ  ложью  тЬхъ  слезъ  обмануть, 
Что  такъ  обильно  он*Ь  проливаютъ  за  спальнымъ  порогомъ? 

Только,  богами  клянусь,  стонутъ  напрасно  он*. 
Это  царица  моя  доказала  мне  плачемъ  великимъ, 

Какъ  пошелъ  на  войну  грозную  юный  супругъ. 
Иль— одинокая— ты  не  о  сирой  постели  рыдала, 

А  о  разлук*  одной  съ  братомъ  твоимъ  дорогимъ? 
Какъ  твое  сердце  насквозь  пронзила  печалью  забота, 

Такъ,  что  изъ  груди  больной  чувства  утратились  все, 
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П  исторгнутый  умъ  исчезъ!  А  я  тебя  знала 

Въ  малол*тств*  еще  дЬвочкой  съ  твердой  душой. 
Или  тотъ  добрый  забыла  ты  подвить,  каком  ь  ты  достигла 

Царскаго  брака?  Никто  бытъ-бы  отважней  не  могъ; 
Но,  раздаваясь  съ  мужемъ,  катя  ты  р*чи  сказала! 

Какъ,  о  Юпитеръ!  глаза  терла  ты  часто  рукой! 
Кто  изъ  боговъ  такъ  тебя  измЬнилъ?  Иль  любящимъ  трудно 

Отъ  любезнаго  имъ  тЬла  вдали  пребывать? 
Тутъ-то  всЬмъ  и  богамъ,  супруга  желаннаго  ради, 

Ты  обещала  меня,  кровь  проливая  быковъ, 
Если  вернется  онъ  ц*лъ.  А  тотъ,  по  времени  маломъ, 

Азш  силой  забравъ,  къ  царству  Эгипта  примкнулъ. 
За  тате  усп*хи,  вступя  въ  собранье  небесныхъ, 

Прежнихъ  об'Ьтовъ  твоихъ  я  искупительный  даръ, 
Нехотя,  о  царица,  твое  я  покинула  темя, 

Нехотя,— въ  томъ  поклянусь  даже  твоей  головой. 
Пусть  по  заслугамъ  накажется  тотъ,  кто  напрасно  клянется,— 

Кто-же  мечтаетъ  въ  борьбу  противъ  желЬза  вступить? 
Гору  свалило  оно  всЬхъ  выше  на  цЬломъ  прибрежьи, 

Чтб  переехать  спешить  Тш  блистаюпцй  сынъ, 
Какъ  породили  мидойцы  новое  море,  и  съ  флотомъ 

Варваровъ  вся  молодежь  прямо  плыла  чрезъ  Аеонъ. 
Какъ  волосамъ  устоять,  коль  вотъ  что  жел'Ьзу  сдается? 

О  Юпитеръ,  пускай  гибнетъ  халибовъ  весь  родъ, 
Какъ  и  тотъ,  чтб  впервой  отыскивать  сталь  подъ  землею 

Жилы  и  поел*  того  твердость  железа  ковать! 
Обо  мн4,  что  отр'Ьзана  я,  предъ  тЬмъ  мои  сестры 

Плакали,  какъ,  на  крылахъ  шаткихъ  по  воздуху  мчась, 
Брать  эошпа-Мемнона  меня  Арсинои-Киприды 

Конь  подхватить  и  помчалъ,  птицей  будучи  самъ. 
Онъ,  принесши  меня  по  воздушному  мраку,  на  лоно 

Непорочной  своей,  чистой  Венеры  сложилъ. 
ВЬдь  сама  своего  слугу  Зефирита  гречанка 

Съ  гёмъ  и  послала,  чтобъ  къ  ней  онъ  воротился  въ  Канопъ 
И  что-бы  тамъ  не  одинъ,  отливая  огнемъ  разноцвЬтнымъ, 

У  Ар1адны  съ  висковъ  взятый  в'Ьвецъ  золотой 
Быль  навсегда  прикрЪпленъ,  но  чтобы  и  я  засверкала, 
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Благочестивой  души  дань  б*локурыхъ  волосъ. 
Какъ,  слезами  увлажена,  къ  храму  боговъ  я  неслася, 

Новымъ  созвбздьемъ  меня  къ  старымъ  богиня  ввела, 
Ибо  и  ДЬвы  и  Льва  свир'Ьпаго  близко  къ  созв*здьямъ, 

И  съ  ликаонскою  то-жъ  рядомъ  Еаллистой  св*тя, 
Я  обращаюсь  къ  закату,  водя  лЪнивца-Боота, 

Чтб  погружается  лишь  поздно  слегка  въ  Океанъ. 
Но,  хоть  ночью  меня  стопы  боговъ  попираютъ, 

День-же  Тееис*  сЬдой  снова  меня  отдаетъ; 
(Лишь  не  въ  обиду  теб*  то  сказать,  рамнунтская  д*ва, 

Ибо  изъ  страха  никакъ  правды  не  стану  таить, 
Хоть-бы  созв-Ьздья  меня  поносили  дурными  словами, 

Что  изливаю  я  тутъ  правду  изъ  скромной  груди), 
Не  настолько  всему  я  рада,  насколько  быть  розно, 

Розно  съ  моей  госпожей  я  постоянно  крушусь: 
В*дь  у  нея-то,  когда  она  д*вой  заботы  не  знала, 

Я  впивала  въ  себя  тысячи  сирскихъ  мастей. 
Вы-же,  кого  сочеталъ  вождел*ннымъ  тяшемъ  факелъ, 

Не  предавайте  вы  тблъ  единодушно  мужьямъ, 
Сбросивъ  одежду  свою  и  грудь  обнажая,  докол* 

Дара  отрараго  мн*  не  изготовить  ониксъ, 
Вашъ  ониксъ,  вы,  которыя  ложе  въ  закон*  блюдете; 

Но  отъ  той,  чтб  себя  блудомъ  дала  замарать, 
Даромъ  пустымъ  и  худымъ  пусть  прахъ  упивается  легши: 

Отъ  недостойныхъ  такихъ  я  не  желаю  даровъ. 
Но  у  васъ,  о  замужшя,  пусть  и  соглаюе  в*чно, 

И  постоянно  любовь  царствуетъ  въ  вашихъ  домахъ! 
Ты-же,  царица,  когда,  взглянувши  на  небо,  богин* 

Въ  праздничный  день  приносить  станешь  Венер*  дары, 
Не  помысли  меня  лишить  твоихъ  благовотй, 

А,  напротивъ  того,  щедро  даровъ  принеси. 
Что-жъ  въ  небесахъ  я  держусь?— О,  будь  на  чел*  я  царицы, 

Хоть  съ  Водолеемъ  тогда  рядомъ  блистай  Орюнъ! 

А.  Фетъ. 
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24.  КЪ  АЛЛ1Ю. 

(ЬХУШ). 

I. 

Что,  удрученный  судьбою  и  горемъ  жестокпмъ,  ты  шлешь  мвгЬ 

Это  посланье  свое,  чтб  ты  слезамп  писалъ, 
Чтобы  пзверженнаго,  въ  крушеньп,  кппящей  волною 

И  подкрЪпилъ,  и  того  съ  смерти  порога  увелъ 
Я,  кому  ни  почить  не  даетъ  благая  Венера, 

Сладостнымъ  сномъ,  положа  на  холостую  постель, 
Ни  отрадною  песнею  старыхъ  поэтовъ  не  взыщутъ 

Музы,  когда  истомить  душу  безсонницы  страхъ,— 
Этому  радуюсь  я,  знать  другомъ  меня  ты  считаешь, ' 

Ежели  просишь  даровъ  музъ  и  Венеры  ты  тутъ. 
Но,  чтобъ  не  скрыть  оть  тебя  моего  злополуч1я,  МалШ, 

Иль  чтобъ  не  думалъ  ты,  что  гостя  я  долгь  позабылъ, 
Выслушай,  какъ  поглощенъ  я  самъ  волнами  судьбины,— 

Чтобъ  отъ  несчастнаго  ты  счастья  даровъ  не  просилъ. 
Въ  гЬ  времена,  какъ  впервой  получилъ  я  бЪлую  тогу, 

Какъ  веселой  весной  мчалась  цветущая  жизнь, 
Много  я  етЬсенъ  проп'Ьлъ,  и  знаетъ  меня  та  богиня, 

Чтб  ум*етъ  съ  тоской  сладкую  горечь  м*шать. 
Но  смерть  брата  мое  все  рвенье,  въ  вопляхъ,  умчала... 

О  я,  несчастный!— ЗачЪмъ,  брать  мой,  ты  взять  у  меня?! 
Ты,  умирая,  мой  брать,  мое  все  счастье  разрушилъ; 

Вм*стЬ  съ  тобою  теперь  весь  мой  и  домъ  погребенъ, 
ВмЪсгЬ  съ  тобой  заодно  погибли  мои  наслажденья, 

Чтб  ты,  при  жизни  своей,  сладкой  любовью  питалъ. 
Я,  при  утратЬ  его,  изгналъ  совершенно  изъ  мыслей 

Вей  таюе  труды,  всЬ  наслажденья  души. 
Воть  почему,  что  ты  пишешь:  «Стыдно  Катуллу  въ  Верон* 

Быть,  потому  что  в*дь  тутъ,  кто  лишь  почище  другихъ, 
ГрЪеть  холодные  члены  свои  въ  одинокой  постели», 

Такъ  это,  Мал1й,  не  стыдъ,  а  злополучье  скор*й! 
Такъ  извини,  что  даровъ  у  меня  отнятыхъ  печально 

Не  посылаю  тебЪ,  такъ  катгь  послать  не  могу, 
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Ибо  что  книгъ  у  меня  обилье  весьма  небольшое, 

Это  загЬмъ,  что  живу  въ  Рим*  я  больше:  тамъ  домъ, 
Тамъ  и  оеЬдлость  моя,  тамъ  я  провожу  свои  годы, 

А  изъ  премногихъ  со  мной  ящичекъ  книжный— одинъ. 
Коль  это  такъ,  то,  прошу,  не  сочти,  чтобъ  съ  намЪреньемъ  злостнымъ 

Я  поступаю,  или  не  съ  прямотою  души, 
Если  на  просьбу  твою  не  является  то  и  другое! 

Самъ-бы  теб*  преддожилъ,  если-бы  было,  чтб  дать. 

И. 

Я  не  могу  умолчать,  богини,  въ  чемъ  собственно  АллШ 
Мн*  помогалъ  и,  притомъ,  сколько  услугъ  оказалъ, 

Чтобы  съ  забывчивыми  веками  бегущее  время 
Не  покрыло  слепой  ночью  заботы  его; 

Но  я  вамъ  разскажу,  а  вы,  передавши  премногимъ 

Тысячамъ,  сделайте  такъ,  чтобъ  этотъ  старый  мой  листъ, 

Чтобы  извЪстнымъ  онъ  сталъ  больше  и  больше  въ  гробу; 
Чтобы  висяпцй  паукъ,  сплетаюпцй  н&кныя  ткани 

Надъ  забытымъ  не  сталъ  именемъ  Алл1я  плесть. 
Вамъ  в*дь  известно,  какимъ  меня  Аматузш  лживость 

Горемъ  постигла  и  какъ  зло  изсушила  меня; 
Какъ  пылалъ  я  не  хуже  скалы  на  Тринакрш  самой, 

Или  малгёскихъ  ключей  Эты  среди  Термопилъ; 
Какъ  отъ  слезъ  постоянныхъ  все  таяли  взоры  сильнее, 

И  по  ланитамъ  моимъ  ливень  печали  бЪжалъ, — 
Какъ  на  воздушной  вершин*  горы  блестящШ  источникъ, 

Изъ  покрытаго  мхомъ  камня  пробившись,  стремглавъ 
Падаетъ,  прямо  съ  отв*сныхъ  высотъ  низвергаясь  въ  долину, 

И  перерезать  са*шитъ  путь,  гд*  тЬснится  народъ, 
Путнику,  въ  пот*  соленомъ  бредущему,  ставши  отрадой. 

Какъ  нестерпимый  припекъ  нивы  горяч1я  рветъ. 
Тутъ,  какъ  пловцамъ  истомленнымъ  порывами  чернаго  вихря 

В*теръ  попутный  начнетъ  бол*е  кротко  дышать, 
Уже  Поллуку  они,  уже  и  Кастору  молились, — 

Точно  такой  для  меня  Алд1я  помощь  была. 
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Онъ  стесненное  поле  просторной  расширивъ  границей, 

Онъ  меня  принялъ  и  въ  домъ,  онъ  мпЬ  и  милую  даль, 
Близъ  которой  я  могъ  дышать  взаимной  любовью. 

Тутъ  богиня  моя  нужной  своею  ногой, 
Сн*га  бйлЬе  сама,  вошла,  на  порогь  налощенный 

Ставя  красивый  башмакъ  съ  ясной  подошвой  подъ  нимъ, 
Какъ  когда-то  вошла,  пылая  любовью  къ  супругу, 

Лаодам1я  сама  въ  Протезилаевъ  дворецъ, 
Понапрасну  застроенный,  ибо  священная  жертва 

Не  ублажала  еще  кровью  небесныхъ  владыкъ. 
Я  нич*мъ  до  того  не  прельщаюсь,  рамнунтская  д*ва, 

Чтобъ,  противъ  воли  владыкъ,  что-либо  см'Ьлъ  предпринять. 
Какъ  алтарю  восхотЬлось  упиться  набожной  кровью, 

Лаодашя  могла,  мужа  утративъ,  узнать: 
Вскор*  принуждена  оторваться  отъ  шеи  супруга, 

Прежде,  ч*мъ  первой  во  слЬдъ,  вновь  наступая,  зима 
Насладиться  дала  ей  любовш  въ  долпя  ночи, 

Чтобы  могла  она  жить,  брачную  связь  утерявъ, 
Ибо  видали  парки,  что  вскор*  и  жизни  лишится, 

Если  какъ  воинъ  пойдетъ  онъ  къ  илшскимъ  ст-Ьнамъ. 
В*дь  тогда,  похищеньемъ  Елены,  первЪйшихъ  аргивцевъ 

Начинала  уже  Троя,  себ*  привлекать, 
Троя,  общ1й  погостъ  для  Азш  и  для  Европы, 

Троя,  мужей  и  ихъ  д*лъ  славныхъ  безвременный  прахъ: 
Не  она-ль  принесла  моему  несчастному  брату 

Смерть?  О  горе  мое,  отнять  ты,  брать,  у  меня, 
О  несчастный  мой  брать,  отраднаго  свЪта  лишенный, 

(Вм4стБ  съ  тобою  теперь  весь  мой  и  домъ  погребенъ; 
Вс*  съ  тобой  заодно  погибли  мои  наслажденья, 

Чтб  ты,  при  жизни  своей,  сладкой  любовью  питалъ) 
Какъ  далеко  ты  теперь,— не  между  могилъ  намъ  знакомыхъ, 

Не  среди  праха  родныхъ  похороненный  лежишь, 
А  въ  нечестивой  ты  Тро*,  въ  Тро*  этой  злосчастной, 

Въ  той  отдаленной  стран*  принять  чужою  землей!.. 
Къ  ней  тогда,  говорить,  отовсюду  сходяся,  стремилась 

Греческая  молодежь,  отчШ  бросая  очагъ, 
Чтобы  Паридъ,  увезя  любовницу,  въ  радости  праздной 
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Мирно  не  могъ  проживать  въ  опочивальне  у  ней. 
Вотъ  причина  тебе,  прелестная  Лаодам1я, 

Изъ-за  которой  супругъ,  жизни  милей  и  души, 
Отнять  былъ  у  тебя!  И  тутъ-то  любовнаго  пыла 

Вихорь  отвесныхъ  высотъ  въ  пропасть  низринулъ  тебя, 
Въ  род*  той,  что,  болото  спустивъ  на  килленскомъ  Фене*, 

Почву  сушила,  какъ  намъ  греки  о  томъ  говорятъ. 
И  говорятъ,  что  ее  сочтенный  ложно  за  сына 

Амфитрюна  пробилъ  въ  недре  горы  той  порой, 
Какъ  стимфалйскихъ  чудовищъ  своею  меткой  стрелою 

Онъ  поражалъ,  какъ  велелъ  низшШ  владыка  ему, 
Чтобы  въ  небесную  дверь  боговъ  побольше  вступало; 

Чтобы  не  долго  затЬмъ  девственной  Геба  была. 
Но  любви  глубина  у  тебя  была  глубже  той  бездны 

И  научила  тебя  волей  склоняться  въ  ярмо, 
Ибо  не  такъ  дорожить  лотами  согбенный  родитель 

Позднимъ  внукомъ,  чтб  дочь  только  одна  родила 
И  что,  явясь,  наконецъ,  желаннымъ  наследникомъ  деда, 

Имя  котораго  тотъ  ужъ  въ  завйщаше  внесъ, 
Нечестивую  радость  родни  отдаленной  унесши, 

Отъ  убеленной  главы  коршуна  прочь  отогналъ; 
Такъ  не  рада  сама  белоснежному  голубю  дружка, 

Что  страстней,  говорятъ,  клювомъ  кусливымъ  своимъ 
Непрестанно  готова  опять  срывать  поцелуи, 

Чем>  даже  женщина  та,  что  похотливей  другихъ. 
Ты-же  только  одна  изступленье  ихъ  всехъ  победила, 

Какъ  съ  белокурымъ  своимъ  мужемъ  сошлась  навсегда. 
Или  ничемъ,  или  малымъ  ей  уступая,  явилась, 

Солнце  мое,  проходя  прямо  въ  объятья  мои, 
Какъ  туда  и  сюда  Купидонъ  вокругъ  нея  увиваясь, 

Желтой  туникой  своей  самъ  белоснежный  блисталъ. 
Если  она  навсегда  однимъ  довольна  Катулломъ, 

То  ужъ  владычицы  мы  чистой  проказы  снесемъ, 
Чтобъ  по  примеру  глупцовъ  не  быть  безмерно  тяжелымъ. 

Часто  Юнона  сама,  высшая  между  богинь, 
Сдерживать  гневный  свой  пыль  должна  при  проказахъ  супруга, 

Зная,  что  много  везде  тайнъ  у  Юпитера  есть. 
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А  съ  богами  никакъ  равняться  людямъ  не  должно, 


Такъ  непр1ятную  сбрось  тягость  отца-старика. 
Но  ко  мн*  в*Ьдь  она  не  введенная  отчей  рукою 

Въ  домъ  вошла,  гд*  стоялъ  запахъ  ассирскихъ  духовъ, 
А,  въ  молчаши  ночи,  дала  подарочекъ  тайно, 

Изъ  объятий  его  мужа  схвативъ  самого. 
Пусть-же  довольно  того,  что  одинъ  мн*  тотъ  отдается 

День,  что  б'Ьл'Ьйшей  чертой  можетъ  отметить  она! 


III. 

Вотъ  теб*  песнью,  какъ  могъ,  изготовленный  мною  подарокъ, 

АллШ,  за  мнопя  пусть  будетъ  услуги  твои, 
Чтобы  *дкою  ржавчиной  вашихъ  именъ  не  коснулся 

Ни  сегодняшни  день,  ни  другой,  ни  снова  другой; 
Пусть  еще  боги  прибавятъ  вамъ  все,  что  древле  бемида 

Ниспосылала  въ  дары  благочестивымъ  мужамъ. 
Будьте  вы  счастливы  оба,— и  ты,  и  твоя  дорогая, 

Также  и  домъ  твой,  гд*  я  съ  милой  моею  игралъ, 
Да  и  тотъ,  кто  не  взялъ  земли,  которую  далъ  намъ, 

Отъ  котораго  всЬ  блага  мои  изошли 
И,  веЬхъ  болЬе,  та,  что  себя  самого  мн*  дороже, 

Св$тъ  мой!— При  жизни  ея,  самъ  я  отрадно  живу. 

А.  Фетъ. 


25.  КЪ  РУФУ. 
(Х.Х1Х). 

Не  удивляйся  ты,  Руфъ,  почему  ни  одна  не  желаетъ 
Женщина  къ  еЬжной  своей  груди  тебя  прижимать, 

Хоть-бы  подаркомъ  ее  искушалъ  ты  рЪдкаго  платья 

Или  прелестныхъ  для  глазъ  блескомъ  каменьевъ  сквфзныхъ: 

Вредъ  приносить  теб*  разсказъ  нехороппй,  что  будто 

Въ  ямкахъ  подъ  мышкой  твоей  водится  страшный  козелъ. 

Вс*  боятся  его— и  не  диво:  ужасно  опасенъ 
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Зв*рь  этотъ;  съ  нимъ  ни  одной  дЬв*  прелестной  не  жить. 
Такъ,  или  эту  чуму,  для  носовъ  нестерпимую,  сбудь  ты, 
Иль  удивляться  оставь,  что  отъ  тебя  вс*  б*гутъ1 

А.  Фетъ. 

26.  КЪ  САМОМУ  СЕВЪ. 

(ЬХХУ1). 

Если  отрада  въ  томъ  есть — о  д*лахъсвоихъ  добрыхъ  припомнить  х) 

Для  человека,  коль  онъ  чистымъ  считаетъ  себя, 
Такъ  какъ,  верность  храня,  ни  въ  какомъ  онъ  союз*  облыжно 

Не  призывалъ  божества,  чтобы  людей  обмануть: 
Много  отрады,  Катулль,  благочеспемъ  долгимъ  сготовилъ 

Ты  изъ  этой  себ*  неблагодарной  любви, 
Ибо  то  доброе  все,  чтб  люди  кому-нибудь  могутъ 

СдЬлать  иль  только  сказать,— сд*лалъ  ты  все  и  сказалъ, 
Неблагодарной  душ*  ты  все  это  ввЪрилъ  напрасно! 

Ежели  такъ,  то  чего-жъ  дальше  крушиться  теб*? 
Что-жъ  не  окрепнешь  душой  и  оттуда  назадъ  не  вернешься, 

А,  противъ  воли  боговъ,  хочешь  несчастнымъ  ты  быть? 
Трудно  отъ  долгой  любви  внезапно  теб*  отрешиться, 

Трудно,  но  должно  теб*  какъ-нибудь  въ  этомъ  успеть. 
Въ  этомъ  спасенье  одномъ,  и  съ  этимъ  ты  справиться  долженъ. 

Такъ  поступи  и  теперь,— можешь-ли  ты,  или  н*тъ. 
Боги,  ежели  есть  у  васъ  состраданье;  коль  помощь 

Вы  подавали  инымъ  даже  и  въ  смерти  самой: 
То  на  меня  оглянитесь  и,  если  я  въ  жизни  быль  чистымъ, 

Вырвите  эту  чуму,  эту  погибель  мою! 
Горе  мн^— Словно  какое  въ  меня  онМ'Ънье,  прокравшись, 

Всякую  радость  мою  выгнало  вонъ  изъ  груди. 
Я  не  о  томъ  ужъ  прошу,  чтобъ  меня  она  тоже  любила 

Или.  чтобъ  быть— ч*мъ  нельзя— честной  решилась  она: 

Самъ  о  здоровьи  молю,  чтобъ  сбросить  бол*знь  мн$  лихую. 

Боги,  я  этого  жду  за  благочестье  свое! 

л.  Фетъ. 


*)  Одно  И8ъ  твхъ  двухъ  стихотворешй,  надъ  которыми  плакать  Маколей,  всяшй  разъ 
какъ  перечитывалъ  Катулла.  Понятно,  о  какой  женщшгв  идегь  здесь  рЬчь. 

Примеч.  составителя. 

19* 
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27.  КАЛЬВУ  О  КВИНТИЛ1И. 

(ХСУ1). 

Если  въ  н*мыя  могилы  отрадно  и  сладостно  можетъ, 
Еальвъ,  проникнуть  хотя  н*что  изъ  нашей  тоски, 

Какъ  давнишнюю  мы  любовь  обновляемъ  стремленьемъ, 
Иль  о  дружб*  давно  скрывшейся  слезы  мы  льемъ: 

ВЬрно,  не  столько  скорбеть  о  ранней  Квинтиля  смерти, 
Сколько  твоя  принесетъ  ей  утЬшенья  любовь... 

А.  Фетъ. 

28.  У  МОГИЛЫ  БРАТА. 

(С1). 

Много  народовъ  узрЪвъ  и  много  морей  переплывши, 

Къ  грустнымъ  иоминкамъ  твоимъ,  брать,  я  теперь  подхожу, 
Чтобы  усопшему  даръ  теб*  принести  мой  послЪдтй 

И  безмолвный  твой  прахъ  р*чью  напрасной  почтить, 
Такъ  какъ  тебя  самого  у  меня  судьбина  исторгла, 

О  несчастный  мой  брать,  отнятый  зло  у  меня! 
Нын*  однако  межъ  тЬмъ,  чтб  праотцевъ  древтй  обычай — 

Въ  грустныхъ  поминкахъ  блюдеть,  эти  пр1емли  дары, 
Со  слезами  обильно  текущими  братских^  рыдашй, 

И  нав*чно  уже  «здравствуй»  ты,  брать,  и  «прощай!» 

Л.  Фетъ. 


ВЕРГИЛ1Й. 

Величайппй  изъ  римскихъ  эпиковъ,  Публ1й  Вергодпй  Маронъ,  родился  15 
октября  70  г.  до  Р.  X.— говорить,  въ  день  смерти  Лукрещя — въ  деревн*  Ан- 
дахъ  (н.  ИеЫа),  на  берегу  р*ки  Минчю,  въ  Умбрш,  вблизи  Мантуи.  Родился 
онъ  въ  незнатной,  но  достаточной  семь*  гончара.  По  другимъ,  отецъ  его,  Вер- 
гилий, быль  поденщикомъ  у  никоего  Мапя,  или  Ма1я.  Честный  и  трудолюбивый, 
отецъ  Вергшоя  заслужилъ  полное  дов*р1е  хозяина,  поэтому  онъ  выдалъ  за  него 
дочь  свою  Майю  Поллу. 

Рождеше  Вергшпя  сопровождалось  предзнаменовашями.  По  предатю,  его 


беременной  матери  снилось,  будто  она  родила  лавровую  ветвь.  ВФгвь  эта,  на- 
клонившись къ  землв,  тотчасъ  превратилась  въ  большое  дерево  съ  цветами  н 
плодами.  Малютка,  продолжат,  легенда,  не  кричал ъ;  пощаженный  при  его  рож- 
дении тополь  вдругь  переросъ  веЬ  друпе.  Родился  ВергилШ  въ  то  время,  какъ 
его  мать  шла  въ  поле  къ  мужу. 


П.  БЕРГИЛ1Й  МАРОНЪ. 

По  старинному  рисунку. 

Въроятпъе  однако,  что  Мапя  вышла  за  Верпшя  вдовой.  По  крайней  мърЪ, 
она  ввела  въ  семью  пасынка— Валерк  Прокуда.  Вь  семь*  ПублШ  быль  треть- 
имъ  сыномъ;  Силонъ  и  Флаккъ,  его  родные  братья,  умерли  въ  дътствъ;  но  отецъ 
и  мать  Вергшпя  дожили  до  славы  старшаго  своего  сына,  съ  любовью  поддер- 
жявавшаго  ихъ  въ  старости. 

Получивъ  первоначальное  образоваше  въ  римской  колоши  въ  Галлш,  бога- 


той  Кргдонб,  гдЪ  вЬргятно  были  лучше  учмтеля.  ч&гь  въ  Манту*,  будущй 
гкдзггь  отправился  на  1*>-хъ  году,  въ  славкитпйся  тогда  едок»  обра^ванностш 
Мялаиъ,  загкмъ  въ  Неаполь,  гд*  слушалъ  греческаго  поэта  п  грамматика,  Пар- 
тетя,  Черезъ  два  года  Вергнлй  уЪхахь  въ  Ршгъ  для  занята  красноргЪч1емь. 
Учигелемъ  его  быль,  между  прочшгь,  фалософь-еппкуреець  Спронъ.  другь  Ци- 
церона. Но  Вергплш  приходилось  больше  по  дупгЪ  учете  стопеовь  и  система 
Платона.  Онъ  оставался  однако  эклекгнкомъ.  По  разсказамъ,  Верпшй  зани- 
мался истор1ей,  астрономией,  медициной  и,  въ  особенности,  математикой.  Едва- 
ля  это  било  вь  действительности.  Разсказъ  этоть  сочпнень,  быть  можеть,  въ 
Средте  вЪка,  когда  Вергшпй  слылъ  колдуномъ. 

Способности  кг,  изучены)  краснор*ч1я  у  поэта  однако  не  оказалось.  Онъ 
только  разъ  въ  жизни  высгупплъ  въ  качеств*  оратора.  Вероятно,  на  25-мъ 
году  закичилось  образовате  Верпшя,  и  онъ  уЬхалъ  въ  родныя  Анды,  гдЬ  раз- 
вился, вдали  огь  столпчнаго  шума,  среди  тихой  и  страстно  любимой  имъ  де- 
ревенской жизни,  его  поэтичесшй  таланть. 

15ско|г1;  однако  мирная  жизнь  его  была  нарушена  политическими  собыпямп. 
Ветеранамъ-колонистамъ  показалось  мало  земли  въ  Кремоне,  и  они  просили 
прибавить  имъ  15.000  шаговъ.  Восемь  самыхъ  цн&тущпхъ  городовъ  Пталш  съ 
их  ь  округами  были  отданы  солдатамъ  за  свою  приверженность  республике.  Въ 
41  г.  пм*н1е  Верпшя  конфисковали  и  назначили  центуршву  Аррио,  одному 
изъ  ветерановъ  недавно  убптаго  Цезаря.  Вместе  съ  Верпшемъ  одинаковая 
судака  постигла  и  трехъ  другигь  поэтовъ— Горащя,  Тибулла  и  Проперщя. 

Счастливый  случай  помогъ  Вергплш.  Въ  лпцЬ  познакомпвшагося  еще 
раньше  съ  нимъ  полководца  Антошя,  Азитя  Полюна,  поэгь  встр*тилъ  по- 
клонника своего  ноэтическаго  таланта.  АзпнШ  успЬлъ  уже  прочесть  вышедппя 
въ  св*тъ  дв*  эклоги:  сБуколикъ»,  и,  благодаря  его  ходатайству,  пмЬше  Вер- 
пшя было  спасено  отъ  конфискацш.  Полюнъ  сдЪлалъ  для  поэта  еще  бол*е — 
пошлая  Верпшя  для  окончательнаго  улажешя  д1>ла  въ  Рпмъ,  онъ  далъ 
ему  рекомендательное  письмо  къ  0ктав1ану.  Поэгь  долженъ  быль  ездить 
В71  столицу  два  раза,  но  добился  своего,  хотя  п  съ  трудомъ.  При  содЬйствш 
Мецената,  ему  удалось  заручиться  об*щатемъ  0ктав1ана,  что  пм*те  его  не 
будегь  конфисковано,  илп  если  п  будетъ,  то  его,  Верпшя,  вознаградить  по- 

м*стьемъ  въ  Кампанш.  0б*щате  это  было,  невидимому,  исполнено,  такъ  какъ 
упомипаютъ  о  поместья  Вергилия  вблизи  Нолы. 

Благодарный  ноэтъ  воси*лъ  0ктав1ана  въ  одномъ  изъ  своихъ  пропзведенШ. 

Радость  его  оказалась  однако  преждевременной.  Вскор*  началась  война  Анто- 

Я1Я  съ  0ктав1аномъ.  Азитй  уЬхалъ  изъ  Галлш,  которая,  вмЬсгЬ  съ  Мантуей  и 
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ея  округомъ,  была  занята  арм1ей  0ктав1ана.  Имете  Вергишя  было  конфиско- 
вано вторично,  не  смотря  на  все  его  просьбы.  Мало  того,  онъ  съ  трудомъ  спасъ 
свою  жизнь  отъ  новаго  владельца.  Когда  Вергшпй  сталь  указывать  на  реше- 
те 0ктав1ана,  грубый  солдате  кинулся  на  него  съ  обнаженнымъ  мечемъ.  Это 
быль  примипиляръ  Мшпенъ  Торонъ.  Вергилй  бросился  въ  реку  и  спасся  вплавь; 
по  другимъ  разсказамъ,  онъ  бежалъ  въ  лавку  угольщика,  откуда  вышелъ 
заднимъ  ходомъ. 

Веришй  опять  у*халъ  въ  Римъ.  Счастье  улыбнулось  ему  и  на  этотъ  разъ. 
Въ  Галлш  встр'Ьтилъ  онъ  своего  товарища  по  школ*  Сирона,— Адьфена  Вара, 
занявшаго  место  антошанца  Полона.  Поел*  заключешя  мира,  Вергшпй,  по 
протекцш  Вара,  получилъ  свое  имете  обратно  и  снова  воспелъ  миръ  и  новаго 
своего  покровителя. 

Теперь  поэтъ  занялъ  определенное  положете,  переехалъ  въ  Римъ  и  во- 
шелъ  въ  лучппй  кругъ  столичнаго  общества.  Жиль  онъ  въ  своемъ  дом*  на 
Бсквилин*,  рядомъ  съ  садами  Мецената,  предпринимая  время  отъ  времени  по- 
ездки въ  Кампашю  или  по  Сицилш.  Онъ  могъ  уже  быть  покррвителемъ  другихъ, 
не  нуждаясь  въ  покровительстве  самъ,  и  усггЬлъ  нажить  порядочное  состояше. 
Въ  числе  молодыхъ  талантовъ,  рекомендованныхъ  имъ  Меценату,  былъ  и  Го- 
ращй. 

Въ  38  г.  ВергилШ,  передъ  отправлешемъ  въ  путешеств1е  вместе  съ  Меце- 

натомъ,  Вар1емъ  и  Горащемъ,  закончилъ  свои  буколичесшя  произведешя,  10 

,  эклогъ.  посвященныхъ  имъ  известному  Корнелш  Галлу,  поэту  изъ  кружка  Ме 

цената.  ЗатЬмъ,  по  совету  Мецената,  ВергилШ  занялся  обработкою  своихъ 

«Георгикъ»,  которыя  онъ  посвятилъ  своему  покровителю. 

Между  тбмъ,  состояше  здоровья  поэта  требовало  переселешя  его  въ  более 
теплый  климатъ,  и  ВергилШ  пере'Ьхалъ  въ  горячо  любимый  имъ  Неаполь.  Въ 
30  г.  вышли  его  «Георгики»,  и  онъ  сталъ  трудиться  надъ  последнимъ  своимъ 
крупнымъ  произведешемъ — «Энеидой». 

Трудъ  этотъ  требовалъ  усиленныхъ  заняйй,  и  Вергшпй  отдался  имъ  вполне. 
Живя  безвыездно  въ  Неаполе,  онъ,  после  десяти-летней  работы,  решился  для 
ближайшаго  знакомства  съ  местами,  воспетыми  въ  его  поэме,  отправиться  въ 
Грещю  и  Азш.  Уехавъ  изъ  Рима,  онъ  встретился  въ  Аеинахъ  съ  возвращав- 
шимся съ  Востока  Октав1аномъ  и,  по  его  просьбе,  согласился  вернуться  въ  Ита- 
л1ю.  Къ  тому-же  онъ  чувствовалъ  себя  нездоровымъ,  а  въ  Мегарахъ  даже 
серьезно  захворалъ  отъ  жары.  Конецъ  наступилъ  такъ  скоро,  какъ  не  ожидалъ 
никто.  Немедленно  по  пр1езде  въ  БрундизШ,  Вергшпй  слегъ  въ  постель  и  больше 
не  вставалъ.  22  сентября  19  г.  до  Р.  X.  онъ  скончался  на  52  году  жизни. 
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Онъ  умерь  холостымъ.  Состояше  его  доходило  до  десяти  миллюновъ  сестер- 
щй.  Половину  его  получилъ,  по  зав*щашю,  Валери  Прокулъ,  V*  Окташанъ  и 
по  1/12 — Меценатъ,  Варъ  и  Тукка.  Верпшя  похоронили,  по  его  желатю,  въ  Неа- 
пол*.  На  гробниц*  его  были  написаны  сочиненные,  говорить,  имъ-же  стихи. 

Какъ  челов*къ,  Вергилий  пользовался  общею  любовью  и  уважешемъ  въ 
сред*  тЬснаго  кружка  своихъ  знакомыхъ,  благодаря  своему  тихому  и  доброму 
характеру,  чистому  сердцу,— апппа  сапёМа,  незлойю  и  безпристрастдо.  Онъ  не 
зналъ  зависти  и  быль  такъ  услужливъ,  что  забывалъ  о  своей  собственности- 
Челов*къ  болезненный,  онъ  отличался  раздражительностью;  но  ему  прощалось 
все.  Симпатичными  чертами  рисуетъ  его  Горащй  и  его  бшграфы;  таковъ  онъ 
и  въ  своихъ  произведешяхъ.  Онъ  отличался,  кром*  того,  крайней  конфузли- 
востью и  робостью,  красн*я  при  нападкахъ  на  него.  Въ  Рим*,  онъ  уб*галъ  отъ 
любопытныхъ  въ  первый  попавппйся  домъ. 

Для  лучшаго  знакомства  съ  этою  св*тлою  личностью  необходимо  обра- 
титься къ  его  произведешямъ.  Въ  нихъ  мы  встр*чаемъ  гуманный  воззр*шя  и 
добродуппе  —  черты,  которыми  не  можетъ  похвалиться  римская  литература. 
Вергодпй  горячо  сочувствуетъ  людскимъ  страдашямъ;  онъ  самъ  страдаегь  вм*- 
ст*  со  своими  героями.  Еще  бол*е  влечетъ  къ  нему  его  пламенная  любовь  къ 
природ*.  Любовь  эта  вполн*  искренна.  Онъ  д*йствительно  любить  деревню  съ 
ея  привольемъ  и  просторомъ,  съ  ея  безыскусственностью  и  ищетъ  ее  не  потому, 
что  хочетъ  на  время  спастись  отъ  городского  шума,  подобно  Горащю,  —  она 
мила  ему  потому,  что  ему  легче  дышется  тамъ;  потому,  что  онъ  любить  ее  не 
идаллическою,адЬй<отит^ 

«Буколики»  и  «Георгики»—  имъ  можно  объяснить  и  лучпия  описатя  природы 
въ  «Энеид*». 

Что  касается  наружности  Верпшя,  это  быль  мужчина  высокаго  роста  съ 
грубыми  чертами  лица,  смуглый.  Здоровьемъ  онъ  далеко  не  отличался,  часто 
страдалъ  желудочными  и  горловыми  болями  и  харкалъ  кровью.  Все  это  застав- 
ляло его  быть  крайне  воздержнымъ  въ  пищ*  и  употребленш  вина.  Бол*зненное 
его  состояше  обязывало  его  вести  уединенную  жизнь.  Въ  молодости,  ВергилШ 
не  отличался  нравственностью,  но  въ  бол*е  зр*лые  годы  заслужилъ  отъ  неапо- 
литанцевъ  прозван1е  «девственника». 

Схожаго  портрета  его  не  сохранилось.  Дошедшая  до  насъ  его  изображешя 
на  камеяхъ,  монетахъ,  мрамор*  и  рукописяхъ  не  им*ютъ  ничего  общаго  между 
собою. 

Б1ограф1й  его  дошло  до  насъ  н*сколько.  Самая  полная,  хотя  и  испорченная 
вставками,  принадлежитъ  изв*стному  грамматику  Эл1ю  Донату. 
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Поэз1ею  Верпшй  началъ  заниматься  еще  въ  шкодьномъ  возрасти.  Первымъ 
его  опытомъ  въ  этомъ  направлети  была,  по  словамъ  Доната,  эпитаф1я  на  раз- 
бойника Баллисту.  Къ  этому-же  перюду  его  жизни  относятся  и  нисколько  от- 
дбльныхъ  стихотворешй  и  поэмъ,  частью  дошедшихъ  до  насъ,  частью  едва-ли 
принадлежащихъ  Вергилш.  Въ  эти  годы  его  даже  занимала  мысль  создать 
нащональную  поэму  —  Ве^ез  Воташ  или  Ке^ез  АШапогшп;  но  онъ  не  спра- 
вился со  своею  задачей  и  отказался  отъ  своей  попытки.  Творческаго  вдохно- 
вешя  у  него  не  было;  онъ  быль  не  поэтическимъ  гешемъ,  а  лишь  талантомъ, 
который  доводилъ  свои  произведешя  до  желаемаго  совершенства  только  при 
помощи  добросов*стнаго  усерд1я  и  упорнаго  труда:  въ  день  онъ  писалъ  лишь 
несколько  стиховъ. 

Несомненными  произведетями  Веришя  можно  считать,  въ  хронологиче- 
скомъ  порядк*,  сл*дуюпця:  «Буколики»  (41 — 38  г.),  «Георгики»  (37 — 30  г.) 
и  «Энёиду>  (30—19  г.). 

Въ  «Буколикахъ»  Вергилй  впервые  доказалъ  всю  силу  своего  поэтиче- 
схаго  таланта,  всл*дств1е  чего  это  произведете  произвело  сильное  впечатлите. 
Его  нер*дко  декламировали  на  сцен*.  Но  въ  «Буколикахъ»  ВергилШ  такъ-же 
мало  оригиналенъ,  какъ  и  въ  другихъ  своихъ  произведешяхъ, — он*  написаны 
очевидно  подъ  вл1ятемъ  Теокрита.  Ером*  него,  образцами  для  Вергшая  слу- 
жили Ксенофонтъ,  Магонъ,  Демокритъ,  Ератосеенъ  и  Аратъ.  0тсутств1я  ориги- 
нальности въ  «Буколикахъ»  не  выкупаетъ  ихъ  блестящи,  изящный  языкъ  и 
мастерская,  строго  выдержанная  отделка  стиха. 

БолЬе  высокими  поэтическими  достоинствами  отличаются  «Георгики», 
Зд*сь  видна  рука  мастера,  описывающаго  красоты  любимой  имъ  природы.  Въ 
«Георгикахъ»  ВергилШ  пользовался,  главнымъ  образомъ,  греческими  поэтами 
и,  меяеду  прочимъ,  Гесюдомъ,  хотя  и  не  подражалъ  ему  въ  частностяхъ.  Онъ 
зналъ  природу  ничуть  не  хуже  грека,  поэтому  его  нельзя  назвать  сл*дующимъ 
въ  «Георгикахъ»,  во  всемъ  чужимъ  образцамъ.  У  грековъ  онъ  беретъ  лишь  то, 
чтб  отв*чаетъ  его  ц*ли,  ум*я  слить  отд*льныя  наставлетя  въ  наглядныя 
картины  и  оживить  ихъ  удачно  вставленными  эпизодами.  Для  римскаго  хозяина- 
помещика  «Георгики»  служили  настольною  книгой.  Выбрать  такую  тему,  ко- 
торая не  была  обработала  еще  ни  однимъ  изъ  римскихъ  поэтовъ,  побудило 
Веришя,  кромЬ  собственной  его  привязанности  къ  сельской  жизни,  и  патрюти- 
ческая  ц*ль.  Онъ  думалъ  снова  возбудить  въ  римлянахъ  любовь  къ  землед^лпо, 
угасшую  всл*дств1е  многочисленныхъ  войнъ,  любовь,  бывшую,  по  мнЪтю 
поэта,  крепкой  опорой  древне -римской  жизни. 

Величайшее  произведете  Вергшпя,  создавшее  ему  славу,  осталось  неокон- 
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ченнымъ.  Матер1аламп  для  ея  первой  части  служили  автору  сочинетя  грече- 
скихъ  эапковъ,  обработывавшихъ  циклъ  сказашй  о  Троянской  войн*,  для  2-й 
части  —  главнымъ  образомъ  Аполлотй  РодШстй  и  рпмшя  предатя,  обрабо- 
танный Катономъ,  Варрономъ,  Еншемъ  и  Нэв1емъ. 

Слухи  о  томъ,  что  ВергилШ  работаетъ  надъ  большою  эпопеей,  давно  про- 
никли въ  общество  и  интересовали  вс*хъ,  въ  особенности,  Августа.  Санъ  поэтъ 
боялся  умереть,  не  кончпвъ  своего  труда.  Предчувств1я  его  оправдались.  Боль- 
ной, лишенный  возможности  встать,  онъ  требовалъ  подать  ему  рукопись  «Эне- 
иды», желая  сжечь  ее.  Рукопись  эту,  передь  своюгь  оть*здомъ  въ  Грещю, 
ВергилШ  оставплъ  другу  своему,  Варш.  ВарШ  отказался  уничтожить  ее  по 
требоватю  поэта,  и  посл*дтй  зав*щалъ  издать  ее  Варш  и  Площю  Тукк* 
такъ,  какъ  пздалъ-бы  ее,  прп  жпзни,  самъ  авторъ.  «Энеида»  издана  однако 
въ  неотдЬланномъ  вид*.  Зд*сь  мы  встр*чаемъ  и  неоконченные  стихи,  и  при- 
бавлешя,  и  повторешя.  Т*мъ  не  мен*е,  прп  вс*хъ  недостаткахъ  своей  формы, 
«Энеида»  —  величайппй  памятникъ  латинскаго  языка  (хотя,  въ  художествен- 
номъ  отношенш,  далеко  уступаегъ  «Георгпкамъ»),  и,  кром*  того,  въ  полномъ 
смысл*  слова  национальная  поэма,  благодаря  выбору  сюжета.  Если  мы  срав- 
нимъ,  въ  свою  очередь,  лишенную  оригинальности  «Энеиду»  съ  «ИЬпадой», 
которой  Верпшй  несомн*нно  подражалъ  въ  своей  эпопе*,  преимущество  оста- 
нется безспорно  на  сторон*  греческаго  поэта.  Герои  «Энеиды»  движутся  какъ 
автоматы.  Поэма  страдаетъ  отсутеттаемъ  жизни,  тусклостью  красокъ;  м1ръ 
чудеснаго  безжизненъ;  д*йств1е,  въ  общемъ,  однообразно,  въ  особенности,  во 
второй  части  поэмы,  хотя  не  сл*дуетъ  забывать,  что  Верпшй  не  кончилъ 
своего  труда. 

Съ  другой  стороны,  въ  «ЭнепдЬ»  видна  любовь  поэта  къ  природ*,  позво- 
ляющая ему  набросать  н*сколько  прекрасныхъ  картинъ,  его  ученость,  выра- 
жающаяся въ  знакомств*  его  съ  историческими  и  релипозными  предашями 
Рима,  его  патрютизмъ  и  его  гуманность.  Онъ  одинаково  челов*чно  относится 
къ  грекамъ  и  римлянамъ,  къ  варварамъ  и  троянцамъ.  Языкъ  его  поэмы  зву- 
ченъ  и  изященъ,— -это  образецъ  поэтическаго  языка  римлянъ.  Все  это  застав- 
ляло преклоняться  предъ  Веришемъ  и  новыхъ,  и  древнихъ  писателей,  хотя, 
какъ  зам*чаетъ  уже  Донатъ,  оЫгес4а*оге8  Уег^Шо  пип^аат  ёейегип* х).  Слава 
его  ярко  шетъ  до  сихъ  поръ.  Въ  Средше  в*ка  Мантуя  выбила  въ  честь  его  мо- 
неты съ  его  изображетемъ,  поставила  ему  статую  и  назвала  одни  изъ  своихъ 


*)  Действительно,  «Энеида»  Вергапя  —  по  мнвтю  многихъ,  въ  высшей  степени  скучная 
вещь. 
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воротъ  Рог4а  Уег^Шапа.  Еще  въ  XV  стол*тш  въ  Манту*,  въ  месс*  Св.  Павла, 
пелись  стихи,  гд*  разсказывалось,  что  св.  Апостолъ  Павелъ  посЬтилъ  въ 
Неапол*  гробницу  Вергодпя  и  съ  горькими  слезами  воскликнулъ.надъ  ней: 
«Ч*мъ  сд*лался-бы  ты,  величайпий  изъ  поэтовъ,  если-бъ  я  засталъ  тебя  въ 
живыхъЬ  Сити  Италикъ  праздновалъ  день  роэдешя  Вергодпя,  предъ  которымъ 
благогов*лъ,  торжественнее,  ч*мъ  собственный,  и  подходилъ  къ  его  надгроб- 
ному памятнику  какъ  къ  храму.  Квинтшпанъ,  подобно  Стащю,  см^ло  ставилъ 
Вергодпя  на  одну  доску  съ  Гомеромъ.  Недостойный  любимецъ  Клавдая,  ПолибШ, 
перевелъ  его  на  гречешй.  Его  изящно  переплетенныя  стихотворешя  дарили 
въ  первый  день  СатурналШ.  Блаженный  Августинъ,  въ  знаменитой  своей 
«Испов*ди>,  цитируетъ  изъ  языческихъ  поэтовъ  одного  Вергодпя.  Славы  его 
не  могли  затмить  и  нападешя  его  современников-!,,  между  которыми  онъ  назы- 
ваетъ  Бав1я,  Мэв1я  и  Анзера. 

Вергодпя  рано  стали  читать  въ  школахъ  —  уже  при  Август*.  Изучешемъ 
его  занимались  даже  въ  Средше  в*ка,  когда  онъ  слылъ,  какъ  мы  говорили 
выше,  колдуномъ.  Изъ  комментар1евъ  къ  нему  первое  м*сто  занимаютъ  ком- 
ментерш  Проба  и  Серв1я;  посл*днШ  —  ко  веЬмъ  произведешямъ  Вергодпя. 
Списки  его  поэмъ  дошли  во  множеств* ;  древн*йшШ  изъ  нихъ  относится  къ 
1-му  в*ку  нашей  эры. 


Библ10Граф1я.  Вирпшя  Эклоги.  Пер.  съ  дат.  А.  Мерздяковъ.  М.  1807.  Тоже. 
Пер.  И.  Соснецк1й.  М.  1873.  (Вмъхтб  съ  «Георгиками»).  Отдельно:  1-я  эклога.  Пер- 
М.  Шел гу нова,  въ  книгв  «Ведите  римсте  писатели»,  Г.  Штоддя,  Спб.  1889,  стр. 
266 — 8. — 1У-я  эклога.  Пер.  А.  В.  Плотниковъ,  («Учен.  Зап.  Каз.  У  нив.»  1864. 
кн.  IV,  стр.  69 — 120.  Разборъ  эклоги  сдЬланъ  Р.  Шарбе).  Тоже.  Пер.  В.  Сахаровъ. 
Ш<1.  1866,  стр.  461 — 496.  Тоже.  Пер.  В.  Соловьевъ.  («Рус.  Обозрите»,  1891,  Сен- 
тябрь. Георгики.  Пер.  А.  Р(аича).  М.  1821. — Энеида.  Виргшпя  Эней.  Пер.  В.  Петровъ. 

Спб.  1781  — 1786.  Тоже.  Пер.  I.  Шершеневичъ.  Варшава,  1868.  (Первыя  пвсни 
начали  появляться  съ  1846  г.  отдельно,  продолжали  печататься  въ  «СовременникЬ» 

1862  и  1863  гг.  и,  наконецъ,  появились  въ  отдвльномъ  издаши).  Тоже.  Пер.  И.  Со- 
снецк1й.  М.  1878.  Тоже.  Пер.  А.  Фетъ.  М.  1888.  (Собственно  Фетомъ  переведено 
только  пять  первыхъ  книгъ,  шестая  переведена  имъ  вагвстБ  съ  Вл.  С.  Соловье- 
вымъ,  затвмъ  остадьныя,  до  конца,  —  однимъ  г.  Соловьевым ъ).  Тоже.  Пор. 
Н.  Квашнинъ-Самаринъ.  Спб.  1893.  ЖуковскШ  изъ  «Энеиды»  перевелъ  только 
вторую  книгу. — Шинкарка.  Пер.  К.  Котельниковъ.  («Гимназ1я»,  1894.  Октябрь- 
Ноябрь). —  Похлебка.  Пер.  Н.  Благовещенск! й.  («Отечественный  Записки»  (?), 
1862,  въ  стать*  «Гостинницы  въ  древности»). 
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I.  ИЗЪ  «БУКОЛИКЪ». 

1. 

Первая  эклога. 

Мелибэй  и  Титиръ. 

МБЛИБЭЙ. 

Титиръ,  покоясь  подъ  кровлей  зеленой  широкого  бука, 
Учишься  сельсшя  песни  играть  ты  на  тонкой  свирели, 
Я-же  отечески  край  и  поля  покидаю  родныя, 
Я  изъ  отчизны  бегу;  ты,  Титиръ,  покоясь  подъ  гЬнью, 
Аиариллиды  красу  воспеваешь  отзвучною  песней. 

ТИТИРЪ. 

О  Мелибэй!  Досугъ  этотъ  богомъ  самимъ  мне  дарованъ; 
Богомъ  всегда  для  меня  онъ  останется;  часто  я  буду 
Въ  жертву  ему  закалать  ягнятъ  молодыхъ  изъ  овчарни. 
Онъ  разрешилъ  мне  свободно  пасти  мое  стадо,  какъ  видишь, 
И  любимыя  песни  играть  на  сельской  свирели. 

МЕЛИБЭЙ. 

Я  не  завидую,  нетъ,  но  дивлюся:  окрестныя  нивы 

Полны  смятешемъ  все.  Вотъ  и  самъ  я,  съ  тоскующимъ  сердцемъ, 

Козъ  своихъ  дальше  гоню,  а  эту  насилу  веду  я, 

Титиръ.  Здесь,  между  орешинъ  густыхъ,  на  камняхъ  обнаженныхъ, 

Парой  козлятъ,  всего  стада  надеждой,  она  разрешилась. 

Часто  несчаспе  это  —  но  былъ  осл*пленъ  мой  разсудокъ  — 

Дубы,  разбитые  молшей,  помню  я,  мне  предвещали. 

Кто-жъ  этотъ  ббгъ  твой,  поведать  ты  все-таки  долженъ  мне,  Титиръ. 

ТИТИРЪ. 

Городъ,  чтб  Рймомъ  зовется,  считалъ,  Мелибэй,  я  безумно 
Съ  городомъ  схожимъ  у  насъ  по  соседству,  куда  мы  нередко 
Съ  горъ,  пастухи,  пригоняемъ  ягнятъ  молодыхъ  на  продажу. 
Зналъ  я,  что  схожи  щенята  съ  собаками,  схожи  козлята 
Съ  матерью:  такъ  я  привыкъ  великое  сравнивать  съ  малымъ. 
Но  онъ  настолько-же  все  города  превосходить  друпе, 
Какъ  кипарисъ  высотой  побеждаетъ  боярышникъ  гибшй. 
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МЕЛИБЭЙ. 

Что  за  причина,  что  Римъ  теб*  довелося  увидать? 

ТИТИРЪ. 

Воля,  ее  хоть  и  поздно,  но  все-же  увид*лъ  лбнивецъ, 

Уже  когда  волоса  на  моей  бород*  поб*л*ли; 

Поел*  долгихъ  она  появилася  л*тъ;  Галатеей 

Кинутый,  былъ  я  тогда  подъ  властш  Амариллиды. 

Да,  я  признаюсь,  пока  я  подъ  властш  былъ  Галатеи, 

Я  ни  надеждъ  на  свободу  не  зналъ,  ни  о  выкуп*  думы. 

Хоть  изъ  ограды  моей  много  въ  жертву  овецъ  приносилъ  я; 

Хоть  много  жирныхъ  сыровъ  выжималъ  на  продажу  я  въ  городъ, 

Но  никогда  своей  выручки  не  приносилъ  я  съ  собою. 

МЕЛИБЭЙ. 

Что  съ  такой  скорбью  боговъ  призывала  ты,  Амариллида, 
Я  удивлялся,  кому  оставляла  на  дерев*  фрукты: 
Титиръ  отсутствовалъ.  Титиръ,  въ  то  время  тебя  эти  ели, 
Эти  источники  даже  и  эти  кусты  призывали. 

ТИТИРЪ. 

Что  оставалось  мн*  дЬлать?  —  Иначе  добиться  свободы 

Я  в*дь  не  могъ  и  познать  присутствхе  близкое  бога. 

Зд*сь,  Мелибэй,  увидалъ  я  и  юношу,  жертвой  дымится 

Каждый  которому  м*сяцъ  нашъ  жертвенникъ  скромный,  домашшй. 

Первый  на  просьбу  мою  онъ  даль  мн*  отвить  благосклонный: 

«Д*ти,  стада  вы,  какъ  презвде,  пасите,  быковъ  возращайте!» 

МЕЛИБЭЙ. 

Старецъ  счастливый,  такъ  значить,  свою  сохраняешь  ты  землю. 
Ей  ты  доволенъ,  хоть  голые  камни  и  любящШ  тину 
Ситникъ  густой  покрываетъ  болотистый  выгонъ  твой,  Титиръ. 
Не  повредятъ  твоимъ  овцамъ  тяжелымъ  ни  земли  чужбины, 
Ни  ихъ  близость  подчасъ  съ  зараженнымъ  бол*зшю  стадомъ. 
Старецъ  счастливый,  ты  зд*сь  у  р*ки,  теб*  съ  дбтетва  знакомой, 
И  у  священныхъ  ключей  насладишься  прохладною  т*нью. 
Зд*сь,  передъ  ивовымъ  плетнемъ  сос*да,  какъ  въ  годы  былые, 
Пчелы  Гиблеи,  питаясь  цветами  ограды,  жужжаньемъ 
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Тихнмъ  своимъ  ей  тебя  навЪвають  отрадную  дрему. 
Тамъ  подъ  высокой  скалою  на  воздугь  поеть  виноградарь. 
ЗдЪсь-же  на  вяз*  высокомъ  немолчно  воркуетъ  голубка, 
Дикаго  голубя  храпъ,  столь  любимый  тобой,  раздается. 

ТИТИРЪ. 

РанЪе  легкая  лань  запасется  по  зыбкому  морю, 
Пли  извергнетъ  пучина  на  берегъ  безпомощныхъ  рыбокъ: 
Раньше,  пройдя  на  чужбину  чрезъ  земли  другь  друга,  пареяне 
Пить  будутъ  Арара  воды,  а  воду  изъ  Тигра  германцы, 
ЧЪмъ  изъ  души  моей  образъ  его  незабвенный  исчезнетъ. 

МЕЛПБЭЙ. 

Мы-же  отсюда  уйдемъ  или  въ  знойныя  Африки  степи, 
11ли-же  въ  Скиеш)  п  доберемся  до  быстраго  Окса, 
Пли  къ  британнцамъ,  живущимъ  отдельно  отъ  ц$лап>  свЪта. 
ВидЬть  придется-ль  когда  мн*  васъ  снова,  поля  мн*  родныя, 
И  моей  хижины  бЪдную  кровлю,  покрытую  дерномъ! 
Несколько  только  колосьев  ь  на  царстве  моемъ  я  увижу! 
Полемъ  любимымъ  монмъ  будетъ  вопнъ  владеть  нечестивый, 
Варвары— нивой  моей:  вотъ  куда  насъ  доводить  раздоры 
Гражданъ  несчастныхъ;  для  нихъ  мы  поля  свои  засЬвалп! 
ОЬй  ты  теперь  свои  лозы,  теперь  прививай  свои  груши! 
Козочки,  стадо  счастливое  никогда,  дальше  идите! 
Больше  не  видЬть  мн*  васъ,  покоясь  въ  пещер*  зеленой, 
Какъ  по  заросшим  ь  терновникомъ  скаламъ  вы  бродите  см*ло; 
Больше  мн*  п*сенъ  не  п*ть;  не  буду  я,  козочки,  видЬть, 
Щиплете  какъ  вы  цвЬточки  и  горше  ивы  поб*ги. 

ТИТИРЪ. 

Но  в*дь  ты  можешь  со  мной  эту  ночь  отдохнуть  подъ  зеленымъ 
Кровомъ  моимъ;  у  меня  есть  яблокъ  созр*впшхъ  запасы, 
Н*жные  вкусомъ  каштаны  и  множество  свЬжаго  сыра. 
Видишь,  вдали,  надъ  вершинами  хижинъ,  дымокъ  показался 
II  отъ  высокихъ  т*хъ  горъ  потянулись  вечервая  т*нп?.. 

Ж.  Шелгуновъ. 
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2. 

Четвертая  эклога. 

О  музы  Сицилш!  Нбсню  начнемъ  поважнее, — 
Не  всбмъ-то  пр1ятны  кусты  да  ползуч1я  травы, 
И  если  ужъ  пить,  такъ  достойную  консула  стЬсню! 

По  книгамъ  сибиллы,  приходить  последнее  время, 
И  новый,  велишй  норядокъ  вЪковъ  наступаетъ. 
Мы  снова  увидимъ  Астрею  и  царство  Сатурна, 
И  новые  люди  появятся  съ  неба  на  землю. 
Лишь  будь  благосклонна,  о  чистая  д&ва  Щана, 
Еъ  младенцу,  который  положить  желчному  в*ку 
Конецъ,  и  начнутся  повсюду  в*ка  золотые! 
Твой  брать  Аполлонъ  ужъ  на  тронЫ  Въ  твое  управленье, 
О  другъ  Полшъ,  мы  увидимъ  то  чудное  время; 
Тогда-то  велите  месяцы  снова  настанутъ. 
Изгладивъ  у  насъ  остальные  сл*ды  преступлен^, 
Ты  этимъ  избавишь  всю  землю  отъ  в'Ьчнаго  страха. 
Младенецъ,  участникъ  божественной  жизни,  увидигь 
Боговъ  и  героевъ;  онъ  явится  первымъ  въ  ихъ  сонм* 
И  м1ръ,  успокоенный  предкомъ,  получить  въ  наследство. 
Земля-же,  въ  то  время,  безъ  всякихъ  трудовъ  и  старанШ, 
Теб*,  о  дитя,  принесегь  свои  первые  дары: 
Причудливо  вьющШся  плющъ  и  пахуч1я  травы, 
Бобы  изъ  Эгипта  съ  цветущей  акащей  вмЬсгЬ; 
И  сами  домой  возвратятся  съ  обильными  козы 
Сосцами,  и  хищные  львы  не  потрогаютъ  стада. 
Твоя  колыбель  уберется  красиво  цветами; 
Не  будетъ  ни  зм*й,  ни  обманчивыхъ  травъ  ядовитыхъ; 
Повсюду  въ  то  время  амомъ  зацв^теть  ассирШсшй. 
А  поел*,  какъ  скоро  ты  будешь  читать  въ  состояньи 
О  разныхъ  герояхъ,  о  подвигахъ  предковъ;  какъ  скоро 
Узнаешь  изъ  книгъ  добродетель:  тогда  незаметно 
Въ  поляхъ  зажелтЬютъ  зерномъ  налитые  колосья; 
Пурпурные  грозды  повиснуть  на  тернахъ,  и  медомъ, 
Какъ  будто  росою,  закаплютъ  могуч1е  дубы. 
Но  въ  людяхъ  не  скоро  исчезнуть  сл*Ьды  престунлешй. 
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По  прежнему  станутъ  пускаться  въ  открытое  море, 

Въ  стЪнахъ  городскихъ  запираться,  рыть  поде  сохою. 

Вновь  явится  ТифШ,  вновь  «Арго»  отборныхъ  героевъ 

Помчитъ  по  воднамъ,  и  настанутъ  вновь  прежшя  битвы; 

Опять  противъ  Трои  поддеть  Ахиллъ  знаменитый. 

Потомъ-же,  когда  возмужаешь,  окр*пнувъ  съ  годами, 

Пловцы  ужъ  не  будутъ  пускаться  въ  открытое  море, 

Сосновый  корабль  для  м1шй  не  поддеть  съ  товаромъ. 

Родная  земля  намъ  доставить,  чтб  нужно,  съ  избыткомъ; 

Полямъ  будетъ  заступъ  не  нуженъ,  а  ножъ— винограду; 

Воловъ  ужъ  не  будетъ  ярмомъ  тяготить  землед*лецъ, 

И  цвЪтомъ  различнымъ  не  станутъ  подкрашивать  вблну: 

Животное  само,  свободно  гуляя,  получить 

ЦвЪть  шерсти  иль  нЪжно-пурпурный,  иль  желто-шафранный; 

Оранжевымъ  цвЪтомъ  ягнята  покроются  сами, 

Въ  судьбахъ  всемогущихъ  согласныя  парки  промолвить^ 

Пустивъ  веретена:  «Бегите  в*ка  золотые1> 

Ужъ  время.  Приди-же  скорее,  любезная  отрасль 

Небесныхъ  боговъ  и  Юпитера  мощный  питомецъ! 

Ужъ  время  облечься  теб*  столь  высокою  властью. 

Взгляни,  какъ  нашъ  ьпръ  всколебался  своею  громадой, 

Взгляни-же  на  землю,  на  море,  на  дальнее  небо! 

Смотри,  какъ  все  радо  златому  грядущему  в*ку1 

О,  если-бы  могъ  я  продлить  моей  жизни  остатокъ 

И  въ  пЪсняхъ  моихъ  сохранилась-бы  прежняя  сила! — 

Со  мной-бы  ни  Линъ,  ни  ераюйсюй  Орфей  не  сравнялись, 

Пусть  мать-Каллюпа  помощницей  будетъ  Орфею, 

А  Лину— родитель  его,  Аполлонъ  благовидный1 

И,  если-бы  Панъ  самъ  предъ  целой  Аркадаей  вздумалъ 

Со  мной  состязаться,— самъ  Панъ  сладкозвучный,  по  мн*нью 

Аркадш  цЬлой,  призналъ-бы  себя  поб*жденнымъ. 

Начни-же,  дитя,  узнавать  свою  мать  по  улыбк*; 

Мать  много  терпела  отъ  десятимесячной  скуки. 

Начни-же  скор-Ье:  в*дь  кто  изъ  дЬтей,  при  рожденьи, 

Лишенъ  быль  улыбки  родителей,  тотъ  недостоинъ 

За  трапезой  бога  узрЪть,  а  богиню— на  лож*. 

А.  Плотииковъ. 
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3. 

Пятая  эклога. 

Меиалкъ  и  Мопсъ. 

МБНАЛКЪ. 

Мопсъ,  почему-бы,  когда  сошлись  мы  и  равны  искусствомъ, — 

Ты  на  легкой  свир*ли  играть  и  стихи  говорить  я,  — 

Зд*сь  не  прис*стъ  намъ  подъ  т*нью  ор*пшиковъ  частыхъ  п  вязовъ? 

мопсъ. 

Старше,  Меналка,  в*дь  ты,  и  теб*  покориться  я  долженъ. 
Сядемъ  въ  неверной  т*ни,  колеблемой  легкимъ  зефиромъ, 
Или-же  лучше  въ  пещеру  войдемъ, — взгляни,  какъ  кистями 
Редкими  гротъ  обложила  лоза  винограда  лесного. 

МЕИАЛКЪ. 

Въ  нашихъ  горахъ  лишь  Аминта  сум*лъ-бы  съ  тобою  поспорить. 

мопсъ. 
Какъ-же,  когда  превзойти  и  Фэба  пытается  п*ньемъ! 

МЕНАЛКЪ. 

Мопсъ,  начинай-же,  когда  имеешь  о  страсти  Фпллиды 
П*сни,  о  слав*  Алкона,  о  злобныхъ  прокляпяхъ  Кодра. 
П*сню  начни,  а  Титиръ  за  козлами  присмотритъ  повда. 

мопсъ. 
Сп*ть  попытаюсь  я  то,  чтб  недавно  на  бук*  зеленомъ 
Я  записаяъ  на  кор*  и  отм*тилъ  подъ  звуки  свир*ли. 
Ты-же  потомъ  накажи  со  мной  состязаться  Аминт*. 

МЕНАЛКЪ. 

Такъ-же,  какъ  тоншй  ивнякъ  уступаетъ  бледной  олив*, 
Такъ-же,  какъ  розамъ  багрянымъ  тростникъ  уступаетъ  несчастный: 
Такъ-же,  предъ  нашимъ  судомъ,  теб*  уступаетъ  Аминта. 
Но  прекрати  разговоры, — дошли  мы  до  самой  пещеры. 

мопсъ. 
Плакали  нимфы  по  б*дномъ  Дафнид*,  похищенномъ  злою 
Смертью  (свидетели  нимфамъ  вы,  р*ки,  ты,  частый  ор*шникъ). 

20 
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Тутъ,  злополучное  тело  обвивши  родимаго  сына, 

Звезды  и  вышнихъ  боговъ  жестокими  мать  называла. 

Въ  эти  печальные  дни  никто  на  студеную  р*ку 

Сытыхъ  быковъ  не  повелъ,  изъ  р*ки  ни  одно  не  испило 

Четвероногое  и  муравы  не  коснулось  зеленой. 

Даже  пушйсше  львы,  Дафнидъ,  о  твоей  застенали 

Гибели,—  такъ  говорить  л4са  и  пустынныя  скалы. 

Тигровъ  армянскихъ  Дафнидъ  научилъ  запрягать  въ  колесницу, 

Въ  хорахъ  ликующихъ  Вакха  Дафнидъ  научилъ  насъ  нестися 

И  заплетать  молодою  листвою  гибше  тирсы. 

Какъ  украшаетъ  лоза  дерева,  а  лозы — ихъ  гроздья, 

Стадо— быки  и  посЬвъ  украшаетъ  тучную  пашню: 

Ты  вся  краса  для  твоихъ!  Чуть  только  ты  рокомъ  похищенъ, 

Нивы  Палесой  самой,  Аполлономъ  покинуты  нивы. 

И  въ  бороздахъ,  которымъ  ячмень  поручали  мы  часто, 

Горьгай  родится  репейникъ,  безшюдный  овесъ  проростаетъ; 

Вместо  прелестной  ф1алки,  пурпурнаго  вм*сто  нарцисса 

Дишй  волчецъ  да  терновникъ  колючими  всходить  шипами. 

ОЬйте  на  землю  листы,  покройте  источники  тЬнью, 

О  пастухи  (велитъ  для  себя  Дафнидъ  это  сделать), 

Холмъ  насыпьте  могильный  и  пЪснь  на  могиле  оставьте: 

«Здесь  я  покоюсь  въ  лЬсахъ,  Дафнидъ,  до  созвЪздШ  известный, 

Стада  пастухъ,  красотою  швшаго,  самъ  еще  краше>. 

МЕНАЛКЪ. 

ПЪсня  твоя  такова-же  для  насъ,  пЪвецъ  вдохновенный, 
Какъ  утомленному  сонъ  на  трав*,  какъ,  въ  знойное  л*то, 
Жажды  своей  утоленье  водой  родниковою  сладкой. 
Ты  не  одною  свирелью — и  голосомъ  равенъ  Дафниду . 
Счастливь  ты,  юноша,  будешь  вторымъ  за  Дафнидомъ  считаться. 
Мы,  въ  свой  чередъ,  какъ  ум*емъ,  и  наше  споемъ  п*сноп*нье 
И  твоего  вознесемъ  до  зв*здъ  небесныхъ  Дафнида,  — 
Да,  до  звЪздъ  вознесемъ:  и  я  былъ  любимцемъ  Дафнида. 

мопсъ. 

Чтб-же  пргятиЬе  намъ  подобнаго  дара?  И  самый 
Юноша  былъ  прославленья  достоинъ,  и  эти  ужъ  раньше 
ШЬсни  твои  Стимихонъ  при  мн*  поминалъ  съ  похвалою. 
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МЕНАЛКЪ. 


Светлый  дивится  Дафнидъ  незнакомымъ  чергамъ  Олимпа 

И  подъ  ногами  своими  и  тучи  видитъ,  и  звезды. 

Вотъ  уже  р*звая  радость  въ  йсахъ  и  селеньяхъ  окрестныхъ 

И  пастухами  владЬетъ,  и  Паномъ,  и  девами  лЬса. 

Волки  засады  стадамъ  и  с*ти — оленямъ  обмана 

Не  замышляютъ;  но  добрый  Дафнидъ  сиокойствш  любитъ. 

И,  веселясь,  голоса  къ  зкЬздамъ  возвышаютъ  небеснымъ 

Даже  косматая  горы,  и  песнями  самыя  скалы, 

Самый  кустарникъ  звенитъ:  «Это  богъ,  Меналка,  да,  богъ  нашъ!» 

Благостенъ  буди  къ  своимъ!  Алтаря  я  четыре  поставлю, — 

Два,  Дафнидъ,  для  тебя,  два  друпе  для  Фэба,  и  по  два 

Кубка  налью  молокомъ,  ежегодно  дымящихся  новымъ, 

Пару  кратеровъ  теб*  поставлю  я  съ  тучной  оливкой. 

И  среди  первыхъ,  пиры  услаждая  ободпемъ  Вакха, 

Предъ  очагомъ  въ  морозные  дни,  а  въ  жатву— подъ  т*нью 

Новый  я  нектаръ  полью,  ар1узсюя  вина  изъ  чаши. 

ПЬсни  споюгь  намъ  Дамэта  съ  ликтШскимъ  Эгономъ,  и  станеть 

Алфезибэй  подражать  сатирамъ  рЪзвою  пляской. 

Это  нав*ки  теб4, — и  когда  торжественно  жертвы 

Нимфамъ  мы  вознесемъ,  и  когда  мы  поля  освящаемъ. 

Вепрю  покудова— горы  и  рыб*  любезны— потоки, 

Пчелы  доколе  тимьяномъ  живутъ  и  росою— цикады: 

ВЬчно  и  почесть  твоя,  и  имя,  и  слава  пребудетъ. 

Такъ-же  какъ  Вакху  съ  Церерой,  теб*  каждогодно  обЪты 

Будутъ  творить  земледельцы,  и  мстить  за  обЪты  ты  станешь. 

мопсъ. 

Ч*мъ-же  тебя  отдарю,  о,  ч*мъ-же  за  п*сню  такую?— 
Сердцу  не  столько  отраденъ  и  свистъ  подходящаго  австра, 
Такъ  не  отрадны  удары  волны  въ  побережье  и  р*ки,' 
Между  неровныхъ,  скалистыхъ  долинъ  б*гупця  долу. 

МЕНАЛКЪ. 

Раньше  тебя  подаримъ  вотъ  этою  тонкою  дудкой. 
Это  она — «Коридонъ  къ  красавцу  пылалъ  Алексиду», 
Это  она  научила  насъ:  «Чей  это  скотъ?  Мелибэя?» 
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мопсъ. 

Ты-же  мой  посохъ  возьми  (его-то  вымаливалъ  столько, 
Но  не  унесъ  Антигенъ,  а  стоилъ  онъ  страсти  когда-то!). 
Равными  весь  изукрашенъ  уздами  и  м*дью,  Менадка. 

Д  Шестаковъ1). 
4. 
Седьмая  эклога. 

МЕЛИБЭЙ. 

Подъ  дубомъ  могучимъ  (гь  шумящей  листвой 
Покоится  Дафнидъ;  Коридонъ  и  Тирсидъ, 
Аркадяне  родомъ,  во  цв*тЬ  л*тъ  оба, 
Стада  уягь  собрали ,-овецъ  своихъ  Тирсидъ, 
Коридонъ-же  козокъ  съ  тугими  сосцами. 
Коридонъ  и  Тирсидъ,  искусные  въ  иЬньи, 
Хотятъ  состязаться  въ  искусств*  другъ  съ  другомъ. 
Межъ  тЬмъ  какъ  стараюсь  свои  защитить  я 
Отъ  холода  мирты,  козелъ  бородатый, 
Вожакъ  всего  стада,  пропалъ  безъ  изв*стья. 
Тогда  примечаю  я  Дафнида.  Онъ-же, 
Меня  запримЪтивъ,  вскричалъ  издалека: 
«Б*ги,  другъ  Мелибэй,  сюда  поскорее,— 
Козелъ  и  козлятки  твои  безопасно 
На  травк*  пасутся...  И,  если  досугъ  есть, 
Приди,  посиди  здесь  подъ  листвой  густою. 
Бычки  дойдутъ  сами  по  мягкому  лугу 
Напиться  изъ  рЪчкн.  ЗдЪсь  Минчю  берегь 
Зеленый  и  влажный  въ  тростникъ  наряжаетъ; 
Въ  дупл*  раздается  священнаго  дуба 
Жужжаше  пчелокъ».  Что  дЬлать?  Со  мною 
Алкиппы,  Филлиды  тогда  не  случилось, 
Чтобъ  вм*ст*  загнать  намъ  ягняточекъ  юныхъ, 
Отнятыхъ  недавно  отъ  матокъ-кормилицъ; 


*)  Этотъ  переводъ,  какъ  я  друпе,  изъ  «Георгию»»,  сделаны  специально  для  нашего  взда- 
спя  Д.  П.  Шестаковымъ.  Прим.  составители, 
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Да,  сверхъ  того,  споръ  здбсь  тогда  загорала 
Между  Коридономъ  и  между  Тирсидомъ: 
Кто  въ  сладостномъ  стЬньи  искуснее  будетъ? 
Я  бросилъ  работу  и  принялъ  участье 
Въ  торжественныхъ  играхъ.  Коридонъ  и  Тирсидъ 
Другъ  за  другомъ  п'Ьли:  хотЬли  такъ  музы. 
П*ть  началъ  Коридонъ,  а  Тирсидъ  залился 
ОтвЪтною  пЪсные»» 

КОРИДОНЪ. 

О  нимфы  Либетры, 
Которыхъ  люблю  я,  внушите  мнЬ  п*сни, 
Подобный  иЬснямъ,  которыя  стелись 
Возлюбленнымъ  Кодромъ.  (Онъ  пенями  могъ-бы 
Сравняться  и  съ  Фэбомъ)...  Но,  если  искусство 
Такое  на  долю  не  вс*хъ  достается, 
Пов*шу  свир4ль  я  на  эту  вотъ  сосну. 

ТИРСИДЪ. 

Аркадш  милой  вс*хъ  пастырей  племя, 

Плющемъ  увенчайте  чело  вы  поэта, 

Чтобъ  Кодръ  ненавистный  завидовать  могъ  мн*. 

Но,  если  захочетъ  меня  онъ  прославить, 

Хвалить  меня  будетъ  обильнМ,  ч*мъ  стою. 

Тогда  окружите  чело  вы  поэта 

Волшебнымъ  баккаромъ,  затЬмъ,  чтобъ  опасный 

Языкъ  того  Кодра  вреда  не  нанесъ-бы. 

КОРИДОНЪ. 

Миконъ  посвящаетъ  теб*,  Артемида, 

Рога  отъ  оленя  и  голову  вепря 

Съ  длиннейшею  шерстью.  Когда-же  вновь  счастье 

Ему  постоянно  потворствовать  будетъ, 

Воздвигнетъ  теб*  онъ,  Д1ана,  статую 

Изъ  мрамора-камня,  а  ноги  статуи 

Въ  котурны  обуегь  пурпурнаго  цв*та. 

ТИРСИДЪ. 

Пр1апъ,  об*щаю  теб*  ежегодно 
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Кувшинъ  молока  я  и  нисколько  хл*бцевъ, 
И  вотъ  приношенья,  которыхъ  ты  можешь 
Отъ  насъ  дожидаться.  Видь  ты  охраняешь 
Плохой  огородецъ.  Когда-то  воздвигнулъ 
Теб*  я  статую  изъ  мрамора;  нын*, 
Когда  мое  стадо  пополнено  будетъ 
Немножко,  тебя  я — изъ  золота  вылью. 

КОРИДОНЪ. 

Б-блЬе,  ч*мъ  лебедь,  прекраснее  много 
Плюща  съ  серебристымъ  отгЬнкомъ  и  слаще— 
Ч4мъ  тимъ  горы  Гиблы,  дочь  старца  Нерея, 
О  ты,  Галатея!  Лишь  только  подъ  кровлю 
На  отдыхъ  сойдутся  бычки,  ужъ  насытясь, 
Приди,  умоляю,  когда  твой  Коридонъ 
По  прежнему  дорогъ. 

ТИРСИДЪ. 

А  я— я  хогЬлъ-бы 
Теб*  иоказаться  горч*е,  чЪмъ  травы 
Сардиши  знойной,  быть  больше  косматымъ, 
ЧЪмъ  ц*пкШ  кустарникъ,  быть  хуже  растеши, 
Которыя  море  кидаетъ  на  берегъ, 
Когда  этотъ  день  мн*  не  кажется  дольше, 
Ч4мъ  годъ  самый  долпй.  Отупайте-жъ  по  стойламъ, 
Бычки  доропе,— не  стыдно-ль  такъ  долго 
Пастись  вамъ  на  вол*? 

КОРИДОНЪ. 

Покрытые  мохомъ 
Источники,  травка,  для  сна  дорогая, 
И  ты,  мой  кустарникъ,  зеленый  и  влажный, 
Даюпцй  прохладу  и  гЬнью  од^вппй 
Зав*тныя  воды,  защитою  стада 
Любезнаго  будьте,  спасите  отъ  солнца: 
Ужъ  знойное  л*то  опять  наступаетъ, 
Ужъ  почками  иолонъ  везде  виноградникъ. 
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ТИРСИДЪ. 

У  насъ  есть  очагь  здЬсь,  смолистая  ели, 
Огонь  есть  и  эти  столбы,  чтй  отъ  дыма 
Давно  почернили.  Зд*сь  также  мы  мало 
Заботимся,  право,  о  льдистомъ  дыханьи 
Борея,  какъ  мало  заботятся  волки 
О  счет*  овечекъ,  иль  волны  потока — 
О  берегЬ  близкомъ. 

КОРИДОНЪ. 

Теперь  посмотрите, 
Какъ  выросъ  каштанникъ;  усЬялъ  плодами 
Онъ  самую  землю,  и  все  ужъ  ликуетъ. 
Но  если-бъ  Алексидъ  прекрасный  покинулъ 
Лишь  горы  крутыя,  то  р*ки  засохли-бъ. 

ТИРСИДЪ. 

Поля  наши  сохнуть.  Трава  умираетъ 
Въ  лугахъ  пересохшихъ,  и  н*тъ  винограда; 
Но,  если  Филлида  прибудетъ,  заблещутъ 
Зеленою  листвой  л*са,  и  дождями 
Юпитеръ  на  землю  сойдетъ  въ  изобильи. 

КОРИДОНЪ. 

Алкиду  милъ  тополь,  прекрасной  Венер*— 
Мила  очень  мирта,  а  Бахусу-богу— 
Плоды  винограда,  Филлида-же  любить 
Одинъ  лишь  ор*шникъ.  Покуда  Филлид* 
По  нраву  ор*хи,  ор*шникъ  не  хуже 
Ни  лавровъ  вс*хъ  Фэба,  ни  миртъ  Афродиты. 

ТИРСИДЪ. 

Л*съ  дубомъ  украшенъ,  сады-же  сосною, 
А  ель  украшаетъ  высошя  горы, 
Прибрежье-же  тополь;  но  только  придешь  ты, 
Ликидъ  мой  прекрасный,— и  дубъ  нашихъ  рощей, 
Равно  какъ  и  сосны  тотчасъ  побл*дн*ютъ. 
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ЖЕЛИБЭЙ. 

Такъ  вотъ  оЛ  пЕеин.  который  шноа>! 
Тирснтг  побежденный  напрасно  старался 
Награды  достигнуть.  СътЪгь  порь  Коридова 
Прявыкъ  называть  я  «боаеегвеиншгьэ  вЪчно. 


П.  ИЗЪ  «ГЕОРГИЮ», 
ь  Вступление. —  Полевыя  работы. 

плодородие  гавань  даеть,  поде»  кап»  зжЪздою 
Сидеть  новь  подувать,  Мэценать,  и  связывать  лозы 
Съ  вязаяи,  кась  за  бнкап,  за  стадояъ  ухаживать  идо, 
Чтб  за  обычая,  ттбза  нравы  у  пчелъ  даовнтыхъ,— 
Сь  этого  н*гь  я  начну.  А  вы,  лучезарные  яра 
СгЪточн,  съ  неба  скользящей  ведущие  годъ  за  собою, 
Лвберь  сь  Церерой  благой, — когда,  по  нлости  вашей, 
Жолудь  хаовоой  земля  ойнила  на  колоть  тяжелый 
I  Ахеаоевн  воды  сжила»  сь  открыто!  лозою  — 
Также  ■  вы,  божества  земледельцу  прнеупря,  фаны, 
ВжЬст*  сойдите  ко  мнЬ  съ  др1адахи,  дЪваи  л*са: 
Вапш  пою  я  дары.  И  ты,  кто  дрожащую  лошадь 
Первую  создалъ,  могучюгь  трезубцехъ  ударивши  нь  эеялю, 
Ты,  о  Нептунъ,  ■  хранитель  лЪсовъ,  ять  чью  славу  на  Кос* 
Триста  тельдовъ  бЪлоенЬкныгь  кустарники  щиплюгъ  густые, 
Сазгь,  покидая  ■  рощу  отца,  ■  ущелья  Лнкая, 
Паш»,  охранитель  овець,  коль  заботишься  ты  о  МэнатЪ, 
Снндн,  тегеець,  ко  мн*  благосклонно,  и  ты,  о  Минерва, 
Матерь  оливы,  и  юны!  создатель  плуга  кривого, 
И  Сильванъ,  иь  рукахъ  со  стволояъ  яолодызгь  кипариса, 
Вс*  вы,  богини  и  боги  хранящее  благостно  нивы, 
Вы,  чтб  безъ  всякнть  еЪхяпь  возращаете  новые  всходы 
И  иь  нэобнлш  ннвамъ  съ  небесъ  посылаете  ливень; 
Также  и  ты,  кого  скоро  не  знаежь,  катя  собранья 
божьи  увядать  съ  собой,  городаян-лн  править,  о  Цезарь, 
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И  надъ  вселенной  захочешь  царить,  —  и  тебя  величайшей 
Шръ  за  владыку  шюдовъ,  за  мощнаго  бурь  господина 
Приметь,  миртомъ  чело  в*нчая  себ*  материнскимъ,  — 
Иль  безграничного  моря  ты  явишься  богомъ,  теб*  лишь 
Станутъ  молиться  пловцы  и  служить  далекая  була, 
И  Оетида  въ  зятья  тебя  купить  за  власть  надъ  водами, 
Или-же  новой  звездою  пристанешь  ты  къ  м*сяцамъ  позднимъ, 
ГдЬ  посреди  Еригоны  и  Хелъ  <юс*днихъ  свободно 
МЪсто  (ужъ  самъ  Скоршонъ  для  тебя  сдвигаетъ  горяшй 
Лапы  и  часть  оставляетъ  теб*  достойную  неба), — 
КЬмъ-бы  ни  сталь  ты  (тебя  царемъ  не  надеется  вид&гь 
Тартаръ,  и  жажда  такая  къ  престолу  тебя  не  захватить, 
Хоть  Елисейскимъ  полямъ  удивляются  греки,  и  снова 
Ужъ  Прозерпина  не  хочетъ  вернуться  на  зовъ  матерински): 
Летай  мн*  б*гъ  приготовь,  согласись  съ  начинашемъ  см*льшъ, 
И,  незнакомыхъ  съ  дорогой,  какъ  я,  пожал*въ  земледЬльцевъ, 
Въ  путь  выступай  и  въ  мольбахъ  ужъ  теперь  навыкай  призываться! 

Съ  новой  весною,  когда  съ  горъ  сЬдыхъ  ледяные  потоки 
Льются;  когда  подъ  зефиромъ  вскрывается  рыхлая  глыба, 
Пусть  уже  воль  начинаетъ  тогда-жъ  надъ  вонзаемымъ  плугомъ 
Тяжко  дышать,  и  сошникъ,  бороздою  натертый,  сверкаеть. 
Тотъ  лишь  пос*въ  отвечаете»  желатямъ  веЬмъ  земледельца 
Жаднаго,  дважды  который  и  солнце  видЬлъ,  и  холоде»; 
Ломятся  житницы  лишь  у  того  подъ  тяжкою  жатвой. 
По  еще  раньше,  ч*мъ  новь  незнакомую  взрезать  желЪзомъ, 
В*тры  старайся  узнать  и  климата  разныя  свойства, 
И  положенье  полей  и  щпемы  отцовъ-земледЬльцевъ, 
Все,  чтй  рояодается  въ  каждой  стран*  и  чего  не  родится. 
ЗдЬсЛшодородн*е  нивы,  а  тамъ — виноградный  лозы, 
Илп-жъ  побеги  деревьевъ  и  сами  собой  зеленЬютъ 
Травы.  И  разв*  не  видишь,  какъ  Тмолъ — благовонья  шафрана, 
Индоя — кость  высылаетъ,  сабеецъ  изнеженный — ладанъ, 
Сталь  отъ  халибовъ  нагихъ  приходить,  боберъ  ядовитый 
Съ  Понта,  поб*дныя  пальмы  елидскихь  коней — изъ  Епира? 
Эти  законы  на  в*къ  и  условья  на  в*къ  положила 
Местности  каждой  природа,  въ  то  время,  въ  какое  впервые 
Девкалюнъ  свои  камни  металъ  на  пустынную  землю 
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И  родилось  отъ  камней  суровое  племя  людское. 
Пусть-же  богатую  почву  отъ  перваго  месяца  года 
Сильные  пашутъ  быки,  и  глыбы,  лежащая  въ  пол*, 
Пыльное  л*то  сожжегь  лучами  горячаго  солнца. 
Если-жъ  не  очень  обильна  земля,  достаточно  будетъ 
Къ  арктуру  ближе  поднять  новину  бороздой  неглубокой, 
Въ  тучной  земл*, —  чтобъ  трава  не  губила  веселаго  всхода, 
Въ  бедной — чтобъ  слабая  влага  песковъ  не  покинула  б4дныхъ. 

Въ  очередь  также  дозволь  покоиться  сжатому  полю 
И  безмятежно,  подъ  паромъ,  исполниться  крепости  новой. 
Желтаго  тамъ  ячменя  засЬвай  подъ  новой  звездою 
Бодро,  гд4  ранЬе  овбщь,  дрожа  шелухою,  стояла, 
Или-же  тонше  стебли  гороха  и  горькихъ  лупиновъ, 
Ломте  тамъ  оставляй  тростники  и  звучную  чащу. 
Сушатъ  ниву  льняные  посевы,  овсяные  сушатъ, 
Сушатъ  и  полные  снами  летейскими  пышные  маки; 
А  съ  переменами  легче  работа,  —  лишь  ты  не  стыдися 
Тучнымъ  навозомъ  насытить  засохшую  землю,  а  также 
Пепелъ  нечистый  раскинуть  вокругъ  на  поляхъ  истощенныхъ. 
Такъ,  изменяя  плоды,  отдыхаютъ  усталыя  пашни, 
Такъ  изобильнее  плодъ  —  порою  невспаханной  нивы. 
Часто  и  пламя  полезно  пустить  по  безсильному  полю, 
Лете  стебли  соломы  трещащимъ  огнемъ  пожигая: 
Скрытыя-ль  силы  притомъ  и  тучныя  залежи  почвы 
Жаръ  добываетъ,  иль  только  у  нивы  гЬмъ  пламенемъ  всяшй 
Выжженъ  бываетъ  порокъ,  испарится  ненужная  влага, 
Или-же  больше  тотъ  жаръ  путей  открывав  и  тайныхъ 
Прбдуховъ  въ  почв^,  и  къ  юнымъ  сочатся  тамъ  соки  былинкамъ, 
Или-жъ  скрЪпляегь  сильней  и  сжимаетъ  отверстия  вены, 
Чтобы  ни  капли  дождя,  ни  сила  горячаго  солнца, 
Ни  проницаюпцй  холодъ  Борея  земли  не  попортилъ. 
Много  и  тотъ  помогаетъ  полямъ,  кто  л^нивыя  глыбы 
Бьетъ  граблями  и  поел*  пройдетъ  бороной,— не  напрасно 
Смотритъ  Церера  на  тёхъ  золотая  съ  вершины  Олимпа, — 
Кто,  приподнявъ  новину  на  свежей  поверхности  поля, 
Снова  ее  разобьетъ  назадъ  обращенной  сохою, 
Часто  поля  упражняешь  и  пашнею  править  своею. 
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Влажнаго  лета  молите  и  ясной  зимы,  земледельцы: 
Радостно  хлебная  нива  подъ  зимней  покоится  пылью, 
Радостно  поле,  ничбмъ  не  хвалится  Миз1я  столько, 
Гаргары  диву  и  сами  даются — на  тучныя  жатвы. 
Чтй-же  о  томъ  я  скажу,  кто,  с*мя  раскинувъ,  проходить 
Ниву  съ  киркою,  холмы  худого  песку  разбивая, 
Далее,  реку  на  ниву  приводить  и  следомъ  каналы 
И  къ  умирающимъ  травамъ  и  къ  полю,  сожженному  зноемъ, 
Вдругъ  изъ  откоса  скалистой  тропинки  волну  выпускаетъ,  — 
Падаетъ  тихо  вода  и  хриплый  шопоть  по  легкимъ 
Камешкамъ  будить,  струей  утоляя  посохшя  пашни, — 
Кто,  чтобъ  подъ  колосомъ  тяжкимъ  къ  земле  стебелекъ  не  клонился, 
Пышный  избытокъ  плода  на  тонкой  срезаетъ  былинке, 
Чуть  съ  бороздами  сравняются  всходы,  и  кто  изъ  болота 
Взятую  влагу  на  ниву  приводить  въ  песке  напоенномъ? 
Такъ  особливо,  когда  весною  река,  подымаясь, 
-     Иломъ  обводить  поля  и  всю  покрываетъ  окрестность, 
Теплою  влагой  подолгу  сочатся  глубогая  лужи. 

Д.  Шестакоеъ. 

2.  Практически  указашя  относительно  погоды.  —  Эпизодъ 

меЯедоусобныхъ  войнахъ. 

Что  мне  о  буряхъ  сказать  осеннихъ  и  звездахъ  осеннихъ 

И,  когда  уже  дни  короче  и  лето  слабее, 

Какъ  надо  бодрствовать,  иль,  какъ  весна  разразится  дождями, 

Острой  щетиной  когда  въ  поляхъ  подымается  жатва, 

Хлёбъ-же  въ  зеленомъ  стебле  наливается  сокомъ  молочньшъ? 

Часто,  когда  выводилъ  жнеца  на  желтую  ниву 

Поселянинъ,  срезая  ячмень  на  ломкихъ  колосьяхъ, 

Виделъ  я,  бурною  схваткой  слетались  могуч1е  вихри, 

И  широко  тяжелые  всходы,  отъ  самаго  корня, 

Вырвавъ,  несли  въ  высоте,  —  такъ  точно,  какъ  черною  бурей 

Вдругъ  расхищаетъ  зима  былинки  летучей  соломы. 

Часто  нисходить  съ  небесъ  великая  водная  сила, 

И  непогоду  крутую  приносить,  и  темные  ливни, 

Въ  выси  сбирался,  тучи;  эеиръ  разверзается  вышшй 
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Ливнемъ  великимъ,  работы  быковъ  п  весвлыя  нивы 

Онъ  заднваеть;  полны  вс*  рвы,  подымаются  р*кп 

Съ  гуломъ,  п  дико  кипить  и  дышитъ  пучинами  море. 

Самъ-же  Родитель,  нъ  ночи,  межъ  облачной  грозною  мглою, 

Молнш  двпжеть  десницей;  весь  м1ръ  подъ  его  мановеньемь 

Въ  страхе  трепещетъ,  и  звери  бегуть,  а  смертное  сердце 

Ужасъ  тоскливый  объялъ;  владыка-жъ  горящей  стрелою 

То  поражаеть  Аеонъ,  то  Родопу,  то  выси  Керавна. 

Съ  новою  силой  бушуюгь  и  австры,  и  дождь  непроглядный. 

Ветеръ  жестошй  то  рощи,  то  берегъ  морской  поражаеть. 

Бойся-жъ  того  и,  небесъ  наблюдая  и  месяць  п  звезды, 

Зорко  следи  ты,  куда  Сатурнъ  обращается  хладный, 

И  киллешйсшй  огонь  въ  которой  блуадаеть  орбите. 

Прежде-жъ  всего  почитай  боговъ  и  великой  Церер* 

Жертвы  ты  возноси  каждогодно  въ  веселыхъ  полянагь 

Ближе  къ  концу  холодовъ,  подъ  весеннимъ  безоблачнымъ  небомъ. 

Тучны  ягнята  тогда  и  трепетны  мяггая  лозы, 

Сладки  тогда  сновиденья  и  сумрачны  горныя  тени. 

Сельская  вся  молодежь  пускай  умоляетъ  Цереру; 

Ей  возливай  молоко  и  медь,  и  лягая  вина; 

Трижды  пусть  новые  всходы  обходить  безгрешная  жертва, 

СлЬдомъ  за  нею  пусть  хоромъ  ликующимъ  идутъ  соседи, 

Кликомъ  Цереру  подъ  кровли  свои  призывая,  и  раньше 

Пусть  ни  единый  серпа  не  приложить  къ  назрЪвшимъ  колосьямъ, 

Прежде  чЬмъ,  веткой  дубовой  чело  венчая,  Цереру 

Вольною  пляской  прославить  и  пЪньемъ  прославить  богиню. 

Дабы-жъ  могли  мы  того  дожидаться  по  знаменьямъ  вЪрнымъ, 
Знойнаго  жара  и  ливней,  и  стужу  несущаго  ветра, 
Самъ  уставилъ  Отецъ,  чтб  вещаютъ  луны  измЪненья, 
И  подъ  какою  звездою  приносятся  австры,—  чтобъ  пахарь, 
Видя  те  знаменья,  ближе  у  стойла  придерживалъ  стадо. 
Лишь  подымаются  ветры,  всегда  и  воды  морсюя 
Стануть  волнами  вспухать,  и  шорохъ  сухой  по  выбокимъ 
Слышится  горнымъ  вершинамъ,  а  то  побережья  далеко 
Гуль  оглашаетъ  морской,  и  трепетно  шепчутся  рощи. 
Тутъ  ужъ  недолго  волна  пощадить  вогнутая  лодки, 
Если  съ  открытаго  моря  проворно  нырки  отлетають, 
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Съ  крикомъ  несясь  къ  берегамъ,  и  если  лысухи  морсшя 

Р*звой  игр*  предаются  на  суш*,  и  топи  родныя 

Бросить  и  въ  самыя  тучи  высоко  возносится  цапля. 

Часто,  коль  в*теръ  грозить,  заметишь  ты  также,  какъ  звезды 

Падаютъ  наземь  съ  небесъ,  заметишь,  какъ  въ  сумрак*  ночи 

Пламеннымъ  длиннымъ  хвостомь  позади  озаряются  звезды; 

Легкая  часто  мякина  и  шатшя  треплются  витки, 

Иль  на  поверхности  водь  плывутъ  и  сшибаются  перья. 

Если-же  молшя  блещетъ  въ  стран*  у  злого  Борея; 

Если  зефира  и  евра  чертоги  гремятъ,"—  тутъ  всплываютъ 

Села  подъ  полными  рвами,  и  каждый  морякъ  въ  океан* 

Влажный  свой  парусь  слагаете».  Но  ливень  врасплохъ  не  застанетъ 

Насъ  никогда:  чуть  лишь  онъ  подымается,  съ  низменныхъ  доловъ 

Кверху  летятъ  журавли,  а  то  корова  на  небо 

Взглянетъ  и  жадно  впиваетъ  ноздрями  открытыми  в*теръ, 

Или  болтливая  ласточка  вкругъ  облетаетъ  озера, 

И  старинную  жалобу  тянуть  средь  ила  лягушки. 

Часто  яйца  также  выносить  изъ  тайныхъ  уб*жищъ 

Узкимъ  путемъ  муравей,  и  длинная  радуга  воду 

Пьетъ,  и,  домой  возвращаясь  отъ  пастбищъ  великимъ  отрядомъ, 

Вороновъ  ар»йя  шумно  трепещетъ  густыми  крылами. 

Вотъ  ужъ  и  разныя  моря  пернатая,  Азш  птицы, 

Около  сладостныхъ  водь  Каистра  питаясь  лугами, 

На  перегонки — широкой  струею  плещутъ  на  крылья, 

Голову  то  пршюдымутъ  изъ  водь,  то  прыгаютъ  въ  волны, 

Кажется,  точно  безплодно  омыть  пытаются  гЬло. 

Въ  голосъ  дожди  призываетъ  и  лживая  также  ворона 

И  одиноко  пески  суххе  м*ряетъ  шагомъ. 

Даже  и  д*вушки,  сидя  за  пряжей  своею  ночною, 

Близость  зимы  признаютъ,  лишь  только  въ  горящей  лампад* 

Примется  масло  трещать  и  зловонный  нагаръ  наростаетъ. 

Но  за  дождями  и  солнечный  день,  и  тихое  вёдро 
Предупреждать  и  провидеть  ты  можешь  по  знакамъ  надежнымъ: 
Тутъ  не  заметишь  у  зв*здъ  небесныхъ  тусклаго  блеска, 
И,  при  всход*,  Луна  лучамъ  не  обязана  брата, 
И  не  б*гутъ  въ  небесахъ  волокнами  тонкими  тучки, 
И  подъ  горячее  солнце  не  станутъ  протягивать  крыльевъ, 
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На  берегу,  алыцоны,  бетиде  любезныя,  или 

Грязныя  свиньи  кидать  изъ  мордъ  разрытыя  кучи. 

Тучи-же  более  низомъ  несутся,  въ  поляхъ  оседая, 

И  наблюдаюпдй  солнца  заходъ  на  далекой  вершине 

Поздшя  песни  свои  напрасно  ужъ  сычъ  запЪваетъ. 

Вотъ  появляется  Низъ  въ  вышин*  ослепительной  неба, 

И  за  пурпуровый  волосъ  несетъ  наказаше  Сцилла: 

ГдЬ-бы  та  воздухъ  прозрачный,  спасаясь,  ни  била  крылами,— 

Врать  безпощадный  ее  съ  пронзительнымъ  шумоиъ  чрезъ  небо 

Низъ  настигаетъ;  куда-жъ  направится  Низъ  черезъ  небо, 

Та,  убегая  украдкой,  эеиръ  разсЬкаегь  крыдами. 

Тутъ-же  и  воронь  изъ  сжатой  гортани  звучные  крики 

Делаетъ,  три  иль  четыре,  и  часто  на  гнЪздахъ  высокихъ, 

Ужъ  и  не  знаю,  какою  чрезмерною  радостью  тешась, 

Между  собою  шумятъ  въ  листве:  такъ  сладко  за  ливнемъ 

Малыхъ  увидать  птенцовъ  и  въ  милыя  гнезда  вернуться. 

Только  не  верю,  чтобъ  имъ  божество  даровало  разсудокъ, 

Или-же  высшее  рока  дано  имъ  предвиденье  было, 

Нбтъ,  но  когда  непогода— небесною  зыбкою  влагой 

Вдругъ  заменится;  когда  ужъ  австрами  влажный  Юпитеръ 

Редкое  превде  сгустить,  разрежая  съ  темъ  вместе  густое, — 

Тутъ  настроенье  души  изменяется,  въ  сердце  движенья 

Ужъ  не  ташя  родятся,  катя  при  тучахъ  и  ветре; 

Вотъ  оттого-то  пернатыхъ  согласные  хоры  въ  подянахъ, 

И  ликованье  въ  стадахъ,  и  радостный  ворона  возгласъ. 

Если  за  солнцемъ  ты  быстрымъ,  за  каждымъ  луны  превращеньемъ 

Будешь  усердно  следить,  тебя  никогда  не  обманетъ 

Завтрашни  часъ,  не  поддашься  ты  ковамъ  безоблачной  ночи. 

Только  что  снова  луна  обратно  свой  свить  собираетъ, 

Ежели  рогомъ  стемневшимъ  захватить  чернаго  мрака, 

Ливень  велики  грозить  разразиться  надъ  нивой  и  моремъ; 

Если-же  дбвственноалой  ланиты  подернутся  краской, 

Ветрено  будетъ:  при  ветре  всегда  разрумянится  Фэба. 

Въ  фазе-жъ  четвертой,  когда  (и  знаменья  нить  ужъ  надежней) 

Чистая,  не  помрачая  роговъ,  проплываетъ  по  небу, 

Целый  и  день  тотъ,  и  все,  за  нимъ  приходяпце  следомъ, 

Раньше  чемъ  кончится  месяцъ,  дождя  не  увидятъ  и  ветра, 
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И  съ  береговъ  вознесутъ  моряки  за  спасете  жертвы 

Главку  и  Панопее  и  сыну  Ино,  Меликерту. 

И  восходящее  солнце,  и  тихо  сходящее  въ  волны 

Знаменья  дастъДи  по  солнцу  вернейппя  знаменья  будутъ  — 

Те,  чтб  даетъ  на  заре,  и  те,  что  при  звездномъ  восходе. 

Ежели  пятнами  раншй  восходъ  уберетъ  и  рожденье, 

Если,  укрывшися  въ  туче  къ  средин*  лишь  выглянетъ  неба, 

Ливня  ты  долженъ  страшиться,  —  ужъ  дуетъ  съ  открытаго  моря 

Нотъ,  и  деревьямъ  твоимъ,  и  посевамъ,  и  стаду  зловещи. 

Или,  когда  на  разсвете  межъ  облакъ  сгустившихся  рвутся 

Въ  разныя  стороны  —  свита  лучи,  или  бледная  встанетъ, 

Яркозлатистое  ложе  Тиеона  покинувъ,  Аврора,  — 

Горе!  наврядъ  на  лозе  сохранятся  мятая  кисти: 

Столько  по  кровли,  треща,  запрыгаетъ  грознаго  града! 

То  же,  когда  ужъ,  измЪривъ  Олимпъ,  къ  покою  отходить, 

Надобно  лучше  примЬтить,  затемъ,  что  нередко  мы  видимъ,  — 

Бродятъ  и  разныя  краски  на  лике  блистательномъ  солнца: 

Сишй  дожди  предвещаетъ,  а  пламенный— южные  ветры; 

Если-же  пятна  начнутъ  съ  огнемъ  и  багрянцемъ  мешаться, 

Все,  ты  увидишь,  тогда  закипитъ  и  мятелью,  и  вихремъ. 

Въ  ночи  ташя  никто  меня  не  заставилъ-бы  выйти 

Въ  шумное  море,  канатъ  оторвавъ  корабельный  отъ  суши. 

Если-же  солнце,  и  день  возвращая,  и  снова  скрывал, 

Дискомъ  горитъ  лучезарнымъ, — напрасно  бояться  мятелей, 

Ясный  едва  аквилонъ  предъ  тобою  леса  заколышитъ. 

И,  напоследокъ,  —  чтб  поздшй  приносить  весперъ,  откуда 

Ветеръ  легкихъ  нагналъ  облаковъ,  чтб  влажный  замыслилъ 

Австръ,— все  солнце  раскроеть.  Кто-жъ  солнце  осмелится  лживымъ 

Звать?  Открываете  оно-же,  что  близко  слепыя  волненья; 

Что  наростаетъ  обманъ;  что  вспыхнуть  открытая  войны. 

Солнце-жъ  и  Римъ  пожалело  за  гибелью  Цезаря,  въ  пору, 

Какъ  ослепительный  ликъ  оделся  мрачнымъ  туманомъ, 

И  в^ков^чная  ночь  нечестивому  веку  грозила. 

Въ  это  несчастное  время  и  суша,  и  лоно  морское, 

И  зловепце  псы,  и  пернатыхъ  не  въ  пору  явленье  — 

Все  было  знаменьемъ.  Часто  мы  видели,—  въ  поле,  циклоповъ 

Горны  прорвавъ,  клокотала  волнами  кипучими  Этна, 
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Пламени  тучи  катила  и  камней  расплавленных ъ  груды! 

Грохотъ  орулпя  слышать  германцы  по  целому  небу. 

Отъ  необычныхъ  ударовъ  дрожать,  сотрясаются  Альпы. 

Зовъ  исполинстй  услышанъ  народомъ  въ  безмодвш  рощи, 

Бл*дныя  т*ни,  виденья  являлпся  образомъ  дивнымъ, 

Видимы  въ  сумрак*  ночи;  стада  говорили,  какъ  люди... 

Отрахъ  несказанный! — р*кп  встаютъ,  разверзаются  земли, 

Скорбная  кость  прослезилась  во  храмахъ,  и  м*дь  запотЬла. 

Всталъ  изъ  русла  и  безумной  пучиной  лШ  увлекаетъ 

Царь,  повелитель  веЬхъ  р*къ, — Ериданъ,  и  по  нивамъ  окрестнымъ 

Стойла  крутить  и  стада.  И  въ  эти-же  дни  непрестанно 

Въ  жертвахъ  печальныхъ  являлись  грозяпця  гибелью  жилы, 

И  непрестанно  колодцы  струились  кровью,  а  въ  старыхъ 

Градахъ  по  цЬлымъ  ночамъ  волковъ  завыванья  звучали. 

И  не  безплодно  съ  небесъ  безоблачныхъ  падало  столько 

Молшй  и  столько  ночей  загорались  злыя  кометы. 

Воть  и  увидали  снова  Филиппы,  какъ  равнымъ  оружьемъ 

Билися  между  собою  двЪ  римсшя  армш  на  смерть; 

И  не  казалось  богамъ  недостойно,  что  нашею  кровью 

Дважды  Ематк,  дважды  поля  утучнялпся  Гэма! 

Время  наверно  настанеть,  когда  во  владЬшяхъ  нашихъ 

Пахарь,  изогнутымъ  плугомъ  вздымая  тяжелую  землю, 

Выроеть  копья,  упорной  изъедены  ржавчиной,  или 

Тяжюя  грабли  свои  ударить  о  шлемъ  опустелый 

И  подивится  великимъ  костямъ  изъ  разрытой  могилы. 

Огне  боги  родные,  ты,  Ромулъ,  ты,  мать  наша  Веста, 

Туссшй  хранящая  Тибръ,  Палатинъ  хранящая  римсшй, 

Этому  юнопгЬ  вы— помочь  пораженному  в*ку 

Не  помешайте!  Довольно  ужъ  ранЬе  нашею  кровью 

Лаомедонтовой  Трои  мы  лживый  обить  искупили; 

Намъ  ужъ  давно  за  тебя  завидуетъ  вышнее  царство, 

Цезарь,  жал*я,  что  ты  надъ  людьми  учреждаешь  тр1умфы. 

СмЪшано  должное  здЪсь  и  преступное;  столько-же  войн  ь  зд*сь, 

Сколько  различныхъ  видовъ  злодейства;  нЪтъ  почести  плугу 

Должной  нисколько,  пусгЬють  поля,  п  далеко  работникъ, 

И  на  безжалостный  мечъ  перекованъ  нашъ  серпъ  искривленный. 

Зд*сь  подымаеть  Евфратъ,  а  тамъ  Герматя  войны; 
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Всё  договоры  порвавъ,  города  сос*дше  бьются 
Между  собою;  надъ  шромъ  свир'Ьпствуетъ  Марсъ  ненасытный: 
Такъ  изъ  оградъ  четверни-колесницы  ворвутся  въ  арену, 
Дальше  —  сильней  наддаютъ,  и,  тщетно  бразды  напрягая, 
Мчится  съ  конями  возница,  и  вожжей  не  слушаютъ  кони. 

Д.  Шестаковг. 
3-  Картины  деревенской  Жизни. 

V 

СлишкоАъ-бы  счастливъ,  когда-бъ  свое  благо  они  сознавали, 
Быль  земледЬдьцевъ  удЪлъ,  которымъ  земля  справедливо 
Легкую  пищу  даруетъ  вдали  отъ  военной  тревоги. 
Если,  въ  высокомъ  чертог*  съ  порталами  гордыми,  утромъ 
Не  собираются  всюду,  его  поздравляя,  гшенты; 
Если  колоннъ,  черепахой  одЬтыхъ,  одеждъ  золоченыхъ 
И  коринескихъ  сосудовъ  ихъ  жадные  взоры  не  видятъ; 
Если  б*ла  его  тога,  не  скрытая  пурпуромъ  яркимъ, 
И  натирается  онъ  не  смЪшаннымъ  съ  касюей  масломъ: 
Мирною  жизнью  зато  онъ  живетъ  здЬсь,  не  знал  обмана, 
ВсЬми  дарами  богатый,  а  сельсшй  досугъ  утЬшаютъ 
Гроты,  живыя  озера,  прохлада  темпейской  долины, 
Стада  мычанье  и  сладодя  грезы  подъ  древомъ  гЬнистымъ; 
Есть  у  него  зд*сь  и  горы,  и  полныя  дичью  дубровы, 
Малымъ  довольный,  къ  разнымъ  трудамъ  пр1ученныя  д*ти, 
Праздники,  чтимые  старцы;  съ  земли  удаляясь  на  небо, 
СлЬдъ  свой  послЬдтй — межъ  ними  оставила  Правда. 

Музы,  которыя  мн*  милМ  всего  м1ра,  которымъ, 
Страстной  любовью  горя,  я  служу,  не  отриньте 
Просьбы  пЪвца,  да  небесныхъ  свЪтилъ  онъ  узнаетъ  теченье, 
Солнца  затменья  и  вс*  перемены  луны  многотрудной, 
Землетрясешй  причину,  ту  силу,  чтб  море  подъемлетъ 
И,  сокрушивши  преграды,  на  уровень  прежтй  низводить, 
И  почему  въ  Океан*,  въ  годину  зимы,  такъ  поспешно 
Солнце  заходить,  а  долпя  ночи  съ  землей  неразлучны. 
Если-же  таинства  эти  природы  постигнуть  разсудкомъ 
Кровь  его  сердца  холодная  не  дозволяетъ  поэту,— 
То,  не  мечтая  о  слав*,  журчанье  ручья  по  долин*, 
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РЪкн,  поля  и  лЪса  возлюблю  я.  О,  гдЪ  вы,  Сперхея 
Долы,  и  ты,  о  Тайгетъ,  гдЬ  лаконскш  дЪвы  во  славу 
Вакха  сбираются?  Кто  меня  въ  хладныя  Гэма  равнины 
Перевесеть  и  укроетъ  подъ  сЪшю  хЬса  густого? 

Счастливь,  кто  мыслш  могь  всЬ  тайны  природы  постигнуть; 
Кто  попираетъ  пятою  своею  тревога  людсшя, 
Рокъ  безпощадный  и  гуль  ненасытныхъ  водъ  Ахеронта! 
Счастье  извЪдалъ  и  тоть,  кому  сельсшя  боги  знакомы,— 
Панъ,  престарелый  Сильванъ  и  нимфъ-сестеръ  хороводы. 
Не  соблазняютъ  рго  ни  отлишя  власти,  ни  царсюй 
Пурпуръ,  ни  братьевъ  невЪрныхъ  раздоры  свирбпые  или 
Даки,  возстанье  и  войны  несупце  съ  берега  Петра, 
Ни  могущество  Рима,  ни  гибель  монархШ;  жадЪя 
БЪднаго,  завистью  онъ  не  страдаетъ  къ  имущихъ  достатокъ. 
Плодъ,  на  в-Ьтвяхъ  созрЬваюпцй,  даръ  приносимый  землею 
Безъ  принуяздешя,  онъ  собираетъ,  законовъ  желЪзныхъ 
Шумнаго  форума  или  архивовъ  народныхъ  не  зная. 

Веслами  рЬжутъ  одни  неверное  море,  друпе 
Бьются  мечемъ  и  въ  царскихъ  дверяхъ  и  чертогахъ  гЬснятся; 
Этоть— вносить  погибель  въ  жилье  бЬдняка  городское, 
Пить  изъ  чапгь  дорогихъ,  спать  на  пурпур*  Тира  желая, 
Тоть— накопляеть  богатства  и  спить  на  закопанномъ  злат*, 
Этого — каеедра  манить  оратора,  тЪхъ— соблазняютъ 
Рукоплесканья  театра,  вд*  и  бЬднякъ,  и  сенаторъ 
ВмЪсгЬ  имъ  шлютъ  одобренъе;  тоть — братскую  кровь  проливаетъ 
И,  покидая  свой  домъ  и  милой  отчизны  пределы, 
Родину  ищетъ  вторую,  въ  изгнанья,  подъ  небомъ  чужбины. 

Землю  кривымъ  своимъ  плугомъ  взрываетъ  себ*  земледЬлецъ, 
Ею  живетъ  онъ  весь  годь,  ей  родину,  малыхъ  пенатовъ 
Ею  содержитъ  своихъ,  стада  и  лучшихъ  бычковъ  изъ  приплода. 
Н*тъ  ему  отдыха,— то  изобильна  плодами  година, 
То  приплодами  стадъ,  то  даровъ  Цереры  снопами 
Онъ  покрываетъ  поля  и  амбары  свои  наполняетъ. 
А  настанетъ  зима,— выжимаетъ  онъ  прессомъ  оливки; 
Весело  сытая  свиньи  въ  свинарню  спЬшатъ,  толокнянку 
ЛЪсъ  приносить,  а  осень— обильна  дарами  своими, 
И  на  солнцемъ  палимыхъ  скалахъ  виноградъ  созрЬваетъ. 
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Милыя  д*ти  кругомъ  къ  отцу  съ  поц'Ьлуемъ  тиснятся; 
Домъ  его  чисть  и  невиненъ;  коровы  обильное  млеко 
Изъ  сосцовъ  источаютъ  своихъ,  и  на  луг*  зеленомъ 
Жирные  бьются  другъ  съ  другомъ  рогами  своими  барашки. 
Самъ  онъ  праздники  празднуетъ  и,  на  трав*  развалившись, 
Гд*,  предъ  кострами,  друзья  сосуды  в*нками  в"Ьнчаютъ, 
Онъ  возл1яньемъ  тебя,  о  Леней,  призываегь  и  къ  вязу 
Ц*ль  для  дротиковъ  быстрыхъ  пастушескихъ  ставить,  а  пастырь 
Грубое  тЬло  свое  обнажаетъ  для  сельскихъ  ристашй. 

Этою  жизнью  когда-то  сабиняне  древше  жили, 
Ромулъ  и  брать  его  Ремъ;  это  мощь  даровало— этрускамъ; 
Этимъ  путемъ  сталь  и  Римъ  прекраснМшимъ  городомъ  М1ра, 
Семь  непреступныхъ  холмовъ  обнимавшимъ  своими  стенами. 
Раньше,  ч*мъ  царсшй  престолъ  Диктею  достался  и  раньше, 
Ч*мъ  нечестивый  народъ  сталь  быковъ  закалать  себ*  въ  пищу, 
Жизнью  такой  на  земл*  самъ  Сатурнъ  золотой  наслаждался; 
Не  было  слышно  еще  ни  трубъ  боевыхъ,  ни  ударовъ 
Шумнаго  млата,  на  жесткой  ковавшаго  мечъ  наковальн*. 

Но  обогнули  весь  кругъ  мы  на  нашей  громадной  арен*, 
И  наступила  пора  снять  иго  съ  коней  утомленныхъ. 

М.  Шелгуновъ. 

4*  Любовь  въ  царстве  Яшвотныхъ. 

...Чтобъ  сохранялась  въ  быкахъ  всЬхъ  и  коняхъ 
Потребная  сила,  то  в*рное  средство- 
Любовь  гнать  подальше  съ  опаснымъ  могучимъ 
Ея  искушеньемъ.  Вотъ  съ  этой-то  ц*лью 
Быка  угоняютъ  на  пастбище  дальше, 
Въ  пустынное  м*сто;  его  отд*ляютъ 
Отъ  стада  горою  высокой  иль  даже 
Широкой  р*кою,  въ  хл*ву-жъ  оставляютъ, 
Снабдивъ  его  прежде  обильною  пищей. 
Одинъ  видь  Кировы  иль  юной  телицы 
(Мдаетъ  въ  немъ  силы,  вводя  въ  истощенье; 
Для  нихъ  забываетъ  луга  онъ  и  рощи. 
Он*-жъ  заставляютъ  нер*дко  двухъ  гордыхъ 
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Соперниковъ  биться  другь  съ  другомъ  рогами. 
<  Спокойно  телица  одна  себе  ходить 

|  По  рощамъ  сишйскимъ,  межь  темъ,  заклятые 

!  Любовники  страшно  воюютъ  другь  съ  другомъ. 

|  На  теле  ихъ  видны  глубошя  раны, 

|  Бока  ихъ  покрыты  сгустившейся  кровью. 

!  Упершися  лбами,  сплетаются  крепко 

I  Рогами  и  сильно  рааятъ,  где  попало. 

I  Ихъ  ревъ  раздается,  ревъ  грозный,  и  эхомъ 

Несется  по  рощамъ,  холмамъ  и  доходить 
До  самаго  неба.  Ужъ  съ  этихъ  поръ  общШ 
Имъ  хлевъ  невозможенъ  —  и  вотъ  побежденный 
Уходить  въ  изгнанье.  Идетъ  онъ,  стоная, 
Скрыть  въ  дальнихъ  пред&лахъ  свой  стыдъ  пораженья, 
Все  данныя  раны  соперникомъ  гордымъ, 
Погибппя  страсти  свои  безъ  отмщенья, 
И,  взоръ  обративши  на  хлевъ,  покидаетъ 
Жилище  родное,  прштъ  своихъ  предковъ. 
Вдали  неустанно  стремится  возставить 
Онъ  прежшя  силы.  Ложася  на  скалы, 
Онъ  ночью  есть  только  лишь  горыая  травы 
И  дишй  терновникъ,  а  днемъ  подвергаетъ 
Себя  испытанью:  рогами  разить  онъ 
Древесные  пенья,  ударами  воздухъ 
Приводить  въ  волненье,  готовится  къ  битве, 
Крутя  и  бросая  вдаль  землю  ногами. 
Но  вотъ  возвратились  угасппя  силы,  — 
И  снова  могучъ  онъ,  какъ  было  недавно; 
Бежитъ  онъ  и  тотчасъ  врага  поражаетъ, 
Который  забылъ  ужъ,  что  онъ  существуетъ. 
Такъ  часто  бываетъ  и  съ  валомъ,  возникшимъ 
Изъ  недръ  океана:  валъ  этотъ  сначала 
Белеетъ  и  шумно  стремится  на  берегъ, 
Потомъ,  ударяясь  объ  острые  камни, 
Взлетаетъ  на  воздухъ  и  иадаетъ  снова, 
Обрызгавъ  ихъ  пеной;  внутри  него  влага 
Кипитъ  и  бросаетъ  потомъ  на  поверхность 


325 


Песокъ  черноватый.  Итакъ,  все  живое, 

Чтб  м1ръ  населяетъ,— и  люда,  и  зв*ри, 

Стада,  даже  рыбы,  живупця  также 

Въ  воздушныхъ  пред*лахъ  пернатая  птицы  — 

Все,  все  предается  любовнымъ  порывамъ, 

Любовь  производить  явлешя  т*-же 

Во  всЬхъ  почти  тваряхъ.  Такъ,  львица  не  бродить, 

Д*тей  забывая,  по  рощамъ  и  полю 

Съ  подобною  злобой,  какъ  въ  пору  любовныхъ, 

Всесильныхъ  инстинктовъ;  медведи  не  сЬютъ 

Съ  неистовствомъ  бблыпимъ  убйства  по  рощамъ; 

Тогда  вепрь  свир^стЬй  и  тигръ  удаояетъ 

Свою  кровожадность.  Б*да  тБмъ,  кто  будетъ 

Въ  подобное  время  въ  пустыняхъ  либйскихъ! 

Ты  видишь-ли  трепетъ,  который  волнуетъ 

Вс*  гибше  члены  коня  ретивого, 

Едва  онъ  почуетъ  инстинкта  влеченье? 

Тогда  ужъ  ни  узды,  ни  бичъ,  ни  овраги, 

Ни  скалы,  ни  р*ки,  кипяпця  бурно 

Отъ  горныхъ  обломковъ,  его  не  удержать. 

Вепрь  даже  сабинсшй  готовится  къ  битв*; 

Клыки  направляетъ  онъ,  землю  ногою 

Взрываеть  и  трется  плечемъ  и  боками 

О  кожу  деревьевъ  и  ихъ  укр*пляетъ 

Для  рань  предстоящихъ.  На  что  не  решится 

И  юноша  пылюй,  когда  пламень  страсти 

Его  пожираетъ?— Въ  жестокую  бурю 

Пускается  ночью  онъ  въ  шумное  море, 

Покрытое  мракомъ.  Напрасно  все  небо 

Надь  нимъ  раскрываетъ  кипяпця  хляби, 

И  молшя  вьется  во  мрак*  змЪею; 

Напрасно  и  волны  такъ  бьются  о  скалы,  — 

Ничто  не  удержитъ  его:  ни  моленья 

Несчастныхъ  родимыхъ,  ни  просьбы  невесты, 

Которая  тотчасъ  разстанется  съ  жизнью, 

Лишь  только  погибнетъ  онъ,  другъ  ея  милый. 

Чтб  скажемъ  о  рысяхъ  веселаго  Вакха, 
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О  хищной  породи  волковъ  и  родныхъ  имъ 

Собакъ  самыхъ  здобныхъ?  И  даже  олени, 

Столь  кротюе  зв*ри,  и  т*  совершаюсь 

Жестошя  битвы.  Но  больше  вс*хъ  страшны 

Въ  любовную  пору  всегда  кобылицы. 

Сама  въ  нить  Венера  огонь  свой  вдохнула, 

Когда  кобылицы  въ  поляхъ  Бэотш 

Пожрали  веб  члены  несчастнаго  Главка. 

Любовь  переносить  ихъ  выше  Гаргара, 

Несетъ  и  за  волны  р*ки  многошумной, 

Которая  носить  Аскашя  имя; 

Он*  проб*гаютъ  по  горнымъ  вершинамъ 

И  вплавь  переходягь  потоки  и  р*ки. 

Лишь  только  любовный  инстинкгь  загорится 

Въ  ихъ  жилахъ  весною  (весной  особливо 

Страсть  эта  бушуетъ),  он*  проб*гають 

По  скаламъ  высокимъ  и  вотъ,  обратяся 

Къ  зефиру,  вдыхаютъ  его  дуновенье, 

И  часто  —о  чудо!— одно  лишь  дыханье 

Кладетъ  въ  нихъ  зародышъ.  Тогда  уб*гаютъ 

Он*  всё  по  скаламъ,  плывутъ  по  потокамъ, 

Стремятся  въ  долины  и  мчатся  не  къ  евру, 

Не  къ  странамъ,  согрЪтымъ  возникнувщимъ  солнцемъ, 

Но  прямо  къ  борею,  въ  т*  страны,  гд*  австеръ, 

Облекшись  въ  густую  и  черную  тучу, 

Все  небо  скрываетъ  въ  дождяхъ  ледянистыхъ. 

Тогда-то  теряютъ  ядъ  тотъ  он*  тонюй, 

Который  правдиво  зовутъ  «гиппоманой», 

Его  собираютъ  всё  мачехи  злыя, 

Чтобы  смешивать  съ  сокомъ  вс*хъ  вредныхъ  растеши, 

Шепча  надъ  вс*мъ  этимъ  преступный  р*чи. 

И,  СоснецкШ. 
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5-  Чума. 

Не  столько  въ  мор*  волнъ  о  грудь  дробится  скалъ, 
Сколь  много  немощей  убШственныхъ  дл^  стада... 
И  гд*  пределы  имъ,  гд*  в*рная  преграда?— 
Не  сытыя,  он*  изъ  края  въ  край  идутъ, 
И  д*ти,  и  отцы,  п  матери  надуть, 
И  гаснетъ  ц*лый  родъ  на  м*ст*  разрушенья. 
Тотъ  зр*лъ  обширнаго  сл*ды  опустошенья, 
Кто  Альповъ  высоты  и  Норики  пред*лъ 
И  дремлющи  брега  тимавсше  прешелъ. 
Уже  листы  съ  древесъ  стократно  облегбли, 
Какъ  паствы,  мирныя  для  стадъ,  осирогЬли; 
Гд*  н*когда  быль  край  счастливыхъ  пастуховъ, 
Тамъ  в*тры  томные  надъ  степью  воютъ  мховъ; 
Тамъ  язва  лютая  подъ  знойнымъ  л*та  небомъ 
Взросла,  питаема  огнеродящимъ  Фэбомъ; 
Въ  туманахъ  осени  тл*творный  ядъ  созр*лъ 
И  воды  заразилъ  и  пажитей  уд*лъ... 
Все  было  смерти  пл*нъ — и  украшенье  стада, 
Дебелые  волы,  и  мрачныхъ  дебрей  чада. 
Кончина  ихъ  была — ужасный  муки  часъ: 
По  жиламъ  черный  огнь  трепещущимъ  шясь, 
Съ  палящей  жаждою  перебирался  въ  члены, 
И  вдругъ,  съ  потокомъ  влагъ  кипящимъ  растворенный, 
По  слякшимся  костямъ  съ  отравой  проб*галъ 
И  тающую  жизнь  покаплямъ  истощалъ... 
И  жертвы  мнопя,  представппя  божниц*, 
Т*мъ  временемъ  какъ  ножъ  дремалъ  еще  въ  десниц*, 
Какъ  лениемъ  главы  в*нчалися  жрецовъ, 
Безкровны  падали  на  жестшй  одръ  песковъ; 
Иль  кровь  закланныхъ  жертвъ  до  часу  рокового 
Едва  багрила  зыбь  помоста  золотого. 
Угасли  алтари;  безплодно  волю  жрецъ 
Испытывалъ  боговъ  во  внутреннихъ  сердецъ. 
Смерть  рыщетъ  по  лугамъ,  обходить  мирны  селы, 
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Забыть  и  пажитей,  п  яслей  пиръ  веселый; 
Простерта  всюду  скорбь:  тамъ  паль  овенъ  младой, 
Тамъ — гибнетъ  кр*пгай  воль  надъ  лакомой  травой; 
Тамъ— верный  дома  стражъ,  объятый  солнца  зноемъ, 
Пророчить  смерть  свою  протяжно-томнымъ  воемъ. 

Питомецъ  славы,  конь,  задумчиво  стоить, 
И  шумный  гипподромъ,  и  л*съ  знаменъ  забыть; 
Не  щинлетъ  муравы,  б*житъ  потоковъ  хладныхъ, 
Копытомъ  землю  бьетъ  въ  мученьяхъ  безотрадныхъ 
И  уши  чупоя  небрежно  опустилъ; 
По  членамъ  хладнымъ — потъ;  взоръ  мутенъ  и  унылъ, 
Изсякъ  и  отвердЪлъ  покровъ  костей  наружный... 
Но  если  потерялъ  надежду  всю  недужный; 
Но  если  въ  немъ  разящъ  неисцелимый  ядъ,  — 
Мученье  новое:  глаза  огнемъ  горять; 
Дыханье  томное  изводить  стонъ  страдатй; 
Вся  внутренность  дрожитъ;  языкъ,  прильнувъ  къ  гортани, 
Рождаеть  огнь  въ  устахъ,  и  духъ  спираетъ  вновь, 
И  хлещетъ  изъ  ноздрей  нотокомъ  чернымъ  кровь. 

Недужному — вино  отраду  приносило; 
Но  скоро,  побЬжденъ  неистовою  силой, 
Въ  приливахъ  ярости  сгорающШ  огнемъ, 
Несчастный  открывалъ  источникъ  смерти  въ  немъ 
И,  скорбной  жизни  врагъ,  въ  послЬдшя  минуты, — 
О  небо,  отврати  отъ  насъ  ударъ  сей  лютый!  — 
Онъ  зубы  острые  на  гибель  отверзалъ, 
И  съ  скрежетомъ  себя  въ  безпамятств*  терзалъ. 

Въ  поляхъ  унывшихъ,  воль,  дымянцйся  надъ  плугомъ, 
Надь  зыбкой  бороздой  застигнутый  недугомъ, 
Упалъ, — изъ  устъ  и  кровь,  и  п1ша  бьетъ  волной. 
Печальный  земледЬлъ  дрожащею  рукой, 
Сложивъ  яремъ  съ  тельца,  скорбящаго  о  братЬ, 
Идетъ  къ  жен*  своей  вздыхать  о  горькой  тратЬ, 
И  рало  сирое  надъ  хрупкой  глыбой  спить. 
Ни  дебрей  горныхъ  с*нь, — отъ  зноя  верный  щить — 
Ни  красные  брега,  ни  токи  водъ  кристальныхъ, 
Шумящихъ  радостно  по  дну  песковъ  янтарныхъ, 
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Ничто  не  возвратить  страдальцамъ  прежнихъ  силь; 
Изсякли  ихъ  чресла:  взоръ  мутенъ  и  унылъ; 
Отяготившая  склонилась  долу  выя. 

Чтб  ревностнымъ  въ  трудахъ  работы  полевыя, 
Что,  въ  потЬ  ихъ,  объят  земли 
Отверсты  с*менамъ — что  пользы  принесли?... 
Отколь  несчастнымъ  зло? —  И  сокъ  Ленея  п*нный, 
И  брашны  чужды  имъ,  искусствомъ  утонченны; 
Ихъ  пиршество — струи  у  полныхъ  береговъ, 
Младыя  в*тви  древъ  и  мурава  луговъ; 
Ни  жизни  суеты,  ни  мрачныя  печали 
Сновъ  кроткихъ  никогда  у  нихъ  не  похищали. 

Въ  т*  дни,  гласить  молва,  чтобъ  гн*въ  смягчить  боговъ> 
Вотще  на  пажитяхъ  искали  двухъ  воловъ; 
Съ  заветной  жертвою  въ  Юнонину  божницу 
Два  буйвола  влекли  неровныхъ  колесницу. 
Оратай  раздиралъ  и  въ  пот*,  и  въ  пыли, 
Тяжелымъ  заступомъ  дебелу  грудь  земли, 
Вв*рялъ  ей  с*мена  холодными  перстами, 
Кропимы  не  росой— горючими  слезами, 
И,  выю  подклонивъ,  чрезъ  топгае  пески 
На  выси  горны  влекъ  скрыпуч1е  возки. 

Несытный  прежде  волкъ, — недугомъ  пораженный 
Овецъ  не  стережетъ  въ  засад*  потаенной, 
И  серна  робкая,  и  быстронога  лань 
Въ  станицахъ  бродятъ  псовъ  межъ  кровами  селянъ. 
Какъ  снасти  корабля,  разбитаго  волнами, 
Простерты  по  брегамъ  питомцы  волнъ  стадами; 
Въ  пещерахъ  смеряю  застигнута  зм*я, 
И  дыбомъ  возстаетъ  на  гидрахъ  чешуя; 
Погибшихъ  стаи  птицъ,  въ  эвир*  полномъ  яда, 
Безъ  жизни  падаютъ  на  землю  тучей  града. 

Безъ  пользы  преселялъ  заботливый  пастухъ 
Страдальцевъ  немощныхъ  изъ  луга  въ  новый  лугъ,  — 
Харонъ*и  самъ  Мелампъ  не  притупляли  жала; 
Врачующая  длань  болЪзни  умножала; 
Мегера  бледная  отверзла  мрачный  Адъ — 
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Ей  Ограхъ  сопутствуетъ,  недуги  предлетятъ; 
Подъявшая  главу  надъ  трупами  высоко, 
Питаетъ  тьмами  жертвъ  ненасытимо  око. 
Блеяте  овновъ  и  ревъ  падущихъ  кравъ 
Л1егся  по  водамъ  и  будить  сонь  дубравъ, 
Смущаетъ  берега,  наводить  грусть  на  долы, 
И  полны  мертвыхъ  т*лъ  и  пажити,  и  селы; 
Погибппя  земл*  вверяются  съ  руномъ. 
Вотще  струями  водь  и  рд*ющимъ  огнемъ 
Ихъ  волну  мягкую  отъ  яду  свобождали — 
Возросшей  немощи  нич*мъ  не  побеждали, 
И  горе  смертному,  кто  дерзкою  рукой 
Касался  вредныхъ  рукъ  и  ткани  роковой!  — 
По  т*лу  краплины  вздымались  воспаленны; 
Тлетворный  погь  росой  переливался  въ  члены, 
Неугасимый  огнь  по  жиламъ  проб*галъ 
И  смерти  близки  часъ  страдальцу  прорекалъ. 


6.  Жизнь  пчелъ. 

.  .  .  Хочу  разсказать  я 
О  чудныхъ  инстинктахъ,  которые  пчедкамъ 
Даны  самимъ  Зевсомъ,  когда,  услыхавши 
Звукъ  м*р,  а  также  кимваловъ  куретскихъ, 
Он*  приносили  царю  неба  пищу 
Въ  пещере  диктейской.  Оди*  только  пчелы 
Питаютъ  вс*мъ  роемъ  имъ  общую  матку, 
Одн*  населяють  вс*мъ  обпцй  имъ  городъ, 
Одн*  соблюдаюсь  всё  свято  законы, 
Одн*  только  знаютъ  отчизну,  пенатовъ. 
Предчувствуя  зиму,  он*  вс*  усердно 
Работаютъ  л*томъ  и  общимъ  считаютъ, 
Чтб  набрано  ими.  У  каждой  есть  должность: 
Одн*  о  припасахъ  пекутся,  о  пищ*, 
И  въ  пол*  летаютъ  за  этой  добычей; 
Друпя  им*ютъ  въ  виду  приготовить 
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Фундамента  для  зданья,  поэтому  въ  уль* 

Он*  остаются,  м*шаютъ  со  слезкой 

Нарцисса  сокъ  клейшй  смолистыхъ  деревьевъ 

И  воскомъ  скр*пляютъ  ряды  своихъ  келШ. 

Вотъ  эти— выводить  молоденькихъ  пчелокъ, 

Надежду  народа,  а  т*  —  медь  готовить 

И  ячейки  сотовъ  он*  наполняютъ 

Чудеснымъ  нектаромъ.  Т*мъ  выпала  доля 

Стеречь  въ  уль*  входы:  какъ  бодрые  стражи, 

Он*  наблюдаютъ  и  признаки  в*тра, 

И  признаки  ливня;  он*  принимаютъ 

Нер*дко  и  ношу  со  пчелъ  прилет*вшихъ, 

Иль,  массой  собравшись,  он*  выгоняютъ 

Л*ниваго  трутня.  Все  дышетъ  работой, 

И  воздухъ  пропитанъ  весь  запахомъ  тима. 

Такъ  точно  циклопы  ковать  посп*шаютъ 

Перуны  для  Зевса,—  одни,  подымая  огромные  м*хи, 

Изъ  кожи  бычачьей,  то  воздухъ  вбираютъ, 

То  вонъ  выпускають,  питая  т*мъ  пламя; 

Друпе  металлы  горяч1е  въ  воду 

Бросаютъ  поспешно,  и  Этна  вся  стонетъ 

Отъ  тяжкихъ  ударовъ.  Одни  подымаютъ 

Вверхъ  сильныя  руки  и  дружно  ихъ  снова 

Назадъ  опускаютъ,  жел*зо-же  вертятъ 

Большими  клещами.  Такая-же  пылкость, 

Коль  можно  большое  намъ  сравнивать  съ  малымъ, 

И  въ  пчелахъ  заметна:  и  каждая  пчелка 

Ее  переносить  въ  то  д*ло,  какое 

На  долю  досталось.  Такъ,  старыя  пчелки 

Пекутся  о  дом*,  о  всякомъ  хозяйств*, 

Он*-жъ  укр*пляютъ  и  соты,  выводить 

Красивыя  зданья.  А  младппя  пчелы 

Домой  прилетаютъ  лишь  вечеромъ  только, 

Усталыя  очень,  неся  въ  своихъ  ножкахъ 

Пыль  тима  для  воска.  Он*  точно  также 

Берутъ  сокъ  съ  арбуза  и  съ  ивы  зеленой, 

Потомъ  съ  розмарина,  съ  шафрана  и  съ  липы, 
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И  темный  цв*тъ  любятъ  он*  пацинта. 

Пора  и  работы,  и  отдыха  разомъ 

Для  вс*хъ  наступаетъ  трудящихся  пчелокъ. 

По  утру,  немедля,  он*  вылетаютъ 

Изъ  улья  родного,  когца-же  восходятъ 

Вечертя  звезды  и  ихъ  изв*щаютъ, 

Что  время  покинуть  зеленыя  травы, 

Он*  прилетаютъ  опять  вс*  въ  жилища, 

Чтобъ  тамъ  успокоить  усталые  члены. 

Вотъ  слышно  жужжанье:  он*  собралися 

При  вход*,  пробрались  и  внутрь  укр*плешй 

Но,  только  что  входятъ  вс*  въ  кельи,  мгновенно 

Везд*  все  смолкаетъ,  и  длится  молчанье 

Всю  ночь  непрерывно.  Тогда  сонъ  спокойный 

Лел*етъ  п  н*житъ  усталые  члены. 

Почуявши  дождикъ,  он*  не  покинуть 

Своихъ  милыхъ  ульевъ:  лишь  в*теръ  подуетъ, 

Он*  не  посм*ютъ  подняться  на  воздухъ. 

Толпяся  близъ  ульевъ,  он*  за  водою 

Летаютъ  на  ближшй  источникъ,  и  этимъ 

Кончается  д*ло.  Порою,  съ  собою 

Он*  поднимаютъ  песчаныя  зерна, 

Чтобъ  зерна  служили  надежнымъ  балластомъ, 

Какъ  камень  тяжелый  —  на  легонькой  лодк*. 

При  помощи  зеренъ,  ужъ  пчелы  надежно 

Взлетаютъ  на  воздухъ,  не  чувствуя  страха. 

Но  чтб  еще  больше  тебя  въ  удивленье 

Повергнетъ,  такъ  это,  что  пчелы  понятья 

Совс*мъ  не  им*ютъ  о  ласкахъ  любовныхъ. 

Он*  собираюгь  своимъ  хоботочкомъ 

Зародыши,  кои  на  листикахъ  н*жныхъ, 

На  самыхъ  прштныхъ,  прекрасныхъ  растеньяхъ; 

Вотъ  тамъ-то  находятъ  другого  владыку 

И  новыхъ  ужъ  гражданъ;  для  нихъ  поправляютъ 

Дворецъ  да  и  царство  еще  восковое. 

Случается  часто,  что,  въ  быстромъ  полет*, 

Он*  отр*заютъ  крыло  объ  кремешекъ 
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И  падають  часто  по  собственной  вин* 

Подъ  ношей  ужъ  слишкомъ  большой  и  тяжелой: 

Такъ  страстно  пчелами  любимы  цветочки; 

Такъ  пчелки  гордятся,  что  медъ  производить! 

Хоть  жизнь  ихъ  и  въ  гЬсныхъ  хранится  предЬлахъ, 

(Пчела  существуетъ  л*тъ  семь,  но  не  больше), 

Однако-же  племя,  порода— безмертны; 

Семья  сохраняетъ  значенье,  богатство 

Въ  теченье  л*тъ  многихъ,  и  вотъ  поколенья, 

См*няя  другъ  друга,  считать  могутъ  многихъ, 

Безчисленныхъ  предковъ.  Но  этого  мало: 

Эгипетъ,  Лидоя,  пареяне,  мидШцы 

Къ  дарю  не  питаютъ  такого  почтенья, 

Какъ  кротгая  пчелки.  Пока  ихъ  владыка 

Живъ,  пчелки  им*ютъ  одййъ  духъ  и  разумъ; 

Но,  только  царь  умеръ — все  рушится  тотчасъ; 

Он*  грабятъ  сами  свои  магазины 

И  всё  разрушаютъ  мгновенно  постройки. 

Царь  смотритъ  за  д*ломъ;  ему  воздаются 

Прив*тъ  и  почтенье;  его  окружаютъ 

Съ  умильнымъ  жужжаньемъ;  его  провожаютъ 

Огромною  свитой.  Его  часто  носятъ 

Въ  тр1умф*  на  крыльяхъ,  во  время-же  битвы 

Его  охраняютъ  своими  тЬлами 

И,  рань  не  страшася,  вкушаютъ  охотно 

Смерть  славную,  въ  битв*,  въ  глазахъ  у  владыки. 

По  признакамъ  этимъ,  по  этимъ  чудеснымъ, 

Высокимъ  инстинктамъ,  философы  въ  пчелахъ 

Считали  то  искрой  небеснаго  св*та, 

Въ  нжъ  видели  разумъ.  Духъ  вечный,  по  мненью 

Философовъ  этихъ,  наполнилъ  собою 

Всю  землю,  вс*  бездны  глубокаго  моря, 

ПредЬлы  вс*  неба.  Отъ  этого  духа 

И  люди,  и  зв*ри,  при  самомъ  рощденьи, 

Въ  себя  принимаютъ  дыхаше  жизни; 

Еъ  нему-же,  по  смерти,  идетъ  все  живое; 

Животныя  вовсе  не  мрутъ,  но,  какъ  были, 


■ч 


334 


Съ  своими  тЪлами,  сливаются  т*сно 
Съ  светилами  неба  и  такъ  остаются 
На  высяхъ  небесныгь.  Желаешь  взглянуть  ты 
Во  внутренность  ульевъ?  Желаешь  похитить 
Вс*  эта  богатства?  Сперва  ты  достанешь 
Воды  самой  св*жей,  лицо  все  намочишь 
И  ею  наполнишь  свой  ротъ  совершенно; 
Потомъ  возьмешь  въ  руку  горяпцй  обрубокъ 
И  дымомъ  прогонишь  вс*хъ  пчелокъ  изъ  улья. 
Два  раза  ихъ  улья  наполнены  медомъ, 
И  медь  точно  такъ-же  два  раза  ломаютъ: 
Во  первыхъ,  въ  то  время,  когда  поднимаетъ 
Свой  лобъ  чистой  д^вы  плеяда  Тайгета, 
Ногою  толкая  валы  Океана, 
Въ  другой  разъ — въ  то  время,  когда,  уб*гая 
Отъ  взоровъ  слезливыхъ  созв*з;ця  Рыбы, 
Съ  глубокой  печалью  она  вновь  уходить 
Въ  холодныя  волны.  Ужасныя  въ  гн*в*, 
Когда  ихъ  раздразнишь,  он*  мстятъ  жестоко 
Своимъ  укушеньемъ,  которымъ  вливають 
Ядъ,  ими  хранимый;  впиваются  жаломъ 
Он*  стр*ловиднымъ  и,  въ  ран*  оставивъ, 
Лишаются  жизни.  Но  если  боишься 
Для  роевъ  зимы  ты,  когда  ихъ  печали 
Въ  теб*  пробуждаютъ  глубокую  жалость, 
Тогда,  не  колеблясь,  кури  въ  ульяхъ  тимомъ 
И  выломай  воскъ  весь,  ненужный  для  пчелокъ. 
Случается  часто,  что  ящуръ  тихонько 
Съ*даетъ  вс*  соты;  въ  уль*  многоножка 
Уб*жища  ищетъ  отъ  св*та  дневного;  • 

Оса-тунеядка  чужимъ  проживаетъ, 
И  трутень  см*ется  надъ  жаломъ  пчелинымъ; 
Червякъ  заползаетъ;  паукъ,  ненавистный 
Мпнерв*-Паллад*,  свои  разставляетъ 
Противныя  с*ти.  Но  пчелы,  ч*мъ  больше 
Теряютъ  припасовъ,  т*мъ  съ  большей  заботой 
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Стараются  снова  пополнить  убытокъ 

И  новые  склады  готовить  посц*пшо 

Изъ  соковъ  цв*точныхъ.  Но  если  бол*зни 

Охватятъ  ихъ  т*ло  (он*,  какъ  и  люди, 

Доступны  страданьямъ),  то  это  увидишь 

По  признакамъ  явнымъ:  въ  бол*зняхъ,  вс*  пчелки 

Свой  цв*тъ  изм*няютъ;  т*ла  ихъ  худ*ютъ; 

Потомъ  он*  носятъ  изъ  ульевъ  вс*  трупы, 

Свершая  надъ  ними  обрядъ  погребенья; 

Друпя-же,  сплетшись  другь  съ  другомъ,  на  лапкахъ 

Вс*  виснуть  у  входа  иль  вонь  не  выходять 

Изъ  кел1й  печальныхъ,  гд*  вс*  погибаютъ 

Он*  и  отъ  стужи,  и  смертью  голодной. 

Тогда  раздается  жужжаше  громче; 

Оно  уже  —  ночью  —  совс*мъ  не  смолкаетъ, 

Какъ  будто  ревъ  в*тра  въ  л*су  непроходномъ, 

Какъ  будто  шумъ  грозный  бурливаго  моря 

Во  время  отлива,  какъ  пламени  ропотъ 

Внутри  затворенной  клокочущей  печи. 

Вотъ  въ  это-то  время  обкуривай  ульи 

Галбаномъ  душистымъ,  подкладывай  меду 

Въ  котлахъ  тростниковыхъ,  чтобъ  вывести  нчелокъ 

Изъ  ихъ  апаш;  чтобъ  дать  имъ  возможность 

Вновь  съ  силой  собраться  любимою  пищей. 

Считаютъ  полезнымъ  класть  цв*тъ  туда  розы, 

Ор*ховыхъ  ядеръ,  вина  вливать  также, 

Его  вскипятивши,  подкладывать  тиму, 

Равно  какъ  растенья  пахучаго  свойства. 

Въ  лугахъ  есть  растенье,  котораго  житель 

Полей  называетъ  амелломъ.  Его  мы 

Легко  распознаемъ:  цв*токъ  его  желтый, 

А  листья  густые  пурпурно  лиловый 

Им*ютъ  оттЬнокъ.  В*нками  амелла 

Порой  украшаютъ  и  храмы  безсмертныхъ. 

На  вкусъ  оно  кисло;  пастухъ  собираете 

Его  по  уборк*  съ  луговъ  уже  с*на, 
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На  гибкихъ  прибрежьяхъ,  идущихъ  вдоль  Меллы. 
Свари  его  корни  въ  вин*  самомъ  лучшемъ, 
Потомъ  эту  пищу  поставишь  у  входа 
Т*хъ  ульевъ,  гд*  пчелки  страдаютъ  недугомъ. 

И.  Соснецкгй. 

*  7.  Легенда  объ  АристэЪ. 

. . .  Если  всё  пчелы  погибли,  и  средства 
Ты  вновь  не  находишь  б*ду  ту  исправить, 
Ужь  время  настало  узнать  то  открытье, 
Которое  сд*лалъ  въ  Аркадш  пастырь, 
И  какъ  изъ  истл*вшихъ  т*хъ  жертвъ  зарождались 
Вновь  сильные  рои  прекрасн*йшихъ  пчелокъ. 
Сказавъ,  какъ  возникло  все  это  преданье, 
Теб*  разскажу  я  подробно,  что  знаю. 
Въ  м*стахъ  т*хъ,  где  тиной  поля  покрываетъ 
Нилъ  въ  сильныхъ  разливахъ;  гд*  житель  Канона 
Поля  объ*зжаетъ  на  барк*  красивой; 
Въ  странахъ  т*хъ,  гд*  Нила 
Волна  обмываетъ  персидскую  область; 
Гд*  онъ  оставляетъ  свой  иль  плодотворный 
На  почв*  Эгипта  и  дальше  стремится, 
Коснувшись  отчизны  инд*йца,  подъ  солнцемъ 
Спаленнаго  знойнымъ,  и  въ  море  втекаетъ 
Семью  рукавами,  такое  открытье 
Считается  в*рнымъ,  испытаннымъ  средствомъ. 
Сначала  находить  участокъ,  удобный 
Для  этого  д*ла;  его  окружаютъ 
ОгЬнами  и  кроютъ  его  черепицей, 
Потомъ  пробиваютъ  четыре  окошка, 
Въ  которыя  сбоку  весь  св*тъ  проникаетъ, 
И  ихъ  обращаютъ  на  стороны  в*тровъ. 
Двухл*тняго  поел*  бычка  отыскавши, 
Котораго  рожки  лишь  только  загнулись, 
Какъ  онъ-бы  ни  бился,  ему  затыкаютъ 
Ротъ  вм*ст*  съ  ноздрями  и  т*мъ  отнимаютъ 
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Способность  дыханья.  Убивъ  его  тотчасъ, 

Быка  покрываютъ  ударами  палоЛъ,     * 

Но  шкуры  не  р*жутъ.  Въ  такомъ-то  вотъ  вид* 

Его  оставляютъ  въ  построенномъ  зданьи, 

Устлавъ  его  листвой  розмарина,  тима, 

Лишь  нарванной  только  для  этакой  цЪли. 

Все  это  свершаютъ  въ  то  время,  какъ  рябью 

Зефиръ  покрываетъ  спокойныя  воды, 

Когда  не  пробилась  въ  лугахъ  еще  зелень, 

И  ласточки  даже  еще  не  являлись 

Со  щебетомъ  въ  гн*зда  подо>  кровлею  дойа. 

Межъ  тЬмъ  уже  *ь  труп*  волнуются  газы, 

И  тотчаеъ  —  о  чудо! —  оттуда  выходятъ 

Толпы  насЪкомыхъ,  безъ  ногъ,  безобразныхъ. 

Но  вотъ  зашумели  у  гадинъ  т*хъ  крылья; 

Все  громче  и  громче  ихъ  шумъ  раздается, 

Еще  мигъ— на  воздухъ  вся  ринулась  стая, 

Какъ  буят-бы  доадикь,  какъ  быстры*  стрелы, 

Гонимыя  пареомъ  предъ  самымъ  сраженьемъ. 

Скажите  мн*,  музы,  какой  богъ  придумалъ 

Такое  искусство?  Какъ  это  открытье 

Явилось  на  св*т*?  Гласить  такъ  преданье: 

Пастухъ  Аристэй  быль  въ  давнишнее  время. 

Покинулъ  онъ  берегъ  Пенея,  лишившись 

ВсЬхъ  пчелъ  отъ  недуговъ  и  смерти  голодной. 

Печальный,  пришелъ  онъ  къ  священнымъ  истокамъ 

Р*ки  и,  заплакавъ,  самъ  съ  жалобой  кроткой 

Вотъ  такъ  обратился  къ  его  зародившей: 

«Кирена!  О  матерь!  Живешь  ты  въ  пред*лахъ 

Р*ки  этой  сильной.  Зач*мъ  зародила 

Меня  ты  отъ  крови  безсмертнаго  бога 

(Коль  то  справедливо,  что  Фэбъ— мой  родитель), 

Когда  такъ  жестоко  судьбы  меня  гонять? 

Куда-же  давалась  твоя  ко  мн*  нежность? 

Къ  чему  мн*  надежда  на  жительство  въ  неб*? — 

Единое  благо,  которое  было 

Усладою  жизни  моей  въ  этомъ  щ% 
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То,  благо,  которымъ  я  могъ  наслаждаться, 

Отдавъ  ему  столько  трудовъ  и  заботы,  —г 

Богатая  нивы  и  тучное  стадо  — 

Я  этого  блага  на-в*ки  лишаюсь, 

А  ты  —  моя  матерь!..  Ну,  что-жъ! —  Довершай-же: 

Возьми  вс*  деревья  своею  рукою, 

Внеси  грозный  пламень  въ  хл*вы  доропе, 

Повытопчи  нивы,  сожги  мои  зерна, 

Весь  мой  виноградникъ  топоръ  двухлезвейный 

Пускай  вырубаетъ,  когда  къ  чести  сына 

Ты  вовсе  безъ  чувства».  При  голос*  этомъ, 

Кирена  во  влажномъ  жилищ*  смутилась. 

Вокругь  нея  нимфы  шерсть  пряли  Милета, 

Съ  лазурнозеленымъ  чудеснымъ  отливомъ. 

То  были:  Лигея,  Ксантб,  еще  Дрймо; 

Потомъ  Филлодока,— ихъ  волосы  чудно 

Струились  по  ше*  прямой  б*лосн*жной— 

Еще  Кимодока,  Незэя  и  Сто, 

Ташя,  Кидиппа,  невинная  д*ва, 

Потомъ  Ликор1я,  лишь  только  впервые 

Узнавшая  боли  богини  Луцины, 

И,  кром*  нихъ,  Кл10  съ  сестрою  Бероей, 

Од*тыя  об*  въ  пятнистый  кожи, 

Носяпця  об*  изъ  золота  поясъ; 

Ефор1я,  Опса,  потомъ  Деша, 

А  тамъ  Аретуза,  унесшая  въ  волны 

Колчанъ  свой  звенящШ.  Среди  сихъ  красавицъ 

Климена  разсказъ  свой  вела  о  безплодныхъ 

Попыткахъ  Вулкана  и  хитростяхъ  Марса, 

О  двухъ  похищеньяхъ  его,  объ  интригахъ, 

Любви  межъ  богами,  считая  съ  Хаоса. 

Внимая  разсказу,  вс*  нимфы  роняли 

Свои  веретена,  когда  ужъ  вторично 

Упрекъ  Аристэя  коснулся  до  слуха 

Богини  Кирены.  На  ложахъ  кристальныхъ 

Вс*  вдругъ  содрогнулись;  но  вотъ  Аретуза, 

Быстр*е  вс*хъ  прочихъ,  изъ  водь  поднимаетъ 
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Головку  съ  кудрями,  какъ  ленъ  шелковистый, 

И  издали  вотъ  какъ  сказала  Кирен*: 

«СовсЬмъ  не  напрасно,  сестра,  твое  сердце 

Такъ  сильно  забилось  отъ  жалобы  этой,  — 

Онъ  самъ,  кого  любишь  ты  нЬжно  и  сильно, 

Аристэй,  стоить  тамъ,  предъ  отчей  р-Ькою, 

Покрытый  слезами;  тебя  обвиняетъ 

Въ  жестокости  лютой».  При  этомъ  изв$стьи, 

Гораздо  сильнее  забилося  сердце 

Въ  груди  у  Кирены.  Она  восклицаетъ: 

«О  сынъ  мой!..  Веди-же  скорМ  ко  мн*  сына1  — 

Онъ  право  имЪетъ  въ  дворцЬ  быть  безсмертныхъ! » 

Сказала  и  тотчасъ  даетъ  приказанье 

Р4к4  разступиться,  чтобъ  ющшгЬ  можно 

Пройти  было  лучше,  —  и  волны  мгновенно 

Поднялись  горою.  Он*  принимаютъ 

Аристэя  въ  нЬдра  и  прямо  доводятъ 

До  ложа  Пенея.  Идегь  онъ,  любуясь 

Жилищемъ  родимой  и  областью  влажной, 

Озерами,  въ  нЬдрахъ  пещеръ  запертыми, 

Л*сами,  въ  которыхъ  кругомъ  все  звучало. 

Аристэй,  дивися  водамъ,  по  средин* 

Которыхъ  внезапно  онъ  такъ  очутился, 

Увидйлъ,  подъ  сводомъ  подземнымъ,  тЬ  р*ки, 

Который  въ  М1Р*  въ  различныхъ  нред'Ьлахъ 

Несли  свои  воды:  Фазъ,  Ликъ  и  источникъ 

Глубошй,  откуда  выходить  Енипей, 

Тибръ,  римлянъ  кормилецъ,  и  Ашй  спокойный, 

Гипанисъ,  о  скалы  гремяпцй  волнами, 

Ериданъ,  подобный  быку  съ  золотыми 

Крутыми  рогами,  Ериданъ,  свирЪиЬй 

ВсЬхъ  рЪкъ  въ  б*ломъ  св^тЬ,  по  чуднымъ  равнинамъ 

КатящШ  всЬ  волны  къ  глубокому  морю. 

Когда-же  Аристэй  дошелъ  до  жилища 

Родимой  богини,  до  сводовъ,  покрытыхъ 

Богатствомъ  несчетнымъ,  и  матерь  узнала 

Его  вс*  печали,  то  нимфы  свершають 
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Надь  нимъ  омовенье,  подавъ  воды  чистой 

И  ткани  поднесши,  чтобъ  могъ  обтереть  онъ 

Омытыя  руки;  друпя-же  ставятъ 

На  столь  яствъ  различныхъ  огромныя  блюда 

И  въ  чаши  вливаютъ  до  края  напитки, 

На  жертвенникъ — носятъ  тьму  травъ  благовонныхъ. 

Еирена  сказала:  «Возьми  эту  чашу 

Съ  виномъ  мэошйскимъ,  —  свершимъ  возл1янье 

Отцу-Океану!»  Потомъ  призываетъ 

Она  Океана,  отца  всего  въ  мхр*, 

И  нимфъ,  сестеръ  моря,  подъ  кровомъ  которыхъ 

Лиса  вс*  и  рЪки.  И  нектаромъ  трижды 

Она  орошаетъ  зажженное  пламя, 

И  трижды  то  пламя  во  св*тъ  ударяетъ. 

Она,  успокоясь  такимъ  предвБщаньемъ, 

Вотъ  такъ  начинаетъ:  «Вблизи  горъ  Карпатскихъ, 

Въ  имперш  славной  Нептуна-владыки, 

Живетъ  прорицатель  Протей,  въ  колесниц* 

БЪгупцй  по  морю  на  чудахъ  двуногихъ, — 

На  рыбъ  походящихъ  и,  вмйсгЬ,  на  коней. 

Теперь  онъ  намЪренъ  отправиться  въ  порты 

Ематш  славной  и  въ  порты  Паллены, 

Отчизны  Протея.  Его  чтимъ  глубоко 

Мы  всЬ  и  со  старцемъ  почтеннымъ  Нереемъ: 

Онъ  знаетъ,  чтд  было,  чтд  есть  и  чтд  будетъ 

Въ  грядущее  время, — хогЬлъ  такъ  Посидонъ: 

Протей  охраняетъ  Нептуново  стадо, 

Чудовищъ,  амфибШ.  Ты  долженъ,  о  сынъ  мой, 

Схватить  его,  крепко  сковавши  цЬпями, 

Коль  хочешь  узнать  ты  причину  бол-Ьзни 

И  средство,  какъ  б*ды  татя  поправить. 

Когда  не  принудить  его,  онъ  ни  слова 

Не  скажетъ,  повЪрь  мнб:  моленья  и  просьбы 

Ему  недоступны.  Ты  долженъ  собраться 

Со  всей  своей  силой,  чтобъ  ц'Ьпи  набросить, 

Когда  будетъ  взять  онъ  совсЬмъ  ужъ  тобою: 

Лишь  только  предъ  силой  хитрить  перестанетъ. 
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Когда  солнце  встанетъ  на  самой  средин* 
Высокаго  неба,— лучи  его  будутъ 
Какъ  острыя  копья — когда  даже  травы 
Почувствуютъ  жажду;  когда  будетъ  т*ни 
Отыскивать  стадо,  сама  провожу  я 
Въ  укромное  м*сто,  гд*  ляжетъ  на  отдыхъ, 
Раэставшись  съ  волнами,  старикъ  утомленный: 
Во  время  сна  можешь  легко  ты  съ  нимъ  сладить. 
Но  даже  въ  то  время,  когда  его  схватишь; 
Когда  будетъ  связанъ  онъ  крепко  ц*пями, — 
Чтобъ  вырваться,  приметь  различные  виды: 
То  явится  тотчасъ  щетинистымъ  вепремъ, 
То  тигромъ  ужаснымъ,  то  грознымъ  дракономъ 
Съ  чешуйчатой  кожей,  то  львицей  свир*пой, 
То  пламенемъ  яркимъ,  то  грозной  волною, 
И  рваться  онъ  будетъ  изъ  рукъ  и  изъ  ц*пи. 
Но,  ч*мъ  будетъ  чаще  м*нять  онъ  свой  образъ, 
Т*мъ  кр*пче,  о  сынъ  мой,  держи  ты  Протея, 
До  тЬхъ  поръ,  покуда  видь  приметь  такой-же, 
Въ  какомъ  легъ  на  отдыхъ >.  Сказавши,  плеснула 
На  сына  душистой  амброшей,  чудной; 
Она  разлилася  мгновенно  по  т*лу; 
Отъ  кудрей  понесся  щияшЬйппй  запахъ, 
А  члены  прониклись  полезною  силой. 
Въ  боку  опустЬвшемъ  горы,  при  подошв* 
Которой  вс*  волны  гонимыя  в*тромъ 
Сбираются  въ  кучу,  а  поел*,  разбившись, 
Расходятся  порознь  по  двумъ  направленьямъ, 
Зам*тна  пещера;  въ  ней  вс*  мореходцы, 
Страдая  отъ  бури,  уб*жище  могутъ 
Найти  отъ  ненастья.  Вотъ  въ  ней-то  покою 
Протей  предается  подъ  твердой  защитой 
Огромнаго  камня.  За  этимъ-то  камнемъ 
Кирена  скрываетъ  любезнаго  сына, 
Сама-же,  од*вшись  туманною  тучкой, 
Осталась  поодаль.  Уже  жгучШ  Сиргё 
Бросалъ  съ  небесъ  пламя,  которое  сильно 
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Сжигаетъ  индийца;  ужъ  солнце  съ  лучами 
Дошло  до  средины  небеснаго  свода; 
Трава  засыхала,  не  чувствуя  влаги, 
Русла  р4къ  изсохшихъ  кипели  отъ  зноя: 
Когда  Протей,  волны  покинувъ,  выходить 
На  берегь,  въ  пределахъ  знакомой  пещеры. 
Вокругъ  него  скачетъ  народъ  мокрый  моря, 
Пуская  на  воздухъ  соленую  влагу. 
Ложатся  тюлени,  чтобы  освежиться. 
Какъ  будто-бы  пастырь  усердный  нагорный, 
Который,  завидЬвъ  вдругъ  на  неб*  Весперъ, 
Сзываетъ  стада  все  и  гонить  ихъ  въ.хлевы, — 
Ягнятки-жъ  блеяньемъ  въ  волкахъ  возбуящаюгь 
Обычную  алчность,— Протей  сблъ  въ  средину 
Ужасныхъ  чудовищъ  на  камне  громадномъ 
И  началъ  считать  онъ  рачительно  стадо. 
Аристэй  находить  минуту  удобной: 
Едва  утерпелъ  онъ  дать  время  Протею 
Раскинуть  свободно  усталые  члены, 
Какъ  ринулся  прямо  съ  ужаснейшимъ  крикомъ, 
Желая  скорее  связать  ему  руки. 
Но,  хитростямъ  верный,  Протей  принимаетъ 
Тьму  видовъ  различныхъ:  въ  огонь  переходить, 
Въ  ужаснаго  зверя,  въ  шумящую  реку. 
Но,  видя,  что  хитрость  ему  не  поможете, 
Не  дасть  ему  средства  избегнуть  неволи, 
Смиряется  тотчасъ  и,  снова  принявши 
Свой  видь  настоящШ,  онъ  голосомъ  молвить: 
«Скажи,  дерзновенный,  кто  даль  повеленье 
Тебе  появиться  въ  пределахъ  мне  милыхъ? 
Чего  ты  желаешь?»  —  «Оставь  свою  хитрость», 
Такъ  молвить  Аристэй,—  «тебе  все  известно; 
Тебя,  знаю  верно,  никто  не  обманетъ; 
И  ты  точно  также  ужъ  полно  глумиться. 
По  воле  безсмертныхъ,  узнать  я  явился 
Твои  предсказанья,  чтобъ  средство  найти  мне 
Отъ  лютыхъ  несчастШ».  Протей,  обращая 
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Блестяпця  очи  и  сйтомъ  лазурнымъ 
Облившись,  со  стономъ  ему  открываетъ 
Глубогая  тайны  всесильный  судьбины: 
«Богъ  гневный  воздвигнулъ  гонеше  это 
За  тяжкое,  злое  твое  преступленье. 
Орфей  злополучный  теб*  наказанье 
Такое  назначилъ.  Еще-бы  ты  бдлыпей 
Заслуживалъ  кары,  когда-бы  судьбины 
Тому  не  мешали.  Орфей  тебя  гонитъ 
За  то,  что  похитилъ  его  ты  супругу. 
Когда  Бвридика  поспешно  летала 
Вдоль  берега  рЪчки,  желая  избегнуть 
Твоихъ  домогательствъ,  она  не  видала 
Зм4и,  подъ  густою  сокрытой  травою. 
Др1ады  мгновенно  наполнили  крикомъ 
Высотя  горы;  вершины  Родопа 
Покрылись  слезами;  высоты  Пангеи, 
Отчизны  Резуса,  отечество  гетовъ, 
Вс*  области  Ебро,  пределы  тЬ,  въ  кои 
Борей  Оритш  отнесъ, — все  рыдало, 
«Пишась  Бвридики.  Орфей  только  въ  лир* 
Искалъ  угЬшенья  отъ  скорби  глубокой; 
Одинъ  надъ  р*кою  тебя  все,  супруга, 
Онъ  п*лъ  при  восходе  светила  и  ночью. 
Проникнулъ  онъ  также  въ  ущелья  Тэнара, 
Въ  глубоки  входъ  Ада,  въ  тЬнистыя  рощи, 
Гд*  царствуетъ  ужасъ;  къ  тЬнямъ  обращался 
Орфей  и  къ  владык*  могучему  тЬней, 
И  къ  тЬмъ,  сердце  коихъ  къ  молевоямъ  глухо 
Людей  горемычныхъ.  ШгЬненныя  пЬньемъ 
Изъ  бездны  Бреба  воздушный  тЬни 
Сбегались  толпами,  такими-жъ  густыми, 
Какъ  стаи  пернатыхъ,  летяпця  въ  рощи, 
Лишь  ночь  наступаетъ  иль  близится  буря. 
ЗдЬсь  матери  были,  супруги,  герои, 
Погибппе  въ  битвахъ;  здЬсь  юныя  д*вы, 
Сыны  точно  также,  сгорЪвппе  вжив* 
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Въ  главахъ  у  родимыхъ,  печальный  жертвы, 

Живупця  въ  безднахъ  туманныхъ  Коцита, 

Запертыя  Стиксомъ  съ  водою  сгущенной. 

Самъ  Тартаръ,  жилище  ужасное  Смерти, 

Пришелъ  въ  удивленье,  глубоко  былъ  тронуть; 

Уже  евмениды  дразнить  перестали 

Зм*й,  голову  фурШ  обвившихъ  собою, 

И  церберъ  не  лаялъ  ужъ  пастью  тройною, 

Ц  кругъ  ужъ  колесный  царя  Иксюна 

Забылъ  самый  в*теръ.  И  вотъ,  возвращаясь, 

Орфей  ужъ  избЪгнулъ  всЬхъ  б'Ьдъ,  угрожавшихъ 

Ему  отовсюду;  за  нимъ  Евридика 

Шла  также  на  землю,  къ  источнику  свита, 

Свой  шагъ  размеряя  съ  шагами  супруга. 

(Такъ  сказано  было  самой  Прозерпиной). 

Но  вотъ  его  нежность  мгновенно  все  губить; 

Конечно,  вина  та  могла-бы  проститься, 

Коль  жалость  была-бы  доступною  тЬнямъ. 

Орфей  оглянулся — и  тотчасъ  погибли 

Плоды  веЬхъ  страдашй  и  столькихъ  усилШ! 

Не  сдержано  слово,  которое  даль  онъ 

Плутону  въ  Аид*,  и  трижды  раздался 

Звукъ  страшный  въ  болотахъ  безбрежныхъ  Аверна. 

«О,  кто  меня  губитъ?Ь  кричить  Евридика, 

«Кто  насъ  съ  тобой  губить,  Орфей  мой  безцЪнный? 

Откуда  взялося  такое  насилье? 

Вотъ  снова  уносятъ  меня  уже  парки, 

Сонъ  вечный  смыкаетъ  тяжелыя  в*ки!.. 

Прощай!  Вновь  иду  я  въ  обитель  тьмы  вечной, 

Къ  теб*  простираю  упавппя  руки! 

Увы,  не  могу  я,  Орфей,  быть  твоею!..» 

Сказала  и  тотчасъ  какъ  дымъ  унеслася 

И  въ  воздухе  скрылась.  Напрасно  желаетъ 

Орфей  дорогую  тЬнь  вызвать  въ  объятья, 

Напрасно  желаетъ  и  голосъ  услышать. 

Съ  тЬхъ  поръ  Евридика  уже  не  видала 

Во  в*ки  Орфея;  къ  тому-жъ,  перевозчикъ 
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Харонъ  не  позволилъ  ему  пере-Ьхать 

Еще  разъ  чрезъ  р*ку,  которая  смертнымъ 

Служила  преградой.  Что  д*лать?  Два  раза 

Лишившись  супруги,  какими  слезами 

Могъ  тронуть  онъ  тЬни?  Какою  мольбою 

Склонить  къ  состраданью  веЬ  адсшя  силы? 

Межъ  гЬмъ  Евридика,  вновь  ставшая  тенью 

Безъ  всякаго  чувства,  плыла  уже  къ  Стиксу. 

Есть  слухъ,  что  онъ  цЬлыхъ  семь  м*сяцевъ  прожилъ 

Одинъ  среди  л1>са,  сидя  при  подошв* 

Скалы  колоссальной,  на  берегЬ  голомъ 

Потока  Стримона.  Онъ  плакалъ  и  тугь-же 

Въ  шгёшительныхъ  звукахъ  несъ  жалобы  эти 

По  рощамъ  и  камнямъ,  и  звукъ  его  лиры 

Расплавливалъ  камни  и  тигровъ  свирЪпыхъ  — 

Овечками  д-Ьлалъ,  и  даже  деревья 

Уныло  качали  своими  вЪтвями. 

Такъ  точно  подъ  тЬнью  деревъ  Филомела 

Малютокъ  все  ищетъ,  которыя  были 

Взяты  нтицеловомъ,  гнездо  разорившимъ, 

Межъ  гЬмъ  какъ  малютки  ея  только  пухомъ 

Слегка  покрывались...  Ночь  ц*лую  плачеть 

Въ  тоск*  Филомела  и,  сЬвши  на  в$тку, 

Она  начинаетъ  вновь  горькую  п*сню, 

И  п-Ьсня  несется  далеко,  далеко... 

Онъ  вновь  не  увлекся  ни  страстью,  ни  бракомъ: 

Убитое  сердце  любовь  отвергало,  — 

Одинъ  совершенно  блуждалъ  по  снЬгамъ  онъ, 

Въ  предЬлахъ  Борея— въ  глуши  Танаида, 

Вблизи  горъ  Рифейскихъ,  покрытыхъ  туманомъ, 

ВездЬ  проливалъ  онъ  горяч1я  слезы, 

Везд*  все  искалъ  онъ  свою  Евридику, 

Съ  тоской  вспоминая  о  дар*  Плутона, 

Ему  измЪнившемъ.  Орашйсшя  жены, 

ПринЛвппя  къ  сердцу  холодность  Орфея, 

Среди  самыхъ  таинствъ  въ  чесйъ  Бахуса-бога, 

Его  разорвали  на  мелгая  части, 
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РазеЬявши  члены  по  чистому  полю. 

Языкъ-же  Орфея,  совсЬмъ  замирая, 

Несясь,  съ  головою,  по  быстрому  Эбро, 

Твердилъ  безпрестанно:  «Гд*  ты,  Евридика?» 

«Откликнись-же,  гд*  ты,  моя  Евридика?» 

Твердилъ  вздохъ  посл*дшй;  прибрежное  эхо 

Съ  тоской  повторило:  «Гд*  ты,  Евридика?..» 

Сказавши  все  это,  Протей  погрузился 

Вновь  въ  бездну  морскую,  и  волны,  отпрянувъ, 

Сошлнся  кругами.  Кирена  на  помощь 

Является  къ  сыну,  его  утЬшаетъ 

Такими  словами:  «Мой  сынъ,  не  печалься, 

Изъ  сердца  страхъ  вырви.  Ты  знаешь  причину 

Своихъ  всЬхъ  несчастй.  ТЬ  самыя  нимфы, 

Который  были  въ  л'Ьсу  съ  Евридикой, 

Наслали  болезни  на  всЬхъ  твоихъ  пчелокъ. 

Ступай,  принеси  имъ  подарки  и  жертвы, — 

Моли  о  прощеньи,  молися  усердно 

Ты  нимфамъ-напеямъ:  наверно,  услышать 

Он*  гЬ  моленья,  и  нимфъ  раздраженныхъ 

Гн*въ  грозный  минуетъ.  Но  прежде  узнай  ты, 

Какъ  должно  взывать  къ  нимъ.  Въ  стадахъ  твоихъ,  кои 

Питаешь  на  высяхъ  зеленыхъ  Ликэя, 

Возьми  четырехъ  ты  бычковъ  самыхъ  лучшихъ 

И  столько-жъ  телушекъ,  ярма  не  носившихъ; 

Четыре  ты  храма  воздвигни  въ  честь  нимфамъ, 

Избранныхъ  животныхъ  зарежешь  имъ  въ  жертву, 

А  трупы  оставишь  подъ  т*нью  древесной. 

Когда  въ  день  девятый  проглянетъ  Аврора 

Съ  высей  горизонта,  предложишь  в&гвь  маку 

Въ  честь  т4ни  Орфея,  какъ  символъ  забвенья; 

Съ  почтетемъ  будешь  взывать  къ  ЕвридикЬ, 

Ей  въ  жертву  принесши  телицу;  потомъ  ты 

Зар*жь  еще  овцу,  всю  черную  цвЬтомъ, 

И,  сд*лавъ  все  это,  ступай  прямо  въ  рощу!» 

Аристэй  исполнилъ  советы  Кирены. 

Онъ  храмы  воздвигнулъ,  привелъ  туда  жертвы,— 
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Дв*  пары  красивыхъ  быковъ  и  телушекъ, 

Ярма  не  носившихъ.  Потомъ,  при  девятой 

Зар*,  онъ  приносить  въ  честь  тЬни  Орфея 

В*твь  пыпшую  мака  и  входить  самъ  въ  рощу, 

Какъ  вдругъ— кто  поварить?— -изъ  ЕЬдръ  жертвъ  истл1шшихъ, 

Жужжа,  вылетаютъ  тьмы  роевъ  пчелиныхъ, 

Которые,  тучей  поднявшись  на  воздухъ, 

Повисли  тотчасъ-же  какъ  спБлыя  кисти 

На  самой  вершин*  могучихъ  деревьевъ, 

Къ  земл*  преклонивши  ихъ  гибшя  в*тви. 

И.  Соснецкт. 


III.  ИЗЪ  «ЭНЕИДЫ». 

1.  Разрушеше  Трои. 

ВсЬ  молчать,  устремивъ  на  Энея  внимательны  лица. 

Съ  ложа  высокаго  такъ  начинаетъ  Эней-прародитель: 

«О  царица,  велишь  объявить  несказанное  горе, 

Какъ  погибла  Троя,  какъ  Пр1адово  царство 

Греки  низринули,  все,  чему  я  плачевный  свидетель, 

Все,  чего  я  быль  главная  часть...  Повествуя  объ  этомъ, 

Кто— мирмидонъ-ли,  долопъ-ли,  свир*пый-ли  ратникъ  Улисса - 

Слезъ  не  прольетъ!  Но  влажная  ночь  уже  низлегЬла 

Съ  тихаго  неба;  ко  сну  приглашаютъ  сходяпця  зв*зды... 

Если-жъ  толь  сильно  желаше  слышать  о  нашихъ  страданьяхъ, 

Слышать  о  страпшомъ  послЬднемъ  час*  разрушенной  Трои: 

Сколь  ни  тяжко  душ*  вспоминать  о  бЪдахъ  толь  великихъ, 

Я  повинуюсь.  Войной  утомленны,  отвержены  рокомъ, 

Столько  напрасно  утративши  л*тъ,  полководцы  данаевъ 

Хитрымъ  искусствомъ  небесной  Паллады  коня  сотворили, 

Дивно^огромнаго,— плотныя  ребра  изъ  кр*пюя  сосны— 

Въ  жертву  богамъ,  при  отплыли  (такъ  молва  разгласила). 

Туть  избранныхъ  мужей,  назначенныхъ  жреб1емъ,  тайно 

Скрыли  они  въ  пространный  н*дра  чудовища;  полно 
Сделалось  чрево  громады  одЪянныхъ  бронею  ратныхъ. 


\  Блэвъ  Злена  ляжгь  Гяыкъ.  знмржгаД  излредо 

Огаовъ.  оадзмиа?  дргалЗ  стаж  даз<гэи  Изтт 
Еын$-ж  ткшя!  шнь.  шоа&охь  трнмдядл:  ташгага. 
Тххъ*  т"шяп».  т  зтсзгхь  адзепвъ  зпдгижь  дашис 

*  Гднсия  зсе  ггъ  гхвдоЗ:  лрша  ир^гь  гянзтчх 

Гжг*  эалмоизе:  эаж*  зд  золш.  *гю5  ягзш  лшшкш!. 
Пег;  1"*тае  х  яамп»  златив  ктшлош^  *уг»:ч. 

*Г1ДЬ  Г?ШИ  133  ЗИ&ЗД-.  Т»ТЪ  ШаГ-ЯТЬ  ШХЭ  -ЦЗШПВл... 

}  ол&&  г?шж  зхь.  тзлгь  Ш.2Е.  п*  тал  мезю  задались^ 

Зс*  шшеое  з&шгаЁ  гтютсз^  х  зннбЛ  Гззвгагь  — 

жгу-лг  1еь  зшьгэ  ЖИ5.  -^ухт-лв  т^^  залета*  Загнь  т&шса- 

3"»  г?ф?^  ж&вга  х  к  алвй  зпстаиз  тех  люЕагмгэ. 

Б1  ш'ШПБЬгиБла!  Злшй  х  тхьчыТ .  35  зигь  лявь  ипз  таар'З-*- 

3^  ЗР»  ГЯКТЯГ*  ЗДгШГ  ДЭШ&ЗЗ  !5  ХЕ5  1ВДЯ5  -Н^Ц|ЖшЧ  -. 
|  Зв^СЕ*  ХШ  1ШШ2  1ГЯВ  X  ИНОЛГБ  ЖВЬО. 

Тлт.  ^вдяр  ппшашз^  якашигаие  зз  лась  яшаоузхз. 

.^ИШП  ХГЭЗПШЗЕ5  ЗЩЗДЗкь  — ЛаШЙВДЕх*  ТйЩЬУйЬ 

1е»  »<ушЕ2и  -•!  яягаигзаЕ  ^я  а.  **5рсэ^  гта'.канг- — 
ЗаЯ1Г«ь:ь  Тктаг  зшиъ'  1лг  инг^  т^)  здг5  &  ж>шш&й: 
З^гут*  изашсз  зжух!  Г1Б5-Ж  т^налт  7лнг^: 

I  Т:пг  ГЭДКЬЗ!  ПИ  ^ВДДД,  "СУ^л  Б*  !ЛЕ№Ъ  ЗкзСЯЭГ 

|  За  ЗЛЕ  ЗаОПГ   .л^чьч  х  ГИС  СТТОИГЧ  !^  ДуД1ДПИГ^Ь 

7Ш5  ^^щ^|  X  2.'1Ш^  твв*тн-  эрппвлС  ЗКВШЕ^ 


!;1Е5.  гСЭЬ^К  »  «ТХ  &СЗЬ^&  »  ЗЫНШЕ»с  1»Й^Би^ 
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Юношу,  руки  ему  на  хребетъ  заковавши,  къ  Пр1аму 
Силой  влекутъ.  Онъ  самъ,  неведомый  имъ,  замышляя 
Хитрость  и  средство  ахэянъ  впустить  въ  Илюнъ,  произвольно 
Предалъ  себя,  отважный,  на  все  готовый  заране: 
Козни-ль  свои  совершить,  иль  верною  смертью  погибнуть. 

Жадно  троянше  бросились  юноши  грека  увидать, 
Стали  кругомъ  и  спорятъ  другъ  съ  другомъ,  чтобъ  шгЬннымъ  ругаться... 
Сведай-же  хитрость  ахэянъ,  въ  злодействе  единомъ 
Всехъ  ихъ  узнай! 

Стоя  одинъ,  посреди  толпы,  смятенъ,  безоруженъ, 
Робко  водилъ  онъ  кругомъ  недоверчивый  взоръ;  напоследокъ: 
«О,  какая  земля,  какое  море»,  воскликнулъ, 
«Примутъ  меня,  и  чтд  мне  теперь  несчастливцу  осталось? — 
М^ста  межъ  греками  нетъ,  а  здесь  раздраженная  Троя, 
Полная  праведной  мести,  погибелью  мне  угрожаете!..» 

Жалоба  шйшника  тронула  наши  сердца;  замолчало 
Буйство  толпы.  Вопрошаемъ, — какой  онъ  породы,  откуда, 
Чтд  намеренъ  начать,  за  чтд  судьбу  упрекаеть, 
Бремя  страха  сломивши,  Пр1аму  отвЪтствовалъ  пленникъ: 
«Чтобъ  ни  случилось,  о  царь,  ничего  не  сокрою.  Во-первыхъ. 
Родомъ  я  грекъ,  не  таюсь.  Синонъ,  быть  можетъ,  несчастенъ, — 
Воля  судьбы!— но  коварнымъ  лжецомъ  никогда  онъ  не  будетъ. 
Верно,  молва  донесла  до  тебя  знаменитое  имя, 
Верно,  слыхалъ  о  дЪлахъ  Паламеда,  Белова  сына; 
Славный  вождь,  но  безвинно,  по  злымъ  наущеньямъ  пеласговъ, 
Только  за  то,  что  войны  не  оправдывалъ,  преданный  смерти, 
Ныне-же,  света  лишенный,  отъ  нихъ-же  свирепыхъ  оплаканъ. 
Сродникъ  его,  мой  убопй  отецъ,  его  попеченьямъ 
Въ  юности  вверилъ  меня,  снарядивъ  на  войну,  и,  доколе 
Быль  почтенъ  Паламедь,  заседая  съ  вождями  въ  совете, 
Былъ  и  я  не  безъ  имени,  было  и  мне  уваженье. 
Но  съ  техъ  поръ,  какъ  паль  онъ  жертвой  Улиссовой  злобы, 
Тяжкую  жизнь  во  мраке  печальномъ  влачилъ  я,  безплодно 
Въ  сердце  своемъ  негодуя  на  гибель  невиннаго  друга. 
О  безразсудныШ  Я  не  смолчалъ,  но  смело  грозился 
Мстить  за  него,  лишь  только-бъ  въ  Аргосъ  возвратиться  съ  победой 
Боги  велели!..  Угрозы  мои  раскалили  ихъ  злобу. 
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Съ  этой  минуты  б*ды  за  б*дами.  Улиссъ  неусыпно, 
Самъ  виноватый,  меня  обвинялъ  во  зломышленьяхъ,  коварно 
С*ялъ  наветы  въ  толп*  и  губилъ  меня  клеветами. 
Прежде  не  могъ  успокоиться  онъ,  докол*  Калханта... 
Но  почто  продолжать  безполезно  прискорбную  повесть?.. 
Что  прибавлю?  Когда  вамъ  всЬ  греки  равно  ненавистны,— 
Видать  довольно:  я  грекъ;  поражайте  меня,  вы  Улиссу 
ТЬмъ  угодите,  и  щедро  за  то  наградятъ  васъ  Атриды»... 

Чужды  сомненья,  не  зная  всего  вероломства  пеласговъ, 
Мы,  любопытствомъ  горя,  вопрошать  продолжаемъ  Синона. 
Снова  началъ  онъ  робкую  р^чь  съ  лицем*рнымъ  смиреньемъ: 
«Долгой  осадой  наскучивъ,  безплодной  войной  утомленны, 
Греки  не  разъ  отъ  упорныя  Трои  бежать  замышляли, — 
О,  почто  сего  не  свершилось!  Но  бури  отъ  моря 
Часто  имъ  путь  заграждали,  и  южный  вЪтеръ  страшилъ  ихъ. 
Съ  той-же  поры,  какъ  построенъ  быль  конь  сей  изъ  брусьевъ  сосновых?., 
Грозы  съ  небесъ  не  сходили,  и  ливень  шумЪлъ  непрестанно. 
Въ  трепет*,  Еврипила  узнать,  чтд  велитъ  намъ  оракулъ, 
Въ  Дельфы  послали.  Съ  ужаснымъ  отв*томъ  онъ  возратился: 
Греки,  плывя  къ  Илхону,  кровт  д4вы  закланной 
ВЪчныхъ  склонили  боговъ  даровать  имъ  в*теръ  попутный: 
Крови  аргосскаго  мужа  и  нын*,  за  в*теръ  возвратный, 
Требуетъ  небо...  Едва  разнеслось  прорицанье  въ  народ*, 
Вс*  возмутились  умы,  сердца  охладили,  и  трепетъ 
Кости  проникнулъ.  Кому-же  жребШ?  Кто  Фэбова  жертва? 
Съ  шумомъ  тогда  Улиссъ  ухищренный  Калханта-пророка 
Силой  привлекъ  предъ  народъ,  да  откроетъ  волю  безсмертныхъ. 
Мнопе  тутъ-же,  зная  Улисса,  мн*  предсказали 
Умыселъ  злой  на  меня  п. ждали  въ  смятеньи,  чтд  будетъ. 

Десять  дней  прорицатель  молчалъ  и,  таясь,  отрекался 
Жертву  назвать  и  слово  изречь,  предающее  смерти. 
Но,  наконецъ,  приневоленъ  докучнымъ  Улпссовымъ  воплемъ, 
Онъ  произнесъ...  то  было  мое  несчастное  имя1 
Вс*  одобрили  выборъ,  и  всякъ  за  себя  трепетавши 
Радъ  быль,  что  грозное  всЬмъ  ~  одному  обратилось  въ  погибель. 

День  роковой  наступалъ;  меня  ужъ  готовили  въ  жертву; 
Были  готовы  и  соль,  и  священный  пирогъ,  и  повязка 
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Мн*  ужъ  чело  украшала...  Но  я— -не  скрою— разрушилъ 

Ц*пи,  скрылся  въ  болот*,  чтобъ  они,  поднявъ  иаруса  удалились... 

Нетъ  теперь  мне  надежды  отчизну  древнюю  видеть!.. 

Вечно  милыхъ  родныхъ  и  отца  желаннаго  вечно 

Я  не  увижу!  Быть  можетъ,  и  то,  что  ихъ-же,  невинныхъ, 

Мне  взамену,  за  бегство  мое  убШцы  погубятъ... 

О,  всевышними,  зрящими  вечную  правду  богами, 

О,  правотой  неизменною, —  если  еще  сохранилась 

Где  на  земле  правота— молю:  яви  сожаленье 

Бедному  мне  и  тронься  на  мой  незаслуженный  жребгё! » 

Мы,  сострадая,  скорбели  надъ  нимъ,  проливающимъ  слезы. 
Самъ  благодушный  Пр1амъ  повелелъ  тяготяпця  узы 
Съ  пленника  снять  и  ему  съ  утешительной  ласкою  молвилъ: 
«Кто-бы  ты  ни  былъ,  забудь  о  своихъ  непр1язненныхъ  грекахъ!  — 
Нашъ  ты  теперь!  Ободрись  и  друзьямъ  откровенно  поведай, 
Чтб  знаменуетъ  громадный  сей  конь?  На  чтб  онъ  воздвигнуть? 
Кемъ?  Приношеше-ль  богу  какому?  Орудое-ль  брани?». 

Такъ  Пр1амъ  вопрошалъ,  и  полный  коварства  пеласговъ 
Шгёшникъ,  поднявши  къ  священному  небу  свободный  руки: 
«Вы,  светила  небесныя,  вы,  надзвездные  боги, 
Васъ  призывай»,  воскликнулъ,  «васъ,  отъ  которыхъ  бежалъ  я, — 
Жертвенный  ножъ,  алтарь,  роковая  повязка!  Отныне 
Я  навсегда  разорвалъ  ненавистный  съ  греками  узы: 
Греки  враги  мне;  свободно  открою  троянамъ  ихъ  тайны, — 
Чуждый  отчизн*,  я  чуждъ  навсегда  и  законамъ  отчизны. 
Ты-же  мне  данный  обетъ  сохрани,  сохраненная  Троя, 
Если  тебе  во  спасенье  великую  истину  молвлю. 
ВеЬхъ  упованШ  подпорой,  надежной  помощницей  въ  битвахъ, 
Грекамъ  Паллада  была  искони;  но  съ  тЬхъ  поръ,  какъ  преступный 
Сынъ  Тидеевъ  и  съ  нимъ  Улиссъ,  вымышлятель  коварныхъ 
Козней,  изъ  храма  палладоумъ,  стражей  высокаго  замка 
Смерти  предавъ,  унесли  и  рукой  отъ  убйства  кровавой 
Девственно-чистыхъ  богини  одеждъ  прикоснуться  дерзнули,— 
Кончилась  наша  доверенность  къ  ней;  охладела  надежда; 
Сила  упала;  отъ  насъ  отконилась  богиня,  и  зрелись 
Явные  знаки  гнева  Тритоны:  лишь  только  во  стане 
Былъ  утвержденъ  похищенный  идолъ,  ожлвппя  очи 
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Вдругъ  ослЬпительнымъ  блескомъ  зажглись;  по  членамъ  соленый 

Потъ  проступилъ,  и  трикраты — о  страшное  чудо!— богиня, 

Прянувъ,  воздвигнула  щитъ  и  копьемъ  потрясла,  угрожая. 

Намъ  устрашеннымъ  Калхантъ  не  медля  сов*туетъ  бегство. 

«Тро*  не  пасть  отъ  аргивсюя  силы»,  прорекъ  онъ,  «иль  снова 

Греки  должны  вопросить  оракулъ  въ  Аргос*  и,  моремъ, 

Взятый  въ  отчизну  паллад1умъ  вновь  привезти  къ  Ил1ону>. 

Знайте-жъ:  теперь,  переплывши  въ  Аргосъ  съ  благов-Ьющимь  в*тромъ, 

Рать  и  сопугныхъ  боговъ  они  собираютъ,  чтобъ  снова 

Всл*дь  за  Калхантомъ  войной  на  Пергамъ  неожиданной  грянуть. 

Въ  даръ-же  богамъ  за  палладаумъ,  въ  честь  оскорбленной  Тритоны 

Ими  воздвигнуть  сей  идолъ,  чтобъ  ихъ  святотатство  загладить; 

Самъ  Калхантъ  повелеть,  чтобъ  конь  сей  чудовищный  созданъ 

Былъ  изъ  крЪпкихъ  досокъ  и  высился  ростомъ  огромнымъ 

Къ  небу,  дабы  не  пройти  во  врата  и  не  стать,  въ  Илюн*, 

Грозной  защитой  народу,  по  древнимъ  сказашямъ  предковъ. 

ВЪдай-же,  Троя:  когда  оскорбите  бвятыню  Минервы, 

Гибель  великая—  о,  да  обрушатъ  ее  на  Калханта 

Праведны  боги! — постигнетъ  Пр1амовъ  престолъ  и  фрипянъ; 

Если-же  сами  коня  возведете  во  внутренность  града: 

Никогда  Аз1я  сгЬны  Пелоповы  сильной  оступитъ 

Ратью,  и  нашихъ  потомковъ  постигнетъ  мстящая  гибель>. 

Боги,  боги!  Притворнымъ  р*чамъ  вЪроломца-Синона 
Жадно  поварили  мы,  и  гЬ,  кого  ни  Тидеевъ 
Сынъ,  ни  Ахиллъ  вессал1ецъ,  ни  десять  л4тъ  непрерывной 
Брани,  ни  тысяча  ихъ  кораблей  покорить  не  ум*ли, — 
Й  единому  слову,  орой  слез*  покорились! 

Тутъ  явилось  другое  неслыханно-страшное  чудо 
Нашимъ  очамъ  и  вселило  въ  сердца  неописанный  трепетъ. 
Лаокоонъ,  Нептуновъ  избранный  жрецъ,  всенародно 
Тучнаго  богу  вола  приносилъ  передъ  храмомъ  на  жертву,— 
Вдругъ,  четой  отъ  страны  Тенеда,  по  тихому  морю 
(Вспомнивъ  о  томъ,  трепещу!)  два  зм*я,  возлегши  на  воды, 
Рядомъ  плывутъ  и  медленно  тянутся  къ  нашему  брегу; 
Груди  изъ  волнъ  поднялись;  надъ  водами  кровавые  гребни 
Дыбомъ;  глубошй,  излучистый  слЪдъ  за  собой  покидая, 
Вьются  хвосты;  разгибаясь,  сгибаясь,  вздымаются  спины; 
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Шшяся,  влага  подъ  ними  шумитъ;  всползаютъ  на  берегъ; 

Ярконалитые  кровью  глаза  и  рд*ютъ,  и  блещутъ; 

Съ  свистомъ  проворными  жалами  лижутъ  разинуты  пасти. 

Мы,  побл*дн*въ,  разбежались.  Чудовища  прянули  дружно 
Къ  Лаокоону  и,  двухъ  сыновъ  его  малол*тнихъ 
Разомъ  настигнувъ,  скрутили  ихъ  тЬло  и,  жадные  втиснувъ 
Зубы  имъ  въ  члены,  загрызли  мгновенно* обоихъ;  на  помощь 
Къ  дЬтямъ  отецъ  со  стрелами  б*житъ;  но  зм*и,  напавши 
Вдругъ  на  него  и  спутавшись  крепкими  кольцами,  дважды 
Чрево  и  грудь  и  дважды  выю  ему  окружили 
ТЪломъ  чешуйчатымъ  и  грозно  надъ  нимъ  поднялись  головами. 
Тщетно  узлы  разорвать  напрягаетъ  онъ  слабыя  руки — 
Черный  ядъ  и  п*на  текутъ  по  священнымъ  повязкамъ. 
Тщетно,  тёрзаемъ,  пронзительный  стонъ  къ  зв*Ьздамъ  онъ  подъемлетъ. 
Такъ,  отряхая  топоръ,  неверно  въ  шею  вонзенный, 
ГЛсится  воль  и  реветь,  оторвавшись  отъ  жертвенной  цЬпи... 
Быстро  В1ясь,  побежали  по  храму  высокому  зм*и; 
Тамъ,  достигши  святилища  гневной  Тритоны,  припали       ^ 
Мирно  къ  стопамъ  божества  и  подь  щитъ  улеглися  огромнш. 

Вс*мъ  намъ  тогда  предвЬщательный  ужасъ  глубоко  проникнулъ 
Въ  сердце;  въ  трепет*  мыслимы  достойно  быль  дерзгай  наказанъ 
Лаокоонъ,  оскорбитель  святыни,  копьемъ  святотатнымъ 
В№дра  пронзивппй  коню,  посвященному  чистой  Паллад*... 
«Ввесть  коня  въ  Илшъ!  Молить  о  пощади  Палладу!» 
Весь  народъ  возопи  ль... 

СтЬны  посп*шно  пронзаемъ;  разломаны  града  твердыни; 
ВсЬ  на  работу  б*гутъ:  подъ  коня  подкативши  колеса, 
Ставятъ  громаду  на  нихъ  и,  шею  канатомъ  опутавъ, 
Тянуть...  Шатнулось  чудовище;  воиновъ  полное,  въ  городъ 
Медленно  движется;  юноши  вкругъ  и  безбрачный  дйвы 
Гимны  поютъ  и  тЬснятся,  чтобъ  вервей  коснуться  руками... 
Вдвинулся  конь  и  идетъ,  угрожающи,  стогнами  Трои... 
О  отчизна!  О  градъ  боговъ,  Илюнъ!  О  во  брани 
Славныя  стЬны  дардансюя!..  Трижды  въ  воротахъ  громада 
Остановилась;  трижды  внутри  зазвучало  жел*зо... 
Мы-жъ,  ослепленные,  разумъ  утративъ,  не  зримъ  и  не  слышимъ... 
Въ  замокъ  Пергама  введенъ,  наконецъ,  истуканъ  б*доносный. 

23 
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Тутъ  Кассандра,  безъ  в4ры  внимаема  нами,  напрасно 
В*пцй  языкъ  разрешила,  чтобъ  намъ  предсказать  о  грядущемъ. 
Мы,  слепцы,  для  которыхъхей  день  быль  посл4дтй,  цветами 
Храмы  боговъ  украшали,  спокойно  по  стогнамъ  ликуя... 
Небо,  гЬмъ  временемъ,  кругъ  совершило,  и  ночь  налегЬла 
Съ  моря,  и  землю,  и  твердь,  и  обманъ  мирмидонянъ  объемля 
Т*нью  великой...  По  граду  безпёчно  разсыпались  тевкры. 
Вс*  умолкнули:  сонъ  обнималъ  утомленные  члены. 

Тою  порой  отъ  бреговъ  Тенедоса  фалангу  аргивянъ 
Строемъ  несли  корабли,  въ  благосклонномъ  безлушя  мрак*, 
Прямо  къ  знакомымъ  брегамъ,  и,  лишь  только  подъ  царской  кормою 
Вспыхнуло  пламя,  — -  судьбою  боговъ  намъ  враждебныхъ  хранимый 
Тихо  сосновыя  двери  замкнутымъ  въ  громад*  данаямъ 
Отперъ  коварный  Синонъ.  Растворившися,  грековъ  на  воздухъ 
Конь  возвратилъ.  СпЪшагь  изъ  душнаго  мрака  темницы 
Выйти  вожди:  Стенелъ  и  Тессандръ  и  Улиссъ  кровожадный, 
См*ло  по  верви  скользя, и  за  ними— Тоантъ  съ  Акамантомъ, 
Внукъ  Пелеевъ,  Неоптолемъ,  Махаонъ,  напосл*докъ, 
Самъ  Менелай  и  съ  нимъ  громады  создатель — Епеосъ. 
Быстро  напали  на  сонный,  виномъ  обезумленный  городъ. 
Стража  изрезана;  твердыя  сбиты  врата,  и,  на  встречу 
Ждущимъ  у  входа  вождямъ,  мирмидоняне  хлынули  въ  Трою. 

Было  то  время,  когда  на  усталыхъ  сходить  начинаетъ 
Первый  сонъ,  боговъ  благодать,  успокбитель  сладки. 
Вдругь...  мн*,  заснувшему,  видится,  будто  Гекторъ  печальный 
Сталь  предо  мной,  проливая  обильно  горьшя  слезы, 
Тотъ-же,  какимъ  онъ  являлся  конями  размыканный, — черенъ. 
Пылью  кровавой,  истерты  ремнями  опухппя  ноги. 
Горе!..  Такимъ-ли  видалъ  я  его!  Какъ  быль  несходенъ 
Съ  Гекторомъ  прежнймъ,  гордо  бЪгущимъ  въ  Ахилловой  брон* 
Иль  запаливпшмъ  фрипйсшй  пожаръ  въ  корабляхъ  супостата!— 
Всклочена  густо  брада;  отъ  крови  склеимся  кудри; 
Т*ло  истерзано  ранами,  некогда  вкругъ  шпонскихъ 
СгЬнъ  полученными.  Оамъ,  заливаясь  слезами,  казалось, 
Такъ  во  сн*  я  прив*тствовалъ  Гектора  жалобной  р*чью: 
«О  светило  Дардати!  Верная  Трои  надежда! 
Гд*  такъ  долго  ты  медлилъ?  Гекторъ  желанный,  откуда 
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Нын*  пришелъ  ты?  О,  сколь-же  ты  насъ,  по  утрат*  толикихъ 
Храбрыхъ  друзей,  по  толикихъ  б*дств1яхъ  гражданъ  и  града, 
Сердцемъ  унылыхъ  обрелъ?  И  чтд  недостойное  светлый 
Образъ  твой  затемнило?  Откуда  трлишя  раны?..» 

.   Онъ— ни  слова;  безшюднымъ  вопросамъ  онъ  не  даль  вниманья, 
Но,  протяжный,  тяжелый  вздохъ  исторгнувъ  изъ  груди, 
Молвилъ:  «Б*ги,  сынъ  богини,  спасайся!  Пергамъ  погибаетъ, — 
Врать  во  град*...  Падаетъ  Троя...  Пр1аму,  отчизн* 
Мы  отслужили!  Еогда-бы  отъ  смертной  руки  для  Пергама 
Было  спасенье,— Пергамъ-бы  спасенъ  быль  этой  рукою: 
Троя  пенатовъ  своихъ  теб*  пов*ряетъ,  прими  ихъ 
Въ  спутники  жизни;  для  нихъ  завоюй  обреченный  небомъ 
СгЬны  державныя,  ихъ-же  воздвигнешь,  исплававши  море!» 

Кончилъ— и  вынесъ  изъ  тайны  святилища  утварь,  повязки, 
В*чно  пылаюпцй  огнь  и  ликъ  всемогупця  Весты. 

Тою  порою  по  граду  шумя,  разливалася  гибель. 
Бол*  и  бол*— хотя  въ  сторон*,  хотя  одинокъ  и  не  пышенъ, 
Домъ  Анхиза-родителя  с*нью  закрыть  быль  древесной,  — 
Шумъ  приближался;  явственней  слышно  волнеше  брани... 
Я  очнулся  и  ложе  покинулъ,  на  верхнюю  кровлю 
Дома  взб*жалъ  и  стою,  внимательнымъ  слушая  ухомъ. 
Такъ,  когда,  раздуваемый  бурей,  свир*пствуетъ  пламень 
Въ  жатв*,  иль  ливнемъ  потокъ  наводненный,  съ  горы  загремевши, 
Губить  поля  и  веселыя  нивы,  и  трудъ  земледельца, 
Съ  корнями  рветъ  и  уносить  деревья:  съ  вершины  утеса, 
Въ  смутномъ  нев*д*ньи,  силится  къ  шуму  прислушаться  пастырь. 
Все  мн*  тогда — и  вид*шя  тайна,  и  козни  данаевъ, 
Вдругъ  объяснилось. 

Уже  домъ  Деифобовъ  горитъ  и  огромной 
Грудой  развалинъ,  дымящШся,  падаетъ;  съ  нимъ  пламен*етъ 
Укалегоновъ,  и  заревомъ  блещутъ  сигэйсюя  воды; 
Слышны  и  крики  людей,  и  звонкой  трубы  дребезжанье. 
Я  какъ  безумный— за  мечъ...  Но  куда  съ  мечемъ  обратиться?.. 
Рвусь  съ  нетерп*ньемъ  дружину  созвать,  чтобъ  броситься  въ  замокъ: 
Ярость  и  б*шенство  душу  стремительно  мчать,  и  погибнуть 
Смертью  прекрасной  въ  бою  съ  тоскою  мучительной  жажду. 

Вдругъ  явился  Пантесъ,  уб*жавппй  отъ  кошй  ахэйскихъ, 

23* 


366 

Старецъ  Пантесъ  Отр1адъ  и  въ  заик*  жрецъ  Аполлоновъ. 
Утварь  и  лики  боговъ  поб*жденныхъ  похитивъ,  младого 
Внука  онъ  влекъ  за  собой  и  безпамятенъ  мчался  къ  Анхизу. 
«Естъ-ли  надежда,  Пантесъ?  Уц*л*ли-ль  замка  твердыни?» 
Я  воиросилъ.  Отчаяенымъ  стономъ  отв*тствовалъ  старецъ: 
«День  посл*дшй  насталь;  неизбежное  время  настало 
Царству.  Иы  были  трояне,  быль  Илюнъ,  и  великой 
Тевкрш  слава  была...  на  аргивянъ  жестокШ  Юпитеръ 
Все  перенесъ;  госнодствуютъ  греки  въ  пылающемъ  град*; 
Гибельно  высясь  надъ  площадью  замка,  ратниковъ  сонмы 
Конь  извергаетъ;  Синонъ,  торжествуя,  пожарное  пламя 
Тщится  усилить;  тамъ — непрестанно  двумя  воротами 
Войска  безчисленны  входятъ,  какихъ  не  видали  Микены; 
Здесь — захвативши  тЬеные  входы,  сильная  стража 
Сдвинула  копья,  и  грозно,  вонзится  готовое,  блещетъ 
Ихъ  остр1е;  безнадежно,  разстроенной,  слабой  дружиной, 
Бьются  привратные  воины,  силясь  напрасно  отбиться». 

Страшною  вестью  Панта  и  силой  безсмертныхъ  влекомый, 
Я  поб*жалъ,  куда  призывали  Ериннисъ  и  шумный 
Говоръ  сраженья,  и  пламень,  и  стонъ,  ко  зв*здамъ  восходящи. 
Сл*домъ  за  мною,— Рипей  и  зрелый  мужествомъ  Еаитъ; 
Къ  намъ  пристали,  при  блеск*  пожара,  Димантъ  съ  Гипаномъ, 
Къ  намъ  и  Корэбъ  Мигдонидъ,  въ  Илюнъ  приведенный  судьбою 
За  день  предъ  т*мъ,  горяпцй  безумной  къ  Кассандр*  любовью, 
Съ  в*рной  помощью  къ  тестю  Пр1аму  и  Тро*...  Несчастный!  — 
Купно  съ  другими,  в*щимъ  р*чамъ  вдохновенной  нев*сты 
Онъ  не  пов*рилъ... 

Я-же,  ихъ  видя  р*пштельныхъ,  жаждущихъ  боя,  воскликнулъ: 
«Юные  други!  Сердца,  толь  напрасно  безстрашныя  нын*1 
Если,  отважась  на  все,  испытать  вы  со  мною  готовы 
Силы  посл*дней  (чтб-же  фортуна  р*шила,  вы  зрите: 
Наши  святилища  бросили,  наши  покинули  храмы 
Боги-хранители  Трои;  святой  Илшъ  исчезаетъ 
Дымомъ),  на  смерть  поб*жимъ,  ударимъ  въ  средину  оруяай. 
Други,  спасенья  не  ждать— одно  поб*жденнымъ  спасенье!» 

Вспыхнула  бодрая  младость.  Подобно  какъ  въ  темномъ  туман* 
Рыщутъ,  почуя  добычу,  гонимые  б*шенствомъ  глада, 
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Хищные  волки,  и,  пасти  засохппя  жадно  разинувъ, 

Ихъ  волчата  ждутъ  въ  логовищахъ:  сквозь  копья  и  сонмы 

Такъ  на  погибель  ударились  мы,  пролагая  въ  средину 

Города  путь,  облетаемы  ночи  огромною  тенью... 

Ночь  несказанная!  Гд*  слова  для  ея  разрушетй? 

Кто  и  какими  слезами  такую  погибель  оплачетъ? 

Падаете  древни  градъ,  многолетни  властитель  народовъ; 

Всюду  разбросаны  трупы;  лежать  неподвижно  во  прахе 

Улицъ,  на  прагахъ  домовъ,  при  дверяхъ,  во  святилищахъ  храмовъ. 

Но  не  одну  безотчетную  смерть  принимаетъ  троянецъ, — 

Часто  горитъ  въ  побеяоденномъ  привычная  бодрость,  и  гибнетъ 

Грекъ  победитель...  Везде,  отовсюду  являются  взору 

Ужасъ  и  бой,  и  кровавая  смерть  въ  неисчисленныхъ  видахъ... 

Первый  изъ  грековъ,  дружиною  встреченный  нашей  на  стогнахъ, 
Быль  Андрогей.  Въ  обманчивомъ  сумраке  ночи  щяемля 
Насъ  за  данаевъ  союзныхъ,  онъ  такъ  дружелюбно  воскликнулъ: 
«Братья,  спешите!  Где-же  такъ  долго  васъ  задержала 
Праздная  лень?— Давно  расхищають  горящую  Трою 
Греки,  а  вы  едва  съ  кораблями  расстаться  успели!..» 

Такъ  онъ  сказалъ,  но,  узревъ  безответную  нашу  суровость, 
Вмигъ  догадался,  кто  передъ  нимъ,  отскочилъ  и  умолкнулъ, 
Скованный  страхомъ.  Какъ  путникъ,  змею  разбудивши  ногою, 
Трепетенъ  рвется  назадъ,  узревъ,  какъ  она,  развернувшись, 
Гневъ  воздымаетъ  и  свищетъ,  поднявъ  чешуи  голубыя: 
Такъ,  задрожавши,  отъ  насъ  побежалъ  Андрогей — но  напрасно! 
Мы  за  нимъ,  разорвали  ихъ  строй,  и,  не  ведая  града, 
Вдругъ  осажденные  страхомъ,  внезапностью,  ночью  и  нами, 
Все  до  единаго  пали  враги.  Улыбнулась  фортуна 
Первому  нашему  бою.  Корэбъ,  воспаленный  удачей, 
«Други»,  воскликнулъ,  «отважимся  ввериться  первому  счастью! 
Намъ  благосклонно  судьба  указуетъ  нашъ  путь;  облачимся 
Въ  брони  данаевъ,  щиты  переменимъ,  обманомъ  иль  силой— 
Все  равно  для  врага.  И  ныне  орудие  сами 
Греки  троянамъ  дадутъ». 

Сказалъ  и  наделъ  Андрогеевъ 
Гривистый  шлемъ,  завоеванный  щитъ  надвинулъ  на  шуйцу, 
Гречески  мечъ  утвердилъ — на  бедре.  Ему  подражая, 
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Бодро  Димантъ  и  Рипей,  и  вся  молодая  дружина 
Св*жей  добычей  оруний  себя  ополчила.  Въ  средину 
Грековъ  б*жимъ...  Но  боги  отчизны  были  не  съ  нами. 
Подвиговъ  много,  врагами  неузнаны,  въ  сумрак*  ночи, 
Мы  совершили;  много  данаевъ  низринуто  въ  Оркусъ. 
Въ  страхи,  одни  къ  кораблямъ,  къ  безопасному  берегу  моря, 
Мчатся  изъ  града;  иныхъ  загоняеть  постыдная  робость 
Въ  н*дра  коня,  и  пр!емлетъ  ихъ  снова  знакомое  чрево. 
Но...  богамъ  отвратившимся,  поздно  вверяться  надежде!.. 

Вдругъ  изъ  храма  Паллады  влекуть  за  власы  распущенны 
Вырвавъ  ее  изъ  святилища,  дочь  Пр1ама  Кассандру, 
Къ  темному  небу  напрасно  подьемлющу  пламенны  очи — 
Очи  одни:  окованы  были  невинныя  руки... 
Страшнаго  вида  сего  не  стерпело  сердце  Корэба; 
Онъ  обезумленный,-^  прямо  въ  средину  толпы  ихъ,  и,  сдвинувъ 
Груди  и  копья,  мы  дружно  за  нимъ;  но  плачевно-ужасный 
Бой  тогда  закипгЬлъ:  трояне,  обмануты  видомъ 
Нашихъ  греческихъ  латъ  и  сверкашемъ  шлемовъ  косматыхъ, 
Съ  кровли  высокаго  храма  пустили  въ  насъ  тучею  стрелы; 
Стонъ  пораженныхъ  намъ  измЪнилъ;  на  Кассандрины  вопли 
Бросился  врать.  Мы  вс*  опрокинуты;  съ  бурнымъ  Эантомъ 
Оба  явились  Атрида— за  ними  толпами  данаи... 
Такъ,  подымаясь  крутящимся  вихремъ,  сшибаются  в*тры, 
Нотъ  и  зефиръ,  и  на  легкихъ  несомый  коняхъ  отъ  востока 
Евръ,  и  бушуютъ  л*са,  и  Нерей  оп-Ьненнымъ  трезубцемъ 
Бьетъ  по  водамъ,  и  до  самаго  дна  содрогается  море. 

Скоро  и  греки,  испуганы  мракомъ  ночнымъ  и  по  граду 
Нашей  дружиной  разс*яны,  вышли  изъ  тайныхъ  убЪжищъ, 
Первые  насъ  по  щитамъ  и  обманчивымъ  бронямъ  узнали, 
Вслушались  въ  наши  слова  и  чулае  заметили  звуки. 
Множество  насъ  задавило.  Первый  мечемъ  Пенелея 
Палъ  Корэбъ  предъ  святымъ  алтаремъ  броненосной  Паллады; 
Паль  и  Рипей,  изъ  троянъ  непорочн'Ьйппй,  правды  блюститель 
(Иначе  боги  судили  о  немъ);  Димантъ  съ  Гипанисомъ 
Пали  отъ  кошй — троянскихъ;  ни  Фэбова  риза,  ни  святость 
Чистыя  жизни  тебя  не  спасли,  о  Пантъ  благодушный! 
Прахъ  Илша,  всё  блага  мои  поглотившее  пламя, 
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Васъ  призываю! — Вы  зр*ли,  что  я  не  чуждался  ни  кошй 
Вражьихъ,  ни  славы  врага,  и,  когда-бы  назначилъ  мн*  жребШ 
Пасть, — я  паденье  свое  заслужилъ.  Но  изъ  битвы,  (за  мною 
Ифитъ  одинъ  съ  Пешасомъ,  Ифитъ,  уже  отягченный 
Дряхлостью  л*тъ,  Пел1асъ  умирающШ,  раненъ  Улиссомъ) 
Я  устремился  на  стонъ,  огласивший  чертоги  Пр1ама. 
Тамъ  вс*  ужасы  брани  стеклися:  какъ  будто  во  град* 
Не  было  битвы  иной  и  нигд*  никого  не  разили, — 
Тамъ  свир*пствовалъ  Марсъ:  такъ  б*шено  греки  рвалися 
Въ  замокъ  и,  сдвинувъ  щиты  черепахой,  на  входъ  напирали. 
Множествомъ  л*стницъ  унизаны  ст*ны;  вверхъ  по  ступенямъ 
Л*зутъ  данаи,  шуйцей  щиты  надъ  главами  подъ  копья 
Наши  подставивъ,  десной— за  вершины  ограды  хватаясь; 
Тевкры,  готовя  отпоръ,  разоряютъ  и  башни,  и  домы, 
Вм*сто  оружй  сбираютъ  обломки  съ  нам*реньемъ  грознымъ — 
Въ  битв*  отчаянной  ими  врага  раздавите,  погибая. 
Съ  шумомъ  державнаго  дома  царей  позлащенны  убранства 
Падають.  Мечъ  обнаживши,  друпе,  у  врать  осажденныхъ 
Тбсной  дружиной  столпясь,  ограждаютъ  святилище  прага. 

Взорванный  гн*вомъ,  стремлюсь  на  защиту  Пр1амова  дома, 
Ратныхъ  усилить  и  бодраго  духа  придать  поб*жденнымъ. 
Были  сокрытия  двери  въ  ст*нахъ  высокаго  замка, 
Ходъ  потаенный  изъ  вн*шняго  града  въ  царево  жилище.    . 
Часто,  во  дни  благоденств1я  Трои,  ко  свекру  Пр1аму 
Онымъ  путемъ  Андромаха  несчастная  тайно  ходила, 
Взоръ  престар*лаго  д*да  порадовать  внукомъ  цв*тущимъ. 
Онымъ  путемъ  пробираюсь  къ  тому  возвышенью,  откуда 
Тщетно  посл*дшя  стр*лы  на  грековъ  бросали  трояне. 
Тамъ  возвышалась  стремнистая  башня,  весь  градъ  перевыся; 
Съ  кровли  ея  неприступной  видимы  были  вся  Троя, 
Вс*  корабли  мирмидонянъ,  весь  гречесюй  станъ  отдаленный. 
Тамъ,  гд*  она  со  ст*ны  вис*ла  громадою  всею 
Грозно  надъ  градомъ,  какъ  туча,  мы  острымъ  жел*зомъ  подрыли 
Сплоченны  камни  и  двинули  башню...  Гремя  и  дымяся, 
Вдругъ  она  повалилась  и  страшной  развалиной  пала 
Вся  на  грековъ.  Погибшихъ  см*нили  друпе,  и  градомъ 
Стр*лы,  копья  и  камни  опять  полетЬли. 
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ВеЬхъ  опредя,  напиралъ  на  преддвер1е  Пирръ  бЪдоносный, 
Грозенъ,  какъ  пламенный,— медной  броней  и  стрелами  шяя. 
Такъ  на  солнц*  зм*я,  напитавшися  ядомъ  растеши, 
Долго  лежавъ  неподвижно  надъ  тягостнымъ  холодомъ  сн*га, 
Вдругъ,  чешуи  обновивъ,  расправляетъ  красы  молодыя, 
Скользюй  волнуетъ  хребетъ,  золотистую  грудь  надуваетъ, 
Вьется  въ  лучахъ  и  жаломъ  тройнымъ,  разыгравшися,  блещетъ. 
Съ  нимъ  великанъ  Перифантъ  и  правитель  Ахилловыхъ  коней 
Оруженосецъ  Автомедонтъ  и  дружина  скщяянъ 
Шумно  къ  чертогамъ  тиснятся  и  пламень  бросаютъ  на  кровли. 
Самъ-же,  у  вс*хъ  впереди,  онъ  огромной  двуострой  с*кирой 
Рушить  затворы,  съ  притолокъ  тяжкихъ,  окованныхъ  м*дью, 
Петли  сбиваетъ,  брусья  дробить — и  плотныя  доски 
Вдругъ  прорубилъ:  широкою  щелью  разинулись  двери... 
Видимы  стали  и  внутреннШ  дворъ,  и  ряды  переходовъ, 
Видима  прежняя  храмина  прежнихъ  царей  и  Щлама, 
Видимы  въ  с*няхъ  и  стражи,  хранители  царскаго  прага... 
Въ  самомъ-же  дом* — и  жалобный  крикъ,  и  шумъ  и  волненье; 
Звонше  своды  чертоговъ  наполяивъ  пронзительнымъ  стономъ, 
Жены  рыдаютъ;  къ  зв*здамъ  подымаетъ  отчаянье  голосъ. 
Бл*дныя  матери,  б*гая  въ  смутномъ  безумш  страха, 
Праги  объемлютъ  дверей  и  къ  нимъ  прилипаютъ  устами. 

Вдругъ  вторгается  Пирръ,  какъ  отецъ,— неизб*жно-ужасный. 
Тщетны  заграды;  низвергнута  стража;  тарань  стЬнобойный 
Сшибъ  ворота;  расколовшись,  огромныя  рухнули  створы; 
Сил*  прочистился  путь,  и  въ  проломъ,  опрокинувъ  переднихъ, 
Ринулся  грекъ,  и  врагами  обители  вс*  закипали... 
Мен*е  грозенъ,  плотину  прорвавъ  и  разрушивши  стЬну, 
Съ  ревомъ  и  съ  пЪной  стремится  потокъ  и,  равнину 
Шумнымъ  разливомъ  окрестъ  затопивъ,  стада  и  заграды 
Мчитъ  по  полямъ.  Я  видЬлъ  убШствомъ  яримаго  Пирра, 
ВидЬлъ  обоихъ  Атридовъ,  дымящихся  кровью  въ  обители  царской, 
ВидЬлъ  Гекабу  и  сто  нев*стокъ  ея,  и  Пр1ама, 
Бровью  своею  воздвигнутый  ими  алтарь  обагрившихъ. 
Вдругъ  пятьдесятъ  сыновнихъ  брачныхъ  чертоговъ,  надежда 
Столькихъ  внуковъ,  и  сгЬны,  добычъ  многочисленныхъ  златомъ 
Гордыя,  пали;  пожаромъ  забытое  —  схвачено  грекомъ!.. 
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Знать  пожелаешь,  быть  можетъ,  царица,  чт5  было  съ  Пр1амомъ. 
Видя  падете  града,  видя  пылаюпцй  замокъ, 
Видя  врага,  захватившаго  внутренность  царскаго  дома, 
Огарецъ  даво  позабытую  броню  на  хилыя  плечи, 
Сгорбленный  тяжестью  лить,  черезъ  силу  надЬлъ,  безподезный 
Мечъ  опоясадъ  и  въ  сонмы  враговъ  пошелъ  на  погибель. 

Въ  самой  средний  царскихъ  чертоговъ,  подъ  небомъ  открытымъ, 
Быль  велиюй  алтарь;  надъ  нимъ  мнопжЬтняго  лавра 
ОЬнь  наклонялась  и  лики  домашнихъ  боговъ  обнимала. 
Тамъ  съ  дочерьми  сид&ла  Гекаба.  Напрасно  укрывшись 
Робко  подъ  жертвенникъ, — словно  какъ  стая  пугливая  горлицъ, 
Въ  грозу,  подъ  вЪтви — кумиры  безсмертныхъ  он*  обнимали. 
Вдругъ  царица  одЬтаго  бронею  младости  бранной 
Видитъ  Пр1ама.  «Куда  ты,  бЪдный  супругъ>,  возгласила, 
«Чтб  ополчило  тебя?  Къ  чему  безразсудная  бодрость?— 
Нын*,  такая-ли  помощь,  такой-ли  заступникъ  Пергаму 
Нужны?  Пергама  не  спасъ-бы  теперь  и  велики  мой  Гекторъ. 
Съ  нами  останься,  Пр1амъ!  Алтарь  защититъ  насъ— 
Или  умремъ  неразлучны >... 

Сказала  и,  руку  супругу 
Давши,  старца  съ  собой  посадила  на  м*стЬ  священномъ. 
Вдругъ  изъ  убШственныхъ  Пирровыхъ  рукъ  уб*жавппй  Политесъ, 
Сынъ  посл-Ьдшй  Пр1ама,  сквозь  копья,  сквозь  сонмища  вражьи, 
Вдоль  переходовъ,  пустыми  чертогами,  раненый  мчится... 
Быстро  за  нимъ  сверкающи  Пирръ  съ  неизб*жнымъ  уб1йствомъ 
Гонится...  близко...  нагналъ,  достигнулъ  жел*зомъ...  Пронзенный, 
Къ  лону  родителей  кинулся  юноша  въ  страхи,  предъ  ними 
Палъ,  содрогнулся...  и  жизнь  пролилася  потоками  крови!.. 

Тутъ  закип*ло  Пр1амово  сердце.  Самъ  погибая, 
Онъ  не  стериЬлъ  столь  великаго  горя  и  гневно  воскликнулъ: 
«О  чудовище!..  Боги  теб*,  святотатный  убШца. 
Боги— если  живетъ  въ  небесахъ  правосудная  жалость — 
Мзду  ниспошлютъ;  по  заслуг*  получишь  награду,  губитель, 
Ты,  предо  мной  моего  растерзавши  послЪдняго  сына!!. 
То-ли  Ахиллъ,  отъ  тебя  названьемъ  «отца»  поносимый, 
СдЬлалъ  съ  Пр1амомъ-врагомъ?— Онъ,  красная,  почтилъ  униженье 
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Старца  модящаго,  даль  схоронить  мн*  бездушное  т*ло 
Гектора-сына  и  въ  Трою  меня  отоу стиль  безобидно!.. > 

Такъ  онъ  сказалъ  и  копье  безсильное  слабой  рукою 
Бросилъ;  оно,  ударялся  въ  м*дь,  зазвеневшую  глухо, 
Тронуло  выгибъ  щита  и  на  немъ  безъ  движенья  повисло. 
Яростно  Пирръ  возопилъ:  «Иди-же  съ  покорной  отсюда 
В*стью  къ  Пелиду-отцу;  не  забудь  о  безславныхъ  д*яньяхъ 
Пирра  повидать  ему,  теперь-же  умри!»  Безпощадно 
Онъ  передъ  жертвенникъ  дрогнувши  старца  повлекъ  сединами, 
Шуйцу,  облитую  кровью  сыновней,  опуталъ,  десницей, — 
Мечъ  замахнулъ  и  въ  ребра  до  самой  вонзилъ  рукояти... 

Такъ  соверпшлася  участь  Пр1ама,  такъ  онъ  покинулъ 
Землю,  зревши  добычей  пожара  Пергамъ  и  паденье 
Трои,— никогда  сильный  властитель  народовъ,  державный 
Азш  царь...  И  великое  т*ло  на  брег*  пустынномъ 
Нын*  безъ  чести  лежитъ,  обезглавлено,  трупъ  безымянный. 

В.  Жуховскгй, 

2.  Свидаше  Энея  въ  Андромахой. 

Скоро  сокрылись  отъ  насъ  высошя  горы  фэаковъ; 

Мы  обогнули  берегъ  Епира,  въ  хаонскую  пристань 

Тихо  вопыи  п  вступили  въ  высоки  городъ  Вутроту. 

Чудныя  в*сти  въ  Бутрот*  дошли  до  нашего  слуха, — 

Будто  подъ  власть  Гелена,  Пр1амова  сына,  подпали 

Земли  данайцевъ  и  онъ  овлад*лъ  ужъ  Пирровымъ  скиптромъ, 

На  Андромахи  женился,  бывшей  въ  замужств*  за  Пирромъ. 

Такъ  Андромаха  вышла  опять  за  троянскаго  мужа. 

Я  изумился,  услышавъ  это;  мн*  очень  хотблось 

Вид*ть  Гелена,  узнать  о  чудесныхъ  его  приключеньяхъ. 

Бросивъ  у  пристани  флотъ,  я  къ  городу  путь  свой  направилъ. 

Въ  это  время,  близъ  самаго  города,  въ  инистой  рощ*, 
Тамъ,  гд*  Симоентъ  новый  по  нив*  б*жалъ,  Андромаха 
Пиръ  похоронный  свершала  и  жертвы  обрядъ  погребальный 
Пепламъ  несчастнаго  Гектора;  звала  усопппя  т*ни 
Передъ  могилой  его.  На  могил*  зеленыя  в*тви, 
Два  алтаря— въ  сторон*,  причина  столькихъ  рыдаюй. 
Видя  меня  и  кругомъ  отрядъ  молодежи  троянской, 


■л 


363 

Видя  сверканье  родной,  знакомой  брони,  Андромаха 

Оь  дикимъ  безумьемъ  глядела  и,  будто  испугана  чудомъ, 

Взоръ  неподвижный  на  насъ  устремила;  потомъ  зашаталась — 

Ей  изменили  силы — и  только  по  долгомъ  молчаньи 

Такъ  начала:  «О  сьгаъ  богини,  тебя-лн  я  вижу, 

Твой-ли  образъ,  Эней?  II  твой-ли  голосъ  я  слышу? 

Живъ-ли  ты, — агь!— говори:  ты,  можегь  быть,  призракъ  Энея? 

Если  ты  умерь  уже,  скажи  мне,  где-же  мой  Гекторъ?» 

Такъ  говорила  она,  потомъ  залилася  слезами; 

Плачъ  прерывали  стоны  и  рощу  кругомъ  оглашали. 

Долго  не  могъ  говорить  я:  слова  умирали  въ  гортани. 
сЖивъ  я  еще»,  отвЪчалъ  я,  сно  жизнь  моя  незавидна. 
Не  сомневайся,  я  живъ:  ты  видишь  меня  предъ  собою. 
Ахъ,  какая  участь  постигла  тебя,  Андромаха, 
ПослФ  кончины  супруга?  Иль,  можетъ  быть,  прежняя  радость 
Вновь  посетила  тебя?  Но  чтб-же  ту  радость  заменить? — 
Гектора  прежде  супруга,. ты-ль  стала  супругою  Пирра?» 

Взоръ  потупила  она  и  со  вздохомъ  такъ  продолжала: 
<0  блаженна  Пр1амова  дочь,  погибшая  жертвой 
Тамъ,  на  могиле  врага,  подъ  Трои  великой  стенами! 
Нетъ  для  нея  ужъ  печали,  не  знаетъ  она  злополучШ, 
Оь  наглымъ  врагомъ  не  делить  она  постыднаго  ложа! 
Я,  злополучная,  после  сожжешя  Трои,  скиталась 
По  различнымъ  странамъ  и,  томяся  въ  плену  ненавистномъ, 
Гордому  Пирру  служила,  надменному  сыну  Ахилла. 
Вскоре  потомъ  вступилъ  онъ  въ  союзъ  съ  Гермюной  спартанкой, 
А  меня,  какъ  рабу,  передалъ  во  владенье  Гелену. 
Но  Орестъ,  негодуя  за  честь  похищенной  невесты, 
Местью  къ  нему  запылалъ  и,  въ  припадке  безумной  печали, 
Тайно  его  подстерегъ,  и  мщенье  насытилъ  убйствомъ. 
После  кончины  Пирра,  та  часть  владетй,  которой 
Правилъ  Геленъ,  перешла  навсегда  во  владенье  Гелена. 
Царство  свое  онъ  Хаоньей  назвалъ,  отъ  троянца  Хаона, 
Новый  Пергамъ  построилъ  и  замокъ  ильонсюй  воздвигнулъ. 
Но  какими  судьбами,  какимъ  ты  здесь  чудомъ  явился? 
Или  какая  сила  боговъ  тебя  занесла  къ  намъ? 
Чтб  твой  малютка  АсканШ?  ГдЬ  онъ?  Живетъ-ли;  здоровъ-ли? 
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Въ  Тро*  онъ  быль  у  тебя... 

Иомнитъ-ли  мать  онъ  свою  и  часто-ль  о  ней  всноминаетъ? 

Гекторъ,  дядя  его,  и  твоя  благородная  храбрость 

Въ  немъ  возбуждаетъ-ли  духъ  и  жажду  славы  геройской?*... 

Такъ  говорила  она,  проливая  напрасныя  слезы; 

Вздохи  мешали  словамъ... 

Но  вотъ  къ  намъ  вышелъ  навстречу 
Храбрый  Геленъ,  а  за  ннмъ  толпа  многочисленной  свиты. 
Скоро  узналъ  онъ  своихъ  и,  въ  восторгЬ,  повелъ  насъ  въ  жилища. 
Долго  онъ  плакалъ,  идя,  и  слезы  р*чь  прерывали. 

Вогь  приближаясь,  я  вижу  подобие  маленькой  Трои: 
ЗдЬсь— подражанье  Пергаму,  тамъ  Бсанта  берегъ  песчаный 
Я  узнаю  и  Скэйскихъ  воротъ  порогь  обнимаю. 
Наши  троянцы  встрЪчаютъ  повсюду  радушныя  лица. 
Царь  угощаетъ  ихъ  пышнымъ  столомъ  въ  колоннад*  широкой: 
Вь  царскихъ  чертогахъ  сидели  они  и  держали  бокалы 
Съ  влагой  душистою  Вакха,  и  блюда  златыя  дымились. 

Вогь  ужъ  проходить  и  день  и  другой,  и  южные  вЪтры 
Въ  путь  насъ  зовутъ  и  тихимъ  дыханьемъ  вздуваютъ  ветрила. 
Я  обратился  къ  Гелену  жрецу  и  такъ  вопрошаю: 
«Воли  боговъ  толкователь,  ты  мудрость  ностигъ  Аполлона; 
Ты  понимаешь  и  птицъ  щебетанья,  и  трепетъ  ихъ  крыльевъ, — 
Дай  наставленье:  кашя  б$ды  мн*  въ  пути  угрожаютъ? 
Я,  ободренный  счастливымъ  гаданьемъ,  пустился  въ  дорогу; 
Вс*  божества  мн*  вЪщали  одно:  къ  земл*  италийской 
Плыть  и  тамъ  поискать  жилища  въ  странахъ  отдаленныхъ. 
Только  гаршя  Цедэна  в*щаетъ  мн4  новое  чудо,' 
Только  гаршя  одна  предсказала  намъ  (вымолвить  страшно!) 
СлЬдсше  гн*ва  боговъ, — ужасный,  мучительный  голодъ. 
Что-же  мн*  делать,  скажи,  и  какъ  отвратить  ту  опасность?»... 

Вогь  Геленъ  сперва  закодолъ,  по  обычаю,  жертву, 
Молить  боговъ,  распустилъ  на  чел*  священныя  ленты, 
За  руку  взялъ  меня  и  повелъ  къ  святому  порогу 
Фэбова  храма,— и  страхомъ  священнымъ  наполнился  духъ  мой. 
Вотъ,  наконецъ,  изъ  божественныхъ  устъ  онъ  такъ  мн*  в*щаетъ: 
«Сынъ  богини,  внимай,— предстоитъ  вамъ  путь  неизбежный! 
Съ  этимъ  согласны  гаданья;  такъ  и  владыкою  неба 


365 

Брошенъ  твой  жребШ,  и  ты  покоришься  вел*нш  рока. 

Много  я  могъ-бы  сказать,  но  я  объясню  покороче, 

Какъ  безопаснее  можешь  проплыть  ты  по  бурному  морю, 

Чтобы  достигнуть  заветной  земли, — береговъ  италгёскихъ! 

Прочаго  знать  ты  не  можешь:  не  хочетъ  суровая  парка, 

И  богиня  Юнона  мн*  говорить  запрещает 

Слушай:  думаешь-ли,  берега  италШсюе  близко? 

Думаешь-ли,  что  скоро  достигнешь  желаемой  ц*ли? 

НЬтъ!— Далекъ  твой  путь,  далекъ  и  опасенъ,  и  труденъ. 

НЬтъ,  ты  прежде  весло  оросишь  тринашйской  волною, 

Прежде,  Авзоши  влажную  стень  кораблями  измеришь, 

Адсюя  воды  увидишь  и  островъ  эейской  Цирцеи, 

Ч4мъ  на  заветной  земл*  построишь  высогая  стЪны. 

Я  наставлеше  дамъ,  а  ты  со  внимашеМъ  слушай: 

Если  ты,  озабоченный  дЬломъ,  случайно  увидишь 

На  берегу  отдаленной  р*ки,  подъ  дубовою  рощей, 

Вепря  огромную  самку  и  съ  нею  тридцать  малютокъ,  — 

Б^лая  будетъ  она  и  малютки  б*лыя  будутъ  — 

Тамъ  построишь  ты  городъ,  и  миръ  поселится  съ  тобою. 

Будетъ-ли  голодь,  ты  не  страшись  предсказатй  Целэны: 

ДЬло  пойдетъ  хорошо,  и  Фэбъ  тебя  не  оставить. 

Но  б^ги  ближайшихъ  земель  береговъ  италШскихъ, 

Гд*Ь  разбиваются  волны  нашего  моря,  б*ги  ихъ: 

Злые  данайцы  повсюду  на  гЬхъ  берегахъ  обитаютъ. 

Тамъ  въ  городахъ  обитаютъ  пришельцы  изъ  дальней  Локриды; 

Критсшй  Идоменей  осадилъ  тамъ  поля  саллентиновъ 

Сильною  ратью  данайцевъ;  тамъ  и  вождя  Мелибэя 

Маленьюй  городъ,  Петел1я,  гордый  стЬной  Филоктета. 

Помни:  когда  корабли  проплывутъ  чрезъ  бурное  море, 

И  на  алтарь  принесешь  ты  богамъ  священную  жертву, 

Долженъ  не  медля  чело  осенить  покрываломъ  багрянымъ, 

Чтобы  враждебный  лица  тогда  не  нарушили  мира, 

Между  священныхъ  огней,  зажженныхъ  богамъ,  появляясь. 

Этотъ  обрядъ  и  ты,  и  товарищи  пусть  сохраняютъ; 

Внукамъ  его  передай  ты,  какъ  завещанье  святое. 

Но,  какъ  в$теръ  пригонитъ  тебя  къ  берегамъ  сищшйскимъ, 

Тесный  пелорсшй  проходъ  начнетъ  исчезать  за  тобою; 
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Ты  обогнешь  берега  и  вл*во  направишься  съ  флотомъ; 
Вл*во  далеко  бери,  но  никакъ  не  плыви  ты  направо. 
Никогда,  земли  эти  одну  лишь  страну  составляли, 
Но,  потрясенныя  страшно  подземной  губительной  силой, 
Вдругъ  разступились,  и  волны  морсюя  ворвались  въ  средину. 
Столь  сокрушительна  сила  в*ковъ,  чтб  все  разрушаетъ! 
Нивы  Гисперьи  далеко  теперь  отъ  полей  сицилШскихъ; 
Ихъ  города  разлучились,  и  бездна  клокочетъ  въ  средин*. 
Скилла  на  правой  рук*,  а  по  л*вую — злая  Харибда. 
Страшно  Харибда  глотаетъ  въ  пучины  бездоннаго  чрева 
Воды  широкаго  моря  и,  вновь  извергая  изъ  пасти, 
Къ  небу  бросаетъ  волну,  и  фонтанами  хлещетъ  на  зв*зды. 
Въ  н*драхъ  мрачной  пещеры  кроется  дивная  Скилла, 
Пасть  выставляя  свою  и  таща  корабли  на  утесы. 
Д*ва  она  по  самыя  чресла,  съ  прекрасною  грудью; 
Дал*е,  видны  громадные  члены  кита,  а  подъ  ними 
Волчье  чрево  лежитъ  и  машетъ  хвостами  дельфина. 
Лучше  объехать  утесъ  тринакрШскаго  мыса  Пахина 
Лучше  помедлить  и,  д*лая  кругь,  обогнуть  берега  т*, 
Нежели  разъ  безобразную  Скиллу  въ  пещер*  увид*ть, 
Или  услышать,  какъ  лаютъ  въ  ущельяхъ  псы  голубые. 
Слушай:  если  я  столько  влад*ю  пророческимъ  даромъ; 
Если  я,  точно,  проникнуть  святымъ  вдохаовеньемъ  отъ  Фэба: 
Я  безпрестанно  теб*  повторяю  свое  наставленье 
И  никогда  еще  и  еще  повторять  не  оставлю. 
Помни,  Эней:  молись  ты  великой  богин*  Юнон*, 
Ей  ты  об*ты  твори  и  могучей  владычицы  неба 
Сердце  старайся  смягчить,—  тогда  поб*дителемъ  выйдешь, 
Бросишь  Тринакрш  и  поплывешь  къ  берегамъ  италШскимъ. 
Но?  когда  кораблемъ  приплывешь  ты  въ  городъ  кумейшй, 
Къ  водамъ  священнымъ  и  въ  адсшя  страны,  шумянця  л*сомъ, 
Тамъ  ты  увидишь  въ  пещер*  скалы  вдохновенную  жрицу. 
Эта  жрица-в*щунья  пишетъ  на  листьяхъ  отв*ты. 
Все,  чтб  напишетъ  на  листьяхъ  она,  приводить  въ  порядокъ, 
Въ  рядъ  разлагаетъ  листочки  и  такъ  оставляетъ  въ  пещер*. 
Тамъ  остаются  они  неподвижно  въ  стройности  ц*лой. 
Но,  когда  въ  пещер*  подуетъ  дыхаше  в*тра, 
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Леггае  листья  взлетятъ  и  кружатся  по  своду  пещеры. 
Жрица  не  думаетъ  вновь  собирать  разсыпанныхъ  листьевъ, 
Чтобы  устроить  снова  въ  ряды  и  въ  прежшй  порядокъ, — 
И  безразсудные  люди  за  то  ненавидятъ  сибиллу. 
Но  для  того,  чтобъ  ты  не  понесъ  столь  великой  потери 
И  не  встр*чалъ  затруднешй  въ  пути, —  хотя-бы  роптали 
Спутники  вс*  на  тебя,  и  в*теръ  въ  путь  призывалъ-бы, 
Парусъ  надулся-бъ  уже  отъ  дыханья  попутнаго  в*тра,  — 
Ты  не  внимай,  но  къ  жриц*  иди  и  проси  предсказанья. 
Жрица  сама  ответить  теб*,  и  ответить  охотно. 
Ты  отъ  нея  узнаешь  подробно  о  будущихъ  битвахъ, 
Объ  италШскихъ  народахъ  и  чтб  испытаешь  въ  дорог*; 
Какъ  избежать  грозящей  б*ды,  разскажетъ  подробно. 
Все,  чтб  было  во  власти  моей,  тебЪ  разсказалъ  я. 
Съ  богомъ  иди  и  мечемъ  озари  ты  славу  троянцевъЬ 

Вотъ  и  добрый  Геленъ,  окончивъ  свое  предсказанье, 
Къ  намъ  на  суда  посылаегь  дары  испещренные  блескомъ 
Золота  и  драгоценной  кости  слоновой  и  сыплетъ 
Множество  денегъ,  и  много  посуды  додонской  даетъ  намъ. 
Даль  намъ  панцырь  витой,  тройной,  позолоченный  панцырь, 
Шлемъ  дорогой,  прекрасный,  съ  гребнемъ  высокимъ,  косматымъ,- 
Бывшее  Пирра  оружье.  Онъ  даль  и  Анхизу  подарки; 
Даль  намъ  еще  лошадей  и  вожатыхъ  и  даже  пополнилъ 
Нашихъ  гребцовъ,  и  товарищей  вс*хъ  снабдилъ  онъ  оружьемъ. 

Меззду  гЬмъ,  Анхизъ  приказалъ  корабли  приготовить, 
Чтобъ  не  терять  напрасно  дней  и  попутнаго  в*тра. 
Жрецъ  Аполлона,  Геленъ,  говорить,  обратившись  къ  Анхизу: 
«О  Анхизъ,  удостоенный  гордаго  ложа  Венеры, 
Ты,  любимецъ  боговъ,  спасенный  дважды  отъ  смерти! 
Вотъ  предъ  тобою  Авзошя:  мчись  къ  ней  на  полныхъ  в*трилахъ; 
Но  ты  долженъ  ее  миновать  непременно:  далеко 
Т*  берега,  которые  Фэбъ  для  васъ  назначает 
Огарецъ,  счастливый  любовш  сына,  иди;  я  напрасно 
Васъ  замедляю  словами:  вамъ  дуютъ  попутные  в^тры»... 

И  Андромаха,  печали  полна  при  послЪремъ  прощаньи, 
Въ  даръ  принесла  намъ  расшитую  золотомъ  чудно  одежду, 
И  для  Аскашя— плащъ  дорогой,  изъ  ткани  фрипйской. 
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Много  прекрасныхъ  тканей  даетъ  н,  нежно  прощаясь, 

«Милый  Аскашй,  прими»,  говорить,  с  Андромахи  подарки: 

Я  игь  соткала  сала;  быть  можеть,  ты  некогда  вспомнишь 

Гектора-дяди  жену.  Прими  отъ  своихъ,  мой  малютка; 

Ты  мне  приводишь  на  память  образъ  несчастнаго  сына: 

Те-же  глаза  и  росгь,  и  походка  и  лично  такое... 

Какъ  похожъ!..  Онъ  былъ-бы  и  легь  одинакигь  съ  тобою!» 

Такъ  говорила  она,  и  слезы  изъ  глазъ  заструились. 

«Будьте  счастливы»,  сказалъ  я,  «окончено  поприще  ваше; 

Насъ — призываеть  еще  неизвестная  участь.  Счастливцы, 

Вы  наслаждаетесь  мпромъ;  не  нужно  вамъ  пльпъ  черезъ  море, 

Вамъ  не  искать  береговъ,  которые  вечно  бегугь  васъ. 

Вотъ  предъ  вами  струится  Ксанть;  вы  видите  Трою, 

Сами  создали  ее;  быть  можеть,  счастливее  будеть, 

Можеть  быть,  васъ  не  найдетъ  здесь  злоба  жестокихъ  данаевъ! 

Если  увижу  когда  берега,  орошенные  Тибромъ; 

Если  троянцамъ  моимъ  построю  желанныя  стены, — 

О,  тогда  все  страны  родныя,  родные  народы, 

Дети  того-же  Дардана,  въ  Епире,  Гесперш,  всюду, 

Все  мы  составимъ  тогда  одну,  нераздельную  Трою! 

Это  единство  оставимъ  въ  наслеге  нашимъ  потомкацъЬ 

/.  Шершенсвнчъ. 

3*  Киклопъ  ПолиФел&ъ. 

Сбившись  съ  пути,  мы  пристали  къ  земле,  отчизне  киклоповъ. 
Пристань  была  широка,  недоступна  для  ветровъ;  но  тутъ-же 
Грозная  Этна  реветь,  грозя  разрушеньемъ  природе. 
То  изъ  нея  прорываются  къ  небу  черныя  тучи 
Дыму  густого,  подобно  смоле,  и  блестяпря  искры; 
Пламя,  взвиваясь  вихремъ,  небесныхъ  светилъ  досягаеть; 
То  извергаетъ  она  громадный  глыбы  и  камни, 
То  изъ  горячаго  чрева  летятъ  раскаленный  скалы, 
Съ  воплемъ  и  стономъ,  и  рвутся  взлететь  въ  поднебесье. 
Тамъ,— говорить— подъ  этой  громадой  давно  ужъ  томится 
Молньей  полу-опаленный  гигантъ  Енкеладъ;  онъ  подъ  Этной 
Жмется  и  стонетъ,  и  иламенемъ  дышетъ  сквозь  горныя  щели. 
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Всяюй  разъ,  когда,  утомившись  лежать  неподвижно, 
Съ  боку  на  бокъ  перевалится  онъ,  —  Сищшя  дрогнетъ, 
Съ  ревомъ  подземнымъ,  и  небо  затмится  отъ  чернаго  дыму. 

Ночь  провели  мы  въ  л*су,  среди  чудесныхъ  явлешй, 
Но  не  могли  угадать,  откуда  несутся  тЬ  звуки: 
На  неб*  не  было  видно  ни  зв*здъ,  ни  блестящихъ  созв*здШ. 
Черныя  тучи  скрывали  отъ  насъ  небесные  своды, 
И  непогодная  ночь  луну  погрузила  въ  туманы. 

Вотъ,  едва  зарумянилось  только  восточное  небо, 
Влажныя  т*ни  разорялись  прочь  отъ  дыханья  Авроры, — 
Вдругъ  изъ  л*совъ  выходить  какое-то  диво  и  руки 
Топця,  словно  скелетъ,  съ  мольбой  простираетъ.  Мы  смотр^мъ: 
Въ  немъ  —  челов*чешй  образъ,  но  страшный  и  дигой,  и  жалкШ. 
Грязью  запачканный  весь;  борода  въ  безпорядк*  и  дыбомъ; 
Всюду  въ  одеэзд*  колючки  торчать,  а  въ  прочемъ— на  грека 
Быль  онъ  похожъ,  въ  народной  брон*  приходившаго  къ  Тро*. 

Видя  дарданскихъ  мужей  и  узнавъ  оружье  троянцевъ, 
Онъ  испугался  сперва  и,  ставъ  въ  сторон*  неподвижно, 
Долго  гляд*лъ,  а  потомъ  съ  быстротою  бросился  къ  морю, 
Съ  плачемъ  и  стономъ.  «Ради  небесныхъ  св*тилъ»,  говорилъ  онъ, 
«Ради  боговъ  и  этого  солнца,  и  св*та  дневного, 
Тевкры,  примите  меня!  Въ  кашя-бы  страны  вселенной 
Вы  ни  умчали  меня,  —  и  это  будетъ  довольно! 
Грекъ  я,  изъ  греческихъ  войскъ;  сознаюсь  передъ  вами,  троянцы, 
Грекъ  я  и  мечъ  поднималъ  я,  въ  войн*,  на  вашпхъ  пенатовъ! 
Если  мое  преступленье  вашей  пощады  не  стоить, 
Бросьте  меня  въ  океанъ,  въ  глубокихъ  волнахъ  утопите: 
Если  погибнуть,  то  лучше  погибнуть  огь  рукъ  челов*ка!» 
Такъ  говорилъ  онъ,  рыдалъ,  обнимая  кол*ни  троянцевъ. 

Мы  ободрили  его  и  тотчасъ  разспрашивать  стали, 
Чтобъ  разсказалъ  намъ  свой  родъ  п  странные  случаи  жизни. 
Самъ  родитель  Анхизъ  подошелъ  и,  за  руку  взявши, 
Этимъ  дружескимъ  знакомь  его  ободрилъ  совершенно. 

Вотъ,  оставивъ  напрасный  свой  страхъ,  онъ  такъ  говорить  намъ: 
«Я  уроженецъ  итаксюй,  в*рный  товарищъ  Улисса, 
Ахемэнидомъ  зовусь.  Я  быль  и  въ  поход*  на  Трою 
Вм*ст*  съ  Улиссомъ.  Звали  отца  моего  Адамастомъ. 

24 
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Онъ  былъ  бЪденъ;  зачЪмъ  не  остался  я  въ  томъ  состояньи! 

Эту  ужасную  землю  бросал,  товарищи,  въ  страх*, 

Бросили  здесь  и  меня  и  забыли  въ  пещер*  киклопа. 

Страшно  киклопа  жилье,  —  нечисто,  кроваво  и  мрачно. 

Самъ  онъ  огроменъ,  ужасенъ,  до  зв*здъ  головой  досягаетъ. 

Ахъ,  отвратите,  боги,  огь  насъ  такое  несчастье! 

Н*тъ,  невозможно  смотреть  и  въ  словахъ  описать  невозможно!— 

Мясомъ  несчастныхъ  питается  онъ  и  черною  кровью. 

Самъ  я  вид*лъ,  какъ  онъ,  схвативъ  огромной  рукою 

Двухъ  изъ  товарищей  напшхъ,  потомъ  о  скалу  размозживъ  ихъ, 

Легъ  по  средине  пещеры,  залитой  потоками  крови; 

Самъ  я  видЬлъ,  какъ  онъ  пожиралъ  ихъ  теплые  члены. 

Но  Улиссъ  не  могъ  перенесть  такого  позора. 

Даже  въ  несчастьи  такомъ  не  забылъ  онъ  о  мщеньи  киклопу. 

Вотъ,  едва  насытился  тотъ  и,  виномъ  упоенный, 

Легъ,  растянувшись  въ  огромной  пещер*,  сквозь  сонъ  извергая 

Части  добычи  и  кровь,  и  вино,  обагренное  кровью, 

Мы,  помолившись  великимъ  богамъ  и  бросивши  жребгё, 

Вдругъ  окружили  его  и  въ  глазъ  вонзили  желЬзо: 

Глазъ  огромный  одинъ  сверкалъ  на  чел*  его  дикомъ, 

Точно  аргивсюй  щитъ  иль,  лучше,  кругъ  полнолунный. 

Такъ  мы  отмстили  ему  за  смерть  товарищей  напшхъ! 

Но  удалитесь,  —  ахъ! — удалитесь,  несчастные  тевкры, 

Скоро  бЬгите  отсюда,  отъ  берега  рвите  канаты! — 

Мпого  киклоповъ  другихъ,  подобныхъ  тому  Полифему, 

По  берегамъ  обитаютъ  крутымъ  и  по  горнымъ  вершинамъ. 

Здесь  на  горахъ  руноносныя  овцы  пасутся:  киклопы 

Ихъ  загоняютъ  на  ночь  въ  пещеры. и  сами  доятъ  ихъ. 

Вотъ  ужъ  въ  третШ  разъ  и  рога  у  луны  появились, 

Какъ  провожу  я  несчастную  жизнь  по  лЬсамъ  лишь  дремучимъ. 

ГдЬ  кровожадные  звЪри  живутъ,  и  на  страшвыхъ  киклоповъ 

Часто  съ  утеса  гляжу  и  со  страхомъ  р*чамъ  ихъ  внимаю, 

Или  тяжелымъ  шагамъ,—  п  морозъ  проб'Ьгаегь  по  т*лу... 

Дигая  ягоды,  травы  были  мн*  скудною  пищей; 

Часто  сух1е  коренья  изъ  тощей  земли  вырываю. 

Къ  берегу  взоръ  обративъ,  я  увидЪлъ  флотъ  вашъ,  плывупцй 
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Прямо  сюда,  и  мысленно  сталъ  ужъ  товарищемъ  вашимъ, 
Ктобы  вы  ни  были.  Но  для  меня  и  того  ужъ  довольно, 
Что  из&Ьгу  я  чудовищъ  и  страшной,  позорной  кончины. 
Дайте  мн*  смерть:  я  умру,  но  умру  отъ  руки  человека!» 

Такъ  онъ  едва  сказалъ,  какъ  увидали  мы  на  утес*, 
Между  пасущихся  стадь,  великана  громадное  т*ло; 
Это  быль  Полифемъ;  къ  знакомому  берегу  шелъ  онъ. 
Страшно,  громадно  чудовище  было,  мшенное  зр*нья: 
Въ  длани  сосна  у  него;  сосной  подпираясь,  идетъ  онъ; 
Съ  нимъ  руноносныя  овцы,  одно  угЬшеше  въ  гор*, 
Радость,  въ  несчастья,  одна,  и  свирель  на  ше*  висЬла. 
Вогь  едва  онъ  въ  воду  вошелъ,  на  глубокое  м'Ьсто,— 
Дланью  воды  зачерпнулъ  и  глазную  рану  полощетъ, 
Зубомъ  скрежещетъ  отъ  боли.  И  вотъ  ужъ  вошелъ  онъ 
Въ  полное  море,  а  море  едва  до  кол*яъ  достигаешь... 

Мы,  отъ  страха  дрожа,  на  суда  поскорее  ус*лись, 
Взяли  съ  собою  несчастнаго  грека  и,  тихо  отчаливъ, 
Разомъ  ударили  въ  весла  потомъ  и  гребли  безпрерывно. 
Видно,  услышалъ  киклопъ—  и  на  голосъ  шаги  онъ  наиравилъ. 
Но,  напрасно  стараясь  поймать  насъ  огромной  рукою, 
Иль  вышиной  поравняться  съ  глубокими  водами  моря, 
Такъ  зарев*лъ  великанъ,  что  дрогнуло  море  и  волны. 
Все  встрепенулось;  народы  Италш  странъ  отдаленныхъ 
Въ  ужасъ  пришли,  и  Этны  кривыя  пещеры  завыли. 

Все  поколенье  киклоповъ  сб&калось  на  ревъ  Полифема, 
Т* — изъ  лЪсовъ,  а  друпе  изъ  горъ,  и  стали  надъ  моремъ. 
Видели  мы  ихъ  угрозы  и  мрачные  взоры.  Напрасно! 
Долго  стояли  Вулкановы  братья, — по  самое  небо 
Головы  ихъ,  громадное  тЬло— точно  какъ  дубы 
Въ  небо  вонзаютъ  вершины;  точно  стоять  кипарисы, 
Темный  Юпитеровъ  лЬсъ  иль  роща  богини  Д]аны. 

Мы,  торопясь  въ  испуг*,  плыли  и,  сами  не  зная, 
Какъ  и  куда,  за  в*тромъ  пошли  и  раскинули  парусъ. 
Но  Геленъ  говорилъ,  что  между  Харибдой  и  Скиллой, 
Съ  той  иль  другой  стороны,  неминуема  гибель  для  флота. 
Нечего  дЬлать1—  и  мы  назадъ  корабли  повернули. 
Вотъ  и  борей  подулъ  намъ  отъ  узкихъ  ущелШ  Пелора. 

24* 
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Вскор*  устье  Пантага,  гд*  в*чнозеленыя  скалы, 
Вскор*  Мегаршй  заливъ  и  Тапсъ  мелькнули  предъ  нами. 
Такъ  показывалъ  намъ  несчастный  спутникъ  Улисса, 
Ахэменидъ,  обратно  плывя  по  знакомому  морю. 

I.  Шергиеневичь. 

4-  Любовь  и  смерть  Дидоны. 

...Царица,  давно  уязвленная  тяжкою  страстью, 
Носить  на  сердц*  рану  и  въ  пламени  тайномъ  сгараетъ. 
Только  и  мыслить  она  о  слав*  троянскаго  мужа, 
Слав*  народа  его,  а  чудный  разсказъ  приключешй, 
Образъ  героя— глубоко  въ  душ*  ея  впечатл*лись. 
Мысли  волнуютъ  ее,  не  знаетъ  ни  сна,  ни  покоя. 

Вотъ  ужъ  луна  посл*дшй  свой  лучъ  проливала  на  землю, 
И  Аврора  съ  небесъ  удалила  влажныя  т*ни, 
Какъ  Дидона  сестру  подозвала  и  такъ  говорить  ей: 
«Анна,  сестра,  скажи,  отчего  уснуть  не  могу  я? 
Ахъ,  сестра,  какого  гостя  судьба  намъ  послала! 
Какъ  онъ  хорошъ,  нашъ  гость,  какая  геройская  храбрость!  — 
Видно,  что  сынъ  богини.  О,  я  ув*рена  въ  этомъ: 
Страхъ  лишь  сердцамъ  малодушнымъ  доступенъ,  герои— безстрашны. 
Гд*  онъ  скитался!  Гд*  не  бывалъ  и  битвы  каюя 
Онъ  испыталъ!  О,  если-бы  я  не  давала  об*та; 
Если-бы  въ  сердц*  моемъ  глубоко  не  лежало  желанье 
Не  съединяться  ни  съ  к*мъ  священными  узами  брака, 
Поел*  того  какъ  исчезла  любовь  со  смертш  мужа; 
Если-бы  я  не  им*ла  того  отвращешя  къ  браку,  — 
Можеть  быть,  сердце  мое  покорилось-бы  только  Энею!.. 
Мила»  Анна,  я  признаюсь  теб*  откровенно, 
Поел*  несчастной  кончины  Сихэя,  когда  обагрились 
Братнею  кровью  пенаты,  я  признаюсь  откровенно,  — 
Онъ  одинъ  поб*дилъ  меня  и  павшую  душу 
Вновь  воскресилъ  во  мн*  и  сердце  согр*лъ  мн*  любовью. 
Чувствую,  Анна,  что  прежнее  пламя  во  мн*  оживаетъ... 
Н*гь,  никогда! — Пусть  преяоде  земля  подо  мной  развалится; 
Пусть  всемогущи  отецъ  ударомъ  небеснаго  грома 
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Къ  т*нямъ  меня  низвергнетъ,  къ  бл*днымъ  гЬнямъ  Ереба; 
Прежде  меня  пусть  адъ  обниметъ  в*чною  мглою,  — 
Прежде,  ч*мъ  я  тебя,  о  стыдъ,  и  клятву  нарушу! 
Н*тъ,  кто  первый  влад*лъ  моею  любовью,  тотъ  первый 
Эту  любовь  за  собою  унесъ  въ  сырую  могилу: 
Пусть-же  она  остается  при  немъ  и  въ  темной  могил*!» 

Такъ  говорила  она,  и  слезы  на  грудь  ей  струились. 
Ей  отв*чаегь  Анна:  «Сестра  ты  милая,  св*тъ  мой, 
Ты-ли  одна  проведешь  всю  юность  въ  горькой  печали? 
Ты-ль  не  узнаешь  ни  сладкой  любви,  ни  милыхъ  малютокъ? 
Разв*  объ  этомъ  заботятся  пеплы  и  т*ни  усопшихъ? 
Пусть  такъ:  ты,  прежде,  въ  печали,  вс*мъ  женихамъ  отказала,— 
Въ  Либш,  въ  Тир*  еще;  отвергнула  руку  Ярбанта; 
Много  другихъ  царей  богатой  страны  африканской 
Тотъ- же  им*ли  усп*хъ;  пусть  такъ;  положимъ,  ты  права, — 
Но  теперь  ты-ль  будешь  противна  желатю  сердца? 
Только  подумай,  сестра,  въ  какой  ты  стран*  обитаешь: 
Зд*сь  —  угрожаютъ  гетулы,  непобедимые  въ  брани, 
ЗдЬсь  нумидШцы,  свирепый  народъ,  и  враждебная  Сирта; 
Дал*е,  степи  безводныхъ  пустынь,  кочевые  баркейцы, 
Дикое  племя...  А  Тиръ,  а  брата  угрозы  ты  ужъ  забыла?. 
Да,  сестра,  по  вол*  боговъ  и  доброй  Юноны, 
Къ  намъ  пришли  корабли  троянцевъ,  гонимые  в*тромъ. 
Славенъ  твой  городъ  будетъ,  сестра,  отъ  этого  брака; 
Славное  будетъ  царство;  а  съ  помощью  храбрыхъ  троянцевъ, 
Какъ  увеличится  слава  и  ратные  подвиги  пуновъ! 
Ты  лишь  боговъ  умоляй,  принеси  имъ  пр1ятную  жертву, 
Гостя  прими  хорошо  и  старайся  отыскивать  средства 
Для  замедленья  отъ*зда,  пока  дождливый  Орюнъ 
На  мор*  вдды  вздымаетъ  и  флотъ  еще  не  исправленъ»... 

Такъ  говоря,  она  согр*ла  ей  душу  любовью 
И  облегчила  надеждою  сердце,  и  разр*шила  сомн*нье. 
Вотъ  он*  отправляются  въ  храмъ,  творятъ  тамъ  молитву 
И  молодыхъ  ягнятъ,  по  обычаю,  въ  жертву  приносятъ, — 
И  Церер*,  давшей  законы,  и  Фэбу,  и  Вакху, 
Бол*е  прочихъ— Юнон*,  матери  брачныхъ  союзовъ. 
Взявъ  бокалъ,  сама  Дидона  красы  несравненной 
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Льетъ  на  рога  прекрасной  телицы  душистую  влагу, 

Или  предъ  алтаремъ,  орошеннымъ  жертвенной  кровью, 

Ходить  она;  то  снова  дары  готовить,  то  снова 

Грудь  разс*каетъ  у  жертвы  и,  ставъ  со  вниманьемъ  надъ  нею, 

Долго  смотритъ,  какъ  дышать  еще  не  остывппя  н*дра. 

Ахъ,  безумные  люди!  Вамъ  облегчатъ-ли  сердечную  муку 

Жертвы,  об*га?  Тайное  пламя  слегка  пожираетъ 

Кости  и  кровь,  и  въ  сердц*  слегка  растравляется  рана. 

Жжетъ  Дидону  сердечный  огонь:  подобно  безумной, 

Бродить  повсюду  она.  Такъ  точно  лань  молодая, 

Въ  критскихъ  л*сахъ  шютухомъ  уязвленная  м*ткой  стрелою, 

Мчится  по  рощамъ,  л*самъ  и  стр*лу  за  собою  уносить: 

Крепко  увязла  пернатая  трость,  а  пастырь  не  знаетъ. 

То  Энея  съ  собой  по  обширному  городу  водить, 

Чтобы  ему  показать  богатства  и  новыя  зданья; 

Вдругъ  начнеть  говорить — и  вдругъ  прерываетъ  разсказъ  свой. 

То,  съ  захождешемъ  солнца,  снова  на  пиръ  созываетъ, 

Снова  въ  безумномъ  восторг*  слушаеть  б*дств1я  Трои 

И  оть  очей  Энея  своихъ  очей  не  отводить. 

Поел*  того,  какъ  вс*  разойдутся,  и  м*сяцъ  туманный 

Тихо  всплыветъ  и  землю  осв*титъ  тусклымъ  шньемъ, 

А  золотыя  зв*зды,  склоняясь  съ  небесъ,  ко  сну  призываютъ, 

Молча  тоскуетъ  она  въ  опуст*лыхъ  чертогахъ;  приляжетъ 

На  одинокомъ  одр*— и,  въ  грезахъ,  видать  Энея, 

Слышить  разсказы  его!  Иль  Асканья  на  грудь  прижимая, 

Видать  въ  немъ  образъ  отца  и  не  можетъ  разстаться  съ  малюткой, 

Хочетъ  себя  обмануть,  хотя-бы  мечтой  насладиться. 

Ужъ  не  встають  громады  полувоздвигнутыхъ  здашй; 

Ужъ  молодежь  не  идеть  предаваться  воинскимъ  забавамъ; 

Въ  пристани  стука  не  слышно;  стоить  неокончена  кр*пость, 

Грозныя  стбны  стоять,  стоять  поднебесныя  башни. 

Воть  лишь  только  супруга  Зевеса  узнала  объ  этой 
Страсти  Дидоны,  которой  нич*мъ  поб*дить  невозможно, 
Дочь  Сатурна  породить  къ  Венер*  и  такъ  говорить  ей: 
«Подлинно,  славы  и  чести  великой  достойны  вы  оба, 
Сынъ  твой  и  ты;  ужъ  не  даромъ  носите  славное  имя: 
Два  божества  одержали  поб*ду  надъ  слабой  женою! 
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Ты  Еареагена  боишься,  в*дь  я  хорошо  понимаю, 
'  Да,  для  тебя,  подозрительны  домы  мои,  понимаю. 
Ч*мъ-же  кончится  это?  Къ  чему  таюя  невзгоды? 
Что?-— Не  лучше-ли  намъ  помириться  и  бракомъ  счастливымъ 
Кончить  вс*  споры  наши?  В*дь  ты  ужъ  ц*ли  достигла: 
Ужъ  Дидона  страдаетъ;  ужъ  въ  сердц*  любовь  загоралась. 
Будемъ-же  действовать  дружно  и  общими  силами  сладимъ 
Счасие  этихъ  народовъ:  дадимъ  ей  троянскаго  мужа, 
А  ему  въ  приданое — будутъ  тиргёцы...  Согласна-ль?..» 
Знала  Венера,  что  въ  р*чи  Юноны  скрывается  хитрость, 
(Чтобы,  оставивъ  съ  Дидоной,  лишить  италШскаго  царства 
Сына  ея)  однако  такъ  отвечала  Юнон*: 
«Кто-бъ  такъ  дерзокъ  быль,  чтобъ  спорить  съ  тобою,  богиня, 
Или  такъ  простъ,  чтобъ  могъ  отвергать  тате  советы, 
Если  только  за  этимъ  д*ломъ  посл*дуетъ  счастье? 
Но  я  не  знаю,  захочетъ-ли  царь  нашъ  ведший,  Юпитеръ, 
Въ  городъ  одинъ  съединить  тщлйцевъ  и  выходцевъ  Трои 
И  одобритъ-ли  см*шенье  этихъ  племенъ  и  союзъ  ихъ? 
Ты  в*дь  супруга:  ты  можешь  спросить  у  него  и  узнаешь, 
Только  начни,  а  я  не  отстану». 

Царица  Юнона 
Такъ  говорить:  «Я  этотъ  трудъ--на  себя  принимаю. 
Но  намъ  нужно  уладить  сперва  обстоятельства  д*ла. 
Вотъ,  послушай,  я  разскажу,  какъ  можнобы  сд*лать: 
Нашъ  Эней  собирается  завтра  съ  несчастной  Дидоной 
Въ  л*съ  на  охоту  идти,  какъ  только  изъ  бездны  тумана 
Светлый  Титанъ  подниметъ  чело  и  лучами  заблещетъ. 
И  когда  по*здъ  зашумитъ  и  темную  рощу 
С*тью  обдастъ,  тогда  соберу  я  черныя  тучи: 
Громъ  зареветь,  и  съ  градомъ  вода  польется  на  землю. 
Спутники  вс*  разбегутся,  и  темная  ночь  ихъ  покроетъ. 
А  Эней  съ  Дидоной  укроется  въ  свод*  пещеры. 
Я  тамъ  буду  и,  если  ты  захочешь  помочь  мн*, 
Соединю  ихъ  тамъ  неразрывными  узами  брака; 
И  Гименэй  тамъ  будетъ».  Богиня  Любви  улыбнулась 
И  согласилась. охотно  на  эту  хитрую  шутку. 

Между  т*мъ,  поднялась  Аврора  изъ  водъ  Океана, 
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Солнце  взошло,  и  охотники  двинулись  за  городъ,  въ  поле; 
С*ти  несутъ  и  тенёта,  и  копья  съ  широкимъ  жел*зомъ; 
Скачутъ  массальсюе  кони  и  чуше  псы  за  конями. 
Ставь  у  порога  дворца,  тирйская  знать  ожидаетъ 
Лишь  появленья  царицы:  она  одевается  долго. 
А  у  подъезда  стоить,  золотою  сбруей  покрытый, 
Звонкокопытный  конь  и  грызетъ  стальныя  удила. 
Вотъ,  наконецъ,  выходить  царица  съ  блестящею  свитой; 
Манта  ткани  сидонской  на  ней  съ  выр*зной  бахромою 
И  золотой  колчанъ  на  плеч*,  и  лешя  стрелы; 
Пышную  косу  ея  золотое  колечко  свиваетъ, 
И  золотая  пряжка  держитъ  багряное  платье. 

Двинулись  въ  путь  и  троянцы,  и  съ  ними  маленьюй  ЮлШ; 
И  Эней,  красотою  спутниковъ  всЬхъ  побеждая, 
Бодро  идетъ,  окруженный  отрядомъ  охотниковъ  юныхъ. 
Точно  такъ  Фэбъ,  покинувъ  Лиши  сн*жныя  горы 
Иль  берега  серебристаго  Ксанта,  родного  Делоса 
Берегъ  увидитъ  и  въ  радости  хоры  ведетъ  за  собою; 
Стоя  вокругь  алтарей,  дрожать  крвгпйцы,  дршы 
И  агатирсы  съ  раскрашеннымъ  т*ломъ,  а  онъ  по  вершин* 
Кинта  идетъ;  у  него  на  чел*  золотистая  в*тка 
Съ  кудрями  листья  свиваетъ,  и  въ  локонахъ  золото  блещетъ; 
Стр*лы  звенятъ  на  плеч*:  такъ  точно  Эней  красовался 
Меэзду  толпою;  прелесть  шла  въ  очахъ  и  въ  ланитахъ. 

Вотъ,  едва  взошли  на  высоюя  горы  и  въ  чащу  л*сную, 
Какъ  съ  нагорныхъ  вершинъ,  устрашенный  кликами  ловчихъ, 
Диюя  козы  сб*жали;  съ  другой  стороны,  по  долин* 
И  по  широкому  полю  олени  б*гутъ,  покидая 
Горныя  выси,  и  пыль  за  собою  столбами  взвиваютъ. 

А  малютка  АсканШ  по  полю  скачетъ,  резвится, 
Бодрымъ  конемъ  любуясь,  и  въ  запуски  см*ло  несется, 
То  одного  обгоняя,  то  вновь  обгоняя  другого. 
Онъ  не  глядитъ  на  оленя:  онъ  он*неннаго  вепря 
Хочетъ  увидать  иль  рыжаго  льва  на  горной  вершин*. 

Меяоду  т*мъ,  нагрянули  тучи,  и  громъ  прокатился 
По  небесамъ,  и  съ  градомъ  дождь  пустился  на  землю. 
Въ  разныя  стороны  вдругъ  разбежались  тирШцы,  троянцы, 
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Чтобъ  укрыться  иодъ  кровлями  хижинъ,  раскинутых  ь  въ  пол*, 
И  АсканШ  съ  ними...  А  съ  горъ  валятся  сЬдые  потоки. 

Вождь  троянсшй  съ  Дидоной  укрылись  подъ  сводомъ  иещеры. 
Знакъ  подаетъ  Земля  и  матерь  браковъ,  Юнона: 
Вдругъ  сверкнули  огни  и  воздухъ,  свидетель  союза, 
И  на  горныхъ  вершинахъ  въ  ужас*  нимфы  завыли. 
Этотъ  день  былъ  первымъ  началомъ  и  первой  причиной 
ВсЬхъ  несчаст1й.  Дидона  молв*  и  слухамъ  не  внемлетъ; 
Н*тъ,  Дидона  страсти  своей  таить  ужъ  не  хочетъ 
И  прикрываегь  вину  священнымъ  именемъ  брака. 

Вотъ  Молва  ужъ  по  Либш  ходить  изъ  города  въ  городъ,— 
Злая  Молва,  съ  которой  ничто  быстротой  не  сравнится. 
В*чно  въ  деиженьи  она:  идетъ  и  растетъ  безпрерывно. 
Въ  первомъ  движеньи  мала,  а  потомъ  поднимается  выше, 
Быстро  шагаетъ  и  голову  кроетъ  въ  поднебныя  тучи. 
Матерь  Земля,  раздраженная  гнЪвомъ  боговъ,  породила 
Эту  Молву,  сестру  Енкелада  и  Кэя  гигантовъ, 
Это  быстролетящее,  быстроб*гущее  чудо, 
Страшное,  дивное  чудо.  Сколько  перьевъ  на  т*л*, 
Столько  безсонныхъ  очей  у  него, — непонятно  и  странно!— 
Столько  ушей,  языковъ  и  столько-же  устъ  громкозвучныхъ. 
Ночью  летаетъ  между  землею  и  небомъ  и  въ  мрак* 
Говоръ  несетъ  и  сладкимъ  забвеньемъ  очей  не  смыкаетъ: 
Днемъ  сторожить  она  иль  высокую  кровли  вершину, 
Или  на  башни  сидитъ,  иль  городъ  высошй  тревожить. 
Сколько  истины  въ  ней,  столько-же  лжи  и  обмана. 
Въ  это  время  она  гремела  у  разныхъ  народовъ, 
Радуясь  случаю,  и  съ  небылицами  были  м*шала, — 
Будто  прибыль  Эней,  рожденный  отъ  крови  троянской, 
Въ  брачный  союзъ  желаетъ  вступить  съ  прекрасной  Дидоной; 
Будто  она  проводить  всю  зиму  въ  роскоши,  въ  н*гЬ, 
Царство  свое  позабывъ,  предается  влечению  страсти. 
Такъ  говорила  злая  Молва  устами  народа... 

Вскор*  Молва  направляетъ  шаги  на  царство  Ярбанта, 
Слухи  разносить  и  гн*вомъ  сердце  его  раздражаетъ. 
Сынъ  Аммона,  Ярбантъ,  и  нимфы  младой  Гараманты, 
Сто  огромныхъ  храмовъ  воздвигнулъ  въ  обширныхъ  владЪньяхъ, 
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Сто  алтарей  владык*  небось,  и  вечное  пламя, 
Сторожевое  пламя  зажегъ,  и  жертвенной  кровью 
Землю  онъ  напоилъ,  и  храмы  украсилъ  цветами. 
Онъ,  говорятъ,  раздраженный  печальною  вЪстью,  въ  безумьи, 
Ставь  посреди  алтарей  и  боговъ  и,  съ  теплой  молитвой 
Длани  поднявъ  къ  небесамъ,  молился  владык*  Олимпа: 
«О  всемогущи  Юпитеръ1  0  ты,  котораго  славу 
Маврское  племя  ликуя  теперь  на  раскрашенныхъ  ложахъ, 
Въ  честь  теб*»  прекрасные  Вакха  дары  разливаетъ, — 
Видишь-ли  это?  Иль,  можетъ  быть,  мы  напрасно  страшимся 
Громовъ  твоихъ,  о  отецъ,  и  ничтожное  пламя,  сверкая 
Въ  тучахъ,  и  грохотъ  пустой  напрасно  смертныхъ  тревожить? 
Ахъ,  погляди:  та  жена,  чтб,  блуждая  по  нашимъ  владЪньямъ, 
Городъ  ничтожный  усп*ла  построить  ц*ною  металла,— 
Та,  для  которой  я  уступилъ  берега,  и  гд*  преэзде 
Самъ  я  законы  давалъ,  отвергнувъ  мое  предложенье, 
Приняла  въ  царство  свое  пришельца  Энея,  и  этотъ 
Женоподобный  Паридъ,  съ  толпою  другихъ  полумужей, 
Митрой  лидйской  покрывъ  свои  душистыя  кудри, 
Ею  совеЬмъ  овладеть,  а  я,  твой  верный  поклонникъ, 
Жертвы  теб*  приношу  и  пользуюсь  славой— напрасно». 

Такъ  молился  Ярбантъ,  боговъ  алтари  обнимая. 
Внялъ  Всемогущи  мольбамъ  и,  бросивъ  всевидящи  взоръ  свой, 
На  чертоги  счастливой  четы,  въ  любви  позабывшей 
Лучшую  славу,  Меркурья  позвалъ  и  даетъ  порученье: 
«Слушай,  мой  сынъ,  отправляйся  въ  путь,  на  крыльяхъ  летучихъ, 
Къ  князю  троянцевъ,  который  теперь  въ  Карваген*  тирШскомъ 
Медлить,  а  данныхъ  судьбой  городовъ  не  хочетъ  увидЬть. 
Ты  передай  ему  поскорее  мое  повеленье. 
МнЬ  не  то  обещала  его  прекрасная  матерь, 
Не  для  того  отъ  данайскихъ  мечей  два  раза  спасала, — 
Но  для  того,  чтобъ  онъ  усмирилъ  возмущенную  бранью 
Землю  Италш,  далъ-бы  намъ  новое  племя,  отъ  крови 
Древняго  Тевкра,  и  шру  всему  предписалъ-бы  законы. 
Если  все  это  въ  немъ  жажды  къ  слав*  не  возбуждаетъ, 
Ни  предстоящи  подвить,  выше  нынешней  славы, 
Онъ-ли  Аскашю-сыну  завидуетъ  римское  царство? 
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Чтб  онъ  задумалъ?  Съ  какою  онъ  цЬлыо  тамъ  остается 
Между  врагами?  Не  хочетъ  уввдЬть  лавинскаго  царства? 
Пусть  онъ  плыветъ,  скажи:  такова  Всевьшшяго  воля». 

Такъ  онъ  сказалъ,  а  тотъ  святую  родителя  волю 
Вдругъ  исполняете;  сперва,  къ  ногамъ  прикр'Ьпилъ  золотыя 
Крылья,  которыми  взапуски  съ  вЬтромъ  несется,  летая 
Иль  надъ  равниною  моря,  иль  быстро  паря  надъ  землею. 
Взялъ  потомъ  и  жезлъ,  которымъ  изъ  ада  выводить 
Бл-Ьдныя  тЬни  иль  въ  темный  адъ  посылаетъ  обратно, 
Или  наводить  сонь  на  людей,  иль  безсонницей  мучить, 
Иль  закрываетъ  очи  смертельною  мглою,  иль  гонитъ 
Быстрые  в*тры,  иль  разсЬкаетъ  бурныя  тучи. 

Вотъ  онъ  летать  ужъ  мимо  высокой  вершины  Атланта, 
Мимо  высокой  главы,  на  которой  покоится  небо, — 
Страшной  Атланта  главы,  сокрытой  въ  черныхъ  туманахъ; 
Тамъ,  гдб  растутъ  поднебесный  сосны;  гд*  дождь  омываетъ 
Твердое  темя,  а  буйные  в*тры  чело  потрясаютъ, 
СнЬгъ  покрываетъ  широгая  плечи;  изъ  устъ  великана 
Р*ки  б*гутъ,  а  ледъ  поставилъ  бороду  дыбомъ. 
Тамъ  МеркурШ  сперва,  на  блестящихъ  крыльяхъ  колеблясь, 
Сталь,  а  потомъ  стремглавъ  погрузился  въ  широюя  волны. 
Точно  какъ  птица,  порхая  вокругъ  прибрежныхъ  утесовъ, 
Вдругъ  завидя  добычу,  бросается  въ  воду  за  рыбкой: 
Такъ  и  килленсшй  богъ,  рожденный  отъ  матери-Май, 
Между  землею  и  небомъ  парилъ,  направляя  полетъ  свой, 
Прямо  къ  либШской  стране  и  вЪтры  крыломъ  разсбкая. 

Вотъ  ера  онъ  коснулся  домовъ  окрыленной  пятою, 
Видать,  что  князь  троянсшй  строить  палаты  и  замки. 
Мечъ  у  него  алмазами  блещетъ,  какъ  звездами— небо, 
И  драгоценный  плащъ,  отъ  плечъ  до  земли  ниспадая, 
Пурпуромъ  яркимъ  горитъ,  сливаясь  съ  палевымъ  блескомъ 
Золототканыхъ  узоровъ,— подарокъ  богатой  Дидоны. 

Такъ  говорить  МеркурШ:  «Ты  строишь  прекрасные  домы, 
Женоподобный  мужъ?  И  ты  Кареагена  твердыни 
Строишь?  Увы,  ты  забылъ  о  своемъ  назначеньи  и  царств*! 
Самъ  повелитель  боговъ,  который  однимъ  мановеньемъ 
Двигаетъ  землю  и  небо,  меня  къ  тебЪ  посылаетъ, 
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Самъ  овд  вел*лъ  объявить  теб*  свое  повеленье: 
Чт5  ты  задумалъ?  Съ  какою  ты  ц*лью  зд*сь  остаешься, 
На  берегахъ  лнбШскихъ,  и  тратишь  время  напрасно? 
Если  ты  не  заботишься  самъ  о  будущей  слав*; 
Если  боишься  трудовъ,  славнее  подвиговъ  прежнихъ, 
Вспомни,  что  сынъ  твой  Аскашй,  этотъ  маленыай  Юл1й — 
Твой  преемникъ  и  дано  ему  на  поляхъ  италШскихъ 
Римское  царство. 

Такъ  говорилъ  посданникъ  Зевеса  , 

И,  оставляя  въ  недоум*нш  смертныя  очи, 
Мало  по  малу  исчезъ,  сливаясь  съ  св*тлымъ  эеиромъ. 

Остолбен*лъ  Эней:  онъ  гдяд*лъ  какъ  безумный  на  бога; 
Волосы  стали  дыбомъ,  и  голосъ  замеръ  въ  гортани. 

Хочетъ  бежать,  устрашенный  такимъ  боговъ  шжел*ньемъ,  . 

Хочетъ  бежать,  оставить  милую  землю, — но  горе! — 

Какъ  б*жатъ?  И  какъ  сказать  объ  этомъ  цариц*?  I 

Какъ  приступить  къ  разлук*?  Съ  чего  начать  разговоръ  свой? 
Онъ  то  одно  избираете  средство,  то  снова  другое; 
То  колеблется  вновь,  то  вновь  размышляетъ,  какъ  прежде. 
Но,  наконецъ,  решился  избрать  онъ  средство  такое: 
Онъ  зоветъ  Мнестея,  Сергеста,  зоветъ  и  Клоанта, 
И  велитъ  снаряжать  весь  флотъ  и  товарищей  къ  морю 
Тихо  собрать  и,  приготовивъ  на  случай  оружье, 
Ждать,  но  не  говорить  никому  о  причин*  движенья. 
Между  т*мъ,  какъ  царица  еще  не  знаетъ  объ  этомъ 
И  о  разрыв*  столь  т*сной  любви  и  думать  не  можетъ, 
Онъ  отправится  къ  ней  и,  вьщдавъ  удобное  время 
Для  разговора  объ  этомъ  д*д*,  онъ  съ  нею  простится. 
Въ  радости,  вс*  посп*шили  исполнить  его  приказанье. 

Но  царица  (какъ  обмануть  любовь?)  угадала 
Тайну  Энея.  Страшась  мал*йшаго  знака  изм*ны, 
Прежде  вс*хъ  объ  этомъ  узнала:  молва  донесла  ей 
Объ  оснащенш  флота  и  приготовленьи  къ  отплытыо. 
Въ  ярость  она  пришла  и,  въ  отчаянщ,  бродить  повсюду: 
Точно  какъ  Вакха  безумная  жрица,  во  время  восторга, 
Чуя  пришесгае  бога  и  радости  орпй  трил*тнихъ, 
Воетъ,  кричитъ,  а  Кивэронъ  вторить  ночнымъ  завываньямъ. 
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Вотъ,  наконецъ,  царица  такъ  начинаетъ  къ  Энею: 
«Могъ-ли  ты  думать,  извгЬнникъ,  что  можно  скрйть  предо  мною 
Гнусный  поступокъ  и  тайно  бежать  отъ  нашихъ'  владЬшй? 
Еакъ? — Ни  наша  любовь,  ни  союзъ,  ни  священная  дружба, 
Ни  жестокая  смерть  моя  тебя  не  удержитъ? 
Ты  готовишься  плыть  въ  столь  бурное  море,  зимою, 
И  навстречу  идти  лихимъ  аквилонамъ?  Жестоюй! 
Если-бы  ты  не  плылъ  къ  берегамъ  неизв'Ьстнымъ,  далеко; 
Если-бы  древняя  Троя  еще,  какъ  прежде,  стояла, 
Чтб— ты  отплылъ-бы  въ  Трою  по  зимнему,  бурному  морю? 
Ты  отъ  меня  бежишь?  Иль  тебя  не  трогаютъ  просьбы, 
Слезы  мои?..  Мн*  только  просьбы  и  слезы  остались! 
Ахъ,  не  б*ги,  умоляю  тебя  священнымъ  союзомъ, 
Начатымъ  бракомъ  нашимъ,  если  я  заслужила 
Сколько-нибудь  любви  твоей  и  если  въ  чемъ-либо 
Счастливъ  ты  быль  со  мною,  сжалься  надъ  бедной  Дидоной, 
Не  отвергай  ты  просьбы,  оставь  ты  мысль  объ  отъ*зд*: 
В'ёдь  за  тебя  ненавидятъ  меня  цари  нумидШцевъ, 
Либ1я  вся,  и  даже  тирШцы  роптать  начинаюгь! 
Я  принесла  на  жертву  теб*,  свою  честь,  свою  славу, 
Славу,  которая,  прежде,  меня  до  небесъ  возносила. 
Ты  покидаешь  меня?  Кому  покидаешь  ты,  гость  мой?.. 
«Гость  мой»— это  одно  отъ  «супруга»  названье  осталось!.. 
Буду-ль  я  ждать,  пока  Пигмальонъ  разрушить  мой  городъ, 
Или  жестоюй  Ярбантъ  уведетъ  за  собою  въ  неволю? 
Если-бъ,  по  крайней  м*р*,  я  знала,  что  ты,  отъезжая, 
Мн*  оставляешь  потомка,—  по  крайней  м*р*,  въ  печали 
Этотъ  малютка  Эней  меня  утЬшалъ-бы  собою, 
Напоминалъ-бы  твой  образъ  и  имя  твое  лепеталъ-бы: 
МнЬ-бы  казалось  тогда,  что  я  не  совсЬмъ  одинока...» 

Такъ  говорила.  Но  онъ,  послушный  боговъ  повеленью, 
Очи  къ  земл*  опустивъ,  стоялъ  въ  размышленьи  глубокомъ 
И,  наконецъ,  сказалъ:  «Царица,  ты  много  умеешь 
Истины  дать  словамъ  и  что  любви  ты  достойна, 
Я  никогда  отрицать  не  буду,  напротивъ,  съ  любовью 
Воспоминать  о  теб*,  царица,  мн*  будетъ  отрадно. 
Я  никогда  не  забуду  тебя,  прекрасной  Елиссы, 
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Нить,  докол*  съ  жизтю  память  во  мн*  не  угаснетъ! 

Выслушай-же  и  меня:  никогда  я  не  думалъ 

Передь  тобою  отъ*зда  скрывать,— поверь  мн*,  царица,— 

И  никогда  я  не  думалъ  о  брачномъ  союз*  съ  тобою, 

Не  для  того  я  пришелъ,  чтобы  заключать  договоры. 

Если-бы  я  не  внималъ  священному  голосу  Рока; 

Если-бы  жизнь  моя  отъ  меня  зависала  только, 

Я-бы  скорее  отнлылъ  къ  роднымъ  берегамъ  Илшна; 

Снова  возстала-бы  Троя  и  замокъ  высошй  Пр1ама. 

И  побежденный  сгЬны  возстали-бы  снова  изъ  праха. 

Но  теперь,  послушный  веленью  гринейскаго  Фэба, 

Противъ  желашя,  долженъ  я  плыть  къ  берегамъ  италШскимъ: 

Тамъ  отечество  наше.  И  если  теб*,  тир1янк*, 

Такъ  милы  кареагенсшя  сгЬны  и  городъ  либШсюй, 

То  для  чего-жъ  не  желаешь  ты  намъ,  несчастнымъ  троянамъ, 

На  италШской  землЪ  поселиться? — Разв*  не  можемъ 

Мы,  подобно  теб*,  избрать  любую  отчизну? 

Сколько  разъ  на  землю  сойдутъ  ночные  туманы, 

Сколько  разъ  золотая  звЪзды  на  неб*  заблещутъ: 

Бледная  гЬнь  Анхиза  встаетъ  предо  мною  изъ  гроба 

И  упрекаетъ  меня,  и  страшить  родительскимъ  гн4вомъ. 

Я-ль  позавидую  слав*  Аскашя,  милаго  сына? 

Я-ль  обману  надежду  его  на  авзонское  царство? 

А  теперь  посланникъ  небесъ,  представь  предо  мною, 

Самъ  посланникъ  небесъ,  клянусь  предъ  тобою,  царица,  . 

ЭДн*  объявилъ  неизменную  волю  всевышнаго  бога. 

Самъ  я  вид*лъ,  какъ  онъ,  средь  б*лаго  дня  появляясь, 

Въ  городъ  вошелъ,  и  самъ  я  услышалъ  божественный  голосъ. 

Ахъ,  перестань  и  меня,  и  себя  напрасно  печалить: 

Противъ  желашя  долженъ  я  плыть  къ  берегамъ  италШскимъ», 

Такъ  говорилъ  Эней;  но  царица  давно  ужъ  не  внемлетъ, 
Взоромъ  поводить  быстро  и  молча  глядитъ  на  Энея. 
Вдругъ  запылала  отъ  гнЬва  и  такъ  говорить  начинаетъ: 
«Н*тъ,  изм*Ьнникъ,  не  в*рю, — мать  твоя  не  богиня, 
И  не  Дарданъ  отецъ  столь  низкаго  чада,  но  скалы, 
Твердыя,  дик1я  скалы  Кавказа  тебя  породили, 
Тигры  вскормили  грудью  тебя,  гиркансше  тигры! 
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Чтб  мн*  таиться?  Чего  мн*  еще  ожидать,  злополучной? 

Внялъ  ли  рыданьямъ  моимъ?  Смягчилось-ли  твердое  сердце? 

Тронули-ль  слезы  его?  И  сжалился-ль  онъ  надо  мною? 

Чтб  мн*  еще  остается?  О  горе,— уже  и  Юнона, 

И  всемогущи  отецъ  не  смотритъ  праведнымъ  окомъ; 

№тъ  ужъ  в*ры  нигде!  Разбитаго  бурей,  въ  несчастьи, 

Приняла  въ  царство  свое  и  властш  съ  нимъ  разделилась, 

Флотъ  и  товарищей  всЬхъ  спасла  отъ  погибели  верной. 

А1  безум1е  мною  владело,  и  Фэбовъ  оракулъ, 

И  лишйсшй  оракулъ,  теперь  и  посланникъ  Зевеса, 

Самъ  посланникъ  Зевеса  приносить  ташя  веленья! 

Это-ль  занятье  боговъ?  Такая-ль  забота  о  смертныхъ? 

Я  не  держу  тебя:  плыви  къ  берегамъ  италгёскимъ, 

Я  не  противлюсь:  иди,  ищи  за  морями  престола; 

Но  ты  погибнешь  въ  пучинахъ  морскихъ,  разбитый  о  скалы, 

Боги  накажуть  тебя,  если  безсмертные  боги 

Власть  им*ютъ  еще.  Часто  имя  Дидоны 

Будешь  на  помощь  звать;  но  я  какъ  адское  пламя 

Всл*дъ  за  тобою  пойду.  А  когда  сырая  могила 

Приметь  меня  и  разлучить  съ  душею  холодное  тЬло, 

Бледною  гЬнью  пойду  за  тобою  и  буду  тревожить! 

Да,  злодбй,  я  узнаю  о  казни  твоей,  я  узнаю: 

Эта  молва  дойдетъ  до  меня  и  въ  подземныя  страны! » . 

Туть  она  прервала  р*чь  и,  подобно  безумной, 
Вдругь  побежала  быстро  и  скрылась  отъ  взоровъ  Энея. 
Онъ,  пораженный  словами,  долго  стоялъ  въ  онЬмйньи. 
Что-то  хотЬлъ  говорить;  но  слова  на  устахъ  умирали. 
А  царица,  въ  печали,  безъ  чувствъ  упала  на  землю. 
Слуги  подняли  съ  земли  ея  полумертвые  члены 
И  уложили  въ  мраморной  спальн*  на  царское  ложе. 

А  боговЪрный  Эней,  страдая  много  отъ  горя 
И  разрывая  сердце  своею  и  любовью,  п  вирой, 
Хочетъ  утЬшить  царицу  нужною  р$чью  и  лаской; 
Но,  исполняя  вел*нье  боговъ,  отправляется  къ  флоту. 
Засуетились  троянцы  вокругъ  кораблей  и  выводить 
Въ  море  свой  флотъ— и  флотъ  закачался  на  влагЬ  зыбучей. 
Рубятъ  въ  ближнемъ  л*су  и  снасти,  и  весла  для  флота, 
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Къ  берегу  все  тащатъ  и  готовятся  выступить  въ  море: 

Видно,  какъ  всЬ  б'Ьгутъ,  толпами  стремятся  на  пристань, 

Точно  какъ  муравьи,  обсЬвъ  громаду  пшеницы, 

Въ  норы  свои  тащатъ,  запасаясь  на  зимнее  время, 

По  полю  черною  ратью  идуть  и  уносятъ  добычу, 

Узкой  тропинкой  въ  трав*  пробираясь  къ  жильямъ  подземельнымъ. 

ТЬ  на  плечахъ  тащатъ  огромныя  зерна,  друпе 

Гонять  и  вновь  собираютъ  толпы,  понуяедая  къ  работ*; 

Вся  дорожка  черстветь:  кипятъ  муравьи  надъ  работой. 

Чтд  ощущаешь,  Дидона,  глядя  на  это  движенье? 

Какъ  ты  рыдала,  когда  изъ  окна  высокихъ  чертоговъ 

ВидЬла  берегъ,  покрытый  толпами  кипящихъ  троянцевъ, 

Слышала  говоръ  пловцовъ,  сливавппйся  съ  говоромъ  моря! 

Снова  ударилась  въ  слезы;  снова  п  слезы,  и  просьбы; 

Снова  любовь  одолела  ее;  еще  попытаться 

Хочетъ  она,  чтобъ  потомъ  не  роптать  предъ  смертью  напрасно. 

О  любовь,  любовь,  до  чего  ты  смертныхъ  доводишь! 

«Анна>,  сказала  она,  «ты  видишь,  что  кь  берегу  моря 
Вс*  собрались  уже,  и  в*теръ  вздуваетъ  в-Ьтрила; 
Въ  радости,  всЬ  пловцы  ужъ  кормы  кораблей  увенчали. 
Если  я  могла  ожидать  такого  несчастья, 
Я  и  могу — перенесть.  Сестра  ты  милая,  Анна, 
Выслушай  просьбу  мою,  помоги  сестр*  злополучной. 
Этотъ  изм*нникъ  только  тебя  одну  уважаетъ, 
Только  одной  теб*  ввЪрялъ  онъ  душевныя  тайны, 
Ты  хорошо  узнала  его  и  сердце,  и  мысли. 
Милая  Анна,  иди,  скажи  надменному  гостю: 
Я  не  клялась,  въ  Авлидб,  губить  троянское  племя; 
Не  посылала  своихъ  кораблей  я  противъ  Пергама; 
Не  оскорбила  нич-Ьмъ  ни  пепловъ,  ни  гЬни  Анхиза; 
Что-жъ  онъ  не  хочетъ  внимать  ни  моимъ  ув*щаньямъ,  ни  просьбамъ? 
Чтд  онъ  спешить? — Пускай  подождетъ  иопутнаго  в-Ьтра; 
Это  последняя  милость,  которой  просить  Дидона. 
Я  не  прошу  ужъ  прежней  любви, — в*дь  онъ  изм*нилъ  ей,— 
Я  не  хочу  лишать  его  италйскаго  царства. 
Времени  только  прошу,— быть  можетъ,  время  излечить 
Рану  мою;  я,  быть  можетъ,  свыкнусь  съ  горькой  судьбою. 
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Это  просьба  моя.  Пожалуй  о  сестр*  злополучной. 
Я  не  забуду  услуги  твоей  и  въ  темной  могил*. 

Такъ  просила  она,  а  сестра,  заливаясь  слезами, 
Носить  просьбы  ея  и  обратно  приносить;  напрасно: 
Ни  рыданья,  ни  просьбы — ничто  не  поможетъ.  Подобно 
Твердой  скал*,  онъ  не  видитъ  ни  слезь,  ни  рыдашй  не  сдышитъ: 
Онъ  внимаетъ  лишь  голосу  неумолимаго  рока. 
Какъ  бореи,  сражаясь  противъ  стол6тняго  дуба, 
Страпшымъ  дыханьемъ  низвергнуть  хотятъ  великана  и  вм*ст6 
Спорятъ  о  сил*,  то  съ  той,  то  съ  другой  стороны  ударяя,— 
Грозно  шумитъ  великанъ  и  борется  съ  ними  упорно; 
Ветви  и  листья  летятъ,  устилая  бранное  поле; 
Онъ  уперся  въ  скалу  и  сколько  косматой  главою 
Къ  небу  несется,  столько  пятой  досягаетъ  онъ  ада,— 
Такъ  и  герой,  безпрерывно  томимый  напрасною  просьбой, 
Твердо  стоить,  а  широкую  грудь  терзаютъ  заботы; 
Мысль  неподвижна;  но  слезы  нЪмыя  текутъ  по  ланитамъ. 

И  тогда,  устрашась  непреклоннаго  рока,  Дидона 
Жаждетъ  смерти:  ей  скучно  смотреть  на  светлое  небо, 
Эта  жажда  усилилась  бол*е  чуднымъ  видЬньемъ. 
Лишь  положила  она  дары  на  алтарь  благовонный, — 
Страшно  сказать! — священная  влага  вдругъ  почернела, 
И,  наконецъ,  вино  въ  нечистую  кровь  превратилось. 
Но  она  никому  и,  даже  сестрЪ,  не  сказала. 
Быль  еще  въ  дворц*  посвященный  пепламъ  Сихэя 
Мраморный  храмъ,  въ  которомъ  она  любила  молиться. 
Только  ночь  ооЬнила  землю  чернымъ  покровомъ, 
Слышны  въ  храм*  голосъ  и  стоны  усопшаго  мужа, 
И  на  кровл*  сова  поеть  могильныя  п*сни, 
Жалобно  плачетъ,  стонетъ,  выводить  протяжные  звуки; 
Кром*  того,  ночныя  виденья  и  страшныя  грезы 
Часто  терзаютъ  ее,  наполняя  ужасомъ  сердце. 
Грезить  Дидона,  во  снЪ,  какъ  Эней,  неистовства  полный, 
Гонитъ  повсюду  ее,— и  она  везд*  одинока; 
Часто  кажется  ей,  что  она  по  пустыннымъ  дорогамъ 
Ходить  одна  въ  далеюя  страны  и  ищетъ  тирШцевъ; 
Такъ  безумный  Пентей,  убегая  неистовыхъ  фурШ, 
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На  неб*  видЬлъ  два  солнца,  а  долу— бивы  двойныя, 

Или  безумный  Оресгь,  потомокъ  Агамемнона, 

Такъ  бЬжалъ,  устрашенный  разгнЬваннымъ  матери  взоромъ; 

Адское  пламя  въ  рукахъ  у  нея,  и  черныя  зм*и 

Вьются  по  ней,  а  Проклятье  и  Месть  сидятъ  у  порога. 

Вотъ,  когда  отчаянье  заняло  м*сто  печали, 
Твердо  решилась  на  смерть  и,  выждавъ  удобное  время, 
Въ  сердц*  сокрыла  тайну,  и,  взоръ  проясняя  улыбкой, 
Вдругъ  подходить  къ  печальной  сестр*  и  такъ  говорить  ей: 
сНу,  сестра,  поздравь  меня, — я  придумала  средство, 
Средство,  которое  иль  возвратить  мн*  его  непременно, 
Или  разлучить  со  мной,  и  память  о  немъ  истребится. 
Тамъ,  гдЪ  конецъ  Океана;  гдЪ  светлое  солнце  заходить, 
Есть  послЬдтй  предЬлъ  эеюповъ.  Атлантъ  необъятный 
Двигаетъ  тамъ  на  плечахъ  съ  золотистыми  звездами  небо. 
Есть  у  насъ  изъ  гЬхъ  странъ  массильская  жрица-колдунья, 
Бывшая  стражемъ  садовъ  геснерШскихъ;  она  подавала 
Пищу  дракону  и  в*тви  зав*тныхъ  деревъ  сторожила, 
И  окропляла  ихъ  медомъ  и  усыпительнымъ  макомъ. 
Эта  колдунья  можетъ  лечить  сердца  отъ  печали 
Иль  наводить  на  нить  тоску  и  злыя  заботы, 
Остановить  р*ку  иль  двигать  светило  обратно; 
Можетъ  ночныхъ  духовъ  вызывать;  у  нея  подь  ногами, 
Слышно,  какъ  стонетъ  земля  и  съ  горъ  нисходятъ  деревья 
ВсЬми  богами  клянусь  и  твоей  драгоценною  жизнью, 
Милая  Анна,  я  за  чары  принимаюсь  невольно: 
Ты,  сестра,  посредине  двора  костерь  приготовишь 
И  положи  на  него  и  броню,  и  оружье  злодея, 
Все,  чтб  въ  спальни  виситъ  на  стЪнб,  и  брачное  ложе 
Брось  на  костерь,  то  ложе,  гд*  я  невозвратно  погибла, — 
Все,  чтб  осталось  по  немъ,  истребить  приказала  колдунья»... 
Такъ  сказавъ,  умолкла  и  вдругъ  въ  лицЬ  изменилась. 

Анна  не  знаетъ,  что  въ  этомъ  новомъ  обряд*  Дидона 
Тайно  могилу  готовить  себ*;  для  нея  непонятна 
Сила  любви;  она  не  предвидитъ  ужасныхъ  последствий, 
Хуже  Сихэевой  смерти,  и  просьбу  сестры  исполнят. 

Вотъ  уже  принесли  сосновыхъ,  ясёневыхъ  прутьевъ 
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И  посредине  двора  костеръ  сложили  какъ  гору. 
А  царица — цв-Ьтовъ  принесла,  погребальный  в*тви, 
И,  украсивъ  костеръ,  на  немъ  положила  добычу, 
И  оставленный  мечъ  и  портретъ  на  одр*  положила. 
Знала  она,  для  чего  тате  обряды  готовить. 
Вкругъ  стоять  алтари,  а  жрица,  власы  распустивши, 
Громко  молитвой  боговъ  призываете»— Ереба,  Хаоса, 
И  тройную  Гекату,  въ  трехъ  лицахъ  д*ву  Дхану; 
Тутъ  излаяла  и  воду,  подоб1е  адскихъ  потоковъ; 
Ищутъ  юнаго  зелья,  при  св*тЬ  лунномъ,  серпами 
Жнутъ  и  варятъ  въ  котл*,  съ  молокомъ  и  черной  отравой. 
Ищутъ  и  жеребятъ  молодыхъ  и,  во  время  рожденья, 
Всю  любовь  матерей  у  нихъ  отъ  чела  отнимаютъ. 
А  царица  сама,  распахнувъ,  распоясавъ  одежду 
И  обнаживши  ногу,  и  взявши  въ  чистыя  руки 
Жертвенный  хлЪбъ,  призываетъ  боговъ  и  ночныя  светила, 
На  свидетельство  смерти  и  неумолимаго  рока. 
Молить  потомъ  у  боговъ  милосерд1я,  правды,  защиты, 
Если  богамъ  не  противна  любовь  незаконнаго  брака... 

Полночь  была.  Ужъ  все  погрузилось  въ  забвенье  и  вгЬгу,— * 
Сладкую  н*гу  покоя,  когда  и  сердитое  море 
Дремлетъ  во  сн*,  не  шелохнется  лЪсъ,  а  ночныя  светила 
Тихо  плывуть  въ  небесахъ,  совершая  полночные  круги; 
Спятъ  безмолвныя  нивы,  стада;  живописный  птицы 
И  прозрачныя  воды  озеръ,  и  дишя  степи,— 
Все  отдыхаетъ  въ  поко*,  среди  безмолв1я  ночи, 
Все,— лишь  Дидона  одна  безсонныхъ  очей  не  смыкаетъ; 
Не  прилетаетъ  къ  ней  сонъ;  въ  ней  бодрость  сугубитъ  заботы. 
Вновь  запылала  любовь  и  съ  бЪшенствомъ  прежнимъ  пылаетъ: 
Снова  и  гнЪвъ  запылалъ  и  борьбу  начинаегь  съ  любовью. 
«Ахъ,  злополучная!»— такъ  про  себя  разсуждаетъ  Дидона, — 
«Чтб  мн-Ьд^лать?  Снова-ли  къ  тЬмъ  женихамъ  обратиться, 
Къ  тЬмъ  женихамъ,  надъ  которыми  я  насмехалась  такъ  долго? 
Я-ли  унижу  себя  и  руки  у  царей  нумидШскихъ 
Буду  просить,  которую  я  отвергала  такъ  часто? 
Что-жъ?— За  троянскимъ  флотомъ  идти  и  судьбы  повеленье 
Съ  нимъ  разделить?  Почему?— Потому-ли,  что  я  оказала 
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Помощь  несчастнымъ?  Но  разв*  они  не  забыли  объ  этомъ? 
Ну,  положимъ;  да  кто-жъ  мн*  позволить  отечество  бросить? 
Кто-же  приметь  меня  на  корабль?— Меня  ненавидятъ! 
Ахъ,  погибла  Дидона,  погибла!  Ты-ли  не  знаешь, 
Ты-ли  не  видишь  еще,  что  троянцы  теб*  изменили? 
И  неужель  я  одна  сопутствовать  буду  троянцамъ? 
Иль  соберу  всЬхъ  тирШцевъ  и  съ  ними  вместе  въ  далеки 
Путь  уплыву?  И  снова  пожертвую  в*трамъ  и  морю 
ТЬми,  которыхъ  съ  трудомъ  спасла  отъ  враждебнаго  Тира? 
Н4тъ,  Дидона,  лучше  умри,  какъ  прилично  несчастной, 
Лучше  ударомъ  однимъ  прекрати  вс*  жестоюя  муки! 
Ахъ,  сестра!  Ты  тронулась  горемъ  моимъ  и  слезами; 
Ты  мн*  хотела  помочь— и  бросила  въ  жертву  злодею! 
Н4тъ,  безъ  брачныхъ  узъ  безгрешная  жизнь  невозможна: 
Такъ  лишь  зв*ри  живутъ,  а  я  согрешила  предъ  небомъ, 
Я  изменила  любви,  обещанной  пепламъ  Сихэя!» 
Такъ  говоря  про  себя,  Дидона  горько  рыдала. 

А  Эней,  приготовивъ  заранее  все  для  похода, 
Легъ  на  высокой  корм*  и  уснулъ,  ожидая  разсвЪта. 
Снова,  во  сн*,  предсталъ  предъ  него  божественный  образъ, 
Тотъ-же  Меркур1я  образъ  и  голосъ,  и  поступь, 
Т*-жъ  б*локурыя  кудри,  красою  блестяпце  члены. 
Снова  началъ  его  упрекать  такими  словами: 
«Сынъ  богини,  время-ли  спать  въ  такую  минуту?— 
Или  не  видишь,  какая  опасность  теб*  угрожаетъ? 
Ахъ,  безумный!  не  слышишь,  какъ  дуютъ  попутные  вЪтры? 
Въ  сердцб  ея  преступленье;  она  умышляетъ  засаду, 
Уже  решилась  на  смерть  и  отчаяннымъ  гн^вомь  пылаетъ. 
Пользуйся  этой  минутой,  б*ги,  удались  поскорее: 
Вскоре  вражьи  ладьи  все  море  взволнуютъ;  увидишь 
Грозныхъ  факеловъ  блескъ  и  пламенемъ  берег»  объятый, 
Если  Аврора  тебя  на  этомъ  м^сгЬ  застанетъ. 
Жешцинамъ  ты  не  в*рь:  он*  переменчивы,  шатки!» 
Тажъ  говоря,  онъ  исчезъ  и  слился  съ  туманами  ночи. 

И  тогда  Эней,  испуганный  чуднымъ  видЬньемъ, 
Быстро  вскочилъ  оть  сна,  идетъ  и  товарищей  будить: 
«Встаньте,  товарищи,  бодрствуйте;  весла  скорее  берите 
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И  паруса  поднимайте!— Сошедши  съ  высотъ  поднебесныхъ, 
Самъ  посланникъ  боговъ,  во  сн*  представъ  предо  мною, 
Вновь  повел'Ьлъ  мн*  отплыть  и  немедля  отрезать  канаты. 
Кто-бы  ты  ни  быль,  святой  обитатель  великаго  неба, 
Я  повинуюсь  теб*  и  волю  твою  исполняю. 
Боги,  прибудьте  на  помощь  и  путь  ниспошлите  счастливый!» 

Такъ  говоря,  онъ  выхватилъ  мечъ  молньеносный  и  рубить 
Острымъ  булатомъ  канаты,  сбчетъ— и  лопнули  вервья. 
Бросились  къ  дЪлу  троянцы,  р*жутъ  канаты  и  въ  море 
Быстро  уходятъ.  Отъ  нихъ  удаляется  берегъ;  лишь  волны 
Иною  брызжутъ  отъ  веселъ.  И  пристань  вмигъ  опустила. 

Вотъ  и  Аврора  проснулась  и,  вставь  съ  багрянаго  ложа, 
Брызнула  свЪтомъ  румянымъ  на  спяпця  земли  и  воды, — 
И,  едва  востокъ  загорался  первымъ  разсв*томъ, 
Какъ  царица  увидЬла  флотъ,  удалявпййся  въ  море. 
Бросила  взоры  на  пристань:  въ  пристани  не  было  флота... 
Впала  въ  безумье  царица;  дланью  грудь  поражаетъ, 
Рветъ  б'Ьлокурыя  кудри  и  плачетъ:  «О  Всемогущи! 
Этотъ  пришлецъ  уплыветъ  и  надъ  царствомъ  моимъ  посмеется? 
Какъ?— Не  вооружится  никто,  не  ударить  въ  погоню?.. 
И  не  берутъ  кораблей  изъ  верфи?..  Идите,  идите, 
Пламя  несите  скорее,  бегите,  летите  въ  погоню1 
Бейте  веслами  скорее,  скорМ  паруса  поднимайте!.. 
Чт5  говорю  я?..  ГдЬ  я?..  Ахъ,  какое  безумье!.. 
Ты  гнушаешься  низкимъ  поступкомъ?  Несчастна  Дидона! 
А  тогда,  какъ  скипетръ  давала,  тогда  не  гнушалась? 
Вотъ  Энеева  верность,  вотъ  благочестье  Энея! 
Этотъ  мужъ...  съ  собою  унесъ  пенатовъ  изъ  Трои? 
Этотъ  мужъ...  на  плечахъ  уносилъ  родителя-старца? 
Я-ль  не  могла  растерзать  его  и  въ  волны  морсгая 
Бросить,  товарищей  всЬхъ  умертвить  иль,  гЬло  Асканья 
Въ  радостный  пиръ  обративъ,  насытить  родителя— сыномъ? 
Но  в*дь  битвы  усп*хъ  сомнителенъ  былъ-бы...  Положимъ. 
Что-жъ  мтй  бояться? — Я  понесла-бы  въ  лагерь  троянцевъ 
Факелъ  пожара;  я-бы  сожгла  корабли,  истребила 
И  на  развалинахъ  ихъ  сама-бы  бросилась  въ  пламя! 
Солнце,  солнце!  ты  освещаешь  дЬятя  смертныхъ! 


330 

Матерь  Юнона,  тебе  известны  все  наши  страданья! 

Ты,  о  Геката,  которая,  въ  ночь,  на  распутш  воешь! 

Мстящ1я  фурш!  Боги  Дидоны,  жаждущей  смерти!— 

Вы  внемлите  мольбамъ,  обратите  взоръ  милосердный 

На  страданья  мои!  И,  если  судьбе  такъ  угодно, 

Чтобы  злодей  принлылъ  и  увиделъ  заветную  землю; 

Если  такъ  небу  угодно,  чтобъ  я  непременно  погибла,— 

Пусть-же  злодей,  побежденный  на  брани  храбрымъ  народомъ, 

Въ  вечной  разлуке  съ  сыномъ,  скитаясь  какъ  жалшй  изгнанникъ, 

Молить  пощады;  пусть  будетъ  свидетелемъ  смерти  собратовъ, 

Миръ  заключить  съ  врагомъ  на  самыхъ  тяжкихъ  условьяхъ, 

И  тогда,  лишенный  престола,  всехъ  радостей  света, 

Пусть  погибнетъ, — но  пусть  погибнетъ  на  прахе,  безъ  гроба! 

Боги!  эту  молитву  съ  последнею  каплею  крови 

Вамъ  посылаю.  А  вы,  о  тирШцы,  къ  ихъ  племени,  роду 

Ненависть  вечно  питайте,  утешьте  мой  пепелъ  въ  могиле! — 

Пусть  между  ними  и  вами  не  будетъ  союза,  ни  дружбы; 

Пусть  изъ  могилы  моей  имъ  грозный  мститель  возстанетъ 

И  преследуетъ  Дардана  родъ  мечемъ  и  пожаромъ, 

И  теперь,  и  всегда,— лишь  будутъ  силы  для  мести; 

Пусть  берега  съ  берегами  и  волны  съ  волнами  враждуютъ; 

Мечъ  пусть  враждуетъ  съ  мечемъ,  съ  отцами  дети  и  внуки!» 

Такъ  сказала  она  и  всюду  взоромъ  поводить; 
Светъ  ей  постылъ:  Дидона  жаждетъ  сени  могильной. 
Вотъ,  позвавъ  къ  себе  Сихэя  кормилицу,  Барку 
(А  ея  кормилица  въ  прежней  отчизне  скончалась), 
Такъ  говорить:  «Позови  мне  Анну,  любезная  Барка. 
Прежде  скажи,  пусть  скорее  омоется  речной  водою; 
Пусть  приведетъ  и  жертву  и  все  приготовить,  что  нужно. 
Ты  и  сама  покрой  чело  священной  повязкой: 
Я  давно  приготовила  жертву  Юпитеру  ада, 
А  теперь  совершить  хочу  и  окончить  заботы, 
Въ  пламени  сжечь  на  костре  остатки  дардалскаго  мужа». 
И  старушка,  дрожа,  поплелась  приказанье  исполнить... 

Въ  страхе  и  въ  страшномъ  какомъ-то  восторге,  Дидона  вбежала 
На  середину  двора,  где  огромный  костеръ  возвышался; 
Очи  налитыя  кровью  быстро  ходили  повсюду; 
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Пятна  покрыли  ланиты  ея  и  предсмертная  бледность. 
Быстро,  въ  волненьи,  взошла  на  костеръ  и  меть  обнажила, 
Мечъ  дарданшй,  не  для  такой  предназначенный  ц*ли, 
И,  увидавъ  Энея  броню  и  знакомое  ложе, 
Начала  плакать,  потомъ,  собравшись  несколько  съ  духомъ, 
Къ  ложу  склонилась  и  такъ  въ  посл4дтй  разъ  говорила: 
«Милые  сердцу  остатки,  когда  улыбалось  мн*  счастье1 
Вы  примите  душу  мою,  разрешите  отъ  горя. 
Я  жила  и  исполнила  путь,  предназначенный  рокомъ, 
А  теперь—- моя  тЬнь  удалится  въ  подземныя  страны! 
Я  основала  городъ,  я  вид'Ьла  славныя  сгЬны, 
Я  отмстила  за  смерть  супруга  коварному  брату! 
Счастлива,  ахъ!  и  счастлива  слишкомъ  была-бы  Дидона, 
Если-бы  этотъ  берегъ  не  вид*лъ  дарданскаго  флота!» 
И,  коснувшись  ложа  устами,  «я  умираю  безъ  мести, 
Но  я  умру»,  сказала,  «мн*  смерть  отрадна  и  сладка. 
Пусть  жесгоюй  взираетъ  на  пламя  съ  глубокаго  моря, 
Пусть  унесетъ  съ  собою  извЪсгье  о  смерти  Дидоны!..> 

Такъ  окончивъ,  упала  на  одръ.  Прибежали  подруги; 
Видятъ  мечъ,  дымящШся  кровью,  пронзенныя  перси 
П  обагренныя  руки  царицы.  Крики  и  вопли 
Вдругь  огласили  дворецъ,  и  молва  пронеслась  въ  Кареаген*. 
Плачь  и  рыдате  всюду:  жены  плачутъ  и  воюгь; 
Домы  дрожать,  и  воздухъ  трепещетъ  огь  страшнаго  стона. 
Точно,  казалось,  какъ  будто-бы  врать  овлад*лъ  Кареагеномъ 
Или  древнимъ  Тиромъ;  будто  пожарное  пламя 
Вдругь  охватило  кровли  домовъ  и  божественныхъ  храмовъ. 

А  сестра,  услышавъ  шумъ  и  смятенье  въ  чертогахъ, 
Рветъ  руками  лицо  и,  длашю  грудь  поражая, 
Сквозь  толпу  пробиваясь,  летитъ  и  сестру  призываетъ: 
«Вотъ  что,  родная,  было!  Меня  обмануть  ты  хогЬла? 
Ахъ,  для  того-ли  костеръ,  для  того-ль  алтари  я  воздвигла? 
Что-жъ  одинокой  мн*  д*лать  теперь?  И  ты,  умирая, 
Ты  обо  мн*  забыла?  Зач4мъ  ты  меня  не  призвала? 
Тотъ-же  мечъ  однимъ  ударомъ  пронзилъ-бы  два  сердца. 
Ахъ,  сестра  жестокая!  Я  для  того-ль  положила 
Этотъ  костеръ?  Для  того-ли  боговъ  призывала  въ  молитв*, 
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Чтобы  увидать  тебя  и  на  вЪкъ  разлучиться  съ  тобою? 
Я  погубила  тебя  и  себя,  и  сидонскихъ  собратовъ, 
Я  погубила  твой  городъ!  Дайте  воды:  я  оиою 
Рану  ея  и,  если  душа  не  совсЬмъ  улегЬла, 
Пусть  я  вдохну  въ  себя  ея  лослЬдше  вздохи!  > 

Такъ  говоря,  она  взошла  по  ступенямъ  высокимъ, 
Пала  на  тЬло  сестры  и,  обнявъ,  согрЪваетъ  дыханьемъ, 
Плачетъ  и  стонетъ,  и  платьемъ  черную  кровь  отираетъ.. 
А  Дидона  хот*ла  поднять  тяжелыя  в*ки 
'И  сомкнула  снова:  хрипитъ  подъ  грудою  рана. 
Трижды  она  приподнялась,  рукой  опираясь  усильно: 
Трижды  упала  на  одръ  и  мутнымъ  взоромъ  искала 
Милаго  св*та  небесъ,  нашла — и  вздохнула  глубоко... 

Сжалилась  матерь-Юнона  и,  видя  тяжгая  муки 
Трудной  кончины,  съ  высот  ь  Олимпа  послала  Ириду, 
Чтобы  она  разрешила  борете  персти  съ  душою. 
Не  по  велЬнью  судьбы  умирала  царица,  не  смертью 
ГрЪшныхъ  людей,  но  сраженная  горемъ,  какъ  жертва  безумья. 
Ей  Прозерпина  еще  не  отсекла  волосъ  бЪлокурыхъ, 
Не  осудила  тЬни  ея  скитаться  по  аду. 
Вотъ  Ирида  слетала  съ  небесъ  на  крыльяхъ  росистыхъ. 
Тысячи  разныхъ  цв-Ьтовъ  влечетъ  за  собою  отъ  солнца 
И,  прилегёвъ  и  ставъ  надъ  главою  Дидоны,  сказала: 
«Эту  жертву  я  приношу  подземному  богу 
И  разрешаю  душу  твою  отъ  бреннаго  тБла». 

Такъ  говоря,  отсЬкла  жизненный  волосъ;  мгновенно 
Вся  теплота  удалилась,  и  жизнь  улегЬла  на  вЪтеръ. 

I,  Шершеневтъ. 

5«  Игры  въ  память  Анхиза. 

День  желанный  насталь,  и  девятую  въ  ясномъ  шньи 
Фаэтонтовы  ужъ  вывозили  кони  Аврору, 
Какъ  и  сосЬдей  молва  и  славное  имя  Ацеста 
Привлекли;  берега  наполнились  радостнымъ  сборомъ, 
Чтобъ  посмотреть  Энеадъ,  а  часть  и  сразиться  готова. 
Передъ  глазами  и  вкругъ  сначала  дары  разм^щають 
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Посреди,  для  святынь  треножники,  зелень  венками, 
Для  наградъ  побЬдитедямъ  пальмы,  оружье  и  пурпуръ 
Яркихъ  одеждъ  и  талантъ  серебра  и  золота  вмЪсгЬ; 
И  съ  возвышенья  труба  о  начатш  игръ  возглашать. 
Первые  входятъ  въ  борьбу,  тяжелыми  веслами  равны, 
Четверо  кораблей,  изъ  всего  избранные  флота. 
Быстраго  движетъ  «Кита>  Мнестей  силачами-гребцами, 
Тотъ  италШсюй  Мнестей,  отъ  котораго  Меммш  родомъ, 
И  громаду  Пасъ,  огромную  тяжесть  «Хпмэру», 
Городъ  на  видь,  что,  зас&въ  въ  три  ряда,  молодежь  изъ  дарданцевт . 
Гонитъ,  и  весла  на  немъ  въ  тройномъ  возникаютъ  порядке; 
И  Сергестъ,  отъ  кого  домъ  Серпевъ  имя  воспринялъ, 
На  «ЦентаврЪ  плыветъ  большомъ,  а  на  «Сцилл*>  лазурной 
Тотъ  Клоантъ,  отъ  кого  твое  имя,  о  римсюй  Клуенщй. 
Въ  мор*  далеко  стоить  скала  противу  ойшенныхъ 
Береговъ,  и  въ  нее,  заливая,  бьютъ  волны  нанучась, 
Въ  пору,  какъ  северный  в*тръ  зимою  сокроетъ  созвездья; 
Въ  тихое  время  она  молчитъ,  и  надъ  влагой  недвижной 
Поле  встаетъ,  ГД*  прпотъ  ныркамъ  на  припек*  любимый. 
Тутъ  поставилъ  отецъ  Эней  метою  зеленой 
Дубъ  съ  листвою,  какъ  знакъ  пловцамъ,  откуда-бы  знали 
Ворочаться  и  гдЬ  поб*гъ  закруживать  долпй. 
Тутъ  избираюгь  м*ста  по  жребш,  сами  вожди-же 
Издалека  на  кормахъ  (пяютъ  въ  багрянцахъ  и  въ  златЬ; 
Тополевой  листвой  молодежь  остальная  венчалась 
И,  обнажая  плеча,  залитая  елеемъ  блистаегь. 
ОЬли  они  на  скамьи,  протянувши  руки  на  весла; 
Въ  нетериЬнш  ждутъ  всё  знака,  и  сердца  порывы 
Бьетъ  ударяюпцй  страхъ  и  похвалъ  тревожная  алчность. 
Тутъ  только  ясный  свой  звукъ  труба  издала,  всё  вскочили 
Въ  то-же  мгновеше  съ  м*стъ;  промчался  крикъ  корабельный 
Въ  воздух*,  и  отъ  рукъ  подтянутыхъ  всггЬнилось  море, 
Борозды  р*жутъ  равно,  и,  веслами  вся  перерыта 
И  тройными  судовъ  носами,  разверзлась  пучина. 
Не  столь  быстро  летятъ  въ  состязаши  парномгь  промчаться 
По  полю  и,  изъ  оградъ  вырываясь,  бЪгуть  колесницы, 
Такъ  возницы  вожжей  не  потрясаютъ  волнистыхъ, 
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Какъ  ужъ  запустить  коней,  не  склоняются  такъ  для  ударовъ. 

Тутъ  отъ  плесковъ  мужей  и  кликовъ  и  рвенья  усердныхъ 

Грянулъ  весь  л*съ,  и  помчалъ  голоса  весь  берегъ  стесненный, 

И  отозвались  кругомъ  холмы,  пораженные  воплемъ. 

Выб'Ьгаетъ  изъ  всёхъ  и  изъ  волнъ  выскользаетъ  переднихъ 

Средь  шумящей  толпы  Пасъ,  а  за  нимъ  посп*ваетъ 

И  Клоантъ,  что  по  весламъ  сильней,  но  корабль  его  медленъ 

Грузомъ  своимъ.  Поел*  нихъ  на  разстояши  равномъ 

«Китъ»  съ  «Центавромъ»  занять  стараются  первое  м*сто, 

И  то  «Кить»  впереди,  то  громадный  «Центавръ»  обгоняетъ 

Побежденная),  то  они  оба  носы  содвигаюгь 

И  протяженнымъ  килемъ  бороздятъ  соленую  влагу. 

Ужъ  приближались  они  къ  утесу,  меты  достигая, 

Какъ  переднШ  Пасъ,  на  влаг*  морской  победитель, 

Кормчему  корабля  кричитъ  громогласно  Менэту: 

с  Вправо  куда  у  меня  такъ  забралъ?  Держись-ка  сюда  вотъ. 

Къ  берегу  правь,  и  весло  пусть  л*вое  трогаетъ  камни; 

Въ  море  пусть  править  другой».  Сказалъ,  но  Менэтъ,  убоявшись 

Скрыгахъ  скалъ,  передомъ  въ  открытое  море  воротить. 

«Что  воротишь-то  прочь?  Ты,  Менэтъ,  къ  каменьямъ  держися», 

Крикнулъ  снова  Пасъ,— и  вдругъ  увидалъ  онъ  Клоанта, 

Что  за  спиной  на  него  наеЬлъ  и  сталъ  приближаться. 

Тотъ  между  кораблемъ  Паса  и  влево  скалами 

Среднимъ  несется  путемъ  и  передняго  вдругъ  обгоняетъ 

И,  покидая  мету,  въ  безопасное  море  управилъ. 

Тутъ  у  юноши  скорбь  ужасно  въ  костяхъ  возгорелась; 

Не  безъ  слезь  на  щекахъ,  непроворнаго  тутъ  онъ  Мената, 

Все  приличье  забывъ  и  товарищей  съ  нимъ  безопасность, 

Въ  море  сбросилъ  стремглавъ  съ  высокой  кормы  корабельной. 

Самъ  подошелъ  онъ  къ  рулю,  самъ  кормчШ  и  самъ-же  начальникъ, 

И  увещаетъ  мужей,  и  къ  берегу  гнетъ  онъ  кормило. 

А  тяжелый  Менэтъ,  какъ  едва  со  дна  появился, 

Уже  въ  летахъ,  и,  струи  испуская  изъ  мокрой  одежды, 

Камня  вершины  достигъ  и  сЬлъ  на  сухомъ  на  утес*. 

Тевкры  смеялись  надъ  нимъ,  какъ  онъ  валился  и  плавадь, 

И  смеялись,  какъ  онъ  изрыгаетъ  соленую  воду. 

Тутъ  у  двухъ  отсталыхъ  отрадно  блеснула  надежда, 
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У  Сергеста  и  у  Мнестея  взять  верхъ  надъ  Пасомъ. 

Райе  м*сто  занялъ  Сергестъ  и  приблизился  къ  камню. 

Но  не  вс*мъ  кораблемъ  подававшимся  вышелъ  онъ  первымъ,  — 

Частно  лишь;  часть,  носомъ  равнялся,  «Китъ»  припираетъ, 

Но,  посрер  корабля  проходя  межь  товарищей  самыхъ, 

Ув*щеваетъ  Мнестей:  «Вотъ,  вотъ  налягте  на  весла, 

Гектора  спутники,  вы,  которыхъ  въ  посл*дтй  часъ  Трои 

Я  въ  сотоварищи  взялъ;  теперь  покажите  т*  силы, 

Мужество  то,  что  въ  Сиртахъ  гетульскихъ  вы  проявляли, 

Въ  юшйскихъ  зыбяхъ  и  въ  т*сныхъ  бурунахъ  Малеи. 

Ужъ  не  награды  прошу  я,  Мнестей,  и  не  бьюсь  изъ  победы, 

Хоть  и,  о!*—поб*ждай,  кому  ты,  Нептунъ,  то  дозволишь; 

Стыдно  отстать  ото  вс*хъ;  вотъ  въ  томъ  победите,  граждане, 

И  отстраните  б*ду».  Они  въ  состязанш  крайнемъ 

Налегаютъ.  Дрожитъ  въ  м*ди  корма  отъ  ударовъ; 

Влага  подъ  ними  б*житъ,  тутъ  тяжкой  одышкой  колотить 

Члены  и  высохппй  ротъ;  потъ  всюду  катится  ручьями. 

Вожделенную  честь  мужамъ  самъ  случай  доставилъ, 

Ибо  когда,  воспылавъ  въ  душ*,  къ  скаламъ  прояснялся, 

Носъ  направляя,  Сергестъ  и  взошелъ  на  неловкое  м*сто, 

То  несчастный  завязъ  на  выдающихся  камняхъ. 

Содрогнулись  скалы,  и  весла  на  остромъ  утес* 

Треснули,  какъ  уперлись,  и  передъ,  взлезая,  повиснулъ. 

Повскочили  пловцы  и  замедлились  съ  крикомъ  великимъ, 

Тащатъ  съ  жел*зомъ  шесты  и  багры  съ  наконечникомъ  острымъ 

И  переломленныя  собираютъ  весла  въ  пучин*. 

А  довольный  Мнестей,  самимъ  распаленный  усп*хомъ, 

Быстрыми  взмахами  веселъ  и  при  помощи  в*тра 

Въ  море  направилъ  корабль  и  б'Ьжитъ  по  открытой  пучин*. 

Какъ  потревожена  вдругъ  изъ  пещеры  голубка,  у  коей 

Домъ  и  милое  ей  гнездо  въ  издырявленной  пемз*, 

Мчится  летя  на  поля  и  напугана  сильно  заплещетъ 

Крыльями  близко  жилья,  но  скоро  по  воздуху  тихо 

Мчится  текучимъ  путемъ  и  проворныхъ  не  двигаетъ  крыльевъ: 

Такъ  Мнестей,  такъ  самъ  «Китъ»  разс*каетъ  дальн*йппя  волны, 

Въ  б*г*  летящаго  такъ  его  разб*гомъ  уносить. 

И  сперва  обошелъ  онъ  Сергеста,  который  все  бился 
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На  высокой  скал*  и  на  отмели,  помощь  напрасно 

Лишь  призывалъ  онъ  и  плыть  собирался  на  сломленныхъ  веслахъ. 

Поел*  Паса  уже  и  громаду  большую  «Химэры» 

Онъ  догналъ;  та  сдалась,  потому  что  похищенъ  быль  кормчШ. 

Только  одинъ,  подъ  конецъ,  уже  Елоантъ  остается; 

Онъ  за  нимъ  и,  собравъ  всю  мощь,  на  него  напираетъ. 

Тутъ  удвояется  кликъ,  нагонявшаго  вс*  подстрекаютъ 

Сильнымъ  участьемъ  къ  нему,  и  гудеть  восклицаньями  воздухъ. 

Т*  отличьемъ  своимъ  и  добытою  брезгаютъ  честью, 

Если  не  выдержать  пхъ;  рады  жизнью  пожертвовать  слав*; 

Этихъ  питаетъ  усп*хъ:  имъ  можно,  коль  видимо  могутъ. 

И,  быть  можетъ,  они,  поравнявшись,  пр1яли-бъ  награду, 

Если-бы  къ  морю  Клоантъ,  об*  руки  свои  простирая, 

Не  излился  въ  мольбахъ  и  боговъ  не  позвалъ-бы  на  помощь: 

«Боги,  владыки  морей,  по  влаг*  которыхъ  б*гу  я, 

Вамъ  съ  отрадой  быка  я  б*лаго  на  берегу  тутъ 

Выставлю  предъ  алтаремъ  и,  связанъ  об*томъ,  утробу 

Кину  въ  соленую  глубь,  и  вина  текучаго  выльк». 

Молвилъ  и  весь  его  тутъ,  подъ  волнами  на  дн*  погруженный, 

Хоръ  нереидъ  услыхалъ  и  Форкъ  съ  Панопеею  д*вой. 

И  отецъ  самъ  Портунъ  плывущаго  мощной  рукою 

Подогналъ;  тотъ  стр*лы  оперенной  и  в*тра  быстрее 

До  земли  доб*жалъ  и  въ  порт*  глубокомъ  сокрылся. 

Сынъ  Анхиза  тогда,  по  обычаю,  вс*хъ  подозвавши, 

Поб*дителемъ  чрезъ  глашатая  громко  Клоанта 

Объявилъ  и  чело  ему  лавромъ  зеленымъ  украсилъ; 

И  въ  дары  кораблямъ  онъ  по  три  быка  обряжаетъ 

И  вина,  и  большой  талантъ  серебра  шлетъ  при  этомъ. 

Почести  онъ  воздаетъ  предводителямъ  самымъ  особо: 

Поб*дителю  всю  золотую  хламиду,  вкругъ  коей 

Мелибэйсшй  б*жалъ  двойными  извивами  пурпуръ; 

Царственный  мальчикъ  зат*мъ  быль  вытканъ  на  Ид*  т*нистой, 

Какъ  на  б*гу  и  копьемъ  утомляетъ  онъ  быстрыхъ  оленей, 

Будто  запыхавшись  самъ;  его-же  кривыми  когтями, 

Бросившись  съ  Иды,  схватилъ  оруженосецъ  Зевеса; 

Старые  стражи  вотще  къ  зв*здамъ  свои  руки  подъемлютъ, 

И  по  воздуху  лай  жестоки  собакъ  раздается. 
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Но  тому,  кто  стяжалъ  по  доблести  м*ето  второе, 

Этому  онъ  изъ  гладкихъ  колецъ  въ  три  съ  золотомъ  нити 

Панцырь  даетъ,  чтб  самъ  снялъ  съ  Демолеонта,  сразивши 

Надь  Симоентомъ  его  быстроводнымъ,  подъ  Троей  высокой, 

Мужу,  чтобъ  былъ  онъ  красой  да  и  защитою  въ  битвахъ. 

Слуги  насилу  его  сплетенье,  Фегей  съ  Сагарисомъ, 

Только  несли,  напружа  плеча,  а  въ  немъ-же  когда-то 

Демолеонтъ  на  б*гу  гонялъ  вразсыпную  троянцевъ. 

Въ  трети  назначилъ  онъ  даръ  изъ  м*ди  пару  лоханей 

Съ  чарами  изъ  серебра. съ  превосходнымъ  высокимъ  чеказомъ. 

Ужъ  одаренные  вс*  и  своимъ  гордяся  богатствомъ, 

Шли,  увивши  свое  чело  пурпурной  повязкой, 

Какъ  съ  искусствомъ  болыпимъ,  едва  отцепившись  съ  утеса, 

Уже  безъ  веселъ  совсЬмъ  и  съ  одной  стороной  поврежденной, 

Велъ  осмеянный  свой  корабль  Сергестъ  безъ  почета. 

Какъ  нередко  зм4я,  чтб  захвачена  сверху  дороги, 

ГдЬ  по  ней  перешло  колесо,  иль  ударомъ  прохожШ 

Сильнымъ  на  камн*  ее  полумертвой,  разбитой  оставилъ, 

Тщетно  тЬло  она,  уб*гая,  въ  длину  извиваетъ, 

Часпю  только  сердясь  и  глазами  горя,  она  круто 

Шею  подъемлетъ,  шипя;  часть,  раной  увечна,  м*шаетъ 

Ей,  на  извивы  свои  опирался,  въ  членахъ  свиваться: 

Съ  греблей  подобной  корабль  лишь  медленно  такъ  подвигался; 

(Но  паруса  онъ  подьялъ  и  въ  устье  вогаелъ  съ  парусами). 

Даръ  обещанный  свой  Эней  вручаетъ  Сергесту: 

Радъ  тому,  что  спасенъ  корабль  и  товарищи  ц*лы. 

Даль  онъ  рабыню  ему,  знакомую  съ  дЬломъ  Минервы, 

Фолою;  съ  Крита  она  и  мальчиковъ  двойня  у  груди. 

Благочестивый  Эней  направился,  бой  сей  покинувъ, 
Въ  поле  травяное,  чтб  съ  холмовъ  волнистыхъ  отвсюду 
Окружали  л*са,  въ  долинЪ-же  какъ  театральный 
Циркъ  былъ,  въ  который  герой,  провожаемый  множествомъ  тысячъ, 
Прямо  въ  средину  вошелъ  и,  сиденье  подстроивъ,  ус*лся. 
ЗдЬсь  кто-бы  могъ  восхотЬть  состязаться  въ  б*гЬ  проворномъ 
Онъ  дарами  бодрить  и  полагаетъ  награды. 
Отовсюду  стеклись,  межъ  тевкровъ  вмешавшись,  сиканцы. 
Низъ  и  съ  нимъ  Ёвр1алъ  были  первыми,— 
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Блещетъ  своею  красой  Евр1алъ  и  юнымъ  расцветомъ, 
Къ  мальчику — чистой  своей  любовью  Низъ,— а  за  ними 
Царственный  слЪдомъ  Дюръ  изъ  знатнаго  рода  Пр1ама; 
СалШ  загЬмъ  и  Патронъ,  изъ  коихъ  одинъ  акарнанецъ, 
А  по  крови  другой  аркадецъ  тегейскаго  рода; 
ТринакрШскихъ  юношей  двое,  Гелимъ  съ  Панопеемъ, 
Оба  привычны  къ  лесамъ,  провожатые  старца  Ацеста; 
Мнопе,  кроме  того,  коихъ  темная  слава  сокрыла. 
Посередине  ихъ  всЬхъ  Эней,  наконецъ,  такъ  промолвилъ: 
«Вотъ  что  примите  душой  и  съ  весел1емъ  это  заметьте,  — 
Изо  всего  тутъ  числа  никто  не  пойдетъ  безъ  подарка. 
По  два  гносскихъ  копья  съ  блестящимъ  и  гладкимъ  желЬзомъ 
Дамъ  я  унесть  и  съ  сребромъ  по  насечке  двойную  секиру; 
Честь  будетъ  всЬмъ  та  одна.  Три  первыхъ  получать  награды, 
П  обовьется  у  нихъ  чело  желтоватой  оливой. 
Въ  славномъ  убор*  коня  пусть  первый  возьметъ  победитель; 
Для  второго  колчанъ  амазонсшй,  исполненъ  ерашйскихъ 
Стрелъ,  который  кругомъ  охватилъ  золотой  и  широки 
Поясъ,  и  пряжка  его  съ  округлымъ  камнемъ  сцЬпляетъ. 
ТретШ  уходить  пускай  арголШскимъ  вотъ  шлемомъ  довольный  >. 
Только  онъ  это  сказалъ,  занимаю  гь  места  и  проворно, 
Знакъ  заслыша,  чтобъ  стать  въ  ряды,  покидаютъ  пределы, 
Хлынувъ  подобно  дождю,  и  на  цель  они  вместе  взираютъ. 
Первымъ  спешить  и,  изъ  всЬхъ  далеко  выдаваясь,  мелькаетъ 
Теломъ  Низъ  и  быстрей  онъ  и  ветровъ,  и  молши  крыльевъ; 
Следомъ  за  нимъ,  но  следомъ-же  все  съ  болыпимъ  промежуткомъ, 
СалШ  спешить;  а  затЬмъ  за  последнимъ  уже  отдаленьемъ 
Третьимъ  и  Евр1алъ; 

За  Бвр1аломъ  Гелимъ,  за  которымъ  сейчасъ-же  за  самымъ 
Вотъ  пролетаетъ  Д1оръ  и  пяткою  топчеть  ужъ  пятку, 
Навалившись  плечемъ;  и,  останься  лишь  больше  пространства. 
Онъ  перегналъ-бы  его  или  дело  оставплъ  въ  сомненьи. 
Ужъ  до  предела  почти  и  до  конца  достигали, 
Утомившись,  они,  какъ  Низъ  ио  крови  скользящей, 
Бедный,  упалъ,  где  она,  изъ  убитыхъ  быковъ  изливаясь, 
Землю  и  траву,  на  ней  растущую,  сверху  смочила. 
Тутъ  победитель  уже  и  ликующи  юноша  шаткихъ 
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Стопъ  своихъ  удержать  не  могъ  на  земл*,  а  въ  растяжку 

Паль  въ  нечистый  навозъ  и  въ  кровь  священную  прямо. 

Но  Бвргала  межъ  т*мъ  и  взаимной  любви  не  забылъ  онъ, 

Ибо,  со  скользкаго  вставь,  онъ  Салш  вышелъ  навстречу; 

Тотъ-же  споткнулся  и  легъ,  на  глубокомъ  песк*  протянувшись. 

Промелькнулъ  Евр1алъ  и,  съ  помощью  друга,  въ  поб*д* 

Первымъ  изъ  вс*хъ  и  летитъ  при  сочувственномъ  плеск*  и  шум*. 

Всд*дъ  подбываеть  Гелимъ  и  Дюръ  поб*дителемъ  третьимъ. 

Тутъ  огромный  весь  кругь  заседанья  и  первыя  старшихъ 

Вс*  нашшяетъ  м*ста  великими  воплями  Салгё, 

Честь  прося  возвратить,  что  похищена  только  обманомъ. 

Защищенъ  Бвр1алъ  умиленныхъ  слезь  красотою, 

Также  и  доблестью,  что  проявляется  въ  т*л*  прекрасномъ. 

Помогаетъ  межь  т*мъ  и  Дюръ,  восклицающШ  громко, 

Что  съ  победой  посп*лъ  и  напрасно  къ  последней  наград* 

Прибылъ,  когда-бъ  воздана  была  Салш  первая  почесть. 

Тутъ  воскликнулъ  отецъ  Эней:  «Дары  ваши  в*рны 

Будутъ,  о  юноши,  ихъ  никто  не  нарушить  порядка; 

Дайте  мн*  пожал*ть  о  паденьи  невиннаго  друга*. 

Такъ  говоря,  подаетъ  онъ  огромную  львиную  шкуру 

Салш,  въ  в*ской  шерсти  и  съ  золотыми  когтями. 

Низъ  тутъ  воскликнулъ:  с  Когда  такова  поб*жденнымъ  награда 

И  объ  упавшихъ  ты  такъ  сожалеешь,  какой-же  достойный 

Даръ  ты  Низу  вручишь,  которому  первый  в*нецъ-бы 

Взять,  когда-бы  меня,  какъ  и  Салйя,  рокъ  не  низвергнулъ?*  — 

И  при  этихъ  словахъ  онъ  лице  показалъ  да  и  члены 

Въ  жидкой  навозной  грязи.  Улыбнувшись,  отецъ  тутъ  добр*йппй 

Щитъ  вел*лъ  принести  Дидимаонта  работы, 

Что  со  священныхъ  дверей  Нептуна  сорвали  данаи. 

Юнош*  дивному  онъ  этотъ  даръ  превосходный  вручаетъ. 

Поел*  того  какъ  и  б*гъ  былъ  оконченъ  и  роздалъ  дары  онъ: 
«Вотъ  теперь,  у  кого  въ  груди  и  отвага,  и  сила, 
Пусть  подходить  подъять  съ  кулаками  обвитыми  руки». 
Такъ  онъ  сказалъ  и  къ  борьб*  устрояетъ  двойную  награду: 
Победителю  дать  быка  въ  повязкахъ  и  въ  злат*, 
Поб*явденному— мечъ  и  блистательный  шлемъ  въ  ут*шенье. 
Н*тъ  задержки:  сейчасъ  Даретъ  могучШ  по  сил* 
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Кажетъ  лице  и  встаетъ  при  великомъ  мужей  одобреньи; 

Онъ,  который  одинъ  привыкъ  состязаться  съ  Паридомъ 

И  у  того-же  холма,  где  велиюй  покоится  Гекторъ, 

Победителя  Бута,  огромнаго  тЬломъ,  который 

Отъ  Амика  своей  бебрищйскою  хвасталъ  породой, 

Сшибъ  и  на  желтомъ  песке  умирающимъ  бросилъ  врастяжку. 

Къ  битв*  впервые  Даретъ  таковъ-то  голову  поднялъ 

И,  показавъ  ширину  своихъ  плечъ,  въ  перемежку  онъ  обе 

Выставя  руки,  швырять  ими  сталь,  ударяя  на  воздухъ. 

Нуженъ  къ  нему  и  другой;  но  никто  изъ  толпы  столь  великой 

Къ  мужу  не  смеетъ  идти  и  обвязывать  поручнемъ  руки. 

Бодръ  потому  и,  сочтя,  что  вс*  отъ  победы  отстали, 

Подступилъ  онъ  къ  ногамъ  Энея,  и,  боле  не  медля, 

Левой  рукою  за  рогъ  схватилъ  онъ  быка  и  промолвилъ: 

«Сынъ  богини,  когда  никто  не  вверяется  битве, 

Что-же  за  цель  тутъ  стоять?  И  доколе  меня  тутъ  продержать? 

.Даръ  мне  позволь  увести».  Все  крикнули  разомъ  дарданцы 

И  присуждали  отдать,  чтб  было  обещано  мужу. 

Тутъ  достойный  Ацестъ  укорилъ  словами  Ентелла, 

Чтб  съ  нимъ  рядомъ  сиделъ  на  подстилке  зеленой  изъ  дерна: 

«О  Ентеллъ,  понапрасну  герой  сильнейппй  когда-то, 

Или  покойно  ты  взять  безъ  всякаго  боя  дозволишь 

Даръ  подобный?  И  где-жъ  нашъ  богъ,  где  нашъ  ныне  наставникъ? 

Ерикъ  помянуть  вотще?  Где  въ  целой  Тринакрш  слава 

И  доспехи,  въ  твоемъ  висяпце  ныне  жилище?» 

Тотъ  въ  ответь:  «Не  любовь  къ  похвале,  не  слава  исчезла, 

Страхомъ  гонимая  прочь;  но  холодная  въ  старости  вялой 

Кровь  скудеетъ,  и  мощь  въ  отупевшемъ  теле  застыла. 

Если-бы  та,  чтЛ  была  у  меня  когда-то  и  коей 

Тотъ  нечестивый  такъ  гордъ,  еще  сохранилася  юность, 

Бсе-же  наградой-бы  я  и  дивнымъ  быкомъ  привлеченный 

Не  пришелъ  и  не  льщусь  на  дары».  Промолвивши  это, 

Пару  поручней  онъ  громаднаго  выбросилъ  веса 

На  средину,  съ  которыми  Ерикъ  могучШ,  бывало, 

Въ  битвы  ходилъ,  обтянувъ  свои  руки  жесткою  кожей. 

Все  изумились  въ  душе;  семь  шкуръ  ведь  огромныхъ  торчали, 

Да  съ  подобвыхъ  быковъ,  свинцомъ  и  железомъ  подшиты. 
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Самъ  Даретъ  пуще  всЬхъ  изумленъ  и  вполн*  отвергаетъ. 

Великодушный  затймъ  Анхизовъ  сынъ  эту  тяжесть 

Смотритъ  и  страшный  объемъ  завязокъ  туда  и  обратно. 

Тутъ  старикъ  испустилъ  слова  так1я  изъ  груди: 

«Что,  если-бъ  поручни  кто,  самого  Геркулеса  оружье, 

ВидЬлъ  и  горестный  бой  на  этомъ  вотъ  берег*  самомъ? 

Ернкъ,  братъ  твой,  носилъ  когда-то  оружие  это,  —    % 

Видишь,  досел*  оно  забрызгано  кровью  и  мозгомъ? — 

Противъ  Алкида  стоялъ  онъ  съ  нимъ;  къ  нему  быль  привыченъ 

Я,  какъ  лучшихъ  мн*  силъ  подавала  кровь  и  ревниво 

Старость  обоихъ  висковъ,  разбросавшись  по  нимъ,  не  белила. 

Но  коль  троянецъ  Даретъ  отвергаетъ  это  оружье, 

Съ  гЪмъ-же  согласенъ  Эней  да  и  Ацестъ  приглашавши, 

То  уравняемъ  мы  бой.  Я  Ерика  кожи  откину, — 

Страхъ  свой  оставь,— да  и  ты  троянсше  поручни  скинешь». 

Это  промолвивши,  съ  плечъ  двойную  онъ  сбросилъ  одежду, 

Члены  огромные  и  огромныя  кости  и  мышцы 

Онъ  раздЬлъ  и  среди  песка  остался,  громадный. 

Тутъ  Анхизомъ  отецъ  порожденный  два  поручня  равныхъ 

Вынесъ  и  равнымъ  скрЪпилъ  оруж1емъ  руки  обоихъ. 

Оба  на  пальцахъ  сейчасъ  они  поднялпся,  и  руки 

Каждый  безстрашно  свои  на  воздухъ  кверху  приподнялъ. 

Отъ  удара  назадъ  отвели  свои  головы  круто, 

Руку  хватаютъ  рукой  и  вызываютъ  на  битву, 

Тогь  движешемъ  ногъ  сильней  и  въ  надежде  на  юность,  * 

Этотъ  станомъ  могучъ  и  в*сомъ;  но  шатки  кол*на 

Подъ  дрожащимъ,  и  бьетъ  одышка  болезненно  члены. 

Много  ударовъ  вотще  друтъ  другу  мужи  наносить, 

Много  по  полымъ  бокамъ  удвояютъ,  и  груда  ихъ  сильный 

Гулъ  издаютъ,  и  вокругъ  ушей  и  висковъ  ихъ  блуждаетъ 

Часто  рука,  и  трещать  подъ  ударами  сильными  скулы. 

Неколебимый  стоить  Ентеллъ  все  съ  т*мъ-же  упоромъ, 

Тбломъ  да  бдительнымъ  лишь  йзб*гаетъ  онъ  взоромъ  ударовъ. 

Тотъ,  какъ-бы  осаждаюпцй  городъ  высоюй  тараномъ, 

Или  сидящШ  вокругъ  на  горной  твердый*  съ  оружьемъ, 

То  однихъ,  то  другихъ  ища  подходовъ,  все  м*сто 

Ловко  проходить  и  все  напираетъ  въ  напрасныхъ  наскокахъ. 

26 
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Правую  вдругъ  показалъ,  подымая,  Ентеллъ  н  высоко 

Взнесъ:  тотъ  сверху  ударъ  идунцй,  проворенъ,  предвид*лъ 

И  сейчасъ  ускользнула,  подвижнымъ  откинувшись  тбломъ. 

Силы  Ентеллъ  расточилъ  на  в*теръ  свои,  да  и  самъ  онъ 

Грузный  грузно  упалъ  на  землю  в*сомъ  громаднымъ, 

Какъ  порою  съ  дупломъ  на  Еримант*  иль  въ  высяхъ 

Иды,  съ  корнлми  совс*мъ  повались,  сосна  упадаетъ. 

Тевкры  съ  участьемъ  встаютъ  и  тринакрШская  юность. 

Вопль  до  неба  возникъ,  и  первый  Ацестъ  приб*гаетъ 

И,  сострадая,  съ  земли  ровесника-друга  подъемлетъ. 

Но  паденьемъ  герой  не  замедаенъ  и  не  испуганъ, 

Зл*й  возвращается  въ  бой,  и  гн*въ  возбуждаетъ  въ  немъ  силы; 

Стыдъ  тутъ  силы  возжегъ  и  сознаше  доблести,  вспыхнувъ; 

Онъ  Дарета  по  всей  б*гущаго  гонитъ  равнин* 

И  удары  рукой  учащаетъ  то  правой,  то  л*вой; 

Срока  и  отдыха  н*тъ;  какъ  дождикъ  съ  градомъ  обильньшъ 

Сверху  по  крыш*  трещитъ:  такъ  точно  герой,  учащая 

Каждой  рукою  толчки,  вертитъ  и  колотить  Дарета. 

Тутъ  родитель  Эней  продолжаться  бол*е  гн*ву 

И  въ  огорченной  душ*  свир*п*ть  не  дозволилъ  Ентеллу, 

Но  конецъ  положилъ  борьб*  и,  вырвавъ  Дарета 

Изнеможеннаго,  сталь  унимать  его  р*чью,  промолвя: 

«Б*дный,  какое  твоимъ  овлад*ло  духомъ  безумство? — 

Или  силъ  ты  иныхъ  и  боговъ  изм*ненныхъ  не  чуешь? 

Богу  ты  уступи».  Сказалъ  и  расторгнулъ  онъ  битву, 

А  того  однол*тки  его,  какъ  влачилъ  онъ  кол*на 

Слабыя  и  головой  качаясь  и  ртомъ  извергая 

Кровь  густую,  гд*  тожъ  прим*шаны  были  и  зубы, 

Повели  на  корабль  и,  позваны,  приняли  также 

Мечъ  со  шлемомъ,  быка  и  поб*ду  оставя  Ентеллу. 

Этотъ  поб*дой  въ  душ*  возносясь  и  быкомъ  возгордившись: 

«Сынъ  богини  и  вы»,  воскликнулъ,  «тевкры,  признайте, 

Что  за  сила  была  у  меня  при  юности  въ  т*л* 

И  отъ  какой  отвели  вы  смерти,  спасая,  Дарета!» 

Молвилъ  и  сталь  противъ  лба  онъ  быка,  стоящаго  противъ, 

Какъ  награда  за  бой,  и,  приподнявши  десницу, 

Кр*шай  наручень  онъ  опустилъ  межъ  роговъ  въ  середину, 
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Выпрямясь  самъ,  и,  мозги  вышибая,  онъ  кости  расплющил. 
Паль  безъ  дыхашя  быкъ  и,  дрожа,  повалился  на  землю. 
Тотъ  изъ  груди  еще  слова  изливаетъ  тагая: 
сБрикъ,  вотъ  лучшей  душой  я  смерть  искупаю  Дарета, 
Здесь  победитель,  кладу  и  наручень  я,  и  искусство». 

Тотчасъ  просить  Эней  померяться  быстрой  стрелою 
Техъ,  что,  быть  можетъ,  хотятъ,  и  полагаетъ  награды. 
И  могучей  рукой  съ  корабля  Сергеста  онъ  мачту 
Выставилъ  и  порхать  на  веревки  свободной  голубку, 
Целить  желЪзомъ  въ  нее,  привесилъ  на  мачте  высокой. 
Мужи  кругомъ  собрались,  и  ввержены  жребш  были 
Въ  медный  шлемъ,  и  сперва  при  сочувственномъ  возглас*  вышелъ 
ЖребШ  ранее  всЬхъ  Гиртацида  Гиппокоонта, 
За  которымъ  Мнестей,  победитель  недавни  на  море, 
Шдовалъ;  быль  Мнестей  зеленой  увЪнчанъ  оливой. 
Третьимъ  Евритюнъ,  твой  брать,  о  прославленный  Пандаръ, 
Ты,  что,  разстроить  союзъ  приказъ  получивши  когда-то, 
Первый  свою  стрелу  запустилъ  въ  середину  ахэйцевъ. 
Въ  шлеме  последнимъ  на  дне  еще  Ацестъ  оставался, 
Тоже  дерзнувшШ  рукой  испробовать  трудъ  молодежи. 
Тутъ  кривые  луки  выгибаютъ  съ  могучею  силой 
Мужи  всякъ  про  себя  и  стрелы  влекутъ  изъ  колчановъ. 
Первая  подъ  небеса  стрела  съ  тетивы  задрожавшей, 
У  Гиртацида  взлетевъ,  у  юноши,  воздухъ  разсекла 
И  дошла,  и  съ  лица  на  мачте  въ  древо  воткнулась. 
Мачта  дрогнула  вся,  и  въ  испуге  забила  крылами 
Птица,  и  все  кругомъ  огласилось  плескомъ  великимъ. 
Вследъ  отважный  Мнестей  подступщъ  съ  натянутымъ  лукомъ, 
Целяся  вверхъ,  и  равно  стрелой  и  глазами  наметилъ. 
Только  птицы  самой  беднякъ  коснуться  железомъ 
Не  угодилъ;  онъ  узлы  перервалъ  и  привязь  льняную, 
На  которой  ногой  та  съ  мачты  высокой  висела; 
Та,  улетая  на  ветръ,  подъ  черную  тучу  помчалась. 
Тутъ  проворный,  давно  держа  напряженной  на  луке 
Стрелу,  брата  призвалъ  Евритюнъ,  возмоляся, 
И,  средь  открытыхъ  небесъ  веселую  видя  голубку, 
Въ  черной  туче  пронзилъ  ее,  что  плескала  крылами. 
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Мертвой  упала  она  и  жизнь  покинула  въ  зв*здномъ 

Неб*,  и  принесла,  упадая,  воткнутую  стр*лу. 

Поел*  утраты  наградъ  одинъ  Ацестъ  оставался. 

Но  въ  воздушную  высь  стр*лу  запустилъ  онъ  однако, 

Силясь,  отецъ,  показать  и  искусство,  и  лукъ  зазвен*вппй. 

Туть  внезапно  глазамъ  и  съ  болыпимъ  предсказаньемъ  въ  грядущемъ 

Чудо  предстало;  исходъ  громадный  явилъ  это  поел*, 

И,  опоздавъ,  чудеса  объяснили  въ  испуг*  авгуры, 

Ибо,  въ  прозрачныхъ  летя  облакахъ,  стр*ла  загоралась 

Н  обозначила  путь  огнемъ  и,  растаявъ,  исчезла 

Въ  воздух*  тонкомъ  совс*мъ;  такъ  часто  недвижныя  въ  неб* 

Зв*зды  несутся  по  немъ,  волоса  налету  увлекая. 

Съ  потрясенной  душой  стояли,  молясь  ко  всевышнимъ, 

Мужи  Тринакрш,  какъ  и  тевкры;  не  презр*лъ  прим*ты 

И  велики  Эней,  но,  обнимая  Ацеста 

Радостнаго  и  покрывъ  дарами  великими,  молвилъ: 

«Вотъ  бери  ты,  отецъ,  ибо  царь  велишй  Олимпа 

Знакомъ  такимъ.  восхот*лъ,  чтобъ  почетъ  изъ  вс*хъ  полу чилъ  ты. 

Даръ  долгол*тняго  ты  самого  получишь  Анхиза, 

Чашу  съ  чеканомъ,  чтд  далъ  отцу  Анхизу  когда-то 

Въ  даръ  велишй  Циссей  ерашйсшй,  съ  тЪмъ  назначеньемъ, 

Чтобы  память  хранить  о  немъ  и  любви  быть  залогомъ*. 

Это  сказавши,  его  в*нчаетъ  онъ  лавромъ  зеленымъ 

И  объявляетъ  изъ  вс*хъ  поб*дителемъ  первымъ  Ацеста. 

Добрый  Евритшъ  не  завидуетъ  чести  предвзятой, 

Хоть  одинъ  онъ  съ  небесъ  высокихъ  птицу  низвергнулъ. 

Даръ  ближайппй  понесъ  за  т*мъ,  кто  привязь  расторгнулъ, 

А  посл*дн1й,  что  трость  вогналъ  летучую  въ  мачту. 

Но  родитель  Эней,  еще  состязанья  не  конча, 
Сгража  и  спутника-же  къ  себ*  молодого  1ула, — 
Эпитида  —  позвалъ  и  въ  в*рное  вымолвилъ  ухо: 
с  Ты  ступай  и  скажи  Аскашю,  если  сютовилъ 
Мальчиковъ  строй  при  себ*  и  б*гъ  коней  онъ  устроилъ, 
Взводы  въ  честь  д*да  пускай  онъ  ведетъ  и  себя  подъ  оружьемъ 
Явить,  скажи*.  А  самъ  толп*  изъ  пространнаго  цирка 
Т*сной  всей  онъ  велитъ  уйти  и  поле  очистить. 
Передъ  глазами  отцовъ  въ  одинаковомъ  блеск*  вступаютъ 
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Мальчики  на  коняхъ  заузданныхъ,  коимъ  дивится, 

Рукоплеща,  молодежь  вся  Тринакрш,  какъ  и  изъ  Трои. 

Волосъ  какъ  должно  у  всЬхъ  остриженъ  и  скрыть  подъ  в*нками; 

По  два  дрота  у  нихъ  изъ  дерена,  сверху  въ  желЬз*; 

Часть  за  плечам  везетъ  колчаны;  надъ  самою  грудью 

Золотое  кольцо  на  ше*  гибкое  видно. 

Взводовъ  всадниковъ  трое  числомъ  и  трое  вожатыхъ 

Около  нихъ;  въ  строю  одянаковомъ  сл*домъ  за  каждымъ 

Дважды  шесть  мальчиковъ  тутъ,  при  вождяхъ  одинаковыхъ  тоже. 

Юношей  строй  зд*сь  одинъ  ликующи,  коимъ  предводить 

Иальчикъ  въ  честь  д*да  Пргамъ,  Полить  преславный,  твой  отпрыскъ, 

Что  италовъ  плодить  назначенъ;  въ  отмЬтинахъ  б*лыхъ 

Конь  двушерстный  подъ  нимъ  ераюйсшй,  передня  бабки 

Б*лыя,  также  и  лобъ  приподнятый  видимо  б*лый. 

Ат1й  другой,  отъ  кого  родъ  Апевъ  шелъ  у  латинцевъ, 

Юный  Апй,  и  милъ  1улу,  мальчику — мальчдкъ. 

Ъхалъ  посл^днимъ  1улъ,  изъ  всЬхъ  собою  красивей, 

На  сидонскомъ  кон*,  что  быль  блестящей  Дидоной 

Въ  память  ея  подаренъ  и  любви  служивши  залогомъ. 

Прочая  вся  молодежь  на  коняхъ  старца  Ацеста 

Ехала. 

Робкихъ,  рукоплеща,  встрЪчаютъ  дарданцы  и  рады 

Видеть,  и  узнаютъ  старянныхъ  родителей  лица. 

Поел*  того  какъ  они  оглядели  въ  весельи  собранье 

Все  и  взоры  своихъ,  Епитидъ  приготовленнымъ  подалъ 

Издали  голосомъ  знакъ  и  бичемъ,  въ  заключеше,  хдопнулъ. 

1%  разъехались  врознь  одинаковымъ  строемъ  и  по  три, 

Отдаленьями  вс*  разойдясь,  но  вновь  по  приказу 

Завернули  кругомъ,  обращая  враждебно  и  копья. 

Тутъ  начинаютъ  впередъ  они  б*гать  и  бегать  обратно, 

Обращаются  внутрь  и  въ  круги  круги  все  друпе 

Путаютъ,  и  создашь  подоб1в  битвы  оружьемъ; 

То,  уб*гая,  они  открываютъ  спины,  то  дроты 

Обращаютъ  съ  враждой,  то,  мирясь,  про*зжаютъ  рядами. 

Какъ,  говорятъ,  лабиринтъ  на  высокомъ  Крит*  когда-то 

Въ  темныхъ  ст*нахъ  проводить  дороги  и  тысячью  лживыхъ 

Велъ  къ  смущенью  путей,  чтобъ  знаки  того,  кто  проходить, 
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Въ  незаметный  обманъ  и  невозвратный  вводили. 

Въ  беге  нодобномъ  тому  следы  свои  дети  и  тевкров  ь 

Путаютъ  н  въ  игре  соплетаютъ  сраженье  и  бегство, 

Какъ  дельфины,  что  вплавь  по  влаге  морской  разсекаютъ 

Море  Карпатское  иль  ЛибШское  (въ  зыби  играя). 

Родъ  этотъ  самый  беговъ  и  состязатя  первый, 

Какъ  стеной  окружилъ  онъ  Альбу-Лонгу, — Аскашй 

Возобновидъ,  торжеству  обучивши  древнихъ  латиновъ, 

Что  онъ  мальчикомъ  самъ  совершалъ  съ  молодежью  троянской; 

И  албанцы  своихъ  научили;  отсюда  воспринялъ 

Дальше  ведший  и  Римъ,  отцовъ  празднество  сохраняя; 

« Троей >  то  ныне  слыветъ  и  мальчики — «строемъ  троянскимъ». 

Игры  священному  въ  честь  родителю  длились  дотуда. 

Л.  Фетъ 

6.  Эней  въ  подземномъ  царств*. 

• 

...Спешить  онъ  заветъ  исполнить  сибиллы. 
Тамъ  пещера  была  глубокая  съ  зЬвомъ  огромнымъ, 
Каменистая,  мракомъ  лесовъ  и  озеромъ  чернымъ 
Скрыта;  надъ  ней  не  могли  никашя  летядця  птицы 
Путь  свой  держать:  такимъ  изъ  чернаго  зева  дыханьемъ, 
Отдавая,  несло  къ  самому  надземному  своду: 
(Месту  граи  зато  даютъ  прозванье  Аорна). 
Здесь  сперва  четырехъ  выставляетъ  тельцовъ  черноспинныхъ 
Жрица  и  имъ  на  лбы  вино  выливаетъ,  и  верхней 
Шерсти  меэду  роговъ  срезаегь,  затЬмъ  возлагаетъ 
На  священный  огонь,  приношешемъ  первымъ,  взывая 
Громко  къ  Гекате,  она-жъ  сильна  въ  небесахъ  и  въ  Еребе. 
Подставляютъ  ножи  друпе  и  кровь  собираютъ 
Теплую  въ  чаши.  А  самъ  Эней  чернорунную  ярку 
Матери  Евменидъ  и  сестре  великой  железомъ 
Колетъ  и  яловую  тебе,  Прозерпина,  корову. 
Тутъ  ночной  онъ  царю  стипйскому  жертвенникъ  ставить 
И  быковъ  цЬликомъ  возлагаетъ  мясо  на  пламя, 
Сверху  елеемъ  густымъ  поливая  горяпце  туки. 
Вотъ  между  темъ,  при  лучахъ  едва  восходящаго  солнца, 
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.Подъ  ногами  земля  застонала,  и  л*са  вершины 
Двигаться  стали,  и  псовъ  передъ  приходомъ  богини 
Вой  во  мгл*  раздался.  «Прочь,  прочь,  недостойные  входа! > 
Жрица  громко  вопить,  «изо  всей  удалитесь  вы  рощи; 
Ты-же  въ  путь  выступай  и  меть  изъ  ноженъ  свой  исторгни; 
Вотъ  гдЬ  храбрость  нужна,  Эней,  гд*  твердое  сердце!» 
Такъ  сказавъ,  разъярясь,  въ  пещеру  открытую  входить 
Онъ,  за  ведущей  восл*дъ  идетъ  неробкой  стопою. 

Боги,  властители  вы  и  душъ,  и  тЬней  молчаливыхъ, 
И  съ  Флегетонтомъ  Хаосъ,  м*ста  ночного  безмолвья, 
Будь  дано  мн*  сказать,  что  слышалъ;  при  вашемъ  наитьи 
Вскрыть  д*ла,  чтб  въ  земной  глубине  и  во  мрак*  таятся. 

Шли  въ  одинокой  ночи  они  черезъ  мрачный  тени, 
Черезъ  Дитовъ  чертогъ  пустой  и  пустынное  царство. 
Такъ  при  неверной  лун*  и  подъ  обманчивымъ  св^томъ 
Путь  бываегь  въ  л*сахъ,  коль  тЬнью  Зевесъ  покрываетъ 
Небо,  и  черная  ночь  у  всего  цв*та  отнимаетъ. 
Передъ  входомъ  самимъ  и  вначале  Оркова  з1ша 
Плачъ  и  ложа  свои  утвердили  мстяпця  Думы, 
БлЬдные  Недуги  тутъ  и  тутъ-же  печальная  Старость, 
Страхъ,  и  наставникъ  дурной  тутъ  Голодъ,  и  гнусная  Бедность. 
Страшные  лики  на  видь,  и  съ  ними  Смерть  и  Работа; 
Смерти  тутъ  сродственный  Сонъ  и  злыя  Радости  сердца, 
И  смертоносная  тожъ  Война,  на  порог*  напротивъ 
Пзъ  железа  чертогъ  евменидъ  и  безумная  Распря, 
Чтб  свой  волосъ  изъ  змЗД  повязкой  кровавой  сплетаетъ. 

Посредине  суки  вековые  разв*ся  какъ  руки, 
Темный  ильмъ  пребольшой,  обитель,  гдЪ  лживыя  Грёзы 
Держатся,  какъ  говорятъ,  и  подъ  вс*ми  листами  витаютъ. 
Множество,  кром*  того,  различныхъ  чудищъ  звЪриныхъ, 
Стойла  центавровъ  въ  дверяхъ  и  тутъ-же  двувидныя  сциллы, 
Съ  сотнею  рукъ  Бртарей  и  подл*  чудовище  Лерны; 
Съ  шипомъ  ужаснымъ  своимъ  и  огнемъ  воюетъ  Химэра. 
Гарпш  близь  горгонъ  и  образъ  тЬни  трехтЬлой. 
Въ  страх*  дрожапцй  Эней  тутъ  разомъ  хватаетъ  жел*зо 
И  обнаженный  клинокъ  навстречу  идущимъ  наставилъ 
И,  когда-бъ  вразумленъ  онъ  не  быль  спутницей  в*щей. 
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Что  тутъ  души  безъ  тЬлъ  иодъ  иустымъ  обличьемъ  летаютъ, 
Онъ-бы  напалъ  и  вотще  поражалъ-бы  т*ни  жел*зомъ. 

Тутъ  дорога  пошла  къ  волнамъ  Ахеронта  подземнымъ. 
Зд*сь  огромный  провалъ  съ  завоемъ,  мутнымъ  отъ  грязи, 
Плещетъ,  вскипал,  и  весь  песокъ  въ  Коцитъ  изрыгаетъ. 
Эти  воды  блюдетъ  и  р*ки  паромщикъ  ужасный 
Въ  страпгаой  грязи — Харонъ;  у  него-жъ  подбородокъ  густою 
Сединою  покрыть,  нечесанъ  и  очп  сверкаютъ. 
Грязное  платье  узломъ  съ  плеча  у  него  нпспадаетъ, 
Самъ  ладью  онъ  багромъ  проводить  и  парусами 
Править,  и  въ  темномъ  своемъ  челн*  тЬла  перевозить; 
Онъ  ужъ  старикъ;  но  крепка  и  цвЪтуща  старость  у  бога. 
Вся,  разливаясь,  толпа  сюда  къ  берегамъ  устремлялась, 
Жены  и  мужи,  т*ла  великихъ  героевъ,  скончавшихъ 
Жизнь,  и  отроки  тутъ  и  незамужтя  д*вы, 
И  предъ  глазами  отцевъ  на  костры  возложенныя  чада: 
Какъ  въ  л*сахъ  подъ  морозь  осентй  первый  слетаегь 
Множество  павшихъ  листовъ,  иль  къ  земли  съ  пучины  высокой 
Множество  скучится  птицъ,  когда  зима  ледяная 
Гонитъ  ихъ  чрезъ  моря  и  къ  теплымъ  землямъ  посылаетъ. 
Первые  туть  стоять,  моля  о  своей  переправ*, 
И  простираютъ,  стремясь  къ  противному  берегу,  руки. 
Но  перевощикъ  то  гЬхъ,  то  другихъ  принимаетъ,  угрюмый, 
А  иныхъ  далеко  отъ  берега  прочь  отгоняетъ. 
Тутъ,  удивляясь,  Эней  и  тронуть  смятешемъ,  молвилъ: 
«Д*ва,  скажи,  для  чего  у  потока  такое  собранье? 
Души  тутъ  просятъ  чего?  По  какому  различш  берегь 
Т*  оставляютъ,  а  тЬ  гребутъ  черезъ  сизыя  волны?» 
Тутъ  ему  кратко  на  то  многолетняя  молвила  жрица: 
«Сынъ  Анхиза,  о  ты,  боговъ  несомненная  отрасль, 
Топь  Коцита  ты  здЬсь  и  Стикса  видишь  болота, 
Чьимъ  клянясь  божествомъ,  обманывать  боги  страшатся. 
Это,  что  видишь  ты,  вся  толпа  незарытыхъ,  несчастныхъ. 
Это  паромщикъ  Харонъ,  а  плывутъ  по  волнамъ,  что  въ  могилахъ. 
И  не  дано  по  волнамъ  глухимъ  и  ужаснымъ  на  берегь 
Раньше  ихъ  перевезть,  ч*мъ  почштъ  на  м*ст6  ихъ  кости. 
Бродятъ  они  сто  л*тъ  и  на  берег*  этомъ  кружатся, 
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Ихъ  тогда,  наконецъ,  допустятъ  къ  желаняымъ  болотамъ>. 
Остановился  тутъ  сынъ  Анхиза  и  шагъ  свой  замедлилъ, 
Въ  сильномъ  раздумьи  скорбя  въ  дупгЬ  о  дол*  неправой. 
Видитъ  тоскующихъ  здЬсь  и  чести  посмертной  лишенныхъ 
Онъ  Левкаспа  съ  воадемъ  ликШскаго  флота  Оронтомъ, 
ТЬхъ,  что  по  бурнымъ  зыбямъ  отъ  Трои  вмйст*  плывущихъ 
Австеръ,  схватя,  погрузилъ  и  мужей,  и  судно  въ  пучину. 

КормчШ  вотъ  Палинуръ  навстречу  несется^  тотъ  самый, 
Что  на  либШскомъ  пути,  когда  наблюдалъ  онъ  созвЪздья, 
Некогда  павши  съ  кормы,  въ  середину  волнъ  погрузился. 
Грустнаго  только  призналъ  его  въ  тЬни  онъ  глубокой, 
Первый  вымолвилъ  такъ:  «О,  кто-же  тебя  изъ  безсмертныхъ 
Вырвалъ  у  насъ,  Палинуръ,  въ  глубину  погрузивши  пучины? 
Ты  разскажи,  ибо  мне,  дотоль  не  являвпийся  ложнымъ, 
Въ  этомъ  отв'Ьт'Ь  одномъ  Аполлонъ  ввелъ  духъ  въ  заблужденье, 
Возвестивши,  что  ты,  уц*л*въ  на  мор*,  прибудешь 
Въ  авзошйсшй  предйль?  Такова-ль  о&Ьщатя  верность?» 
Онъ-же  въ  ответь:  «Ни  тебя  не  обманывалъ  Фэбовь  треножникъ, 
Вождь  мой  Анхиз1адъ,  ни  я  не  потопленъ  быль  богомъ, 
Ибо  оторванный  руль  внезапно  съ  великою  силой, 
За  который,  какъ  стражъ,  я  держался,  поб*гъ  направляя, 
Падая,  снесъ  я  съ  собой.  Клянусь  суровой  пучиной, 
Что  за  себя  самого  не  столько  набрался  я  страха, 
Сколько  за  то,  чтобы  твой,  безоруженъ  и  кормчимъ  покинуть, 
Не  погибъ-бы  корабль  при  такомъ  встающемъ  волненьи. 
Нотъ  средь  безбрежной  меня  пучины  три  бурныя  ночи, 
Злобный,  металъ  по  водамъ,  и  лишь  на  четвертомъ  р^зсв^гЬ 
Я  съ  высочайшей  волны  Италш,  взброшенъ,  увид*лъ. 
Понемногу  я  плылъ  и  ужъ  твердой  земли  достигалъ  я; 
Но  жестошй  народъ  отягченнаго  мокрой  одеждой 
И  хватающаго  руками  цепкими  скалы, 
Поражая  мечемъ,  по  незнанью  счелъ  за  добычу. 
Вотъ  я  въ  мор*  теперь  и  носимъ  по  прибрежью  ветрами. 
Такъ  отраднымъ  молю  я  свЪтомъ  неба  и  жизнью, 
И  родителемъ,  и  1ула  надеждой  встающей, 
Непобедимый,  изъ  б*дъ  исторгни  меня,  иль  земли  мн* 
Вскинь,  в*дь  можешь-же  ты,  и  ищи  велинскаго  порта. 
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Или-жь,  коль  способъ  тутъ  есть;  коль  теб*  онъ  указанъ  богиней 
Матерью,  —  ибо  я  мню,  что  ты  не  безъ  бояпей  воли 
Р*ки  таюя  готовь  и  стиййскую  топь  переехать  — 
Руку  несчастному  дай  и  съ  собой  переправь  черезъ  волны, 
Чтобы  хоть  въ  смерти  я  могъ  опочить  въ  безмятежномъ  пршт*». 
Такъ  сказалъ  онъ,  когда  въ  ответь  промолвила  жрица: 
«Что  за  безумное  то  у  тебя,  Паинуръ,  вожделенье?— 
Непогребенный  ты  мнишь  увидать  стипйсшя  воды, 
Грозный  потокъ  ввменидъ,  и  выйти  на  берегъ  запретный? 
Рокъ  боговъ  преклонить  мольбами  оставь  ты  надежду, 
Но  запомни  слова,  утЬшете  въ  тяжкой  судьбин*, 
Ибо  окольный  народъ,  въ  городахъ  везд*  побуждаемъ 
Чудесами  съ  небесъ,  твои  кости  жертвой  очистить 
И  устроить  курганъ  и  празднествб  на  курган*, 
И  то  м*сто  нав*къ  сохранить  Палинура  названье». 
Изгнаны  речью  такой,  заботы  и  скорбь  отступаютъ 
Отъ  печальной  души;  земли  онъ  прозваньемъ  ут*шенъ. 

Такъ  продолжаютъ  они  свой  путь  и  къ  р*к*  подступаюгь. 
Только  что  ихъ  увидалъ  съ  волны  стипйской  паромщикъ, 
Шедшихъ  по  рощ*  н*мой  и  къ  брегу  стопы  обратившихъ, 
Первый  онъ  сталъ  говорить  и  такъ  укорять  издалека: 
«Кто-бъ  ты  ни  быль,  что  къ  р*камъ  идешь  съ  оруж1емъ  къ  нашимъ, 
Молви  съ  м*ста,  зач*мъ  ты  идешь,  и  шагъ  удержи  свой. 
Зд*сь  обитель  тЬней  и  грезъ,  и  ночи  снотворной; 
Т*лъ  живыхъ  на  ладь*  стипйской  возить  я  не  долженъ. 
Мало  радости  мн*  и  Алкида  идущаго  было 
ЗдЬсь  принять  на  вод*  и  Тезея,  и  Пиритоя, 
Хоть  отъ  боговъ  родились  и  силами  непоб*димы. 
Тартара  сторожа  тотъ  рукой  своей  ввергнулъ  въ  оковы, 
У  престола  царя  самого,  и  дрожащаго  влекъ  онъ, 
Эти-жъ  р*шились  увесть  пзъ  спальни  Дита  супругу». 
Кратко  въ  отв*тъ  говорить  ему  амфризШская  жрица: 
«Козней  подобныхъ  туть  н*тъ,  и  ты  перестань  волноваться, 
Н*тъ  въ  оружьи  угрозъ;  пускай  огромный  привратникъ 
В*чнымъ  лаемъ  своимъ  устрашаетъ  безкровныя  т*ни, 
Чистая  пусть  хранить  у  дяди  порогъ  Прозерпина. 
Тутъ  троянецъ  Эней,  благочестьемъ  великъ  и  оружьемъ, 
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Къ  нижнимъ  Ереба  т*нямъ,  къ  своему  родителю  сходить. 

Ежели  образъ  тебя  такой  благочестья  не  тронетъ, 

То  эту  в*твь»-— и  в*твь,  что  подъ  платьемъ  скрывалась,  открыла 

с  Ты  признай».  Тутъ  со  зла  кипящее  сердце  утихло. 

И  ни  слова  зат*мъ.  Онъ,  даромъ  почтеннымъ  любуясь 

•  В*тви  той  роковой,  невиданной  долгое  время, 

Голубую  корму  обращаетъ  и  къ  берегу  гонитъ. 

Души  друия  оттоль,  на  лавкахъ  сидящая  длинныхъ, 

Разогналъ  и  корму  очистилъ,  и  въ  лодку  Энея 

Принялъ  огромнаго.  Челнъ  застоналъ  иодъ  грузомъ  обшитый 

И  потресканный  весь  зачерпнулъ  болота  обильно. 

Черезъ  потокъ,  наконецъ,  невредимыми  мужа  и  жрицу 

Высадилъ  въ  гнусную  грязь  среди  тростниковъ  с*роваткхъ. 

Царство  это  Цербйръ  чудовищный  лаемъ  трехз*внымъ 
Оглашаетъ,  простертъ,  свирепый,  въ  пещер*  напротивъ. 
Какъ  ужъ  дыбящихся  зм*й  увидала  жрица  на  ше*, 
Комъ  снотворный  ему  изъ  меду  и  зелШ  волшебныхъ 
Кинула.  Съ  голоду  онъ  ярясь  и  три  пасти  разинувъ, 
Эту  подачку  схватилъ  и  спиной  огромной  разслабнулъ, 
На  земь  свалясь,  и  по  всей  растянулся  пещер*,  огроменъ 
Входомъ  Эней  овлад*лъ,  привратника  такъ  схоронивши, 
И  проворно  прошелъ  черезъ  берегъ  волны  невозвратной. 

Слышны  стали  тотчасъ  голоса  и  плачь  превелики, 
ДЬтскихъ  рыдашя  душъ  на  первомъ  порог*,  которыхъ, 
Сладостной  жизни  лишивъ  и  отъ  груди  родимой  похитивъ, 
День  унесъ  роковой  и  горькой  отдалъ  могил*. 
Подл*  т*,  что  на  смерть  казнены,  обвиненные  ложно. 
Но  не  безъ  жреб1я  иль  безъ  судьи  тутъ  м*ста  раздаются; 
Урну  Миной-суд1я  сотрясаетъ  и  онъ-же  безмолвныхъ 
Сонмы  сзываетъ  и  ихъ  преступленья  и  жизнь  испытуетъ. 
Рядомъ  для  грустныхъ  затЬмъ  м*ста,  что  своею  рукою 
Смерть  себ*  нанесли  безъ  вины  и,  св*тъ  ненавидя, 
Кинули  души  свои.  О,  какъ-бы  въ  надземномъ  эеир* 
Нын*  желали  они  и  б*дность  терп*ть,  и  работы! 
Рокъ  не  велитъ,  и  волной  печальной  враждебныя  топи 
Вяжутъ,  и  девять  разъ  об*гакнщй  Стиксъ  возбраняетъ. 
Недалеко  оттоль  видн*ются,  всюду  раздавшись, 
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Скорби  поля;  такимъ-же  и  именемъ  ихъ  прозываюгь. 

ТЬхъ  туть,  которыхъ  любовь  жестокимъ  ядомъ  изъяла, 

Тайно  тропинки  хранить  и  закрываете  отвсюду 

Миртовый  л*съ;  ихъ  печаль  не  покидаетъ  и  въ  смерти. 

Фэдру  съ  Прокридою  туть  и  грустную  тожъ  Ерифилу, 

Кажущую  свои  отъ  сына  злобнаго  раны, 

И  Бвадну  онъ  зритъ  съ  Пазифаей,  и  Лаодашя 

Сл*домъ  идетъ,  и  Ценей,  когда-то  юноша,  ньгаЬ-жъ 

Женщина,  волей  судебъ  вернувпгась  къ  прежнему  виду. 

Финишйка  межъ  нпгь  съ  недавнею  раной  Дидона 

Въ  рощ*  блуждаетъ  большой.  Какъ  только  витязь  троянсшй 

Сталь  передъ  ней  и  призналъ  ее,  омраченную  гЬнью,— 

Такъ  въ  новый  мЪсяцъ  иной  завидитъ  иль  полагаетъ, 

Что  луну  увидалъ,  за  дымкой  встающую  тучи,— 

Слезы  пролилъ  и  такъ  съ  любовью  сладкою  молвилъ: 

«О  злополучная  ты,  Дидона,  знать,  верный  мн*  в*стникъ 

Передать,  что  умерла  и  конца  ты  достигла  жел*зомъ? 

Смерти,  увы,  теб*  я-ль  причиной?  Клянуся  звездами, 

Неба  богами  и  всей,  коль  есть  подъ  землей  она,  правдой, 

Противъ  воли  я  твой,  царица,  берегъ  покинулъ. 

Но  повеленья  боговъ,  что  нын*  идти  межъ  тЬнями 

По  тернистымъ  путямъ  въ  глубокой  ночи  принуждаютъ, 

Властью  изгнали  своей;  не  могъ  и  помыслить  я  даже, 

Что  уходомъ  теб*  причиню  столь  великое  горе. 

Шагъ  замедли  ты  свой,  не  скрывайся  отъ  нашего  взора. 

Отъ  кого  ты  бежишь?  Въ  посл*дшй  съ  тобой  говорю  я». 

РЪчью  такою  Эней  у  кипящей  и  косо  глядящей 

Духъ  старался  смягчить  и  слезы  у  ней-же  исторгнуть. 

Та,  отвернувшись,  глаза  опущенными  въ  землю  держала, 

И  не  бол*е  ликъ  начатою  тронулся  рЪчью, 

Какъ  чЪмъ  была-бы  она  кремнемъ  иль  марпезской  скалою. 

Бросилась  прочь,  наконецъ,  и,  враждебная,  въ  рощ*  тенистой 

Скрылась,  гд*  прежтй  ея  супругъ  Сихэй  отв-Ьчаегь 

Ей  заботой  своей,  встречая  любовью  взаимной. 

Все-же  Эней,  потрясенъ  ея  судьбиной  жестокой, 

Издали,  плача,  следить  и  объ  идущей  жал*етъ. 

Дальше  въ  дозволенный  путь  онъ  идетъ,  и  полей  ужь  достигли 
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Крайнихъ,  гдЬ,  отделясь,  знаменитые  въ  браняхъ  витаютъ. 
Тутъ  навстречу  ему  Тидей,  тутъ  оруж1емъ  славный 
Партенопей,  а  затЬмъ  и  образъ  бледный  Адраста; 
Тутъ  оплаканные  вверху  и  павппе  въ  войнахъ 
Дарданиды;  ихъ  вс*хъ,  онъ,  въ  длинномъ  ряду  увидавши, 
Застоналъ,  и  Главка,  Медонта,  загЬмъ  Терсилоха, 
Антеноридовъ  вс4хъ  трехъ  и  Цереры  жреца  Полифэта, 
И  Идэя,  еще  съ  колесницей,  еще  при  оружьи. 
Души  толпою  его  обступаютъ  и  справа,  и  слива, 
И  не  довольно  имъ  разъ  поглядеть:  имъ  любо  промерить 
Съ  нимъ  и  вмЪстЬ  идти,  и  узнать  причину  прихода. 
И  данаевъ  вожди  съ  Агамемнона  фалангой, 
Мужа  едва  увидавъ  и  орузшя  блескъ  межъ  тенями, 
Дрогнули  въ  страхи  болыпомъ,  и  часть  ихъ  тылъ  обратила, 
Какъ,  бывало,  къ  судамъ  бежали,  а  часть  подымала 
Голосъ  слабый;  но  звукъ  въ  раскрытыхъ  устахъ  замираетъ. 

Тутъ  Пргамида  онъ  Деифоба  съ  изрЪзаннымъ  гЬломъ 
Видитъ,  какъ  у  него  лицо  истерзало  страшно, 
Да  и  об*  руки,  и  виски,  гдб,  отрезаны  уши, 
Какъ  оголились,  и  носъ,  искалеченный  раной  позорной. 
Лишь  дрожащаго  онъ  и  скрывавшаго  страшныя  язвы 
Опозналъ,  то  его  знакомымъ  голосомъ  кликнулъ: 
«Мощный  къ  войн*  Деифобъ,  отъ  крови  Тевкра  рожденный, 
Кто  жестоюй  тебе  ташя  казни  назначилъ? 
Кто  это  смогъ  надъ  тобой?  Молва  мн*  ночью  последней 
Донесла  про  тебя,  что  въ  с4ч*  великой  пеласговъ 
Ты  истомленный  полегь  на  груду  нестройную  павшихъ. 
Тутъ  на  рэтейскомъ  я  самъ  берегу  пустую  могилу 
Навалилъ  и  воззвалъ  троекратно  къ  манамъ  я  громко. 
Имя  то  м*сто  хранить  и  оружье;  о  другь,  тебя  вид&гь 
Я  не  могъ  и  въ  родной  земли  схоронить,  отъезжая». 
Сынъ  Пр1ама  на  то:  «Ничего,  о  другь,  не  забылъ  ты; 
Все  Деифобу  воздалъ  и  его  ты  т*ни  могильной. 
Но  мой  рокъ  лишь  меня  да  лаконки  преступпыя  козни 
Вь  это  повергнули  зло;  отъ  нея  эта  память  осталась, 
Ибо,  какъ  ночь  провели  мы  последнюю  въ  радостяхъ  ложныхъ, 
Знаешь  ты,  и  вспоминать  поневоле  приходится  слишкомъ. 
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Какъ  уже  конь  роковой  прыжкомъ  черезъ  сгЬны  крутая 

Прибыль  въ  Пергамъ  и  принесъ.  отягченный,  во  чрев*  пехоту, 

То  съ  притворствомъ  вокругъ  фрипекъ  ликующихъ  хоры 

Предводила  она,  п  въ  средине  факелъ  огромный 

Подняла,  и  звала  съ  вершины  замка  данаевъ. 

Тутъ,  заботами  весь  измученъ  и  сномъ  отягченный, 

Въ  спальни  злосчастной  я  был,  и  лежащаго  сладостный  обнялъ 

И  глубоки  покой,  безмятежной  смерти  подобный. 

Славная  временеиъ  гЬмъ  жена  все  оружье  изъ  дома 

Удаляетъ  и,  мечъ  подъ  главою  верный  похитивъ, 

Въ  домъ  Менелая  зоветъ,  и  двери  ему  раскрываетъ, 

Мысля,  что  это  большой  заслугой  предъ  любящимъ  будетъ 

И  въ  состояньи  покрыть  злодЬяшй  давнишнюю  славу. 

Что  говорить?— Ворвалися  въ  покой;  сопутникомъ  тутъ-же 

Золь  вс*хъ  вожакъ — Эолидъ.  О  боги,  вы  грекамъ  воздайте 

ТЬмъ-же,  коль  набожными  устами  прошу  я  отмщенья. 

Но  живого  какой  сюда  привелъ  тебя  случай, 

Разскажи  мн*  взамЬнъ;  блужданьемъ-ли  по  морю  пригнанъ, 

Или  внушеньемъ  боговъ?  Иль  что  за  судьба  тебя  гошггь, 

Что  ты  къ  смутнымъ  мЪстамъ,  въ  жилища  безъ  солнца  вступаешь?» 

Между  этихъ  р*чей  на  пурпурной  четверки  Аврора 

Ужь  половины  пути  воздушнаго  въ  неб*  достигла, 

И  могли-бъ  они  такъ  провести  все  данное  время; 

Но  сопутница  тутъ  коротко  вмешалась  сибилла: 

«Ночь  наступаетъ,  Эней;  мы,  плача,  часы  провожаемъ. 

Вотъ  то  м*сто,  гд*  путь  разделяется  на  дв*  дороги; 

Правая  та,  что  ведетъ  къ  стЬнамъ  великаго  Дита,  — 

Ею  въ  ЕлизШ  намъ  путь;  а  лЪвая,  гд*  происходить 

Казни  злодЬевъ,  она— въ  нечестивый  Тартаръ  низводить». 

Ей  на  то  Деифобъ:  «Не  сердись,  великая  жрица; 

Я  уйду,  восполню  число  и  во  мракъ  возвращуся. 

Ты -же,  наша  краса,  иди;  будь  жребШ  твой  лучше». 

Такъ  сказалъ  онъ  и  вспять  на  слов*  такомъ  обратился. 

Оглянулся  Эней,  и  вдругъ  подъ  скалой,  что  налЬво, 
Замокъ  обширный  онъ  зритъ,  тройной  окруженный  сгЬною, 
Что  стремительный  токъ,  огнемъ  пылая,  обходить 
Тартаровъ  Флегетонтъ  и  мчитъ  гремяпце  камни. 
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Противъ — болышя  врата  и  столбы  изъ  булата  литые, 
Что  ни  сила  мужей,  ни  самихъ  небожителей  въ  битв* 
Не  могла-бъ  истребить;  железная  высится  башня, 
И  Тизифона,  сидя  въ  подобранномъ  платье  кровавомъ, 
Сна  не  зная,  и  день  и  ночь  охраняетъ  преддверье. 
Слышны  стенанья  оттоль  и  звуки  жестокихъ  ударовъ; 
Туть  и  бряцанье  жел*зъ,  и  волочимыя  ц*пи. 
Остановился  Эней  и  въ  испуг*  прислушался  къ  шуму: 
«Что  за  образы  золъ?  Скажи,  о  д*ва,  какими 
Казнями  мучаютъ  зд*сь?  Что  за  шумъ  доходить  до  слуха?» 
Жрица  тогда  начала:  «О  вождь  прославленный  тевкровъ, 
Чистому  стать  никому  не  дано  на  порог*  злод*йскомъ; 
Но  поручала  когда  мн*  Геката  аверншя  рощи , 
Казнямъ  божьимъ  сама  научила,  повсюду  проведши. 
Гноссшй  туть  Радамантъ  влад*етъ  царствомъ  жестокимъ, 
Слушаетъ  онъ  и  казнить,  и  ковы  признать  вынуждаетъ, 
Съ  коими,  кто,  наверху  веселившись  тщетвымъ  обманомъ, 
Искупленье  гр*ховъ  отложилъ  до  поздней  кончины. 
Вооружившись  бичемъ,  съ-наскоку  тотчасъ  Тизифона 
Мстящая  гр*шныхъ  разить  и  зм*й,  крутящихся  въ  л*вой, 
Выставляя,  зоветъ  сестеръ  жестоше  сонмы. 
Туть,  наконець,  на  петляхъ,  ужасно  звучащихъ,  раскрылись 
Гнусныя  съ  визгомъ  врата.  Ты  видишь-ли,  стража  какая 
У  преддверья  сидитъ?  Что  за  ликъ  порогъ  охраняетъ? 
Гидра  съ  пятидесятью  черн*ющихъ  з*вовъ  огромна 
Зл*йшая  тамъ-же  внутри.  А  тамъ  уже  самый  и  Тартаръ 
Вдвое  срывается  въ  глубь,  къ  т*нямъ  спускаясь  настолько, 
Видимъ  насколько  Олимпъ  воздушный,  стремящШбя  въ  небо. 
Древни  зд*сь  родъ  Земли,  титановъ  племя,  которыхъ 
Молшя  свергла,  на  дн*  преисподней  вращается  самой. 
ВидЬла  туть  я  гЬла  огромныя  двухъ  Алоидовъ, 
Чтб  хот*ли  пробить  великое  небо  руками 
И  столкнуть  самого  Юпшера  съ  вышняго  царства. 
ВидЬла,  какъ  Салмоней  жестокую  казнь  отбываеть, 
Тоть,  что  Зевеса  огнямъ  подражалъ  и  грому  Олимпа. 
Онъ,  на  четверк*  коней  сидя  и  лампадой  махая, 
Черезъ  граевъ  народъ  и  чрезъ  городъ  срединной  Елиды 
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Шелъ  въ  торжеств*  и  себ*  поклонешй  требовалъ  божьихъ; 
Онъ,  безумецъ!  грозу  и  неподражаемый  пламень 
М'Ьдью  и  топомъ  коней  рогоногихъ  представить  пытался. 
Но  всемогущи  отецъ  черезъ  тучи  густыя  стрелою 
Ринулъ,  не  св*точемъ  ужъ5  не  факела  дымнаго  блескомъ, 
И  стремглавъ  онъ  его  въ  ужасномъ  вихр*  низвергнулъ. 
Также  и  Тится  тутъ,  Земли  всеродящей  питомца, 
ВидЬла,  какъ  его  растянулося  тЬло  на  девять 
ВсЬхъ  десятинъ,  и  кровавымъ  клювомъ  коршунъ  огромный 
Печень  безсмертную  рветъ  и  для  мукъ  плодущею  утробу, 
Роясь  за  пищею  въ  ней,  и  подъ  грудью  высокой  витаетъ; 
И  возникающей  н*тъ  никакого  отдыха  плоти. 
О  лапитахъ  скажу-ль  Иксюн*  и  Пирито*?— 
Черный  надъ  ними  утесъ  вотъ  вотъ  упадетъ  и,  какъ  будто 
Обрываясь,  грозить.  Золотыя  высоко  шютъ 
Ножки  у  праздничныхъ  ложь  и  у  рта  готовыя  яства 
Съ  роскошью  царской;  но  тутъ  изъ  фурШ  главная  рядомъ 
Возлежитъ  и  столовъ  возбраняетъ  касаться  руками, 
Факелъ  подъявши,  встаетъ  и  голосомъ  громкимъ  взываетъ. 

Тутъ,  кто  братьевъ  своихъ.  какъ  длилася  жизнь,  ненавидБль; 
Кто  отца  оскорблялъ;  кто  обманомъ  опуталъ  кл1ента, 
Т*-ли,  что,  клады  найдя,  одни  надь  ними  лежали, 
Доли  не  давши  своимъ,— толпа  подобныхъ  всЬхъ  больше, — 
Въ  прелюбодЬйств*  затЬмъ  убитые  и  къ  нечестивымъ 
Войнамъ  приставш1е  и  господамъ  изм'Ьнивппе  въ  клятв* 
Казни  ждутъ  взаперти.  И  ты  узнать  не  старайся, 
Что  за  казнь  и  пр1емъ,  иль  судьба  какая  ихъ  ввергла. 
Камень  огромный  одни  вращаютъ,  на  спицахъ  колесныхъ 
Эти  распяты  висятъ;  сидитъ,  и  сидеть  ему  в*чно, 
Злополучный  Тезей,  и  всЬхъ  несчастнМппй  ФлегШ 
Ув*щеваегь,  вопя  межъ  гЬнями,  голосомъ  громкимъ: 
«Правд*  учитесь  на  мн*  и  боговъ  презирать  вы  страшитесь!» 
Продадъ  родину  тотъ  и  могучаго  въ  ней  властелина 
Онъ  водворилъ,  и  давалъ,  и  смЪнялъ  за  деньги  законы; 
Ложе  вотъ  тотъ  осквернилъ  дочернее  бракомъ  запретнымъ; 
Вс*,  на  огромное  зло  дерзнувъ,  въ  дерзновеньи  усп*ли. 
Будь  хотя  сто  у  меня  языковъ  и  сотня-же  глотокъ, 
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Голосъ  железный,  я  все-жъ  объять  все  виды  злодейства 

И  имена  перечесть  наказашй  всехъ  не  смогла-бы». 

Эту  окончивши  речь,  долголетняя  Фэбова  жрица, 

«Но  ужъ»,  сказала,  «ступай  въ  свой  путь  и  начатое  дело 

Довершай;  поспешимъ.  Въ  горнахъ  циклоповъ  литыя 

Стены  завидела  я  и  въ  ближайшемъ  своде  ворота 

Те,  у  которыхъ  велитъ  намъ  заповедь  даръ  свой  оставить». 

Молвила  и,  проходя  по  пути  тенистому  рядомъ, 

Посередине  идутъ  и  близко  къ  воротамъ  подходятъ. 

Входа  достигнулъ  Эней  и  тело  онъ  свежей  водою 

Окропляетъ,  и  ветвь  къ  косяку  предъ  собой  прикреиляетъ. 

Это  свершивъ,  наконецъ,  и  честь  богине  воздавши, 
Достигаютъ  они  до  отрадныхъ  месть  и  лужаекъ, 
Сцедь  счастливыхъ  лесовъ,  и  до  жилища  блаженныхъ. ' 
Здесь  просторней  эеиръ  и  светомъ  поля  облекаетъ 
Пурпурнымъ  онъ,  и  свое  у  нихъ  солнце  и  звезды  свои-же. 
Часть  на  обильныхъ  травой  упражняетъ  члены  палестрахъ, 
Спорятъ  въ  игре  и  въ  борьбу  вступаютъ  на  желтой  арене. 
Часть  съ  отбоями  ногъ  хороводы  ведетъ,  распевая. 
Вь  длинной  одежде  тутъ  жрецъ  ерашйшй  тожъ  сочетаетъ 
Звуки  диры  своей  семиструнной,  въ  нее  ударяя 
То  перстами,  а  то  смычкомъ  изъ  кости  слоновой. 
Древшй  Тевкра  здесь  родъ,  его  прекрасное  племя, 
Мощные  духомъ  вожди;  въ  годахъ  рожденные  лучшихъ, 
Иль  и  съ  нимъ  Ассаракъ  и  Трои  Дарданъ  основатель. 
Тотъ  давится  вдали  колесницамъ  мужей  и  доспехамъ 
Празднымъ.  Копья  стоять,  воткнутыя  въ  землю,  и  кони 
Вольно  пасутся  въ  поляхъ.  Насколько  техъ  колесницы 
И  оружье— живыхъ — утешало,  насколько  любили 
Гладкихъ  пасти  лошадей,  страсть  та-же  у  мертвыхъ  осталась. 
Справа  и  слева  другихъ,  на  траве  пирующихъ,  видитъ 
Онъ  и  веселую  песнь  пэана  хоромъ  поющихъ 
Между  лавровыхъ  рощъ  благовонныхъ,  а  сверху  оттуда 
Еридана  потокъ  многоводный  пб  лесу  мчится. 
Здесь  за  отчизну  въ  бою  принявшихъ  раны  дружина, 
Также  и  те,  что  въ  жрецахъ  всю  жизнь  чистоту  сохраняли; 
И  прорицатели  тутъ,  что  вещали  достойное  Фэба, 
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Т* ,  что  украсили  жизнь  изобр*теньемъ  художествъ, 

Т* ,  что  другимъ  о  себ*  оставили  память  заслугой. 

Б*лосн*жная  вс*мъ  имъ  чело  увиваетъ  повязка. 

Къ  нимъ,  что  стеклися  кругомъ,  сибилла  такъ  провещала, 

Но  къ  Музэю  сперва, — ибо  онъ  возвышался  плечами 

Средь  многолюдной  толпы,  на  него  лишь  снизу  взиравшей: 

«Души  блаженныхъ  и  ты,  прорицатель  достойный,  скажите, 

Гд*  Анхиза  тутъ  край,  въ  какомъ  онъ  м*ст*?  Пришли  мы 

Изъ-за  него,  переплывъ  велишя  р*ки  Ереба». 

Ей  въ  короткихъ  словахъ  герой  на  это  отв*тилъ: 

«М*стъ  тутъ  назначенныхъ  н*тъ;  въ  л*сахъ  обитаемъ  т*нистыхъ, 

На  высотахъ  береговъ,  на  лугахъ,  орошенныхъ  реками, 

Мы  живемъ.  Но  вы,  коль  вамъ  это  по  сердцу  будетъ, 

Вотъ  перейдите  хребетъ;  укажу  вамъ  и  легкую  стежку». 

Молвилъ  и  самъ  напередъ  пошелъ,  и  св*тлыя  сверху 

Кажетъ  поля,  и  оттоль  высоты  они  оставляютъ. 

А  родитель  Анхизъ  въ  глубин*  зеленой  долины 
Души  въ  затвор*,  чтобъ  имъ  идти  къ  надземному  св*ту, 
0бозр*валъ,  съ  любовью  глядя,  и  какъ  разъ  тутъ  своихъ-же 
Перебиралъ  по  числу  онъ  вс*хъ  и  возлюбленныхъ  внуковъ, 
Долю  мужей,  и  судьбы,  и  нравы,  и  рукъ  ихъ  д*янья. 
Какъ  направлявшаяся  по  трав*  навстречу  завид*лъ 
Онъ  Энея,  къ  нему  простеръ  об*  длани  проворно; 
Слезы  текутъ  по  щекамъ  и  р*чи  изъ  устъ  вылетаютъ: 
«Наконецъ,  ты  пришелъ  и  т*мъ,  что  я  ждалъ,  благочестьемъ 
Трудный  путь  одрл*лъ.  Твой  ликъ  дано  мн*  увид*тъ, 
Сынъ,  и  теб*  отв*чать,  заслыша  голосъ  знакомый; 
Такъ  я  въ  душ*  полагалъ  и  размышлялъ  о  грядущемъ, 
Времени  счетъ  выводя,  и  своей  не  обмануть  заботой. 
Сколько  земель  и  морей  тебя  исходившаго  вижу 
Я,  о  чадо!  Въ  какихъ  тебя  не  кидало  напастяхъ! 
Какъ  я  боялся  теб*  вреда  отъ  либШскаго  царства!» 
Онъ-же:  «Твой,  о  отецъ,  твой  часто  образъ  печальный, 
Пос*щая  меня,  прибыть  къ  симъ  предЬламъ  заставилъ. 
Въ  мор*  Тирренскомъ  мой  флотъ.  О,  дай  сочетать  намъ  десницы, 
Дай,  отецъ,  отъ  моихъ  не  уклоняйся  объяли».     • 
Такъ  говоря,  орошалъ  лице  онъ  обильно  слезами. 
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Трижды  силился  тутъ  охватить  онъ  шею  руками, 
Трижды  образъ,  вотще  объятый,  отъ  рукъ  ускользаетъ, 
Легши  словно-бы  ветръ  и  снамъ  окрыленнымъ  подобный. 

Видитъ  Эней  между  т*мъ  въ  уединенной  долин* 
Отделенный  лесокъ  и  въ  немъ  шумящШ  кустарникъ, 
И  летейшй  потокъ,  что  течетъ  у  жилищъ  безмятежныхъ. 
Тутъ  кругомъ  безъ  числа  летало  племенъ  и  народовъ; 
И,  какъ-бы  на  лугахъ,  где  пчелы  въ  ясное  лето 
На  различныхъ  цветахъ  сидятъ  и  къ  лшаямъ  белымъ 
Льнуть,  летая  кругомъ;  гудеть  отъ  шуму  все  поле. 
Видитъ  вдругъ,  устрашенъ,  и  о  причинахъ,  въ  незнаньи, 
Вонрошаетъ  Эней,  вдали-то  реки  катая, 
Что  за  мужи  такой  берега  наполнишь  толпою. 
Тутъ  родитель  Анхизъ:  «То  души,  которымъ  судьбою 
Новыя  будугь  тела,  у  волнъ  летейскаго  тока 
Влагу  безпечную  пьюгь  и  въ  ней — надолго  забвенье. 
Ихъ  вотъ  тебе  помянуть  и  предъ  тобой  обнаружить, 
Это  потомство  свое  давно  ужь  хочу  я  исчислить,4 
Чтобы  тЬмъ  больше  со  мной  ты  найденной  Италш  радъ  быль». 
— «О  родитель,  ужель  допустить,  что  къ  небу  отсюда 
Нбюя  души,  взлегЬвъ,  идутъ,— чтобы  снова  вернуться 
Въ  косное  тело?  И  что  у  бедныхъ  за  рвете  къ  свету?» 
—«Я  и  скажу  и  тебя  въ  сомнеши,  сынъ,  не  оставлю», 
Началъ  Анхизъ  и  тутъ  все  по  порядку  подробно  раскрылъ  онъ. 

«Небо  вначале  съ  землей  и  съ  водяною  равниной 
И  С1яющШ  шаръ  луны  и  светило  Титана 
Духъ  питаетъ  внутри,  и  всею,  разлившись  по  членамъ, 
Движетъ  громадою  умъ,  смесившись  съ  тЬломъ  великимъ. 
Родъ  оттуда  людей  и  скотовъ,  и  животныхъ  пернатыхъ, 
И  чудовищъ,  что  понтъ  подъ  мраморной  носить  пучиной. 
Сила  въ  тЬхъ  сЬменахъ  огневая  съ  небеснымъ  зачаткомъ, 
Ежели  ихъ  не  гнетутъ  тела  вредоносный  только 
И  не  тупить  составь  земляной  и  смертные  члены. 
Вотъ  страшатся  съ  чего,  вожделеютъ,  горюютъ  и  рады, 
И  въ  небеса  не  глядятъ,  въ  темниц*  слепой  запертые. 
Вогь  почему  и,  когда  ихъ  жизнь  и  светъ  покидаетъ, 
Зло  отъ  несчастныхъ  не  все  и  не  все  телесный  скверны 
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Вдругъ  отпадаютъ,  но  то,  что  долго  внутри  сочеталось, 

Дивнымъ  родомъ  еще  должно  оставаться  сращеннымъ. 

Ради  того  и  несутъ  они  муку  и  казнь  отбываютъ 

Старыхъ  злодМствъ:  одни  раскинуты  въ  в'Ьтр'Ь  безплодномъ 

Носятся,  а  у  другихъ  въ  обширномъ  омутЬ  скверный 

Омывается  грЪхъ,  иль  огнемъ  его  выжигаютъ. 

Терпимъ,  какъ  маны,  мы  всЬ.  ЗагЁмъ  чрезъ  ЕлизШ  обширный 

Шлютъ  насъ,  и  въ  св'ётлыхъ  поляхъ  немнопе  мы  обитаемъ, 

Долпй  покуда  и  день  и  времени  кругъ  завершенный 

Вросшее  сниметъ  пятно  и  въ  чистомъ  вид*  оставить 

Смыслъ  эеирный  и  съ  нимъ  огонь  простого  состава. 

ВсЬхъ  ихъ,  какъ  времени  кругъ  черезъ  тысячу  лить  оборотятъ, 

Богъ  къ  летейской  р*к*  вызываетъ  толпою  великой 

Съ  гЬмъ,  чтобъ,  не  помня,  они  небосклонъ  увидали  снова 

И  началй-бы  хотеть  въ  земныя  гЬла  возвратиться». 

Такъ  промолвилъ  Анхизъ  и  сына,  и  вмЪстЪ  сибиллу, 
Прямо  въ  толпу  онъ  влечетъ,  въ  середину  шумящаго  сонма, 
И  восходить  на  холмъ,  откуда  всЬхъ  перебрать  онъ 
Могъ-бы  въ  длинной  чред*,  узнавая  въ  лице  подходящихъ. 

«Слушай,  какую  загЬмъ  дарданское  племя  получить 
Славу,  какихъ  теб*  ждать  италШскаго  рода  потомковъ, 
Св'ётлыхъ  душъ,  что  отъ  насъ  воспримутъ  имя  въ  наследство, 
Словомъ  я  возвещу  и  тебе  твою  долю  открою. 
Юноша,  что  оперся  на  копье  безъ  насадки,  какъ  видишь, 
Жреб1емъ  первый  заиметь  на  св&гЬ  м*сто  и  первый 
Выйдетъ  въ  воздушный  эеиръ,  италйскою  смешанный  кровью, — 
СильвШ, — имя  его  албанское,-—  сынъ  твой  поздн'ЬйшШ, 
Что  супруга  теб*  Лавишя  къ  старости  долгой 
Воспитаетъ  въ  л*сахъ,  царя  и  царскаго  предка, 
Отъ  него-же  нашъ  родъ  завлад^еть  и  Альбою-Лонгой. 
Ближтй  вотъ  тотъ  Прока,  троянскаго  племени  слава, 
Еатй,  зат*мъ  Нумиторъ,  и  тотъ,  что  вернетъ  твое  имя, 
СильвШ  Эней,  равно  знаменитъ  въ  благочестьи  и  въ  браняхъ, 
Если  когда-либо  онъ  получить  въ  Альб*  правленье. 
Вотъ  молодежь!  Посмотри,  катя  въ  нихъ  видамы  силы, 
И  осЬняютъ  чело  имъ  в*нцы  гражданскаго  дуба! 
Эти  теб*  Номентъ,  и  ГабШ,  и  городъ  Фидену, 
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Эти  на  высяхъ  горъ  коллатинскую  крепость  заложатъ, 

Инуя  Кастръ  и  Помецш  тожъ,  и  Болу,  и  Кору. 

Вудутъ  то  имена,  а  нын*  безъ  прозвища  земли. 

Даже  д*ду  вослбдъ  появится  Марсомъ  рожденный 

Ромулъ,  что  Ил1я  мать  огь  Ассараковой  крови 

Выведетъ.  Видишь-ли,  какъ  на  макушки  стали  два  гребня, 

И  отецъ  уже  самъ  его  метить  грядущею  честью? 

Вотъ  подъ  чьими,  мой  сынъ,  приматами  оный  прсславный 

Римъ  владенье  землей  и  духъ  ограничить  Олимпомъ, 

И  одинъ  изо  всЬхъ  семь  вершиаъ  обведетъ  онъ  сгЬною, 

Счастливъ  потомствомъ  мужей:  такова  Берецинпя-матерь, 

Башней  венчанная,  чрезъ  фрипйше  шествуетъ  грады 

На  колесниц*,  боговъ  рожденью  и  сотн*  потомковъ 

Рада,  что  небожители  всЬ,  всЬ  вверху  обитаютъ. 

Взоры  очей  ты  сюда  обрати;  на  это  взгляни  ты 

Племя,  на  римлянъ  своихъ.  Вотъ  Цезарь  и  весь  огь  1ула 

Родъ,  что  выдти  готовь  подъ  ось  великую  неба, 

ЗдЬсь  тотъ  мужъ;  онъ  здЬсь,  теб*  возвещенный  такъ  часто, — 

Августъ  Цезарь,  тотъ  сынъ  божества,  что  вновь  золотые 

Въ  Лащй  в*ка  возвратить,  въ  поля,  гд*  царствовалъ  древле 

Самъ  Сатурнъ;  прояесетъ  онъ  власть  къ  гарамантамъ  и  къ  индамъ,- 

Та  земля  далеко  за  пределами  нашихъ  созв^здй, 

ДалЬе  солнца  путей  годовыхъ,  гдЬ  Атлантъ-небоносецъ 

Ось  въ  блестящихъ  зв*Ьздахъ  на  плеч*  своемъ  обращаетъ. 

Передъ  приходомъ  того  уже  нын*  касшйсюя  царства 

По  прорицанью  боговъ  трепещуть  и  край  мэотидсшй, 

И  въ  смятеньи  дрожать  семиричнаго  усия  Нила. 

В"Ьрно,  ни  самый  Алкидъ  земли  не  выходилъ  столько, — 

Какъ  мЪдноногую  лань  поразилъ,  или  Ериманта 

Л*су  даль  миръ,  и  самбй  быль  Лерн*  лукомъ  ужасенъ,— 

Ни  на  лозовыхъ  браздахъ  ярмо  направляющи  Либеръ 

Победоносный,  съ  вершинъ  низейскихъ  тигровъ  гонящШ. 

И  усомнимся-ль  еще  делами  доблесть  расширить, 

Или  препятствуетъ  страхъ  въ  авзонской  земл*  основаться? 

Кто-жъ  тотъ  однако  вдали,  ветвями  украшенъ  оливы, 

Со  святыней  въ  рукахъ?  Волоса  и  с*дой  подбородокъ 

Римскаго  я  призналъ  даря,  что  законами  городъ 
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Также  изъ  мрамора  пусть  живые  лики  выводить, 
Тяжбы  лучше  ведутъ  и  также  неба  движенья 
Тростш  лучше  чертятъ  и  восходъ  св&гилъ  возв*щаютъ: 
Ты-же  народы  вести,  о  римлянинъ,  влашю  помни,— 
Вотъ  искусства  твои— налагать  обычаи  мира, 
Подчиненяыхъ  щадить  и  завоевывать  гордыхъ! » 
Такъ  родитель  Анхизъ  и  изумленнымъ  добавилъ: 
«Погляди,  какъ  Марцеллъ,  добычею  царскою  славенъ, 
Победитель  идетъ  и  вс*хъ  мужей  превышаетъ! 
Онъ-то  римскую  власть,  потрясенную  смутой  великой, 
Утвердить,  на  кон*  разобьетъ  онъ  пуновъ  и  галловъ, 
Третье  оружье  забравъ,  отцу  повысить  Квирину». 
Тутъ  Эней,  ибо  онъ  идущаго  рядомъ  увидблъ 
Юношу  рвной  крабы  и  при  блестящемъ  оружьи, 
Но  съ  невеселымъ  челомъ  и  лице  съ  опущеннымъ  взоромъ: 
«Кто-же  сей,  о  отецъ,  что  тому  сопутствуетъ  мужу? 
Сынъ-ли,  или  какой  изъ  потомковъ  великаго  рода? 
Вкругъ  въ  толп*  что  за  шумъ  и  въ  самомъ  какое  величье? 
Но  облетаетъ  ужъ  ночь  главу  печальною*  т*нью». 
Тутъ  родитель  Анхизъ  со  слезами  такъ  начинаетъ: 
«О,  не  спрашивай,  сынъ,  о  великой  печали  твоихъ-же! 
Иру  такимъ  вотъ  судьба  его  покажетъ  и  дольше 
Быть  запретить.  Черезчуръ-бы  вамъ,  боги,  римское  племя 
Мощнымъ  явилось,  когда-бъ  сей  даръ  за  нимъ-бы  остался. 
Что  за  стоны  мужей  понесетъ  къ  великому  граду 
Марсово  поле,  или  какую,  Тибръ,  ты  увидишь 
Тризну,  когда  потечешь  ты  мимо  св*жей  могилы! 
Отрокъ  другой  ни  одинъ  въ  илюнскомъ  род*  латинскимъ 
Д*дамъ  подобныхъ  надеждъ  не  подастъ,  и  Ромула  краю 
Больше  питомцемъ  такимъ  уже  во  в*къ  не  гордиться. 
О  благочеше,  о  старинная  в*рность  и  въ  войнахъ 
Непоб*димая  длань!  Никто  не  дерзнулъ-бы  сразиться 
Съ  нимъ  при  оружьи,  хотя  пошелъ  на  врага-бы  онъ  п*ппй 
Или  въ  лопатки  вонзилъ  коню  оп*ненному  шпоры. 
Горестный  отрокъ,  увы,  сокруши  лишь  злую  судьбину 
Быть  Марцелломъ  теб*!  О,  дайте  полныя  руки 
Лил1Й  вы  мн*,  я  цв*товъ  разбросаю  алыхъ  и  внука 
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Я  душ*  принесу  хоть  этихъ  даровъ,  и  даяньемъ 

Слабымъ  почту».  По  стран*  воздушной  такъ  они  бродятъ 

Всюду  по  всей,  въ  широкихъ  полнхъ,  и  все  озираютъ. 

Поел*,  какъ  сына  Анхизъ  провелъ  по  каждому  мЪсту 

И  возжегь  его  духъ  къ  грядущей  слав*  любовью, 

Мужу  загЬмъ  помянулъ  о  наступающихъ  войнахъ 

И  лаврентШшй  народъ  указалъ,  и  городъ  Латина, 

И  тотъ  способъ,  какимъ  онъ  трудовъ  избЪжитъ  и  снесетъ  ихъ. 

Двое  воротъ  у  Сна;  одни,  говорятъ,  роговыя,  — 
Ими  летай  исходъ  дается  гЬнямъ  правдивымъ; — 
А  друпя  блестятъ  работой  изъ  кости  слоновой, 
Лживыя  къ  небу  изъ  нихъ  посылаются  манами  грезы. 
Сына  когда  ужъ  Анхизъ  съ  сибиллою  вмйстЬ  речами 
Такъ  проводилъ  и  ихъ  изъ  врать  костяныхъ  отпустилъ  онъ, 
Тотъ  пошелъ  къ  кораблямъ  и  свою  дружину  увидЬлъ. 

А.  Фетъ  и  Вл.  Солоеъевъ. 

7.  Венера  у  Вулкана. — Щнтъ  Энея. 

Ночь  устремилась  и  черными  крыльями  м1ръ  обнимаетъ. 
Матерь  Венера,  не  тщетнымъ — увы1— возмущенная  страхомъ, 
Злобой  лаврентовъ  и  лютымъ  смятеньемъ  страшимая  въ  сердцб, 
Р*чь  обращаетъ  къ  Вулкану  и  въ  брачномъ  златомъ  ихъ  чертоги 
Такъ  говорить,  и  супругу  божественный  пламень  внушаетъ: 
«Лютой  войною  пока  пустошили  князья  арголШцевъ 
Имъ  обреченный  Пергамъ  и  огней  ожидавшая  ст*ны, 
Помощи  бЪднымъ  никоей,  никоихъ  искусныхъ  досстЬховъ 
Я  не  просила  у  мудраго,  ниже,  супругъ  мой  дрожайшШ, 
Тщетной  работой  тебя  упражнять  Киеерея  желала, 
Многимъ  хотя  и  обязана  славному  роду  Пр1ама, 
Много  хотя  сожалела  о  трудной  Энеевой  дол*. 
НынЪ  вел^шемъ  Зевсовымъ  въ  рутуловъ  страны  онъ  прибылъ; 
Нын*,  напротивъ,  прошу  и  у  бога,  Венер*  святого, 
Сыну  оруж1я— матерь— молю.  Возмогла  Нереида 
Плачемъ  тебя  преклонить,  возмогла  и  супруга  Тиеона. 
Видишь,  кате  полки  собрались  и  въ  затворенныхъ  градахъ 
Стрелы  катя  острятъ:  все  въ  меня  и  моимъ  на  погибель!» 
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Молвить  и  снежными  бога  руками  обнявъ  обоюду, 
Въ  сладкомъ  объятш  нажить  упрямаго;  онъ-же  внезапно 
Пламя  знакомое  принялъ,  и  въ  самое  сердце  обычный 
Жаръ  проникаетъ  ему  и  б*житъ  по  костямъ  сотрясеннымъ, 
Точно  при  ясномъ  нерунЬ  на  неб*  бразда,  расщепившись, 
Блещетъ  огнемъ  и  шющимъ  св*томъ  расходится  въ  тучахъ. 
Чуетъ,  усп*хомъ  гордясь  и  красу  сознавая,  супруга. 
Такъ  отвЪчаетъ  родитель,  любовно  вечной  опутанъ: 
«Что  вымышляешь  причины  далешя?— Или,  богиня, 
ВЬру  въ  меня  ты  утратила?  Если-бы  такъ  попросила, 
Можно-бы  намъ  и  тогда  для  троянцевъ  готовить  оружье. 
Разв*  отецъ  всемогущи  и  рокъ  не  дозволили-бъ  Тро* 
Дольше  стоять,  а  Пергаму  еще  десять  л4тъ  возвышаться? 
Я  и  теперь,  если  войны  готовишь  и  такъ  ужъ  решила, 
Все,  чтд  отъ  мудрости  нашей  зависитъ,  теб*  обЬщаю; 
Все,  чтд  желЪзо  творить  и  янтарь  создаетъ  растопленный, 
Все,  чтд  доступно  огню  и  м*Ьхамъ.  Перестань-же  мольбами 
Силы  свои  унижать».  Таковыя  онъ  вымолвивъ  р*Ьчи, 
Тотчасъ  въ  объятья  желанныя  палъ  и  въ  усталые  члены 
Сладостный  принялъ  покой,  задремавъ  на  Венериномъ  лоиЬ. 


Только  проснулся  отъ  перваго  сна,  какъ  пути  половину 
Ночи  повозка  свершила,— въ  то  время,  какъ  съ  ложа  возставши, 
Женщина,  коей  назначено  прялкой  и  скурой  Минервой 
Семью  поддерживать,  пепелъ  и  огнь  пробуждаетъ  уснувши, 
Ночь  прибавляя  къ  трудамъ,  и  рабынь  при  огн*  упражняетъ 
Длинной  куделью  хозяйка  затЬмъ,  чтобъ  супружнее  ложе 
Ей  въ  чистотб  сохранить  и  д*тей  чтобы  выкормить  малыхъ; 
Такъ-то  и  самъ  Огневластный,  нич*мъ  не  позр*е  порявшись, 
Съ  мягкаго  ложа  къ  работ*  кузнечной  своей  поснЬшаеть. 


Островъ  у  брега  сиканскаго,  противъ  Эоловой  оной  (?) 
Виденъ  Липары:  въ  дымящихся  скалахъ  подъ  небо  встаетъ  онъ. 
Снизу — пещеры,  и  печью  киклоповъ  разъеденный  стонетъ 
Этн*  подобный  вертепъ,  подъ  ударами  тяжкими  въ  коемъ 
В$чно  желЬзо  звучитъ  и  въ  глубокихъ  норахъ  завываютъ 
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Руды  халиоовъ  и  гь  горнагь  пыхтигь  несказанное  пламя. 
Служить  жилшцежъ  Вулкану  земля  н  отъ  йиа  зовется: 
Въ  оную  съ  неба  выоэкаго  ттгь  <яиевластный  нисходить. 
Руды  въ  обширной  пещер!»  киклопы  ковалп  усердно: 
Бронгь  и  велишй  Стерооъ,  и  нагой  помогалъ  югь  Ппракмонъ. 
Въ  дзанягь  начатую  моляью  съ  отделанной  некоей  частью 
Мухи  держало. — нзъ  тегъ,  что  во  множестве  Юпитеръ  съ  неба 
Сынлетъ  порой  отовсюду:  оконченной  часть  оставалась.  — 
Три  дождевые  крутили  луча,  три  нзъ  тучъ  прибавляли 
Влажныхъ  и  три  нзъ  златого  огня  и  крылатаго  австра. 
Страшные  громы  туда-же  н  грохать  велики,  и  ужасъ 
Въ  дело  мешали,  и  гневы,  и  огнь,  вслЬдь  за  ними  пдущ!й. 
Марту  повозку  друпе  и  быстрый  къ  оной  колеса 
Спешно  работали,  пми-жъ  людей  возмущаегъ  и  грады. 
Страшную  также  эгиду,  смятенной  оружье  Паллады, 
Взапуски  змей  чешуямп  и  златомъ  драгпмъ  убирали, 
Сплетшихся  змеевъ  ковалп  и  грудь  защищали  богини 
Горгоной  лютой,  главой  отсеченной,  что  очи  вращаеть. 
«Все  уберите//,  глаголетъ,  -и  трудъ  начатой  отложите, 
Мужи  киклопы  этнейсюе,  умъ  на  другое  направьте! 
Храброму  мужу  обещанъ  доспехъ;  ныне  силы  потребны, 
Ныне  въ  рукахъ  быстрота,  ныне  все  призовите  искусство, 
Мешкать  не  следуетъ».  Больше  не  вымолвплъ  слова,  а  мужи 
Тотчасъ  за  дело  берутся  п  поровну  все  разделяюгь 
Трудъ  предназначенный:  хлынула  медь,  заструплося  злато, — 
Сталь  смертоносная  въ  горне  пространномъ  давно  растопилась. 
Щитъ  зачинаю  гъ  велишй,  одпнъ  протпвъ  всехъ  авзотйскихъ 
Кошй  и  стрелъ:  изъ  семи  иснолипскихъ  круговъ  составляютъ 
Мощную  доску;  мехами  свистящими  мужи  друпе 
Ветеръ  впускаютъ  и  гонять;  иные-жъ  въ  студеную  влагу 
Медь  окунаютъ  шипящую;  млатами  стонетъ  пещера. 
Руки  съ  великою  силой  этнейше  братья  чредою. 
Кверху  стремятъ  и  клещами  упорными  сплавь  обращаютъ. 


Въ  тучахъ  небесныхъ  межъ  темь  белоснежная  мчалась  Венера, 
Князю  подарки  неся,  п,  въ  долине  укромной  увпдевъ 
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Издали  чадо  свое,  отд*леннаго  токомъ  студенымъ, 
Р*чи  тагая  глаголетъ,  богиней  предъ  сьгаомъ  иредставши: 
«Мужнимъ  искусствомъ  исполненъ  обещанный  мною  подарркъ; 
Онъ  предъ  тобою,  возьми  и  лаврентовъ  затЬмъ  горделивыхъ 
Или  удалаго  Турна  на  бой  вызывай  дерзновенно». 
Молвить  и  къ  сыну  въ  объятш  мать  Киеерея  упала, 
Ясный  досп*хъ  положивъ  подъ  сосЬримъ  раскидистымъ  дубомъ. 
Витязь,  дарами  богини  и  честью  обрадованъ  многой, 
Смотритъ  очами  несытыми;  въ  сердц*  дивясь,  по  порядку 
Все  изучаетъ  и  въ  дланяхъ  своихъ  изумленныхъ  вращаетъ 
Страшный,  гребнистый  шеломъ,  изрыгаюпцй  лютое  пламя, 
Мечъ  роковой  и  м*дяную  оную  крепкую  броню, 
Кровью  горящую,  точно  какъ  синее  облако  въ  неб* 
Солнца  лучами  горитъ  и  далече  по  воздуху  блещетъ, 
Гладгай  сапогъ  изъ  электра  и  золота  дважды  литого, 
Лютую  сталь  котя  и  щита  несказанный  рисунокъ... 


Тамъ  италШцевъ  судьбы  и  велише  римлянъ  тр1умфы, 

В*дая  р*чи  пророковъ  и  съ  будущимъ  в*комъ  знакомый, 

Выр*залъ  богъ  огневластный,  на  семъ  начерталъ  онъ  досп*х* 

Все  поколенье  Аскатя,  вс*  по  порядку  сраженья. 

Сд*лалъ  въ  зеленой  пещер*  Маворта  волчиху  щенную, 

Кротко  лежащую;  двое  младенцевъ  веселыхъ  повисли, 

Зв*ря  сосцы  обхвативъ,  и,  играючи,  лижутъ  безстрашно 

Лютую  мать,  а  волчица,  закинувъ  великую  выю, 

Оныхъ  ласкаетъ  чредой  и  своимъ  языкомъ  образуетъ. 

Римсшй  по  близости  градъ  и  сабинянокъ,  противъ  закона, 

Въ  шумномъ  собраньи,  при  играхъ  великихъ  похищенныхъ  въ  цирк*, 

Онъ  сотворилъ  и  внезапно  возставшую  новую  с*чу 

Ромула  съ  Тайемъ  старымъ  и  съ  племенемъ  Кур1й  суровымъ. 

Дал*е  т*-же  цари,  прекративъ  межъ  собой  состязанье, 

Оба,  у  требища  Зевсова,  чаши  въ  рукахъ,  при  оружьи, 

Рядомъ  стоять  и,  свинью  заколая,  союзъ  подтверждаютъ. 

Вотъ  недалеко  отъ  нихъ  быстротечный  Метта  квадриги 

Рвутъ  на  куски  (а  зач*мъ-же,  албанецъ,  въ  словахъ  не  стоялъ  ты?), 

Лживаго  мужа  утробу  караюпцй  Туллъ  по  дубров* 
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Всю  разносить,  а  сочтись  обжгые  крошю  герны. 

Тамъ  н  Порсенна  прииазывалъ  Йгдыхъ  Тарквпшевгь  въ  города 

Снова  принять  и  великой  гёснилъ  онъ  осадою  рижшнъ. 

Хоть  ухвативъ,  за  свободу  стремились  на  бой  Энеады. 

Онъ  негодующи  зрЪлся,  грозящему  мужу  подобный. 

Видя,  навь  мостъ  разрывал  дерзновенный  цредь  воиштпюхь  Коклегь, 

Ц1ши  разбивъ,  накъ  плыла  горделивая  Елэля  дБта. 

Выше  всего  охранитель  тарпейскаго  Хашой  оплота 

Храма  на  прагб  стоялъ  ж  высоки  стереть  Еапито ли. 

Свежей  соломой  щетинилась  Ромула  рядомъ  палата; 

Въ  сЬняхь  порхая  златить,  гусь  серебряный  рнмлжь  гревожжль, 

Спящнхъ  будилъ  и  на  прагЬ  етоящпхъ  шгь  галлонъ  вёщахь  окь. 

Галлы  сквозь  терны  шыадп  и  нысокимь  ужъ  замвожь  вдадЬга, 

Мракомъ  хранима  густымъ  и  дарами  тенистый  ночи. 

Кудри  златыя  у  нить  и  изъ  золота  сделаны  ризы; 

Тканью  блвстять  полосатою;  мдвчныя  воиновъ  выи 

Золотомъ  ясншгь  обвиты  и  но  два  алыпйше  геса 

Каждый  кожблетъ  въ  рук*,  закрываясь  щитомъ  асполинскизгь, 

Тутъ-же  и  с&левъ  пляску,  и  рой  обнаженныхь  луперковъ, 

Шапки  дрецовъ  пшрсгонасныя,  съ  неба  щкговъ  зисхожденье 

Выр^залъ  богъ:  непорочный  жита  святыню  по  граду 

Въ  мягкихь  качалкахъ  носили;  далеко  отъ  нить  онъ  прибавить 

Тартаровъ  темныгь  обители,  Дита  высоше  праги, 

Гр-бшниковъ  кары,  тебя,  Еахклина,  на  грозномъ  утес* 

ВЬчно  висящаго  тамъ  и  предъ  дикомъ  дрожащаго  фурЙ; 

Туть-же  и  добрыхь  предЬлъ  и  судящаго  онымъ  Батона. 


Между  сего  широко  расходилось  бурливое  море, 

Златомъ  сыло;  но  волны  его  белизной  отливались, 

Окрестьгже  игь  сереброэгь  красовались  дельфины  и  въ  круг* 

Море  хвостами  мели,  и  надувппйся  поить  разсЪкали. 

М*дные  флоты  въ  средин*,  акпйшя  лютыя  битвы 

Зрг&лись  очамъ:  ополчившись  на  бой,  закипала  Левката 

Воинствомъ  вся,  и  блистали  отъ  яснаго  злата  пучины. 

Воть  Августъ  Кесарь,  нталовъ  на  грозную  сЬчу  ведупцй, 

Съ  ликомъ  отцовъ  и  съ  народомъ,  и  съ  сонмомъ  велнкихъ  пенатовъ, 
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Сталь  на  высокой  корм*;  пспускагогь  веселое  пламя 
Оба  виска,  н  на  теменн  блещетъ  родное  свйгало; 
Оь  боку  другого  Агршша,  и  вЬтромъ  несомъ,  п  богами, 
Воинство  гордо  веден»;  у  сего  воздаяньемъ  воинскпмъ 
Блещуть  виски,  знаменитой  горятъ  ростроносной  короной. 
С.тЬва  Антоши  съ  полкомъ  чужеземнымъ  и  войскомъ  различнымъ, 
ВсЬхъ  победитель  народовъ  Авроры  и  Чермнаго  моря, 
Гордый  Эгипетъ  и  силу  востока,  и  крайшя  даже 
Бактры  везетъ,  и  свою,  о  позоръ!  эгнптянку-супругу. 
Ринулись  разомъ  на  бой,  и  ужъ  пенится  все  безъ  остатка 
Взрытое  веслами  ихъ  и  трпзубыми  рострами  море. 
Къ  понту  стремятся  открытому:  точно  какъ,  съ  м4ста  сорвавшись, 
Вдругь-бы  Киклады  поплыли  иль  горы  съ  горами  сразились. 
Такъ-то  воители  кормы,  покрытая  башнями,  двпжутъ, 
Паклю  горящую  сыплютъ  и  быстрое  мечутъ  железо; 
Лютой  и  новою  с*чей  багрятся  Нептуновы  нивы. 
Систромъ  отеческимъ  воиновъ  кличегь  на  битву  царица, 
Аспидовъ  двухъ  смертоносныхъ  не  чуетъ  еще  за  плечами. 
Лики  боговъ  иноземныхъ  и  лающШ  нильсгай  Анубисъ 
Противъ  Нептуна  съ  Венерой  и  противъ  могучей  Минервы 
Копья  подъемлютъ,  свир*пствуетъ  лютый  Мавортъ  посредин*, 
М*дью  окованъ,  и  фурш  въ  воздух*  стали,  и  бродить 
Между  бойцами  въ  растерзанной  риз*  довольная  Распря. 
Оной  во  слЪдъ  посстЬшаетъ  съ  бичемъ  обагреннымъ  Беллона. 
Видя  б*ду  съ  высоты,  Аполлонъ  напрягаетъ  акпйсюй 
Пагубный  лукъ,  и,  исполнившись  страха,  Эгипетъ  и  инды 
Тылъ  обращаютъ,  и  всяшй  б*Ьжитъ  и  арабъ,  и  сабеецъ. 
В-Ьтеръ,  казалось,  царица  звала,  расширяла  вЪтрила, 
В*гствомъ  своимъ  торопясь,  отпускала  скорее  канаты. 
Оную,  въ  с*ч*  дрожащую,  бледную  смертью  грядущей, 
Волны  и  япигъ  искусствомъ  Вулкановымъ  въ  даль  уносили. 
Ей  супротивъ  написалъ  онъ  великое  Нилово  тЬло. 
Пазуху  Нилъ  раскрывалъ,  раскрывалъ  одеянье  и  въ  лоно 
Синее  звалъ  и  въ  свои  сокровенныя  воды  побитыхъ. 
Кесарь-же  временемъ  тЬмъ,  во  трхумф*  трегубомъ  вступая 
Въ  римсшя  гордыя  стЪны,  богамъ  посвящалъ  италгёскимъ 
Вечный  об*ть  и  по  городу  триста  закладывалъ  храмовъ; 
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Радостью,  играми  стогны  и  плескомъ  грем*ли  великимъ; 
Въ  капищ*  каждомъ  матроны  поютъ,  въ  каждомъ  жертвен  никъ  храм* 
Землю  тельцы  устилаютъ,  у  требищъ  закланные  божьихъ. 
Самъ  онъ,  на  св*тломъ  порог*  сидя  б*лосн*жнаго  Фэба, 
Дани  народовъ  считалъ  и  вдоль  сгЬнъ  разм*щалъ  гордедивыхъ. 
Идуть  чредой  безконечной  на  битв*  сраженный  страны: 
Сколько  языкомъ  различны,  настолько-жъ  оружьемъ  и  ризой. 
Тамъ  неиослупшыхъ  номадовъ  и  вс*хъ  расноясанныхъ  афровъ, 
Тамъ  и  лелеговъ,  и  каровъ,  и  рой  стр*лоносныхъ  гелоновъ 
Мулыщберъ  дланью  создалъ;  выступалъ  и  Евфратъ  усмиренный, 
Крайше  люди  Морины  и  Реновъ  потокь  двоерогШ, 
Буйные  даги,  свир*пый  Араксъ,  негодующи  на  мостъ. 


Битвы  таюя  на  божьемъ  досп*х*,  Венериномъ  дар*, 
Смотритъ  Эней  и,  не  в*дая  смысла,  картинамъ  дивится, 
Правнуковъ  славу  и  рокъ  на  могучихъ  плечахъ  поднимая. 

Н.  Квашнинъ-Самаринъ. 

8.  Низъ  и  Евр1алъ. 

Смотрятъ...  со  ст*ны  троянцы  и  наготов* 

Держать  оруж1е,  и  не  безъ  опасенья  ворота 

Обозр*ваютъ,  мостятъ  мосты,  укр*пленья  связуя, 

Сносятъ  досп*хи.  Блюдутъ  Мнестей  съ  отважнымъ  Серестомъ, 

Коихъ  назначилъ  отецъ-Эней  на  случай  опасный 

Быть  вождями  мужей  и  надъ  д*лами  начальствомъ. 

Воины  вс*  на  ст*нахъ,  разд*ливъ  опасность  по  жребью, 

Чтб  кому  тамъ  смотр*ть,  сторожатъ  и  другъ  друга  см*няютъ. 

Низъ  былъ  стражемъ  воротъ  однихъ,  храбр*йппй  въ  сраженьяхъ, 

Сынъ  Гиртака;  его  въ  дружину  Энея  послала 

Ида-охотница;  быстръ  онъ  былъ  дротомъ  и  легкой  стр*лою. 

Вм*ст*  съ  нимъ  Евр1алъ;  красивей  его  не  нашдось-бы 

Средь  Энеадъ  никого  и  подь  оружьемъ  троянскимъ. 

Первая  юность  его  безбородный  ликъ  отм*чала. 

Ихъ  единила  любовь,  и  заразъ  они  въ  бой  устремлялись. 

Такъ  и  тутъ  заодно  они  у  воротъ  сторожили. 

Низъ  говорить:  «Этоть  пыль  посылаютъ-ли  боги  намъ  въ  душу, 
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О  Евр1алъ,  или  страсть  становится  казвдому  богомъ? 

Въ  битву  или  въ  иной  велики  броситься  подвить 

Духъ  побуяодаетъ  меня,— ему  тихаго  мало  покоя. 

Видишь-ли,  какъ  велика  уверенность  рутуловъ  въ  д*л*?—~ 

Р*дюе  блещутъ  огни;  въ  вино  и  сонь  погрузившись, 

Улеглись;  далеко  молчанье  повсюду.  Внемли-же, 

Мыслю  о  чемъ,  и  въ  души  какое  решенье  возникло. 

Требуютъ  вс*— и  народъ,  и  отцы— возвращенья  Энея 

И  хот*ли-бъ  мужей  послать  съ  надежнымъ  изв*стьемъ. 

Если,  чего  я  хочу,  теб*  об*щаютъ, — мн*-жъ  славы 

Д*ла  довольно— подъ  т*мъ  холмомъ,  мн*  кажется,  можно 

Путь  къ  сгЬнамъ  отыскать  и  къ  паллантейской  твердый*». 

Остолбен*лъ,  пораженъ  великою  жаждою  славы, 

Тутъ  Евр1алъ,  и  онъ  такъ  обратился  къ  пылкому  другу: 

«Въ  спутники  ты  меня-ль  не  примешь  для  д*лъ  величайшихъ, 

Низъ,  и  тебя-ль  одного  въ  такую  пущу  я  опасность? 

Такъ-ли  родитель  меня  Офельтъ,  къ  войн*  пр1ученный, 

Въ  ужасахъ  сихъ  воспитавъ  арголШскихъ  и  б*дств1яхъ  Трои, 

Наставлялъ,  и  съ  тобой  я  такъ-ли  зд*сь  подвизался, 

За  ведедушнымъ  идя  Энеемъ  до  крайней  судьбины? 

Есть  зд*сь,  есть  тотъ  духъ,  что,  св*тъ  презирая,  считаетъ 

Дешево  жизнью  купить  ту  честь,  къ  какой  ты  стремишься». 

Низъ  на  это:  «Ничуть  я  такого  въ  теб*  не  страшился; 

Да  и  не  сл*дъ.  Такъ  меня  съ  торжествомъ  да  Ьернетъ  къ  теб*  мощный 

Зевсъ,  или  кто  на  аде  благосклоннымъ  окомъ  взираетъ. 

Но  если,— много  чего  при  такомъ  ты  р*шеши  видишь — 

Если  случай  какой  или  богъ  меня  ввергнетъ  въ  несчастье, 

Пусть-бы  ты  уц*л*лъ:  твой  возрастъ  достойн*е  жизни. 

Былъ-бы  кто,  боемъ  меня  исхитивъ  иль  выкупивъ  златомъ, 

Предалъ  земл*;  если-жъ  Рокъ  обычный  того  не  дозволитъ,— 

Тризну  заочно  свершилъ  и  возвеличилъ  гробницей. 

Горя  такого  виной  не  хочу  быть  матери  б*дной, 

Той,  чтб  одна  изъ  вс*хъ  матерей,  о  отрокъ,  пустилась 

Всл*дь  за  тобою,  презр*въ  великой  ст*ны  Ацесты». 

Тотъ-же  въ  отв*тъ:  «Ты  плетешь  напрасно  пустыя  причины, 

И  мое,  изм*нясь,  уже  не  отступить  р*шенье; 

Но  посп*шимъ»,  говорить  и  стражей  будить.  На  см*ну 
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Выступаютъ  они,  а  самъ,  карауль  покидая, 

Вм*стЬ  онъ  съ  Низомъ  идегь,  и  царя  разыскивать  стали. 

Прочее  все  на  земли  живущее  сну  предавалось, 

Все  забывая  труды,  сердца  отъ  заботь  облегчали: 

Тевкровъ  начальные  лишь  вожди,  избранные  мужи, 

О  важнЗДшихъ  дблахъ  державы  своей  совещались, 

Чтб  предпринять  имъ  и  кто  ужъ  къ  Энею  вестникомъ  будетъ. 

Со  щитами  стоять,  опершися  на  длинный  копья 

Лагеря  посреди.  Тутъ  Низъ  заодно  съ  Евр1аломъ 

Пьшйе  стали  просить,  чтобъ  ихъ  допустили  немедля. 

«Важное  дело  у  нихъ  и  стоить  задержки».  Ихъ  первый 

Трепетныхъ  прйнялъ  1улъ  и  Низу  речь  предоставилъ. 

Сынъ  Гиртака  тогда:  «Внемлите  правдивой  душою, 

О  Энеады;  того,  что  приносимъ,  годами  не  мерьте 

Нашими.  Сномъ  и  виномъ  разрешенные  рутулы  смолкли. 

Сами  м-Ьсто  уже  для  затеи  мы  присмотрели. 

Тамъ  где  делится  путь  у  воротъ,  чтб  къ  морю  всехъ  ближе, 

Прерваны  тамъ  ихъ  огни,  и  черный  лишь  къ  звездамъ  восходить 

Дымъ.  Коль  пользу  извлечь  изъ  случая  вы  разрешите, 

Намъ  Энея  сыскать  и  паллантейшя  стены, 

Скоро  съ  добычей  его,  свершившаго  страшную  сечу, 

Вы  увидите  здесь,  а  насъ  не  обманетъ  дорога. 

Города  самаго  край  изъ  темныхъ  долинъ  мы  видали, 

Часто  охотясь,  и  всю  притомъ  распознали  мы. реку». 

Тутъ  годами  Алеть  отягченный  и  духомъ  созревппй: 

«Огае  боги,  чья  власть  надъ  Троей  всегда  пребываетъ, 

Негь,  не  совсемъ  истребить  решили  вы  тевкровъ,  коль  поднять 

Вами  въ  юношахъ  духъ  такой  и  столь  твердое  сердце! » 

Такъ  говоря,  пожималъ  онъ  и  плечи,  и  правыя  руки 

У  обоихъ,  лицо  и  уста  орошая  слезами. 

«Мзду-бы  какую  воздать,  какую,  о  мужи,  достойно 

Можно-бъ  за  подвить  такой?  Во-первыхъ,  лучшую  боги 

Да  и  вашъ  духъ  воздадугь,  затемъ,  остальное  заплатить 

Благочестивый  Эней  и  возрастомъ  юный  Аскашй, 

Чтб  наверно  такой  никогда  не  забудеть  заслуги. » 

—  «Также  я  васъ,  для  кого  одно  спасенье  въ  возврате 

Отчемъ»,  Аскашй  вскричалъ,  «во  имя  мощныхъ  пенатовъ, 


433 

Низъ,  тутъ  молю  Ассараковымъ  даромъ  и  Весты  старинной 
Храмами!  Сколько  ни  есть  у  меня  и  счастья,  и  веры, 
Въ  ваше  я  лоно  кладу,  отца  вы  лишь  возвратите, 
Видеть  дайте  его;  при  немъ  мне  ничто  не  печально. 
Два  я  изъ  серебра  дамъ  кубка  съ  высокимъ  чеканомъ, 
Чтб  родитель  унесъ  изъ  покоренной  Арисбы, 
Два  треножника  и  два  таланта  тяжелаго  злата 
Съ  древнею  чашей,  чтб  мне  сидонской  Дидоны  подарокъ. 
Если-жъ  Италш  взять  и  победителю  скиптромъ 
Будетъ  дано  овладеть  и  жребШ  назначить  добычу, — 
ВидЬлъ  ты,  Турнъ  на  какомъ  кон*  и  въ  какихъ  раззолоченъ 
Шелъ  доспехахъ?— Коня  и  щитъ,  и  красные  гребни 
Выну  изъ  жреб1я,  Низъ;  ужъ  теперь  твоя  та  награда. 
Кром*  того,  тебе  дастъ  отецъ  двенадцать  избранныхъ 
Женщинъ  и  столько-жъ  мужей  плененныхъ  и  все  ихъ  оружье, 
Да  и  поля,  самаго  Латина-царя  достоянье. 
Ты-же,  къ  кому  я  еще  приближаюсь  больше  годами, 
Отрокъ  почтенный,  ужъ  всемъ  тебя  принимаю  я  сердцемъ 
И  обнимаю  тебя  какъ  спутника  въ  случаяхъ  всякихъ, 
Славы  искать  никакой  безъ  тебя  делами  не  стану; 
Миръ-ли,  войну-ль  поведу,— тебе  величайшая  вера 
И  на  словахъ,  и  въ  дБлахъ».  Въ  ответь  на  это  промолвилъ 
Такъ  Бвр1алъ:  «Никакой  меня  день  не  окажетъ  несроднымъ 
Къ  столь  отважнымъ  деламъ,  мне  только-бы  жребШ  счастливый, 
Не  злополучный,  у  паль.  Но  тебя  мимо  всякихъ  подарковъ 
Лишь  молю  объ  одномъ:  у  меня  изъ  Пр1амова  дома- 
Старая  мать,  чтб  со  мной  уходящую  не  удержали, 
Бедную,  ни  Илшъ,  ни  стены  владыки  Ацеста. 
Ныне  въ  незнаньи  ее  объ  опасности  здесь  предстоящей 
И  не  простившися  съ  ней  оставляю;  ночь  и  десница 
Мне  свидетель  твоя, — не  вынесу  слезъ  материнскихъ. 
Ты-же  беднягу  утешь  и  одинокой  дай  помощь. 
Эту  надежду  унесть  мне  дозволь,  и  пойду  я  смелее 
Противъ  случайностей  всехъ».  Потрясенные  духомъ,  пролили 
Дарданы  слезы,  1улъ  прекрасный— более  прочихъ, 
И  сей  образъ  любви  сыновней  сжалъ  его  душу. 
Такъ  онъ  потомъ  говорить: 

28 
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«Об*щай  себ*  все,  чтд  твоихъ  начпнатй  достойно. 

Будеть  она  мн*  за  мать,  и  только  названья  Ереузы 

Не  достанетъ;  п  ей  благодарность  не  малая  будеть, 

Что  таковой  ей  рожденъ.  Усп*хъ  какой-бы  нп  вышелъ, 

Этой  клянусь  головой,  которою  клялся  отецъ  мой, 

То,  чт5  теб*  обЪщалъ  на  случай  возврата  п  счастья, 

Все  за  матерю  твоей  и  за  родомъ  пребудетъ». 

Плача,  такъ  онъ  сказалъ  и  съ  плеча  снялъ  мечъ  позлащенный- 

Дивнымъ  искусствомъ  его  гнозШсюй  сд*лалъ  Ликаонъ 

И  удобный  прнгналъ  къ  ножнамъ  изъ  кости  слоновой. 

Низу  Мнестей  отдаеть  со  льва  ужаснаго  шкуру 

Снятую;  верный  Алеть  меняется  съ  юношей  шлемомъ. 

Вооруженные  такъ,  выстуиаютъ  они,  и  къ  воротамъ 

Сонмъ  весь  вождей,  старики  и  юноши,  вслЬдъ  уходящинъ 

Шлютъ  пожеланья,  и  имъ  прекрасный  1улъ,  не  по  л*тамъ 

Духомъ  и  думами  мужъ,  отцу  снести  порученья 

Мнопя  передавалъ;  но  лишь  дыхаше  в^тра, 

Все  разнося,  облакамъ  вверяло  тщетныя  р*чи. 

Выйдя,  рвы  перешли  и,  подъ  тЬнш  ночи,  стремятся 
Къ  стану  враговъ;  но  сперва  они  многимъ  гибелью  будутъ. 
Всюду  они  по  трав*  т*ла  поверженныхъ  видятъ 
Сномъ  и  виномъ;  стоймя  стоять  колесницы  на  брег*, 
Мещду  колесъ  и  вожжей,  и  мужи,  и  тутъ-же  оружье, 
Тутъ-же  и  вина.  Сперва  Гиртакидъ  такое  промолвилъ: 
«О  Евр1алъ,  теперь  не  плошать, — само  дЬло  зоветъ  насъ. 
Путь  воть  здЬсь.  Чтобъ  на  насъ  толпа  какая  не  встала, 
Съ  тылу  ты  сторожи  и  вдаль  гляди,  я-жъ  открою 
ЗдЬсь  просторъ  и  тебя  проведу  стезею  широкой». 
Молвилъ  онъ  такъ  и  голосъ  сдержалъ,  и  съ  мечемъ  на  Рамнета 
Гордаго  бросился,  чтб,  на  ковры  высоюе  тутъ-же 
Взгромоздившися,  сонъ  выдувалъ  всею  грудью  своею. 
Царь  онъ  самъ  и  авгуръ,  царю  щиятнУшй  Турну, 
Но  авгурствомъ  не  смогъ  отъ  себя  отстранить  онъ  напасти! 
Туть-же  подл*  трехъ  слугъ,  межъ  оружья  лежащихъ  безпечно, 
Съ  оруженосцемъ  сразилъ  онъ  Ремовымъ,  и  у  возницы, 
Изъ  подъ  коней  доставь,  мечемъ  снялъ  свисшую  шею. 
У  господина  потомъ  самого  снесъ  голову,  бросивъ 
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Брызжущтй  кровш  трупъ;  потокомъ  горячимъ  и  ложе, 

И  земля  смочена,  еще  Ламира  и  Лама  (?) 

Съ  юнымъ  Серраномъ,  что  въ  ночь  ту  больше  вс*хъ  забавлялся, 

II,  прекрасенъ  на  видь,  излишнимъ  Вакхомъ  сраженный, 

Члены  раскинувъ,  лежалъ;  счастливецъ,— если-бы  эту 

Съ  ночью  игру  онъ  сравнялъ  и  до  свита  ее  протянулъ-бы! 

Словно  не  кормленный  левъ  по  полной  овчарн*  бушуетъ — 

Движетъ  имъ  яростный  гладь — влачить  и  крушить  онъ  безсильныхъ 

Въ  стад*  безмолвныхъ  овецъ  и  пастью  крававой  рыкаетъ: 

Бойня  не  меньшая  и  у  Евр1ала,  и  самъ  воспаленный 

Средь  безымянной  толпы  свир*иствуетъ  онъ,  поражая 

Фада,  Гербеза  еще  и  Рэта,  и  съ  нимъ  Абариса. 

Безъ  сознашя  т*хъ,  а  Рзту,  чтд  бдящШ  все  вид*лъ, 

Но,  въ  испуг*  большомъ,  позар  кратера  скрывался, 

Тотъ  во  встречную  грудь,  совс*мъ  подступивши,  весь  мечъ  свой, 

Какъ  привставалъ  онъ,  вонзилъ  и,  съ  верною  смертш,  вынулъ. 

Душу  багровую  онъ  извергаеть  и  съ  кровш  вм*стЬ 

Возвращаетъ  вино,  умирая;  а  тотъ  продолжаетъ 

Втайн*  ярясь;  добрался  уже  до  дружины  Мессапа, 

Гд*  посл*дшй  огонь  догоралъ,  и  въ  распряжке,  какъ  должно, 

Щиплющихъ  траву  коней  онъ  вид*лъ.  Но  Низъ  ему  кратко— 

Чуя-ль,  что  слишкомъ  заносить  его  убйство  и  жадность, — 

«Перестанемъ»,  сказалъ,  «ибо  св*тъ  нещяязненный  близокъ. 

Казни  исчерпаны  вс*,  чрезъ  враговъ  открыта  дорога». 

Много  досп*ховъ  они  серебряныхъ  тамъ  оставляютъ 

Н  оружья,  и  чашъ  съ  коврами  красивыми  вместе; 

Лишь  Рамнета  уборъ  Евр1алъ  да  съ  застежкой  изъ  злата 

Поясъ, — что  въ  даръ  послалъ  тибуртинскому  Ремулу  древле 

Цэдикъ  богачъ,  чтобъ  связать  гостепршмствомъ  заочнымъ. 

Тотъ,  умирая,  его  оставилъ  въ  насл^дае  внуку, 

Рутулы  поел*  войной  и  битвою  имъ  завлад*ли. 

Это  схватилъ  онъ  и  взд*лъ— вотще — на  могуч1я  плечи; 

Шлемъ  Мессапа  затЬмъ  красивый  и  гребнемъ  блестяпцй 

Онъ  над*лъ.  Они  стань  покидаютъ  и  ищуть  простора. 

Всадники,  между  т*мъ,  изъ  латинскаго  посланы  града, — 
ПрочШ  пока  лейонъ  въ  поляхъ,  устроившись,  медлить, — 
Ъхали,  чтобы  царю  отв*ты  Турну  доставить. 

28* 
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Триста  ихъ  и  у  всЬхъ  щиты;  Вольсцентъ— предводитель. 
Близились  къ  стану  уже  они  и  къ  стЬнамъ  подходили, 
Какъ,  въ  отдалеши,  т*хъ,  огибающихъ  путь,  зам*чаютъ 
Сл$ва, — и  шлемомъ  своимъ  Евр1алъ  недогадливый  выданъ: 
Въ  полумрак*  зари  засверкалъ  онъ  навстречу  лучами. 
Видятъ  недаромъ  они;  Вольсцентъ  восклицаетъ  изъ  строя: 
«Стойте,  мужи!  Зач'Ьмъ  на  пути?  И  кто  вы  въ  оружьи? 
Вамъ  дорога  куда?»  Они  на  это  —  ни  слова, 
Но  ускоряютъ  поб'Ьгъ  въ  л'Ьса,  дов*ряяся  ночи. 
Бросились  всадники  тутъ  по  обходнымъ  дорогамъ  знакомымъ 
ЗдЬсь  и  тамъ,  и  они  веб  выходы  стражей  вЪнчаютъ. 
ЛЪсъ  терновникомъ  быль  и  падубомъ  чернымъ  торчапцй; 
Чащу  широкую  всю  кусты  наполняли,  и  р*дюй 
Между  ними  проходъ  светился  тропинкою  тайной. 
Бремя  добычи  и  мракъ  вЪтвей  Бвр1алу  м-Ьшаютъ, 
И  сбиваетъ  боязнь  его  въ  направленьи  дороги. 
Низъ  уходить;  враговъ,  опрометчивый,  онъ  ужъ  изб*гнулъ 
И  л*совъ,  чтб  звались  «альбанскими»  —  именемъ  Альбы — 
ПослЬ,  тогда-же  царя  Латина  тамъ  были  загоны. 
Ставь,  оглянулся  вотще  онъ  тутъ  на  отставшаго  друга. 
«Евр1алъ  злосчастный,  въ  какомъ  тебя  м*стЬ  я  кинулъ? 
Где  прослежу  я,  опять  въ  запутанный  путь  возвращаясь 
Л^са  коварнаго?»  Тутъ,  по  слЬдамъ,  замЪченнымъ  снова, 
Обращается  онъ  и  въ  кустахъ  безмолвныхъ  блуждаетъ, 
Слышитъ  коней  и  шумъ  и  слышитъ  сигналы  погони,— 
И,  недолго  спустя,  какъ  крикъ  до  слуха  достигнулъ, 
И  Евр1ала  онъ  зритъ,  чтб  обмануть  м*стомъ  и  ночью, 
Шумомъ  внезапнымъ  смущенъ  и  всею  толпой  окруженный, 
Тщетно  усилья  свои  туда  и  сюда  расточаетъ. 
Что  предпринять  ему?  Силой  какой,  какимъ  онъ  оружьемъ 
Юношу  вырвать  дерзнетъ?  Въ  средину-ль  враговъ  на  погибель 
Бросится  и  ускбритъ  прекрасную  смерть  черезъ  раны? 
Быстро  въ  поднятой  рук*  копье  свое  обращая 
И  глядя  на  луну  высокую,  такъ  онъ  взмолился: 
«Ты,  богиня,  ты  зд*сь,  помоги  ты  нашему  д*лу, 
ЗвЪздъ  краса  и  лЪсовъ,  о  дочь  Латоны,  охрана! 
Если  когда  за  меня  отецъ  Гиртакъ  прпношенья 
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ДЬлалъ  твоимъ  алтарямъ;  если  самъ  я  снабжалъ  ихъ  уловомъ, 

ВЪшалъ  над  ь  дверью  или  прибивалъ  подъ  кровлей  священной, 

Эту  толпу  дай  смутить  и  направь  по  в'Ьтру  оружье!» 

Молвилъ  и,  вс*мъ  онъ  своимъ  напрягшися  тЪломь,  железо 

Кинулъ.  Копье  на  лету  прор-Ьзаетъ  тЬни  ночныя 

И  попало  въ  хребетъ  Сульмону  сзади  и  тутъ-же 

Ломится  и  расщепленнымъ  древкомъ  пронзаетъ  предсердье. 

Валится  онъ  и  потокъ  извергаетъ  горячи  изъ  груди, 

Хладный,  и  долгимъ  свое  нутро  сотрясаетъ  хрипЪньемъ. 

Смотрять  туда  и  сюда,  а  тотъ  еще  съ  большимъ  усильемъ 

Вотъ  ужъ  другое  копье  потрясалъ  изъ-за  самаго  уха. 

Средь  смятетя,  дрогь  свистяпцй  Тагу  проходить 

Оба  виска  и  засБлъ  въ  мозгу  пронзенномъ,  согревшись. 

Высится  ярый  Вольсцентъ,  не  видя  причины  ударовъ 

И  не  зная,  кудагбъ  ему  обратить  свою  ярость. 

«Ты  однако,  межъ  тЬмъ,  горячей  мн*  кровью  возмездье 

Дашь  за  обоихь»,  сказалъ  и  тотчасъ  съ  мечемъ  обнаженнымъ 

На  Евр1ала  идетъ.  Тогда  устрашенный,  безумный 

Низъ  воскликнулъ,— не  въ  мочь  ему  во  мрак*  скрываться 

Дол*е  или  сносить  такое  великое  горе: 

«Я,  я  зд*сь,  это  я,  на  меня  обратите  жел*зо, 

Рутулы,  мой  весь  обманъ,  а  тотъ  не  посмйль  и  не  смогъ-бы! 

Небо  это  мн*  будь  свидетель  и  в1ищя  зв*зды,— 

Онъ  только  слишкомъ  любилъ,  увы,  несчастнаго  друга!..» 

Такъ  говорилъ  онъ;  но  мечъ,  направленный  сильной  рукою, 

Черезъ  ребра  прошелъ  и  б*лую  грудь  перерЪзалъ. 

На  смерть  сраженъ  Ёвр1алъ,  и  кровь  по  членамъ  прекраснымъ 

Льется,  и  на  плеча  поникшая  клонится  шея: 

Пурпурной  словно  цв*токъ,  подрезанный  плугомъ,  томится, 

Умирая,  иль  макъ  съ  усталаго  стебля  головку 

Клонить  въ  ту  пору,  когда  его  дожди  отягчаютъ. 

Низъ-же  въ  средину  летить  и  одного  между  всЬми 

Ищетъ  Вольсцента,  одинъ  Вольсцентъ  его  занимаетъ. 

Вкругъ  него  кучей  враги,  то  зд*сь,  то  тамъ  подступая, 

Нагнетаютъ,  онъ  все-жъ  упоренъ  и  мечъ  свой  вращаетъ 

Молшевидный,  пока  кричащему  рутулу  въ  глотку 

Не  всадилЪ)  и  унесъ,  умирая,  враж1ю  душу. 
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•Тутъ,  наконецъ,  онъ  и  самъ  надъ  другомъ  бездушнымъ  простерся, 
Весь  исколанъ,  и  тамъ  опочидъ  безмятежною  смертью. 
Счастливы  оба!  Мои  если  иЬсни  что-нибудь  могутъ, 
Не  исторгнетъ  васъ  день  никакой  пзъ  памяти  в*чной, 
Домъ  Энеевъ  пока  Кашшшя  камень  недвижный 
Занимаетъ  и  власть  за  римскимъ  Отцомъ  сохранится! 

Вл.  Солоегевъ. 

9*  Смерть  Калшллы. 

Быструю,  временемъ  тЬмъ,  въ  небесныхъ  чертогахъ  Оиш, 
Лишь  одну  изъ  дЬвицъ  прпсиЬшныхъ  и  сонма  святого, 
Кличетъ  къ  себ*  д  изъ  устъ  Латошя  грустныя  эти 
Молвить  р*чи:  «Идетъ  къ  войн*  жестокой  Камилла 
И,  о  д*ва,  вотще  облекается  въ  наше  оружье, 
Мн*  дорогая  изъ  вс*хъ!  Не  новость  в*дь  это— въ  /Цан* 
Вдругъ  появилась  любовь  и  сладостно  тронула  душу. 
Еакъ  насильемъ  Метабъ  и  завистью  изгнанъ  изъ  царства 
Вылъ  Приверна  и  сталь  уходить  изъ  стариннаго  града, 
То,  при  уход*,  дитя  изъ  разгара  самаго  битвы 
Взялъ  въ  изгнанье  съ  собой  и  далъ  материнское  имя 
Ей  Касмиллы,  едва  изменивши  его  на  Камиллу. 
Самъ  неся  на  груди  ее  предъ  собой,  отдаленныхъ 
Горныхъ  л'Ьсовъ  онъ  искалъ:  отвсюду  тЬснило  оружье 
Дикое,  и,  обступя,  носились  воинственно  вольски, 
Вотъ,  средь  бегства  его,  Амазенъ,  запенившись,  вышелъ 
Изъ  крутыхъ  береговъ,— такой  изъ  тучи  прорвался 
Дождь.  Собираясь  поплыть,  задержанъ  любовью  къ  ребенку, 
Ноши  онъ  дорогой  пожал^лъ.  Средь  всякихъ  раздумШ, 
Вдругъ  насилу-то  въ  немъ  такое  запало  решенье: 
Въ  пик*  огромной,  чтб  тутъ  въ  рук*  могучей  воитель 
Кстати  держалъ;  чтб  была  кр^пва  и  узлами,  и  древомъ, 
Къ  ней  онъ  дочь,  обмотавъ  ее  лыкомъ  и  пробкой  лЬсною, 
Ловко  къ  средине  самой  копья  привязалъ  и  приладилъ. 
Ту,  огромной  рукой  пуская,  такъ  молвилъ  онъ  къ  небу: 
<Эту  теб*  я,  л'Ьсовъ  властелинка,  Латотя  д*ва, 
Самъ  посвящаю— отецъ— въ  служанки.  Твою  ухвативши 
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Пику  впервой,  отъ  врага  съ  мольбою  она  убегаетъ; 

Ту,  о  богиня,  прими,  чтб  вверяю  сомнятельнымъ  ветрамъ». 

Иодвилъ  и,  размахнувъ  рукой,  занесенную  пику 

Кинулъ.  Шумела  волна,  и  черезъ  быструю  реку 

На  свистящеыъ  копье  унеслась  бедняжка  Камилла. 

А  Метабъ,  какъ  уже  толпа  напирала  все  ближе, 

Предалъ  потоку  себя  и  копье— победитель— съ  девицей 

Вырвалъ,  какъ  Тривш  даръ,  изъ  травянистаго  дерна. 

Никакое  жилье,  никакой  его  въ  здашяхъ  городъ 

Не  воспр1ялъ,  да  и  самъ-бы,  изъ  дикости,  рукъ  не  простеръ  онъ: 

Векъ  онъ  провелъ  пастухомъ  да  на  горахъ  одинокихъ. 

Тутъ  въ  терновникахъ  дочь  и  между  логовищъ  страшныхъ 

Конскимъ  вскормилъ  молокомъ  пасущейся  матки  сосцами, 

Вымя  которой  онъ  самъ  выдаивалъ  въ  нежныя  губы. 

Только  подошвами  ногъ  ребенокъ  началъ  впервые 

Следъ  класть,  вооружилъ  копьемъ  онъ  острымъ  ей  руки 

Да  привЪсилъ  и  лукъ  на  плечи  малютке  и  стрелы. 

Злату  взамЪнъ  въ  волосахъ  и  вместо  мантш  длинной 

Тигрова  кожа  виситъ  вдоль  спины  отъ  маковки  самой. 

ДЬтсшя  стрелы  тогда  она  ужъ  метала  рукою 

И  пращей  на  ремне  витомъ  надъ  главою  вращала, 

БЪлыхъ  разя  лебедей  иль  журавля  со  Стримона. 

Мнопя  по  городамъ  тирренскимъ  матери  тщетно 

Звали  въ  невестки  ее,— одна  и  довольна  Д1аной 

Вечную  только  любовь  къ  оружью  питаетъ  и  къ  девству ; 

Ненарушимо  она.  Желала-бъ  я,  чтобы  такъ  битвой 

Не  увлекалась  она,  задумавъ  на  тевкровъ  пуститься; 

НынЪ-бы  милой  мне  быть  ей  одной  изъ  моихъ  провожатыхъ. 

Но  коль  подъ  гнетомъ  она  уже  жестокаго  рока, 

Съ  неба,  о  нимфа,  несись,  къ  предЬламъ  направься  латиновъ, 

Где  возникаетъ  война  подъ  предсказаньемъ  печальнымъ. 

Вотъ  возьми  и  стр*лу  отмщенья  достань  изъ  колчана: 

Кто-бы— троянецъ  онъ  будь  или  италъ— священнаго  тела 

Раною  ни  оскорбилъ,  своей  пусть  ответить  мне  кровью. 

Въ  облаке  поломъ  затемъ  я  тело  несчастной  съ  оружь^мъ 

Въ  целости  перенесу  къ  холму,  успокоить  въ  отчизне». 
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Молвила,  та-же  съ  небесъ  по  легкому  в*тру  скользнула 
Съ  шумомъ,  тело  свое  за  вихремъ  чернымъ  укрывши. 

Л  къ  (ггЬнамъ,  между  т*мъ,  отрядь  троянски  подходить 
И  етрусковъ  вожди,  и  конницы  все  ополченье 
Счетомъ  повзводно  въ  рядахъ.  По  всей  топочетъ  равнин* 
Звуконопй  скача  и  рвется,  налегши  на  поводъ, 
То  туда  воротя,  то  сюда,  и  далеко  въ  желЪзныхъ 
Копьяхъ  нива  торчитъ,  и  поля  отъ  насадокъ  сверкаютъ. 
ТЬмъ  не  меньше  Мессапъ  и  быстрые  также  латиеы 
Съ  братомъ  Кора  и  крыло,  ведомое  девой  Камиллой, 
Въ  поле  навстречу  идутъ  и  копья  впередъ  выставляютъ, 
Руки  откинувъ  назадъ,  или-же  дротами  машутъ, 
И  приближенье  мужей,  и  ржанье  коней  закипаетъ. 
Ужъ  какъ  сошлись  на  полетъ  копья,  наступленье  обоихъ 
Чуть  задержалось;  но  вдругъ,  накинувшись  съ  крикомъ,  задорятъ 
Ярыхъ  коней,  и  летитъ  отовсюду  оруж1е  разомъ 
Густо,  какъ  будто-бы  сн*гъ,  и  небо  скрывается  тЬнью. 
Копья  сейчасъ  устремя,  Тирренъ  съ  отважнымъ  Аконтомъ 
Бросились,  силы  набравъ,  и  первые,  съ  гуломъ  ужаснымъ, 
Гибель  несутъ,  и  своихъ  четвероногихъ  сшибаютъ, 
Грудь  разбивая  о  грудь.  Аконтъ  оть  удара,  подобно 
Молши  или  какой  баллистою  брошенной  глыб*, 
Растянулся,  упавъ,  и  выдыхнулъ  душу  на  воздухъ. 
Тотчасъ  смутились  ряды,  и,  повернувши,  латины, 
На  спину  взбросивъ  щиты,  коней  къ  сгЬнамъ  обращаютъ. 
Гонять  троянцы;  ведетъ  предводителемъ  строи  Азила. 
Ужъ  приближались  къ  вратамъ,  какъ  вдругъ  латины  подъемлютъ 
Восклицанья  и  вспять  направляютъ  мягюя  шеи: 
ТЬ  убйгаютъ,  несясь  на  ослабленныхъ  вовсе  поводьяхъ, 
Точно  какъ  море,  когда  своей  переменчивой  бездной 
То  понесется  къ  земл*  и  цЪною  волнъ  заливаетъ 
Скалы  и  дальни  песокъ  обдаетъ  напухающимъ  валомъ, 
То  назадъ  съ  быстротой  уб*гаетъ,  глотая  обратно 
Хрящъ,  нанесенный  волной,  и  съ  берега  сходить,  спадая. 
Дважды  туски  къ  сгЬнамъ  обращавшихся  рутуловъ  гнали, 
Дважды  отбиты,  они  озиралися,  таль  прикрывая. 
Но  какъ  въ  третьемъ  бою  сошлись,  то  веб  межъ  собою 
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Перемешались  ряды,  и  мужа  лишь  мужъ  выбираетъ. 
Тутъ  умирающихъ  стонъ  порялся,  и  оружье  въ  глубокой 
Крови,  и  между  мужей  убитыхъ  валяются  кони 
Полуживые;  встаетъ  ожесточенная  битва. 
Ремулу  тутъ  Орсилохъ,  къ  самому-то  боясь  подступиться, 
Пикой  въ  коня  угодилъ  и  оставилъ  железо  подъ  ухомъ. 
Этимъ  ударомъ  взбешенъ,  звуконопй  дыбится  и,  раны 
Не  вынося,  высоко  и  грудью  встаетъ,  и  лягаегь. 
Валится  сброшенный  тотъ  на  землю.  Катиллъ  1оллана 
Валить  и,  слбдомъ  затЬмъ,  Гермишя  мощнаго  духомъ, 
Мощнаго  тЬломъ  своимъ  и  оружьемъ,  у  коего  светлый 
Волосъ  съ  чела  и  плеча  наш;  онъ  ранъ  не  страшится,  — 
Такъ  онъ  оружью  открыть.  Копье  ему  въ  мощныя  плечи 
Входить  дрожа  и,  пронзивъ,  болезненно  мужа  сгибаетъ. 
Всюду  черная  кровь  проливается;  множатъ  железомъ 
Трупы  борцы  и  огь  ранъ  прекрасной  смерти  алкаютъ. 

Но,  посредине  уййствъ,  восторгомъ  кипитъ  амазонка, 
Выставя  грудь  на  бою  одну,  подъ  колчаномъ  Камилла, 
То,  расточая,  рукой  она  гибше  дротики  мечеть, 
То  неустанной  десной  топоръ  тяжелый  хватаетъ; 
Лукъ  звонить  золотой  за  плечемъ  и  оружье  Щаны; 
И  она  если,  въ  тылъ  гонима,  порой  отступаетъ, 
Стрелы  пускаетъ,  свой  лукъ  назадъ  на  &Ьгу  обращая. 
Но  отборныя  съ  ней  сопутницы,  дева  Ларина, 
Тулла  и  медный  топоръ  возносящая  грозно— Тарпея, 
Италгёки;  сама  божественная  ихъ  Камилла 
Добрыхъ  прислужницъ  въ  войне  и  въ  мире  избрала  красою. 
Вотъ  ерашйсшя  такъ  амазонки,  когда  попираютъ 
Ледъ  Териодонта  реки  и  пестрымъ  бьются  оружьемъ 
Вкругъ  Гипсолиты,  или,  какъ  Марсова  дочь  въ  колеснице 
Пентезилея  грядетъ,  со  великимъ  шумомъ  и  гамомъ 
Мечутся  женщинъ  толпы  со  щитами  какъ  выгнутый  месяцъ. 
Перваго  пикой  кого,  кого  последняго,  дева 
Строгая,  ныне  разишь?  Телъ  сколько  на  смерть  низвергаешь? 
Клипя  сына,  сперва,  Евнея,  которому  прямо 
Длинною  елью  она  открытую  грудь  проколола. 
Кровь  изрытая,  упалъ  на  берегъ  и  землю  кусаетъ 
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Окровавленную  онъ  и  вертится  на  собственной  ран*. 

И  Лириса  къ  тому-жъ  съ  Пагазомъ;  изъ  коихъ,  какъ  новодъ 

Подбирая,  одинъ  съ  коня  пронзеннаго  падаль, 

А  другой,  чтобъ  помочь,  простеръ  безоружную  руку, 

Падаютъ  оба  стремглавъ.  И  къ  нимъ  Гиппотада  Амастра 

Прибавляетъ,  гоня  издалека  пикой  упорно, 

Гарпалика  съ  Тереемъ,  Демофоонта  и  Хрома; 

Сколько  дротовъ  своей  рукой  ни  кинула  д*ва, 

Столько-же  пало  мужей  фрипйскихъ.  Издали  Орнитъ, 

Въ  странномъ  оружьи,  ловецъ  на  кон*  япигскомъ  несется. 

Съ  буйнаго  кожа  быка  ему  широшя  плеча 

Крыла,  а  голову  всей  широко  разверстою  пастью 

Волчья  челюсть,  полна  зубовъ  б*лосн*жныхъ,  скрывала; 

Дротъ  деревенски  въ  рукахъ  у  него,  а  самъ  въ  середин* 

Полчищъ  движется  онъ  и  на  ц*лую  голову  выше. 

Этого  та  отхвативъ,  чтб  въ  стро*  б*гущемъ  нетрудно, 

Колетъ  насквозь  и  къ  тому-жъ  произносить  съ  враждующимъ  сердцемъ: 

«Иль  ты,  тирренецъ,  считалъ,  что  зв*ря  ты  по  л*су  гонишь? 

День  наступилъ,  что  слова  досп*хами  женскими  ваши 

Опровергнетъ,  и  ты  не  легкое  имя  къ  отцовскимъ 

Манамъ  снесешь,  что  ты  быль  оружьемъ  низвергнуть  Камиллы». 

Орсилоха  и  Бута,  громадн*йшихъ  т*ломъ  двухъ  тевкровъ, — 

Только  Буту  она  съ  затылка  копьемъ  угодила 

Между  кольчуги  и  шлема,  гд*  светится  всадника  шея, 

И  на  л*вомъ  плеч*  спускается  щитъ;  Орсилоха 

Вводить  въ  обманъ,  отъ  него  на  большомъ  кругу  уб*гая, 

Д*лаетъ  внутреншй  кругъ  и  того,  чтб  гнался,  нагоняетъ; 

Тяжкимъ  тогда  топоромъ  по  костямъ  и  оружш  мужа, 

Приподнявшись,  она  при  мольбахъ  его  сильныхъ  и  просьбахъ, 

Бьетъ  многократно;  лицо  орошается  мозгомъ  горячимъ. 

Встроился  съ  нею  и— вдругь  ея  испуганный  видомъ, 

Сталь  воинственный  сынъ  Аппеннинъ  обитателя — Авна, 

Изъ  лигурШцевъ  не  плохъ  обмануть,  гд*  судьбы  дозволяли. 

Онъ,  когда  увидалъ,  что  отделаться  б*гствомъ  отъ  битвы 

Или  напоръ  устранить  царицы  онъ  больше  не  въ  силахъ, 

Сталъ  обманы  въ  ум*  и  хитрости  строить  и  началъ 

Такъ:  «Что  славнаго  въ  томъ,  если,  женщина,  храброму  в*ришь 
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Ты  коню?  Вотъ  откинь  ты  бегство  и  почв*  доверься 

Ровной,  сошедшись  со  мною,  и  къ  битв*  п*шкомъ  соберися: 

Вотъ  ты  узнаешь,  кого  обманетъ  пустое  тщеславье». 

Молвилъ,  а  та,  разъярясь  и  всиыхнувъ  отъ  боли  жестокой, 

Спутниц*  передаетъ  коня  и,  въ  оружш  равномъ 

Съ  голымъ  мечемъ,  предстоитъ  п*шкомъ  и  щитомъ  лишь  безстрапшо. 

Юноша-же  уб*жденъ  въ  поб*д*  обмана,  немедля 

Самъ  б*житъ;  повода  повернувши  назадъ,  онъ  несется 

И  железной  томить  четвероногаго  шпорой. 

«Лживый  лигурецъ,  вотще  напыщенный  гордостью  духа, 

Ты  къ  искусствамъ  отцовъ,  хитрецъ,  приб*галъ  понапрасну, 

И  не  доставить  обманъ  тебя  къ  лживому  Авну  безвредньшъ», 

Д*ва  промолвила  такъ  и  какъ  молшя,  быстрой  стопою, 

Опередила  коня,  и,  взявъ  супостата  поводья, 

Сходится  съ  нимъ,  и  въ  крови  врага  иочерпаетъ  возмездье; 

Такъ-то  съ  утеса  легко  и  ястребъ,  священная  птица, 

Мчится  на  крыльяхъ  восл*дъ  поднявшейся  въ  тучи  голубке 

И,  схвативши  ее,  кривыми  терзаетъ  ногами*, 

Тутъ  и  кровь  съ  высоты,  и  рваныя  падаютъ  перья. 

Не  безучастнымъ,  межъ  т*мъ,  людей  и  безсмертныхъ  родитель 
Взоромъ  за  этимъ  следить,  сидя  на  вершин*  Олимпа. 
Возбуждаетъ  Отецъ  тирренца  Тархона  къ  свир*пьшъ 
Битвамъ  и  гн*въ  у  него  вызываетъ  не  кроткимъ  стрекаломъ. 
Вотъ  средь  убитыхъ  Тархонъ  и  отступающихъ  строевъ, 
Мчась  на  кон*,  бодрить  восклицаньями  разными  фланги, 
Всякаго  лично  назвавъ,  и  въ  сражеше  вводить  отбитыхъ. 
«Что  за  страхъ,  о  безчестные  вы,  тирренцы,  о  в*чно 
Нерадивые;  что  за  трусость  въ  сердца  вамъ  вселилась?— 
Женщина  гонитъ  вразбродъ  и  въ  б*гство  полки  обращать! 
Это  жел*зо  къ  чему-жъ  иль  оружье  ненужное— въ  дланяхъ? 
Вы,  не  л*нивы  служить  Венер*,  на  битвы  ночныя 
Шли,  коль  флейтой  кривой  возв*щалися  Вакховы  хоры, 
Яствъ  дожидались,  къ  тому-жъ  со  столовъ  переполненныхъ  кубковъ, — 
Тутъ-то  любовь,  тутъ  задоръ, — когда  предсказатель  удачи 
Съ  таинствомъ  ждетъ,  а  въ  л*са  призываетъ  васъ  тучная  жертва». 
Это  сказавъ,  онъ  коня  въ  середину  враговъ  самъ,  на  гибель, 
Гонитъ  и  Венулу  онъ  навстр*чу  несется  какъ  буря, 
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И,  сорвавши  съ  коня,  десною  врага  обнимаетъ, 

И  передъ  грудью  своей  съ  великою  силой  уносить. 

Еъ  небу  подъемлется  кликъ,  и  вс*  обратили  латины 

Взоры  на  это.  Летитъ  Тархонъ  какъ  молшя  степью, 

Мужа  въ  досп*хахъ  неся,  и  затЪмъ,  у  него-же  съ  верхушки 

Пики  желЬзо  сломивъ,  онъ  ищетъ  открытаго  м*ста 

Смертную  рану  нанесть.  А  тотъ,  отбиваясь,  напротивъ, 

Руку  отъ  горла  ведетъ  и  силЬ  противится  силой. 

Какъ,  летя  высоко,  похищеннаго  зм$я  уносить 

Желтоватый  орелъ,  ногами  схвативъ  и  когтями, 

Раненый  змМ-же,  вертя  крутые  извивы,  подъемлетъ 

Вверхъ  чешуи  и  шипитъ  изъ  пасти,  вздымался  прямо,— 

ТЪмъ  не  мевгЬе  тотъ  супротивнаго  въ  битв*  сгЬсняетъ 

Согнутымъ  клювомъ,  а  самъ  въ  эеиръ  ударяетъ  крылами: 

Такъ-же  изъ  строя  Тархонъ  свою  добычу,  тибурта, 

Мчитъ,  ликуя.  Восл'Ьдь  за  прим*ромъ  вождя  и  удачей 

И  мэониды  летятъ.  Тутъ  Аррунтъ,  обреченный  судьбами, 

Вьется  сначала  съ  копьемъ  и  искусствомъ  вкругъ  быстрой  Камиллы 

И  старается  ждать  мгновенье  легчайшаго  счастья. 

Д*ва  куда-бъ  ни  неслась  разъяренная  въ  самые  строи, 

Все  туда-же  Аррунтъ  и  молчкомъ  ея  сл*дъ  караулить. 

ГдЬ  съ  победой  она  изъ  враговъ  свои  ноги  выносить, 

Юноша  тамъ-же  тайкомъ  обращаетъ  проворно  поводья. 

Доступа  ищетъ  и  здЬсь  онъ,  и  тамъ,  по  кругу  блуждая, 

И— нечестивецъ— своимъ  копьемъ  потрясаетъ  надежнымъ. 

Вотъ  Хлорей,  посвященъ  Цибел*  и  жрецъ  ея  бывппй, 

Издали  вдругъ  зааялъ,  замЪтенъ  фрипйскимъ  оружьемъ, 

Въ  п*н*  коня  горяча,  котораго  сц*плена  златомъ 

Шкура  подъ  сходной  съ  перомъ  чешуей  изъ  м*ди  скрывала. 

Пурпуромъ  самъ  онъ  блестя  и  иноземною  краской, 

Лукомъ  ликШскимъ  своимъ  металъ  гортпнешя  стрелы; 

За  плечами  колчанъ  золотой  звен*лъ  у  пророка; 

Шлемъ  его  тожъ  золотой;  шафранный  плащъ  да  и  складки 

Шумной  холстины  сбиралъ  онъ  въ  узелъ  золотомъ  свЪтлымъ; 

Вышить  иглою  хитонъ  и  въ  варварскомъ  голени  платье. 

Д*ва  за  нимъ-то,  на  то-ль,  чтобъ  въ  храмахъ  досп*хи  изъ  Трои 

Вывесить,  или  чтобъ  ей  въ  захваченномъ  злагЬ  явиться, 
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Изъ  всей  свалки  въ  бою  за  единымъ  —  охотница  —  слепо 

СлЪдомъ  неслась  и  по  всЬмъ  рядамъ  безъ  опаски  стремилась, 

Женскою  страстью  горя  къ  добычи  и  снятымъ  доспёхамъ. 

Туть  изъ  засады  копье,  наконецъ-то,  время  избравши, 

Устремляетъ  Аррунтъ  и  молится  сими  словами: 

«Высппй  ты  богь,  Аполлонъ,  священнаго  стражъ  ты  Соракта, 

Коего  первые  чтимъ,  предъ  кемъ  на  костре  все  питаемъ 

Жаръ  сосновый  и  мы,  въ  благочестьи,  поклонники,  съ  верой 

Прямо  черезъ  огонь  шаги  направляемъ  по  углямъ! 

Дай,  всемогущШ  отецъ,  орузшемъ  нашимъ  очистить 

Этотъ  позоръ!  Не  ищу  съ  побежденной  я  девы  досггЬховъ 

Или  трофеевъ,  или  добычи  какой  (принесутъ  мне 

Славу  иныя  дела),  лишь  эта-бы  злая  зараза 

Пала  отъ  раны  моей, — и  безъ  славы  вернусь  я  въ  отчизну!» 

Фэбъ  молешю  внялъ  и  одной  исполниться  части 

Въ  дух*  дозволилъ,  а  часть  на  воздухъ  летучи  развеялъ: 

Свергнуть  смущенную  вдругъ  внезапною  смертью  Камиллу 

Онъ  просящему  даль,  но  видеть  отчизн*  высокой 

Не  даль  возврата  его,  —  слова  те  разсеяла  буря. 

Такъ-то,  лишь  прямо  съ  руки  засвистела  по  воздуху  пика, 

Обратили  свой  духъ  возбужденный  и  очи  все  вольски 

На  царицу.  Она  сама  не  заметила  звука 

Въ  воздух*,  ни  копья,  чтб  къ  ней  приносилось  съ  эеира, 

До  тЬхъ  поръ,  какъ  копье,  подъ  грудью  открытой  вонзаясь, 

Не  засело  во  глубь  и  девичьей  не  выпило  крови. 

Прибежали,  дрожа,  провожатыя  и  подхватили 

Падавшую  госпожу.  Аррунтъ  убегаетъ  вс*хъ  прежде, 

Радость  мешая  и  страхъ,  и  далее  онъ  не  дерзаетъ 

Верить  копью  иль  идти  дЬвичьимъ  стреламъ  навстречу. 

Точно  тотъ  волкъ,  чтб  пока  не  гонимъ  враждебнымъ  оружьемъ, 

Тотчасъ  скрывается  въ  глушь  высокихъ  горъ,  растерзавши 

Иль  пастуха,  иль  быка  огромнаго,  чуя  всю  дерзость 

Дела,  которое  онъ  совершилъ,  свой  хвостъ  боязливо 

Къ  самому  5рюху  поджалъ  и  прямо  въ  леса  убегаетъ: 

Точно  такъ-же  изъ  глазъ  и  Аррунтъ  сокрылся  смущенный 

И,  замышляя  побегъ,  въ  середину  ратныхъ  вмешался. 

Та,  умирая,  копье  рукою  влечетъ;  но  железный 
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Между  костями  конецъ  стоить,  проникая  до  реберъ. 

Гаснетъ  безъ  жизни  она,  п  гаснуть  застывппя  въ  смерти 

Очи,  п  пурпурный  циЪть  былой  на  лнц$  исчезаетъ. 

Тутъ,  умирая,  она  одной  нзъ  ровесннцъ  лишь  Акк* 

Молвила,  такъ  какъ  была  вЪрвг&й  она  прочпхъ  Камплл*, 

Съ  нею  заботы  дЬля,  и  рЪчн  тагая  сказала: 

сСилъ  моихъ,  Акка  сестра,  хватило  досель;  нынЬ  злая 

Рана  изводить  меня,  и  все  кругомъ  омрачилось. 

Мчись  и  последнее  воть  передай  поручете  Турну: 

Въ  битву  онъ  вступить  пускай  и  отъ  города  гонить  троянцевъ. 

П  ужь  прощай»...  При  такигь  словагь,  уронила  поводья, 

На  земь  невольно  катясь.  Тоща,  холодея  всЪмъ  тЪломъ, 

Стала  она  отходить  и  съ  слабою  шеей  сложила 

Голову  смерти  во  власть,  оружье  свое  покидая, 

И  со  стенатемъ  жизнь  неохотно  къ  тЬнямъ  убЬгаетъ. 

Крикъ  величайппй  тоща,  вознпкнувъ,  поднялся  до  самыхъ 

Зв*здъ  золотыхъ.  Разрослось  сраженье  съ  паденьемъ  Камиллы, — 

Бросились  разомъ  впередъ,  тЬснясь,  вс*  тевкровъ  отряды 

И  тирренцевъ  вожди,  и  аркадше  фланги  Евандра. 

Вл.  Соловьев*. 

ю.  Пора&еше  и  смерть  Турна. 

Эней  прародитель,  какъ  Турново  имя  услышалъ, 
СтЬны  покинулъ  и  выште  города  замки  осгавилъ, 
Вс*  презираетъ  задержки  и  всё  забываетъ  заботы, 
Радостно  мчится  и  въ  лютомъ  оружш  страшно  грохочетъ, 
Словно  Аеонъ  или  Брикъ  велигай,  иль  тотъ,  что  въ  блестящихъ 
Падубахъ  шумъ  издаеть  и,  челомъ  бЪлоснЬжнымъ  гордяся, 
Къ  ясному  небу  восходить, — отецъ  Аппеннинъ  знаменитый. 
Взапуски  рутулы  тутъ  и  трояне,  и  вс*  итал1йцы 
Очи  свои  обратили,  и  тЬ,  что  вершины  оплотовъ 
Ратью  щитили,  и  тЬ,  что  тараномъ  низы  разбивали, 
Съ  плечъ  низлагаютъ  орузпе.  Самъ  тутъ  Латинъ  изумился, 
Видя,  какъ  въ  разныхъ  рожденные  странахъ  вселенной  сошлися 
Вм*ст4  велигае  мужи  и  спорь  разр4шаютъ  жел*зомъ. 
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Оные-жъ  витязи,  только  очистилось  на  пол*  м*сто, 

Быстро  идуть  и  ужъ  издали,  копья  велишя  кинувъ, 

Иарта  заводятъ,  щитами  сшибаясь  и  м*дью  звенящей; 

Стонегь  земля;  вотъ  мечами  могучими  частыя  руки 

Множатъ  удары  двойные,  сливаются  доблесть  и  случай. 

Такъ-то  на  Сил*  великой,  на  высяхъ  ледяныхъ  Табурна, 

Къ  битв*  свир*пой,  широте  лбы  обративъ  другь  ко  другу, 

Два  соступились  вола,  отб*гаютъ  и  пастыри  въ  страх*; 

Скотъ  он*м*лый  недвижимъ  стоить  и  не  знаютъ  телицы, 

Кто  повелителемъ  будетъ  л*совъ,  кто  начальникомъ  стада. 

Оные  съ  силою  многой  взапмныя  раны  наносятъ, 

Бьются,  рога  упирая,  и  кровью  обильною  моютъ 

Выю  и  плечи  себ*;  завываюгь  мычашемъ  рощи. 

Такъ-то  воитель  троянсгай  и  витязь  неистовый  давновъ 

Бьются  щитами;  велики  наполнился  грохотомъ  воздухъ. 

Юпитеръ  самъ,  уравнявши,  в*совъ  одинашя  чашки 

Держитъ  и  жребШ  различный  бойцовъ  на  в*сы  возлагаетъ. 

Смотритъ,  кого  бой  осудить,  чье  б*дств1е  чашку  наклонить. 

Ринулся  вдругъ,  безнаказанно  выполнить  мня,  и  вс*мъ  т*ломъ 

Турнъ  подымается  мощный,  и,  мечъ  высоко  воздвигая, 

Рубить  герой.  Завопили  и  трои,  и  рутулы  въ  страх*, 

Очи  направя  къ  бойцамъ;  но  внезапно  крушится  коварный 

Витязя  мечъ  и  кипящаго  въ  самомъ  удар*  покинулъ. 

Только  на  б*гство  надежда.  Помчался  поцвижн*е  евра, 

Чуть  лишь  пустую  узр*лъ  рукоять  и  безсильную  руку. 

Молвятъ,  что  въ  часъ,  какъ  на  битву  сп*шилъ  и  на  двухъ  запряженныхъ 

Коней  садился,  забылъ  онъ  родителя  Давна  жел*зо, 

Взялъ  второпяхъ— злополучный-— оружье  возницы  Метиска. 

Долго  оно,  уб*гали  пока  ороб*лые  тевкры, 

Князю  служило;  но,  чуть  лишь  коснулось  досп*ховъ  Вулкана, 

Тотчасъ-же  смертный  булатъ  словно  ледъ  сокрушился  ничтожный 

Разомъ  однимъ,  только  блещетъ  обломокъ  въ  песк*  золотистомъ. 

Тутъ,  обезум*въ,  въ  различныя  стороны  Турнъ  уб*гаетъ, 

Круги  нев*рные  онъ  то  туда,  то  сюда  заплетаетъ. 

Тевкры  его  съ  двухъ  сторонъ  окружили  оградою  т*сной: 

Съ  третьей  великое  блато,  высоюя  ст*ны — съ  четвертой. 
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Турна  не  тише  Эней— хоть  стр*лой  замедляемы  лютой 

Временемъ  слабнуть  колБна,  отъ  службы  своей  отрекаясь, — 

Гонится  вслЬдъ,  за  ногой  беглеца  ногу  быструю  ставя. 

Точно,  какъ  если  оленя  отыщетъ,  р*кой  запертого, 

Иль  огражденнаго  страхомъ  багряныхъ  и  трепетныхъ  перьевъ, 

Псомъ  и  бЪгущимъ  и  лающимъ  хитрый  пугаетъ  охотникъ, 

Тотъ-же,  засадой  смущенъ  и  высокимъ  удержанный  брегомъ, 

Тысячу  тропъ  испытаетъ  и  кинетъ,  а  бодрый  умбр1ецъ 

Гонитъ,  31яя;  вотъ,  вотъ  ужь  возьметъ— и,  какъ  будто  схвативши, 

Челюсти  щелкнуть,  но  тщетнымъ  обмануть  ловецъ  угрызеньемъ. 

Тутъ  подымается  кликъ  несказанный,  и  брега  и  плесо 

Бкругъ  завываютъ,  смятешемъ  ц'Ьлое  полнится  небо. 

Онъ  и  б*житъ,  и  съ  мольбой  обращается  къ  рутульскимъ  воямъ, 

Кличетъ  по  имени  каждаго,  мечъ  принести  заклинаетъ. 

Смертью,  напротивъ,  Эней  и  немедленнымъ  мщеньемъ  грозится, 

Если  приблизится  кто-либо,  робкихъ  еще  устрашаетъ, 

Градъ  разорить  обещая,  и  раненый  вслЬдъ  посстЬшаетъ. 

Пять  совершили  круговъ  и  еще  описали  ихъ  столько-жъ, 

Мчатся  туда  и  сюда:  не  пустыхъ  в$дь  наградъ,  не  игорныхъ 

Ищутъ  они,  но  о  жизни  и  крови  стязуются  Турна. 


Дикая  маслина  съ  горькой  листвою  и  Фавну  святая 
Тамъ  находилася  встарь,  для  пловцовъ  досточтимое  древо. 
Тамъ  обычайно  дары,  изъ  волненья  спасясь,  прибивали 
Богу  Лаврента  и  вешали  ризы  свои  по  об*ту. 
Бпрочемъ,  святого  ствола  не  уваживъ  нисколько,  трояне 
Сняли  его,  чтобы  на  пол*  имъ  безъ  помехи  сражаться. 
Тамъ-то  и  стала  Энеева  пика,  туда  долетала 
Въ  мощномъ  полет*  и,  въ  корень  вонзившись,  глубоко  зас*ла 
Вотъ  навалился  и  хочетъ  руками  железо  исторгнуть 
Мужъ  дарданидъ  и  настигнуть  копьемъ  беглеца,  если  б4гомъ 
Онъ  не  настигнетъ.  Тогда,  обезум*въ  отъ  ужаса,  рутулъ: 
«Фавиъ,  умоляю,  спаси,  ты,  земля»,  говорить  онъ,  «святая! 
Пику  врага  удержи,  если  честь  вамъ  всегда  воздавалъ  я, 
Тевкры-жъ,  напротивъ,  войной  алтари  уничтожили  ваши». 
Молвилъ— и  бога  не  тщетной  молитвой  на  помощь  позвалъ  онъ, 
Ибо,  трудившись  не  мало  и  крЪпкимъ  задержанный  корнемъ, 
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Древа  объятий  не  могъ  никакими  тутъ  силами  мощный 

Дардановъ  князь  разомкнуть.  Вотъ,  покам*стъ  онъ  силился  тщетно. 

Снова  въ  Метисковомъ  образ*  Давново  чадо,  Ютурна, 

Къ  м*сту  б*житъ  и  оружье  забытое  брату  приносить.  ■ 

Это  Венера  нашла  черезчуръ  дерзновеннымъ  для  нимфы,— 

Идетъ  сама  и  копье  изъ  глубокихъ  корней  исторгаетъ. 

Стали,  оружье  пр1явши  и  храбростью  новою  сильны. 

Сей  дов!фяетъ  мечу,  кошемъ  кр*покъ— недругъ  высоки. 

Другъ  противъ  друга  стоять,  запыхавшись  отъ  Мартова  спора. 


В*чной  Юнон*  межъ  тЬмъ  всемогущи  владыко  Олимпа 
Такъ  говорить,  созерцая  изъ  облака  сизаго  битву: 
«Гд*-же  конецъ  мы  положимъ,  жена?  Что  еще  остается? 
Знаешь  сама,  что  Эней  местный  богъ;  не  отвергнешь,  что  небу 
Онъ  обреченъ  и  судьбами  ко  зв*здамъ  возвыситься  долженъ. 
Что-жъ  затЬваешь  и  въ  облакЬ  хладномъ  зач*мъ  ты  косн*ешь? 
Смертнымъ  оруж1емъ  бога  прилично-ли  въ  битв*  безчестить 
Или  утраченный  мечъ  (безъ  тебя  не  дерзнула-бъ  Ютурна) 
Мужу  опять  возвращать,  поб*жденнаго  мощь  умножая? 
Брось,  наконецъ,  и  на  наши,  супруга,  склонись  увещанья, 
Да  не  грызегь  молчаливую  горе  такое  и  самъ  я 
Частой  докуки  отъ  сладостныхъ  этихъ  устенъ  да  не  вижу. 
Д4ло  къ  концу  ужъ  приходить.  Теснить  на  земл*  и  на  мор* 
Дардановъ  ты  возмогла  и  зажечь  несказанную  битву, 
Домъ  опечалить  Латиновъ  и  браки  см*шать  со  слезами. 
Дальше  идти  запрещаю!»  Таюя-то  молвилъ  онъ  р*чи. 

Такъ-то  богиня  Сатуршя  съ  видомъ  покорнымъ  глаголетъ: 
«Ради  того,  что  изв*стно  твое  мн*  хотЬнье,  велишй! 
Яын*  и  Турна,  и  землю  покинула  я  противъ  воли. 
Иначе  въ  дом*  эвирномъ  одну-бы  меня  не  нашелъ  ты, 
Доброе-ль,  злое-ль  терпяпцй,  но  въ  войск*-бъ  теперь  я  стояла, 
Пламенемъ  злымъ  препоясана,  тевкровъ  на  гибель  влекла-бы. 
Я  сознаюсь,  что  внушила  Ютурн*  злосчастному  брату 
Помощь  подать  и  что  все  для  спасенья  его  разр*шила, 
Кром*  однако  стр*лы,  кром*  выстр*ловъ  съ  лука  тугого. 
Въ  этомъ  стипйсюй  свидЬтелемъ  неумолимый  источникъ 
Ставлю  теб*:  для  боговъ  лишь  с1я  существуетъ  святыня. 
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Нынъ-жъ  на  все  соглашаюсь,  соскучившись,  бой  покидаю. 

Дай  лишь  одно,  никакияъ  не  противное  рока  законаиъ, 

Лалемъ  иьптб  нолю  и  иелшемь  нашего  рода, 

Браконъ  счастлнвымъ  когда  ужъ  союзъ  укрепить  долженетвуютъ,- 

Буда,  но,  вмъстъ  законы  свои  и  уставы  смъшавши, 

Пусть-же  туземцы  старианаго  имени  тутъ  не  утратятъ; 

1  роями  инъ  или  тевкрамн  ты  не  вели  прозываться 

Или  явыкъ  изменять,  или  даже  одежду  родную. 

Ла-пй,  албанская  царства  пускай  чрезъ  столь-пя  будуть, 

Доблестью  пусть  италшскою  риилянъ  возможет  ь  порода; 

Сгабла,  такъ  дай-же  погибнуть  и  съ  саыымъ  назвашемъ  ТроъЬ 

Ей,  улыбаясь,  сказалъ  н  людей,  и  вещей  сотворителы 
«Зевоа  ты  вправду  сестра  и  второе  Сатурново  чадо,— 
Гнъва  потоки  толиюе  нынъ  подъ  сердцемъ  вращаешь. 
Впрочемъ,  вотще  устремленную  ярость  ашри-же,  супруга. 
Дамъ  но  желанью,  тобой  побъжденъ,  уступаю  охотно. 
Ръчь  авзошйцы  родную  и  старый  обычай  удержать, 
Имя  по  прежнему  будетъ,  лишь  кровью  одной  и  породой 
Тевкры  вольются  въ  италовъ,  обрядовъ  и  жертвъ  инъ  прибавя, 
Образъ  единый  пршмутъ  и  вс*  сотворятся  латины. 
Племя  с!е,  что  отъ  смешанной  крови  авзонской  возникнетъ, 
Ты  благочеетьемъ— людей  и  боговъ  превзошедшимъ  увидишь, 
Нъту  народа  такого,  чтобъ  столько-жъ  тебя  возвеличилъ.» 
Тутъ  согласилась  Юнона  и  съ  радостью  мысль  изменили; 
Съ  неба  сошла  вслъдъ  затъмъ  п  покинула  синюю  тучу. 

Кончивъ  ые,  самъ  съ  собой  замышляетъ  иное  родитель: 
Хочетъ  отъ  братняго  бия  скоръй  удалить  онъ  Югурну. 
Молвятъ,  что  есть  днъ  чумы,  подъ  названьемъ  слывупця  лютыхъ; 
Бурная  Ночь  ихъ  объигь  и  съ  тартарской  оной  мегерой 
Разомъ  троигь  родила;  одинаково  всбхъ  повязала 
ЗыЪевъ  извивами  злыгь  и  свистящи  крылья  дала  нмъ. 
Зевса  предъ  трономъ  онъ  и  на  прагъ  свиръпаго  князя 
Часомъ  являются,  ужасъ  будя  для  несчастнъйпшхъ  сиертвыхъ, 
Ёслн  ужасную  смерть  и  болъзни  боговъ  повелитель 
Хочетъ  наслать  или  ратью  виновные  грады  смущаетъ. 
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Съ  высей  воздушныхъ  изъ  сихъ  тучъ  единую  быструю  мощный 

Зевсъ  ниспослалъ,  чтобъ  Ютурн*  предвйспемь  лютымъ  предстала. 

Оная  мчится  и  на  землю  вихремъ  летучимъ  стремится. 

Словно  сквозь  тучу  желЬзо,  тугимъ  напряженное  лукомъ, 

Въ  битв*,  что  пареъ  удалой,  смертоноснымъ  снабженное  ядомъ, 

Пареъ-ли,  кидонъ-ли  стрелу  неисц1ш>ную  въ  недруга  кинулъ, 

Свищетъ  она  и  текучШ  тумань  невидимкой  проходить: 

Такъ  и  рожденная  Ночью  помчалась,  къ  землямъ  направляясь. 

Войско  узрЪвъ  Илша  и  рати  велишя  Турна, 

Въ  малую  птицу  богиня  свирепая  въ  мигъ  сократилась, 

Въ  ту,  что  порой  на  курганахъ  высокихъ,  на  скалахъ  пустынныхъ 

Ночью  сидитъ  и  во  тьм*,  непр1ятная,  мракъ  воспЪваетъ. 

Образъ  такой-то  принявъ,  передъ  Турновымъ,  мерзкая,  ликомъ 

Носится  съ  шумомъ  и  крыльями  хлопаетъ,  щитъ  задавая. 

Оному  члены  внезапная  слабость  и  дрожь  разрЪшаетъ; 

Дыбомъ  поднялись  власы,  и  пресекся  отъ  ужаса  голосъ. 


Лютую  издали  только  по  свисту  и  крыльямъ  узнала, 

Рветъ  распущенныя  косы  несчастная  нимфа  Ютурна, 

Щеки  ногтями  сквернить  и  ударами  грудь  поражаетъ. 

«Что-же  мн*  дЬлать  теперь?  ч*мъ-же,  Турнъ,  ч*мъ,  сестра!  помогу  я? 

Что  для  меня  злополучной  осталось?  какимъ-же  искусствомъ 

Жизнь  я  твою  продолжу?  воспротивлюсь-ли  зв$рю  такому? 

Н4тъ,  покидаю  войну:  не  страшите  меня,  не  страшите, 

Птицы  поганыя!  крьшй  удары  и  такъ  понимаю, 

Слышу  могильные  звуки,  свирепые  чую  приказы 

Мощнаг*  Зевса;  такъ  вотъ  ч$мъ  меня  награждаете  за  д&вствоЬ 

Вечная  жизнь  для  чего-же  дана,  для  чего-же  людскую 

Отняли  участь?  могла-бы  толишя  скорби  окончить 

НьгагЬ-же  я  и  сопутствовать  брату  несчастному  къ  манамъ! 

Дали  безсмертье;  но  разв*  мн*  что-либо  сладостнымъ  будетъ,  - 

Брать,  безъ  тебя?  о,  какая-жъ  настолько  глубокая  пропасть 

Сможетъ  раскрыться,  богиню  къ  тЬнямъ  чтобъ  отправила  дольнимъ!» 

Такъ  говорить  и  главу  покрываломъ  лазурнымъ  обвила, 

Громко  стеня,  и  въ  поток*  глубокомъ  богиня  сокрылась. 

29* 


462 

Идетъ  Эней  на  врага  и  копьемъ  исполинским^  сверкаете, 

Древомъ  великимъ  герой,  и  свирепою  грудью  в'Ьщаетъ: 

«Что-же?  какая  задержка  еще  и  куда  уклонишься? 

Днесь  не  ногами,  но  лютымъ  оруяпемъ  спорить  должны  мы. 

ВсЬмъ  обернись,  если  хочешь;  спасайся,  какъ  знаешь,  отъ  смерти, 

Духъ  и  искусство  насколько  властны;  подъ  высогая  звезды 

Ты  на  крылахъ  поспешай,  замыкайся  въ  пещерахъ  подземныхъ». 

Врагъ,  потрясая,  главу:  «Не  твои  устрашають,  свирепый, 

Р*чи  кипящ1я;  боги  смущаютъ  и  Юпитеръ  недругъ!» 

Только  и  молвилъ  всего  и  взглянулъ  онъ  на  камень  ведший, 

Камень  велишй,  старинный,  по  случаю  въ  пол*  лежавппй; 

Пашни  границей  служилъ  и  разсуживалъ  распри  о  нивахъ. 

Шесть-бы  отборныхъ  съ  трудомъ  возложили  его  на  рамена 

Спльныхъ  мужей,  каковые  землей  порождаются  нын*, 

Онъ-же  поспешной  рукой  ухватилъ  и  въ  Энея  нацЬлилъ, 

Выше  вставая  и  бЪгомъ  могучимъ— герой— возбужденный. 

Тутъ  не  узналъ  онъ  себя,  ни  бЪжавшимъ,  ни  къ  недругу  шедшимъ, 

Ниже  десницу  поднявшимъ  и  движущимъ  камень  велиюй. 

Ноги  дрожать  и  сгущается  кровь  отъ  ледянаго  страха, 

Такъ  что  и  самый  тотъ  камень,  сквозь  воздухъ  пустой  устремленный, 

Даже  пространства  всего  не  прошелъ  и  ударомъ  не  грянулъ. 

Словно  во  сн*,  какъ  холодный  устадыя  очи  закроетъ 

Ночью  покой,  тутъ  нередко  въ  мечтахъ  вожделенное  бегство 

Мы  зачинаемъ  вотще  и  въ  средин*  усшпй  внезапно 

Падаемъ  слабые, — тутъ  ни  языкъ  не  речетъ,  ни  довлйють 

Силы  знакомыя,  р*чь  и  слова  не  выходятъ  изъ  горла,— 

Такъ-то  и  Турну,  какимъ  онъ  усильемъ  победы  ни  ищете, 

Лютая  дЬва  удачи  не  дастъ.  Меледу  тЬмъ  возникаютъ 

Разныя  на  сердцЬ  мысли;  на  рутуловъ  смотритъ,  на  городъ, 

Страхомъ  смущается,  видя  копье  занесеннымъ,  трепещетъ; 

Какъ  отступить — онъ  не  знаетъ,  не  знаетъ,  какъ  съ  недругомъ  биться, 

Ниже  своей  колесницы  не  зритъ  и  возницы  Ютурны. 

Въ  коснаго  славный  Эней  кошемъ  обреченнымъ  сверкаетъ, 

Мигь  улучивши  очами,  и,  цЬльшъ  онъ  гЬломъ  подоьемлясь, 

Издали  выстрйлиль.  Такъ  ни  махиною  кинутый  грозной 

Камень  не  свищетъ  большой,  ни  отъ  молнш  самой  подобный 

Трескъ  не  расходится  въ  воздух*.  Мчится,  какъ  черная  буря , 
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Пика,  свирепую  гибель  неся,  разверзаетъ  покровы 
Брони  тройной  и  щита  семислойнаго  крайнюю  доску, 
Свищетъ  и— прямо  въ  средину  бедра.  Упадаетъ  пронзенный, 
Ногу  свою  подогнувъ,  надъ  поляною  Турнъ  исполинскШ. 
Рутулы  стонъ  воздвигаютъ  велики,  и  ц*лая  разомъ 
Вкругъ  завываетъ  гора  и  грохочетъ  по  рощамъ  высокимъ. 
Онъ-же,  смиренно  моля,  устремляетъ  и  взоръ,  и  десницу. 
«Да,  заслужилъ,  сознаюсь,  и  на  жребШ  не  жалуюсь»,  молвить, 
«Пользуйся  счастьемъ  твоимъ,  но  сЬдого  отца  если  можетъ 
Тронуть  кручина  тебя,  то  молю  (в$дь  им*лъ-же  и  самъ  ты 
Старца  такого,  Анхиза),  надъ  Давновой  старостью  сжалься, 
Или  меня,  иль,  по  крайности,  св'Ьта  лишенное  тЬло 
Кровнымъ  отдай.  ПобФдилъ  ты — и  вид-Ьди  нын*  авзоны-^ 
Турна,  простершаго  длани;  твоя  и  Лавишя  дЬва1 
Горшаго  ты  не  твори».  Тутъ  стоить  подъ  оружьемъ  удалый 
Витязь  Эней  и  очами  взираетъ,  и  рань  укрощаетъ. 
Больше  и  больше  уже  начиналъ  онъ,  замедленный,  жалкой 
РЪчью  смягчаться,  какъ  вдругъ  на  высокомъ  плеч*  увидалъ  онъ 
Поясъ  злосчастный,  и  пряжки  блеснули  знакомыя  эти, 
Отрока  ноша  Палланта,  его-же  свирепою  раной 
Турнъ  умертвилъ.и  досп'Ьхомъ  тогда-жъ  опоясался  вражьимъ. 
Дардансшй  витязь,  какъ  взоромъ  на  памятникъ  лютаго  горя 
Тутъ  насмотрелся,  отъ  фурШ  вспылалъ  и,  ужасенъ  во  гнив*, 
Яро  воскликнетъ:  «Какъ,  ты-ли,  моихъ  одЬянный  досстБхомъ, 
Нын*  уйдешь  отъ  меня?!  Н*гъ,  Паллантъ  сею  раною,  Паллантъ, 
Губитъ  тебя  и  отъ  крови  преступной  отмщенье  взимаетъ! » 
Такъ  говоря,  подъ  враждебною  грудью  желЬзо  скрываетъ 
Яростный  князь,  у  того-жъ  разрешаются  холодомъ  кости, 
Слышится  стонъ,  и  душа,  негодуя,  къ  тЬнямъ  понеслася. 

Н.  Квашнинъ-Самаринъ. 

IV.  ИЗЪ  МЕЛКИХЪ  СТИХОТВОРЕНИЯ. 

1.  Комаръ. 

Въ  шутку  сыграли,  Окташй,  мы  съ  музой  мелодш  тонкой, 
Шутки  богиней  кокетливой,  и  начатою  работу, 
Какъ  паучки,  хоть  и  тонкую,  все-жъ  до  конца  довели  мы. 
Да,  мы  сыграли  и  кончили,— и,  наконецъ,  предъ  тобою 
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Пусть  зазвучигь  эта  тонкая  пойсть  судьбы  комариной; 
Шуткою  всюду  разлитой  въ  соглайе  пусть  приведется 
Саныхъ  порядокъ  событШ  со  всЬмъ  этой  повести  ходомъ. 
Но,  хотя  тутъ  и  завистники,  етЬсшо  свою  затяну  я. 
Если- же  кто  порицать  приготовится  музу  и  шутки, 
Тяжесть  того  комариная  даже  тогда  перевесить,— 
Легче  онъ  будетъ  ея,  и  затмить  его  скромная  слава. 
И  уже  позже  съ  тобою,  мой  другъ,  наша  муза  бесЬду 
Будетъ  вести  посерьезнее,  время  когда  принесеть  мнЬ 
Спелые  слова  плоды,  чтобы  вылилась  гладкою  ггЬсня, 
Вышла  достойною  мыслей  серьезныхъ  твоихъ  и  понятШ. 


Зевса  царя  и  Латоны  услада,  прекрасная  отрасль, 

Фэбъ  нашей  п*сни  виновникомъ-руководителемъ  будетъ 

И  покровителемъ  ласковымъ  лиры,  рабыни  послушной, 

Звонкимъ  его  вдохновенную  рЪчь  повторяющей  эхомъ,  — 

Крепко  на  то  я  надЬюся, — Арна-ли  бога  питаетъ, 

Влагой  Химэриной  Ксанта  залитая,  или  красою 

Счесть  мн*  Астерш  бога,  иль  гордостью  дальняго  м*ста, 

Тамъ  гдЬ  Парнассовъ  утесъ,  по  бокамъ  восхожденью  доступный, 

Спереди  р*зко  впередъ  посылаетъ  отроги  крутые 

И  гдЬ  Касагалш  льется  журчащая  чистая  струйка. 

И  потому,  шергёскихъ  отрада  источниковъ,  резво 

Хоромъ  впередъ  поспешите,  прекрасныя  сестры-наяды, 

И  златокудраго  бога  веселою  славьте  вы  пляской; 

Также  и  ты,  многочтимая  Палесъ,  пастушья  богиня, 

Съ  в*рой  къ  кому  прибегаешь  толпа  поселянъ  благодарныхъу 

Если  покойно  полями  своими  они  обладаютъ 

И  коли  рощи  и  выгоны  ихъ,  и  леса  безопасны, 

Будь  и  ко  мне  благосклонна:  въ  твое  направляюся  царство 

Ведь  я,  нестись  собираясь  къ  лесистымъ  долинамъ  и  склонамъ 

И  средь  ущелШ  блуждать  и  пещеръ,  где  тебя  почитаютъ. 


Также  и  ты,  для  кого  все  сердца  запылали  доверьемъ, 
Видя  заслуги  таюя,  ты,  общая  наша  надежда, 
Юноша  нашъ  многочтимый,  ОктавШ,  почтенья  достойный, 
Ебо  тебе  посвящаю  свою  я  капризную  песню, 
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Къ  скромнъшъ  моимъ  начинаньяиъ  склонись  съ  благосклоннымъ  вни- 

маньемъ; 

Ведь  не  кровавую  битву  моя  воспеваетъ  страница 
Зевса  могучаго  и  дерзновеннаго  Рэта-гиганта, 
Чьею  упитана  черною  кровью  флегрейская  почва; 
Не  загоняетъ  лапитовъ  она  на  мечи  у  кентавровъ, 
Въ  ней  восходящаго  солнца  рабы  Ерихтоновы  стены 
Не  сожигаютъ  огнями,  и  въ  книге  моей  своей  славы 
Ни  перешеекъ  Аеона  прокопанный  ужъ  не  отыщетъ 
(Ведь  уже  поздно,  и  много  о  томъ  доносилося  М1ру), 
Ни  исполинсшя  цепи,  сковавпия  вольное  море, 
Ни  Геллеспонтъ,  ноги  консия  чтб  попирали,— боялась 
Персовъ  когда  отовсюду  нашествк  Грещя  сильно, 
Нбтъ!— но  молодой  мягкопокойною  строфы  простыя, 
Силамъ  своимъ  соответствуя,  выше  себя  не  желая, 
Резво  сбегая,  за  Фэбомъ  гудеть  наслажденье  находятъ. 
Въ  нихъ  о  тебе  речь,  о  юноша  нашъ  уважаемый,  будетъ, — 
И  гЬмъ  сильнее  расти  будетъ  слава  твоя  молодая, 
Светочемъ  вЪчнымъ  горя  и  на  в*къ  собираясь  остаться; 
И  пусть  останется  место  твое  на  ступени  достойной 
В^чно,  и  жизнь  твою  пусть  будуть  также  оценивать  в*рно; 
Чтобъ  во  вс*  годы  счастливые  радости  св*точемъ  яснымъ, 
Счастье  другимъ  принося,  она  ярко  светила,  молюсь  я. 
Впрочемъ,  давно  ужъ  пора  приступить  къ  начатбму  раэсказу. 


Солнце  давно  ужъ  проникло  въ  воздушныя  неба  высоты, 
Все  сожигая,  и  яртя  неба  светила  топтало 
Гордо  ногами  коней,  и  своей  золотой  колесницей 
И  цвета  розъ  волосами  Аврора  давно  прогнала  мракъ,  — 
Выгналъ  когда  изъ  хлевовъ  на  знакомыя  пастбища  къ  корму 
Козъ  мягкорунныхъ  пастухъ  и  направился  съ  ними  къ  вершинамъ 
Ближней  высокой  горы,  въ  те  места,  где  собой  покрывали 
Травы  ковромъ  разноцветнымъ  доступные  горные  склоны.  , 
И  ужъ  оне,  по  лесамъ  и  кустарникамъ  частымъ  блуждая, 
Тельцами  юркими  быстро  скрываются  въ  низкихъ  долинахъ, 
То— быстронопя— резво  повсюду  бегутъ,  разсыпаясь, 
И  подбираются  цепко  затемъ  къ  каменистымъ  уступамъ 


Голой  свалы,  веаамътно  оть  взоровъ  пасгушьвхь  укрывшись; 
Зубками  нужными  жадно  травы  зеленеющей  стебли 
Козочкп  ловко  тогда  нот.даютъ  по  виадинамъ  узкимъ; 
Листья  срываютъ  навпсппе  тамъ  по  краямъ  и  по  вьткамъ, 
Жадно  Ъдять  землянику  и  еъ  диепмъ  лозамъ  винограда 
Въ  чалгЁ  густой  п  зеленой  потомъ  устремляются  жадно. 
Эта,  срывая,  хватаеть  вавпсппя  вътокь  верхушки,  — 
Ей  все  равно,  будь  то  гибкая  пва  иль  св-вжая  ольха,— 
Та  беззаботио  въ  терновника  роется  прутпкахъ  н*жныхъ, 
Та-жъ  по  краямъ  угрохаетъ  высокой  и  влажной  осок*. 
Козы  пока  занимаются  такъ,  пастухъ  на  припекк, 
Крепко  опершись  на  иосохъ,  съ  заботами  дъло  тгЬетъ, 
Игь  выливая  невольно  въ  не  очень  затБйлпвыхъ  звуках ъ 
Шяни  обычной  своей  на  камышевыхъ  трубкагь  свирълн, 
Грубо,  но  кръико  сколоченныхъ  какъ-то  рукой  загорелой. 
Той-же  порою  паляще  Солнце  лучи  простпраетъ 
И  по  небесному  гнру  блестяпрл  полосы  стелетъ, 
Шру  свътилъ,  что  кидають  свое  непокорное  пламя 
Въ  тотъ  и  другой  Океаны,  не  слушаясь  Солнца-владыки. 

Какъ  привлекательны  вы,  о  пастушеской  радости  жизни! 

(Да,  но  для  теть,  не  гнушается  кто  п  не  смотригь  съ  презрЪньеиъ 

Иалоученой  и  здравой  натуры  на  быть  бъдняковъ;  кто 

Не  восхищается  грезами  роскоши  праздно  капризной). 

Васъ  п  заботы  не  знаютъ,  что  такъ  безпощадно  терзаютъ 

Жадиыя  души  съ  сердцами,  погрязшими  въ  злобь  враждебной! 

Если  руно  шелковистое,  данное  иышныхъ  богатствалъ 

Въ  вид*  роскошно  блистающей  краской  Асспрш  ткани, 

Не  отлпваеть  здЬсь  пурпуроиъ,  взоръ  восхищая  красою; 

Если  ни  золота  блескъ  не  тревожить  жадную  душу, 

Подъ  потолкомъ  мозапчнымъ  у  дона  горя  позолотой, 

Здесь  въ  этой  жизни  покойной,  ни  прелесть  картинъ  жпвописныхъ, 

Ни  драгоцтлныгь  камней  съ  неизвестною  пользой  блистанье; 

Если  Алькона  чеканы  искусные,  Рэка  рельефы 

Не  выдаютъ  зд*сь  художника  Грецш  славную  руку; 

Если  и  Еидш  моря  жемчужина  здесь  ие  въ  почеть,  — 

То  съ  какою  отрадой  зато  и  съ  чистою  грудью 
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Здесь,  дыша  съ  облегченьемъ,  протянета  усталое  тело 

Этогь  пастухъ,  ни  о  чемъ  не  заботясь,  ни  въ  чемъ  не  нуждаясь, 

Зелени  нежной  на  пышномъ  и  мягкомъ  покрове  нередко, 

Между  т6мъ  какъ,  весною  щиятной,  цветущая  почва, 

Вся  разрисована  красками  здесь  по  зеленому  фону 

Травъ  росистыхъ,  отливами  разными,  въ  дивномъ  узоре 

Мудро  ихъ  распределяя,  поля  отмечаетъ  красою, 

То  покрываютъ  зато  виноградные  листики  Тмола 

Подъ  лозбвымъ  плащемъ,  съ  ветвями  задорно  играя, 

Кудри  тому  пастуху,  чтб  проводить  сладки  досугъ  свой, 

Зависти  М1ра  не  зная,  вдали  отъ  обмана  и  злобы, 

Весь  довольный  собой,  своей  силой,  своею  судьбою, 

Между  темь  какъ  его  услаждаетъ  веселою  песней 

Нежно  простой,  незатейной  болотнаго  тутъ  камыша  даръ! 

Козы  пр1ятны  ему  молокомъ  изобильныя,  рощи 

И  плодотворная  Палесъ,  внизу  въ  долинахъ  пещеры, 

1^*  въ  прохладной  тени  все  новыя  струйки  сочатся. 

Кто  счастливее  жить,  желанною  более  жизнью 

Могъ-бы,  чемъ  тотъ,  кто,  живя  вдали,  съ  неиспорченнымъ  сердцемъ, 

Съ  чувствомъ  простымъ,  но  зато  симпатичнымъ,  о  деньгахъ  не  знаетъ, 

Чтб  ненасытную  жадность  приносятъ,  ни  войнъ  смертоносныхъ, 

Флотовъ  могучихъ  сраженья  кроваваго  кто  не  боится, 

Кто,  лишь-бы  только  украсить  боговъ  священные  храмы 

Блескомъ  оруж1я  вражьяго  или  границу  невидной 

Жизни  и  скромной,  войною  возвысившись,  переступить,  чтобъ 

Къ  громкой  слав*  героя  загЬмъ  на  пути  очутиться, 

Самъ,  добровольно,  свирепымъ  врагамъ  головы  не  подставить? 

Боги  серпомъ  у  того  почитаются;  тотъ,  не  отведавъ 

Образовашя  всей  полировки,  доволенъ  и  рощей; 

Травы  тому  полевыя  съ  цветовъ  навеваютъ  различныхъ 

Благоухашя,  чтб  и  смолъ  аравйскихъ  не  хуже; 

Есть  у  того  и  часы  пр1ятнаго  отдыха;  также 

Есть  удоволыушя,  но  не  татя,  какъ  въ  городе  душномъ, 

А  непорочныя,  чистыя;  есть  и  заботы,  конечно, 

Но  простая,— ихъ  мало,  собой  оне  душу  не  давятъ: 

Клонятся  только  къ  тому  все  желанья  его  и  все  чувства, 

Только  туда  стремятся,  подложена  сердцу  забота  • 
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Только  такая,  чтобъ  отдыхом*,  онъ,  хоть  и  малымъ,  довольный 
Обравомъ  шпини  споимъ,  наслаждался  почаще  и  твло 
Чтобъ  облегчалъ  ослабелое  снонъ  освежительно  чуднымъ. 
Козы  и  богн  пастушьи,  долины  прелестпыя,  рощи, 
Кровля  зеленой  листвы,  жилище  дрйадъ  грапдовныгь, 
Тд'Ь  себе  каждый  пастухъ  весь  въхь  съ  душою  покойной 
Тихо  проводить,  правда,  съ  богатствами  двлъ  не  имея, 
Все-же  ни  въ  чемъ  и  аскрейскому  не  уступая  поэту, 
Хоть  васъ  и  люди  не  любягь,  но  иного  въ  васъ  прелести,  много! 

И  уже  козочка  рЪавыя,  что  вразсыпную  бродили 
Ранъе,  внизъ  пастухомъ  были  согнаны  грубо  въ  долину 
И  уже  нехотя  шли  къ  ручья  говорливая»  водамъ, 
Что  подъ  ихомт,  зеленБЮПшмъ  нъжнолазурныя  стыли; 
Солнце  ужъ  на  половину  съ  задачею  справилось  трудной, 
Козочекъ  въ  тень  густую  пастухъ  когда  загонять  сталь, 
Чтобъ  ему  тамъ  отъ  жары  спасти  свое  бедное  стадо. 
Не  далеко  подошелъ  отдохнуть  къ  зеленеющей  ролгв 
Онъ  къ  твоей,  богиня  делосская,  где  въ  изступленьи 
Кадмова  дочь,  убегая  отъ  Вакха,  укрылась — Агава, 
Руки  свои  обагривши  убгёства  страшнаго  кровью; 
Бешено  бегая  въ  снежновершинныхъ  горахъ,  отдохнула 
И  успокоилась  въ  гротв  она,  чтобы  кару  за  сына- 
Смерть  понести  достойную,  хоть  и  жестокую,  позже. 
Здесь  на  зеленой  траве  шаловливые  фавны,  играя 
Вместе  съ  сатирами  и  съ  дриадами  также,  водили, 
Тесно  еомкнувшися  въ  кругъ,  хороводы  веселые  быстро; 
Гебра  не  такъ  удержалъ  въ  берегахъ  упорнаго  пеньемъ 
Смело  Орфей  и  леса,  какъ  тебя,  проворная  дева, 
Эти  сатиры,  др1ады  и  фавны  игривою  пляской, 
Радуясь,  что  увидали  свою  молодую  богиню, — 
Смеють  удерживать,  между  гвмъ  какъ  лееь  оглашался 
Шопотомъ,  имъ  укаауя,  прштъ  здесь  кто  предоставилъ 
Имъ  и  въ  приятной  тени  освежалъ  отъ  пляски  усталыхъ. 
Прежде  всего,  платаны  высоте  ветви  свои  здесь 
Вверхъ  простирали  и  въ  ширь  далеко,  по  долине  покатой, 
И  среда  нихъ  нечестиваго  лотоса  листья,  который 
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Такъ  отогналъ  коварно  друзей  отъ  Улисса,  печали 

Много  ему  причинивши,  излипшимъ  гостепршмствомъ 

Ихъ  удержавъ  у  себя,  его  сладостью  такъ  упоенныхъ. 

А  гел1ады,  блестящаго  дочери  Солнца,  слезами 

Чтб  изменили  своими  разбитые  юные  члены 

Брата  Фаётона,  сбросили  коего  сильные  кони 

Огненные  съ  колесницы  сверкающей  и  опалили,— 

Руки  стволами  опутавши  нежными,  тамъ  разсыпали 

Листьевъ  блестящи  покровъ  подъ  собой  съ  в*твей  распростертыхъ. 

ДалЬе,  тамъ  въ  вид*  дуба  была  и  Филлида,  которой 

ВЬчныя  слезы  оставилъ  въ  удЪлъ  своицъ  в*роломствомъ 

Демофоонтъ  и  которая  не  замечала  лукавства 

(О,  этотъ  Демофоонтъ  вероломный  и  слезъ  недостойный!); 

Дубомъ  стояла  она,  судьбы  предсказанья  который 

Сопровождаютъ,  за  шелестомъ  листьевъ  во  слЬдъ  появляясь, 

Дубомъ,  своими  плодами  давалъ  даже  пищу  который 

Ран&е,  ч*мъ  подаюпця  жизнь  сЬмена  отъ  Цереры 

(Только  потомъ  борозда  Триатолемова  дубъ  заменила, 

Хлебные  давши  колосья,  плодовъ  чтб  лучше  дубовыхъ). 

ЗдЬсь  и  сосна  была,  эта  краса  корабля  аргонавтовъ; 

Вверхъ  высоко  подымаясь,  собой  она  л*съ  украшала, 

Всюду  щетинами  р*зко  по  стройнымъ  в*Ьтвямъ  выдаваясь, 

И  какъ  будто  движеньями  звезды  достать  все  пыталась. 

Черный  каменный  дубъ,  кипарисы,  смерти  деревья, 

Буки  тЬнистые,  плющъ,  обвиваюпцй  в*тви  собою,— 

Вс*  убЪждаютъ  тополь  они,  чтобы  не  отвергалъ  онъ 

Братскихъ  объятШ,  а  сами  плющевыя  витки  стремятся 

Къ  небу,  извивами  ловко  до  самой  вершины  добравшись, 

И  золотистый  кисти  свои  украшаюгь  отливомъ, 

Бл-Ьднозеленымъ  отъ  листьевъ, — вблизи  былъ  и  миртъ,  не  забылъ  чтб 

О  предсказаньи  давнипшемъ  своемъ,  о  судьб*  стародавней. 

Подъ  деревьями  тЬми  холодная  влага  струилась; 

Мирно  журчала  она,  ручьями  гонимая  р4зво. 

Птицы-же  сладгая  иЬсни  тамъ,  сидя  на  сучьяхъ  уютныхъ, 

Звонкими  горлышками  расггЬваютъ  на  разные  тоны. 

И  гд*  только  въ  ушахъ  голоса  раздаются  поющихъ 

Птицъ,  везд*  тамъ  и  жалобы  слышатся  тЬхъ,  согр*ваютъ 


460 


Тиш  воды  т*ла  чьи  порою  пловуч1я  иломъ. 
Вс*  эти  звуки  по  воздуху  эхо  несетъ,  повторяя; 
Также  и  п*нье  стрекозъ  говорливыхъ,  роптаньями  чьими 
Полны  кусты  вс*  сос*дн1е,  эхо  услужливо  носить. 
Тутъ-же  по  близости  козочки,  вс*  утомившись,  лежали 
Подъ  кустами  высокими,  коихъ  шептавппя  в*тра 
Струйки  вм*сг*  съ  собой  побуждали  прохладою  в*ять. 


Успокоенье  нашелъ  пастухъ  въ  прохладной  т*ни  лишь, 

Возл*  источника,  онъ,  на  землю  бросившись  тотчасъ, 

Сонъ  глубоки  обр*лъ  и,  ничьей  не  тревожимый  злобой, 

Члены  свои  поручилъ  неподвижные  снамъ  беззаботнымъ, 

Весь  на  трав*  растянувшись  и  въ  сладкой  ослабши  истом*. 

Онъ  и  покоился  такъ-бы,  вкушая  душою  отраду 

Сладкую,  если-бы  только  не  вздумалось  страшному  року  * 

Случай  съ  концомъ  неизв*стнымъ  къ  нему  привести  за  собою, 

Ибо,  къ  обычному  времени  т*ло  привычнымъ  движеньемъ 

Тихо  катя,  зм*я  пестрая  съ  пятнами,  чтобы  укрыться 

Въ  знойную  пору  въ  тин*  прохладной  уснувшему  т*лу, 

Путь  тяжело  совершала  навстр*чу,  тремя  языками 

Отъ  утомленья  и  жара  тряся,  съ  чешуею  извивы 

Все-же  впередъ,  растянувшися  вся  широко,  направляла, 

А  в*терокъ  незам*тный  зм*и  утомленной  походку 

Вялую  только  больше  еще  замедлялъ,  в*я  зноемъ. 

Вотъ  уже  ближе  и  ближе  она  къ  пастуху  подползаетъ, 

Грудь  съ  ослЬпительнымъ  блескомъ  и  голову  вверхъ  подымаетъ, 

Вытянувъ  шею  свою;  голова-же  вверху,  отливая 

Цв*томъ  пурпуровымъ,  гребнемъ  высокимъ  трясетъ  и  вращаетъ; 

Молшей  взоры  свир*пые  дико  сверкаютъ  при  этомъ. 

Чудище  возл*  себя  широко  озирается;  видитъ 

Вдругъ  оно  стада  вождя  предъ  собою  въ  поко*  глубокомъ. 

Тутъ  она  сразу  быстр*е  впередъ  наступаетъ,  кидая 

Дише  взоры  вокругь;  протянувши  свир*пое  т*ло 

Яро  впередъ  пастуху  навстр*чу,  зубами  скрежещетъ, 

Въ  гн*в*  на  то  негодуя,  что  кто-то  незваный  изволилъ 

Къ  водамъ  ея  придти;  за  оружье  природы  берется: 

Гн*вомъ  пылая,  шипитъ  она  б*шено,  ртомъ  ядоноснымъ 
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Глухо  гремитъ;  поворота  къ  врагу  вызываюпцй  сдЬлавъ, 
Вотъ  уже  тбла  извивы  къ  нему  она  гибгае  катить; 
Вогь  по  пути  отовсюду  сочатся  кровавыя  капли; 
Съ  шумомъ  дыханье  изъ  глотки  насильно  выйти  стремится. 
Но  между  гЬмъ  какъ  она  приготовила  все  для  сраженья, 
Маленыай  раньше  еще  осв'Ьжительной  влаги  питомецъ  — 
Дерзшй  комаръ  испугалъ  иастуха  и  о  смерти  напомнилъ, 
Вб-время  жаломъ  своимъ  уб*дилъ  о  спасеньи  подумать, 
Ибо  гдЬ  в1>ки  опущены  сномъ  были  внизъ,  застилая 
Верхшя  щеки  ресницами,  также  и  складками  кожи, 
В6  время  старшаго  глазъ  былъ  оруж1емъ  легкимъ  уколоть 
ПрикосновеШемъ  слабаго  младшаго  тамъ,— и  вскочилъ  вдругъ 
Въ  негодованш  тотъ,  и  къ  Смерти  послалъ,  раздавивши 
Дерзкаго;  б*днаго  тотчасъ  покинуло  жизни  дыханье. 
Взоръ  устремившую  диюй  зм*ю  пастухъ  увидалъ  тутъ 
Вдругъ  недалеко  и  сразу  загБмъ,  полумертвый  отъ  страха, 
Быстро,  не  иомня  себя,  ничего  предь  собою  не  видя, 
Вонъ  поб'Ьжалъ;  но  отъ  ужаса  члены  безчувственны  стали, 
Такъ  что  и  б*га  замедлились  быстрыя  скоро  движенья. 
Сна  разслабленье  когда-же  покинуло'  тбло  пастушье, 
Это  видЬнье  не  такъ  уже  умъ  ему  страшно  пугало,  —    . 
И  оторвалъ  онъ  отъ  ясеня  правой  рукой  молодого 
Стволъ  (эту  помощь  ему,  неизвестно,  случай  простой-ли 
Даль,  или  воля  боговъ;  но  оружьемъ  такимъ  победить  онъ 
Въ  силахъ  и  страшной  змЬи  чешуистые  Еертгае  члены 
Былъ),  и,  когда  она  стала  бороться  извивовъ  оружьемъ 
И  ужъ  ужалить  старалася  сильно  попыткою  гадкой, 
Частыми  ей  хрящи  перебилъ  онъ  ударами  тамъ,  где 
Гребни  виски  окружаютъ;  когда-жъ,  наконецъ,  онъ  увидЬлъ, 
Что  ужъ  она  ослабела  совсЬмъ,  поб'Ьзвденная  смертью, 
Только  тогда  съ  облегчешемъ,  въ  радости,  сблъ  на  траву  онъ. 


Вотъ  уже  Ночь  погоняетъ  впередъ  еребейскую  пару 
Черныхъ  коней,  появлялся  быстро  изъ  водь  Океана, 
И  неохотно  отъ  Эты  уходить  Вечеръ  лЬнивый 
(Жалко  лучамъ  золотящимъ  его  покидать  гЬ  вершины), — 
Стадо  когда  собираетъ  пастухъ  и  идетъ  (между  тЬмъ  какъ 
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Длинными  лентами  тянутся  гЬни),  и  отдыхъ  отрадный 

Членамъ  своимъ  утомленнымъ  готовится  дать  по  заслуг*. 

Только  по  тЬлу  его  дрема  легкая  лишь  пробежала, 

А  загЬмъ  и  глубокимъ  ослабппе  члены  покоемъ 

Быстро  прониклися, — образъ  убитаго  тутъ  комара  вдругъ 

Легкою  тбнью  явился  къ  нему  и,  судьбой  опечаленъ, 

Горьюе  въ  смерти  своей  неповинной  упреки  засбялъ 

Въ  полномъ  печали  и  горя  жужжаньи  своемъ  комариномъ. 

«Вотъ  чего  я  заслужилъ»,  говорилъ  онъ,  «и  вотъ  куда — б*дный- 

Съ  милой  земли  унесенъ,  принуждаюсь  печальную  участь 

Несправедливо  найти!  Хотя  жизнь  твоя  мн*  дороже 

Собственной  жизни  была, — я  несусь  по  пустынь  подземной. 

Тело  свое  осв*жающимъ  сномъ  ты  питаешь  покойно, 

Спасшися  отъ  пораженья  зм*ей,— а  меня  принуждаютъ 

БлЬдныя  гЬни,  къ  себЪ  привлекая  въ  подземное  царство, 

ЗдЬсь  переплыть  черезъ  волны  летейсшя;  вотъ  ужъ  добычей 

Жадно  влекусь  я  Харономъ.  Ты  видишь-ли  (н*тъ,  ты  не  видишь!) 

Этотъ  ужасный  чертогь,  весь  пылаюпцй  факеловъ  блескомъ, 

Какъ  все  зловеще  сверкаетъ  въ  подземномъ  капищ*  этомъ? 

Вотъ  на  пути  Тизифона  съ  висящими  всюду  змиями 

Вместо  волосъ;— эта  фур1я  новую  жертву  встречаете: 

Плетью  она  предо  мной  и  огнемъ  потрясаетъ,  свир*по 

Ими  грозя.  Позади  меня — Церберъ  и  страшныя  пасти 

Съ  лаемъ  его  оглушительными,  шеи  покрыты  змиями; 

Дико  съ  об*ихъ  сторонъ  тамъ  онЬ  торчать,  извиваясь; 

Блескомъ  кровавымъ  сверкаютъ  ужасныя  очи  собачьи. 

О!  отъ  услуги  зач*мъ  удалилася  вдаль  благодарность, 

Къ  св*ту  земли  воротилъ  я  отъ  самаго  смерти  порога 

Жаломъ  когда  тебя?  ГдЬ  за  любовь  уваженье,  награды?— 

Въ  глупыхъ  мечтатй  страну  удалились  он*  и  пустыми, 

Ложными  стали;  ушла  и  съ  полей  справедливость,  а  съ  нею— 

Чтб  еще  выше  стоить  справедливости — в*ра  и  честность! 

Но,  оставляя  свою  безъ  вниматя  участь,  другого 

Очереди  предстоящую,  больше  жал*ть  я  не  буду 

Горько  о  ней:  къ  одинаковой  съ  нимъ  я  судьбЪ  направляюсь,— 

В1>дь  заслужившего  ждетъ  наказаше!  Карою  будетъ 

Пусть  злая  гибель:  в*дь  лишь-бы  была  благодарною  воля,  — 
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Равная  можетъ  всегда  ей  найтись  достойно  услуга. 

Путь  совершая,  и  такъ  я  несусь  по  ьгЬстамъ  отдаленнымъ, 

Чтб  среда  солнца  незнающихъ  рощъ  лежать  киммерШскихъ, 

Хоть  на  дорог*  моей  попадаются  чаще  и  чаще 

Близь  меня  муки  ужасныя.  Вотъ  сидитъ  Отосъ,  окованъ 

Лютыхъ  объятьями  зм*й,  на  родного  смотря  Щкальта 

Издали  грустно,  чтб  также  зм*ями  быль  страшными  связанъ. 

Дерзко  пытались  они  м1ръ  и  небо  когда-то  разрушить. 

Типй,  чтб  помнить  со  страхомъ  о  гнЬв*  твоемъ,  о  Латона, 

(Гн*в*  жестокомъ  ужъ  очень),  лежить  для  коршуна  пищей. 

О,  какъ  страшно  идти  среди  тЬней  такихъ  исполинскихъ! 

Призванный  къ  водамъ  стипйскимъ,  поверхности  чуть  не  касаясь 

Ртомъ,  выдается  изъ  волнъ — кто  тайну  божественной  пищи 

Выдалъ — и  снова  и  снова  пустое  пространство  находить 

Вместо  желанной  воды  все  губами  и  высохшимъ  горломъ. 

Дальше,  кому  это,  катить  вдали  на  враэдебную  гору 

Глыбу  который,  ужасный  трудъ,  поб&кдаюпцй  силы, 

Все  доказать  собирается  тЬмъ,  что  при  жизни  неправо 

Онъ  презиралъ,  отрицая,  боговъ  суровую  волю? 

Отдыха  жадно  желая,  съ  своимъ  себ*  ситомъ  идите, 

Д*вы,  которымъ  жестокая  факелъ  ериншя  вместо 

Бога  Гимена  зажегши,  бракъ  подарила  со  смертью 

(О  указанья  судьбы!).  Прохожу  я  и  далЬе  мимо 

Множества  тЬней  другихъ;  безконечна  толпа  ихъ  густая; 

Вдаль  вереницею  длинной  б*гуч1я  тянутся  тЬни. 

Дикобезумную  мать — колхидянку  вижу  Медею: 

ДЬтямъ  своимъ  боязливымъ  ужасныя  раны  готовить, 

Ревностью  дикой  къ  отцу  ихъ  и  жаждою  мести  пылая. 

Вижу  несчастныхъ  потомствомъ  затЬмъ  дочерей  Пандюна: 

Ит1я  милаго  имя  ихъ  голосъ  зоветъ,  прерьшаясь, 

Пия,  царь  врак1йсюй  по  комъ  горюетъ,  удодомъ 

Сирымъ  унесшись  въ  воздухъ  летучими  быстро  крылами. 

Братья-же,  Еадмова  семени  д'Ьти.  взаимную  распрю 

Между  собою  загЬявши,  вонь  уже  взоры  кидаютъ 

Грозновраждебные  каждый  на  тбло  другого, — и  вотъ  ужъ 

Каждый  откинуть  назадъ,  отъ  борьбы  отступивши,  родною, 

Ибо  десница  безбожная  кровью  сочится  обильно. 
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(Эта  уежлья — увы! — никогда  прекратжгься  ве  могуть!) 
Дальше  несусь,  повернувши  вь  другую  я  сторону;  веет 
Больше  еще  и  все  разныгь  имеет»  тажъ  людей  и  мучешй: 
Но,  между  т&гъ,  оеренльпь  Еридана  капута  волны 
Надо, — и  воть  поневах*  влекуть  меня  къ  шнъ,  погоняя. 
Вотъ.  на  пути,  Персефона  неси  предъ  собой  заставлять 
Факелы,  хоть  ненавистные,  святы  своей  героиня». 
Туть  Алнестида,  ничуть  невредимая,  тяжкой  забота 
Больше  не  знаеть  уже,  ибо  мужа  Адмега  кончину 
Халкодоншнъ  царя  отдаляла,  себя  не  жал&я. 
Туть  и  Улпссова  гордость,  супруга  его  Пенелопа, 
Верностью  чгб  неподкупною  честь  сохранила  для  мужа, 
А  вдалеке  оть  нея  и  толпа  жениховъ  дерзновенныгъ: 
МЪгко  пронзили  нгь  бЪдныгь  жестошя  стрелы  и  копья. 
Ты-жь,  Евриднва  несчастная,  съ  грустью  такой  удалилась 
Въ  адъ  почему  п  затЬмъ  здесь  все  печальна  ты  такъ-же, 
Какь  н  тоща?  Отчего  и  теперь  на  тебЬ  тяготбегь 
Кара  за  то,  что  Орфей  оглянулся  назадъ,  въ  иетерпЪньи? 
СмЪлъ  быль,  правда,  и  онъ, — что  и  Церберъ  кротокъ  бываеть 
И  что  и  волю  Плутона  смягчить  возможно,  пои&рниь; 
См1лъ, — что  ни  водь  Флегегонта  пылающнгь  не  побоялся, 
Ни  зловещею  тьмою  покрытаго  царства  Плутона, 
Въ  землю  зарытыхъ  дворцовъ  п  обвнтаго  темнонровавой 
Тартара  мглою  пустынь,  ни  судьп  днктейскаго  кресла, 
Всёгь  легко  допускаютъ  къ  которому,  чтобъ  оцбннхь  онъ 
Жизни  дЪянья  земной  посте  смерти  и  злыя  каралъ-бы; 
СмЪлъ  быль,  правда.  Орфей, — но  смЪлымъ  только  тоща  лишь, 
А  не  теперь,  его  сделала  Рока  могучая  воля. 
Да,  тоща  лишь  быстрыя  рЬкп  покорно  стояли, 
П,  очаровано  пЪшемъ  чуднымъ,  звериное  стадо, 
Следуя  смирно,  саднлося  тамъ,  гдЬ  пЪвецъ  оставался; 
Дубъ  глубоко  подъ  землей  зеленеющей  всеми  корнями 
Двигалъ,  звукамъ  послушный;  л*са,  оглашался,  сами 
ПЪше  лиры  Орфеевой  жадной  корою  ловили. 
Даже  по  звездному  небу  скользящую  сдержпвалъ  пару 
Фэбъ.  п  ты  также,  что  каждый  м^сяцъ  на  небо  приходишь, 
ДЪва  Селена,  б*гущпхъ  держала  коней,  позабывши 
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Ночи  служить, — чтобы  только  Орфееву  лиру  послушать, 

И,  не  смотря  на  вое  это,  ужели  супруга  Плутона 

Эта  могла  уступить  теб*  и  Евридпку  супругу, 

Чтобъ  увести,  возвратить?  Да,  ран$е,  да,  но  теперь— нётъ: 

Непобедимой  богини  нельзя  умолить  было  волю. 

Та-ягь,  молодая  супруга,  суровое  царство  Плутона 

Слипшомъ  узнавъ  хорошо,  ей  указанный  путь  соблюдала,— 

Не  обратила  назадъ  внпзъ  взоровъ  своигь  любопытныхъ 

Н  не  испортила  дара  она  языкомъ  непокорнымъ, 

Дара  —  согласья  ее  отпустить  къ  супругу  на  землю. 

Но  это  ты,  это  ты  поступить  самъ,  Орфей,  безразсудно 

(Гр*гь  свой  тяжюй  и  вредъ  дорогпмъ  ты  сиди  здЪсь  и  помни),— 

Къ  милой  своей  поцЪлуямъ  стремясь,  прнказанья  нарупшлъ 

Мчныхъ  боговъ,  и  любовь  заслужила  твоя-бы  прощенье, 

Знало  ко  всЬмъ  милосердие  еслп-бы  царство  Плутона. 

Но  остается  оно  и  къ  другимъ  такпмъ-же,  —  героевъ 

Много  теперь  въ  безсплш  въ  немъ  пребываютъ:  Эака 

ЗдЪсь  оба  сына  (Пелей,  Теламонова  сила,  не  знаютъ 

Горя  заботь  подъ  защитой  отцовской,— тЪ  самые  братья, 

Браку  которыхъ  Венера  п  Доблесть  почегь  подарили: 

Этотъ  взять  Перпбэей,  того-жъ  нереида  любила), 

Жреб1емъ  общпмъ  славный  юноша  здЪсь  пребываетъ 

Также,  который  храбро  и  неустрашимо  сражался, 

Отъ  кораблей  отражая  аргивскпхъ  фрппйсгае  яро 

Факелы.  Кто  эти  схватки  кровавыя  не  отражалъ-бы, 

Схватки,  каюя  трояне,  ахэйсше  впдЬлп  мужп, 

Почва  когда  троянская  влажна  была  отъ  обильной 

Кровп,  и  ей  были  полны  и  Ксантъ,  п  Спмоента  воды, 

Берегъ  спгэйшй  впдЬлъ  когда  близь  себя,  какъ  трояне 

Были  готовы  по  гнЪвнымъ  свпр'Ёпаго  Гектора  знакамъ, 

Непримиримой  враждою  пылая,  судамъ  пеласгШскимъ 

Бросить  огонь,  а  защптникамъ  пхъ— стр*лы,  раны,  погибель! 

Даже  в^дь  Ида  сама,  свои  склоны  зеленые  вдоль  что 

Такъ  широко  простираетъ,— п  Пда  сама  доставляла 

Въ  сучьяхъ  л*совъ  свопхъ  факелы  храбрымъ  почвы  питомцамъ 

Тучной  своей — троянамъ,  стремпвшпмся  яростно  въ  битву, 

Чтобы  весь  край  рэтейскаго  берега  иеплу  быль  отданъ 

зо 


Оп.  кораблей  враговъ,  сожхенныхъ  въ  пламени  яркожъ. 

Сынъ  Теламона  герой  сражался  съ  одной  стороны  тамъ. 

Храбро  давая  крагамъ  отпоръ.  щнтъ  своп  протянувши. 

А  01Ъ  троянъ  быть  Гекгоръ,  краса  всей  Троя  в  гордость. 

Храбрые  оба;  одииъ  еъ  отель  п  съ  пгумохъ  оружья. 

Съ  трескомъ  такимъ.  какъ  удары  оть  молнш  гтжяноблестящей, 

Тамъ  къ  корабляхъ  подступаетъ.  въ  надежд*,  ве  вырветь-лн  эпгаь 

Въ  Аргосъ  у  апгь  возвращенье,  другой — защищенный  же.тьзомъ 

Огъ  Вулкановыхъ  рань,  съ  кораблей  его  гнать  замышляетъ. 

Вотъ  спдитъ  Эаквдъ,  водя  ставвое  дъло. — и  взоры 

Радостью  ярко  горятъ,  что  пролитою  Гектора  кровью 

На  дарданеквхъ  полягь  победитель  Трою  очпсгплъ. 

Но  ввовь  —  горилл  въгга:  героя  Парпдъ  уопваетъ 

II  что  Парпда  отвага  убита  Улосса  коварствочь. 

Вотъ  ухе  искоса  взоръ  на  Народа  Лаертова  отрасль 

Съ  тайвьгяъ  злорадствомъ  кпдаеть,  п  воть  пооЪдптель  Длдона 

II  вранйскаго  Раза— палладдя  радъ  похищенью, 

Но  узе  ввовь  и  кпкововъ,  в  лестрпгововъ  боптся: 

Хищная  Скплла.  молосскпми  вотъ  окруженная  игами. 

Этны  кяклоиъ  обитатель  и  Занклы  сосьдка  Харибда. 

Адиля  воды,  что  бледность  липу  прпчиняютъ,  н  Тартаръ. 

Мрачною  мглою  обвитый.  —  собой  его  вновь  устрашаюгь. 

Здесь  в  Тавталова  рода  краса,  многочтпмый  Атреевъ 

Сынъ  возсъдаетъ,  аргпвянъ  зввзда  путеводная,  свЪтомъ 

Руководимая  чьпмъ  Дорида  троянсвдс  заики 

До  основанья  разрушила  п  съ  землею  сравняла. 

Вирочемъ,  о  Троя,  тебт>  за  твое  разрушенье  собою 

Грекп  (увы!)  поплатплпся.  —  пбо  сампмъ  суждено  пмъ 

Было  судьбою  погибнуть  въ  геллеснонтовыхъ  волнахъ. 

ВсЬ  эти  люди  собой  о  судьб*  доказательство  дали 

Какъ-то  давно,  —  что  никто,  ушедпш  за  небо,  ве  ходить 

Таят,  лишь  только  своей  судьбы  дарами  богатый, 

Но  все— п  честь,  п  богатство— близкая  зависть  земная 

Дерзко  своими  ударами  сразу  сонсвмъ  разрушат. 

Такъ  и  аргпвская  сила  въ  открытое  море  пустилась, 

Къ  милымъ  стремясь  берегамъ,  съ  твердынь  троянскигь  добычей 

Вся  нагруженная:  спутнпкомъ  ей  быль  вътеръ  попутный, 
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Быстро  летала  она  когда  по  покойному  морю; 

Путь  указуя,  знаки  съ  волнъ  нереида  давала... 

И  уже  часть  пути  корабли  одол*ли,  когда  вдругъ, 

Или  по  неба  велЪшю,  иль  потому,  что  явилась 

Бури  звезда,  блескъ  неба  меняется  всюду,  и  в*тры, 

Вихри  тревожатъ  все  вокругъ  порывомъ  ужаснымъ. 

Вотъ  уже  волны  морсгая  подняться  стараются  къ  зв*здамъ, 

Небо  грозить  вверху  схватить  всЬ  солнца  и  звезды 

И  съ  оглушительнымъ  ринуться  шумомъ  на  бедную  землю. 

На  корабляхъ-же  толпы,  чтб  веселыми  только  что  были, 

Въ  жертву  тревогамъ  и  б*дамъ  жестокой  судьбой  отдаются 

II  умираютъ  на  волнахъ  близъ  скалъ  Каферейскаго  мыса, 

Близъ  евбэйскихъ  утесовъ  и  у  береговъ  даже  дальнихъ 

Моря  Эгейскаго;  вся-же  добыча  земли  полоненной, 

Трои  твердыни  гд*  раньше  стояли,  носимая  моремъ, 

Также  крушетя  жертвой  изъ  волнъ  тамъ  и  сямъ  выступаетъ. 

Зд'Ьсь  и  друпе  герои  за  доблесть  наградою  той-же, 

Т1шъ*же  почетомъ  сидятъ  одаренные:  въ  самой  средин*, 

Въ  м*стЬ  почетномъ  всЬхъ  ихъ  тамъ  поместили  за  доблесть,— 

ВсЬхъ,  кого  Римъ  почиталъ  украшеньемъ  и  гордостью  м1ра. 

Фабш,  Дещи  тутъ  и  Горацш,  см*лые  братья, 

Древняя  слава  Камиллова,  чтб  не  умрегь  никогда,  тутъ 

Курщй,  котораго  въ  жертву  когда-то  назначили  бездн*, 

Чтобы  пожрало  его  среди  города  страшное  жерло, 

Мущй,  огонь  перенесши  рукою  разумно  и  стойко, 

Мущй,  виною  кого  отступать  за  пределы  могучи 

Царь,  увидавъ,  что  грозила  его  могуществу  гибель, 

КурШ,  славнаго  мужества  спутникъ  и  славы  товарищъ, 

Также  и  тотъ  ЦэцилШ,  обрекъ  чтб  пламени  гЬло, 

II  Сцитоны  вожди,  тр1умфамъ  быстрымъ  которыхъ 

Кареагена  либШскаго  обреченныя  стЬны 

Вотъ  уже  страшно  боятся,  конецъ  предвидя  печальный. 

Стало  быть,  эти  м*ста — за  дЬдо  почетъ  и  награды; 

Пусть-же  славой  своей  наслаждаются  тЬ  всЬ  спокойно,  — 

Я-же  идти  принужденъ  къ  покрытымъ  тьмою  Плутона 

Водамъ  теперь,  не  знающимъ  (страшно!)  блисташя  Фэба, 

И  Флегетонта  ужаснаго  жаръ  испытать,  Флегетонта, 

30* 
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Миной  велишй,  которымъ  ты  место  мученья  злодеевь 
Отъ  другихъ  отделяешь  своимъ  справедливымъ  решеньемъ! 
Вотъ  уже  Муки  свирепыя  смерти  причину  и,  въ  жизни 
Чтд  я  хорошаго  сдЬлалъ,  сказать  принуждаютъ  ударовъ 
Силою,  между  темь  какъ  ты,  моей  смерти  причина, 
Здесь  отдыхаешь  покойно,  не  зная  вины  за  собою. 
Правда,  ты  для  заботь  хлопотливыхъ  хотя  недоступный, 
Все-же  слова  мои  слышишь,  наверно,  и  все-же,  хоть  слышишь, 
Тотчасъ  по  ветру  ихъ  пустишь, —и  воздуха  токи  живые 
Всехъ  разнесутъ  ихъ;  я-жъ  удаляюсь,  чтобъ  больше  ни  разу 
Не  возвратиться  на  землю,  а  ты  наслаждайся  въ  весельи 
Влагой  холодной  ключей,  зеленеющей  рощи  листвою, 
Сочной  травою  луговъ,  где  пасутся  игривыя  козы!» 
Такъ  онъ  сказалъ,  и  съ  последними  быстро  исчезла  словами 
Съ  глазъ  печальная  тень  его,  въ  тьму  улетевши  густую. 


Сразу  оставила  лень  пастуха  и  покой  беззаботный 

Тутъ;  весь  сильно  взволнованъ,  онъ  тяжко  вздохнулъ  и  глубоко; 

Больше  не  могъ  выносить  онъ  въ  чувства  влитой  печали 

По  комариной  смерти.  И  тотчасъ,  ему  Дозволяли 

Старыя  силы  насколько  (которыми  все-же  когда-то 

Въ  битв*  врага  побеждать  свирепаго  храбро  ум*лъ  онъ), 

Близъ  водяного  потока  подо»  сенью  листвы  зеленевшей 

Место  могиле  укромное  онъ  выбираетъ  проворно. 

Выравнявъ  быстро  его  и  сделавши  кругомъ,  потомъ  онъ 

Въ  дело  пустилъ  рукоятку  железа,  отъ  свежаго  дерна 

Землю,  травою  поросшую,  чтобы,  вскопавши,  очистить. 

Вотъ  начатую  работу  забота,  сердце  тревожа, 

Быстро  велитъ  продолжать  ему,  землю  сносить  побуждая 

Въ  кучу  одну;  уже  дело  къ  концу  подходило,  и  выросъ 

Скоро  могильный  курганъ  изъ  земли  насыпной  полушаромъ. 

Камень,  изъ  гладкаго  мрамора  сделавъ,  онъ  около  ставить, 

Не  забывая  упорно  трудиться,  заботой  томимый. 

Близко  цвели  тутъ  и  лапа  медвежья,  и  нежная  роза, 

Алымъ  бутономъ  краснея  застенчиво,  много  ф1алокъ 

Разныхъ,  и  миртъ  пареШшй,  и  самъ  йацинтъ,  и  шафранъ  самъ, 

Дальней  земли  килишйской  полей  уроженецъ,  и  лавра, 
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Фэба  любимца,  листы  зеленили,  лавровая  роза, 
Лилш,  невдалеке  розмаринъ,  приносящая  ладанъ 
Также  трава  —  у  сабинянъ  древнихъ  примата  богатства  — 
И  ноготки,  и  плюща  блестящаго  бл*дныя  кисти, 
Бокха  трава,  властелина  лшянъ,  зат*мъ  маргаритки 
Были  и  самъ  виноградъ  съ  кистями,  и  дикаго  лавра 
В*чноцв*тущая  зелень;  и  даже  нарциссъ  не  забылъ  быть 
Тамъ,  красоту  знаменитую  чью  сжегь  огонь  Купидоновъ, 
Только  себя  самоё  увидала  она  и  влюбилась; 
Словомъ,  цв*ты  были  тамъ  вс*,  какими  весеннее  время 
Каадый  годъ  убираетъ  поля,  какъ  одеждою  новой; 
И  вс*ми  т*ми  цветами  могилу  онъ  всю  усадилъ  сплошь. 
Надпись  надгробную  спереди  онъ  пом*стилъ,  нацарапавъ 
Буквы  на  камн*  безмолвныя  грубо  рукой  неумелой. 
Кратко  гласятъ  он*:  «Маленыой  бедный  комарикъ,  заслугу 
Помня  твою,  охраняющШ  стадо  пастухъ  погребеньемъ 
Воздалъ  за  это,  погибшую  жизнь  воротить  не  ум*я». 

К,  Котелъниковъ. 

2.  Шинкарка  1).- 

Сирш  страстной  туземка,  прислужница  въ  дымной  таверн*, 

Чтб  научилась  кружить  ловко  фигуру  свою, 
Пляшетъ  подъ  звукъ  погремушекъ,  подвыпивши,  танецъ  нескромный, 

О  локоть  встряхивая  дудокъ  осиплыхъ  ряды. 
«Что  за  пр1ятность»,  твердить  она,  «мучиться  пыльной  дорогой? 

Ч*мъ  лучше  лишь  одному  лечь  на  пустую  постель? 
Зд*сь-же  сады  есть  и  гроты,  шаеъ,  розы,  флейты  и  струны; 

ЗдЬсь-же  прохладную  т*нь  много  бес*докъ  даютъ; 
Есть  и  вино,  чтб  разлито  въ  кувшинахъ,  залитыхъ  смолою; 

Есть  и  ворчливый  ручей  тихо  журчащей  воды. 
Есть  и  свир*ль  изъ  деревни,  чтб  сладко  лепечетъ  въ  пещер*, 

П*сенъ  простыхъ  пастуха  ласковымъ  тономъ  звуча. 
ЗдЬсь  и  букетовъ  довольно  изъ  н*жной  аеинской  фталки; 


*)  Переводъ  этотъ  любезно  сд'Ьланъ  г.  Котельниковымъ,  преподавателемъ  владивосток- 
ской гимнааш,  специально  для  нашего  сборника,  какъ  и  сд'Ьдуюпцй.  «Комаръ»  является  въ 
исиравленномъ  видъ\  Прим,§чан1е  составителя. 
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Много  и  цьшшыхъ  венповъ  алыхъ,  оранжевыхъ  розъ. 
Здесь-же  п  лижи  есть,  что,  сорвавъ  съ  береговъ  Ахелоя 

Д*вственныхъ,  юная  дочь  въ  даръ  пзъ  корзинъ  принесла; 
Есть  и  сыры,  чтй  выеупшваетъ  плетеная  форма; 

Много  п  сливъ  восковыхъ  Осень-богиня  дарить. 
Тутовыхъ  ягодъ  найдешь  много,  красныхъ  какъ  кровь,  винограда 

Съ  гибкими  въткани  здесь;  свесившись  съ  стебля,  ввсятъ 
Темнозеленый  большой  огурецъ  п  орехи  каштана; 

Мило  румянятся  здесь  яблоковъ  сладкихъ  ряды; 
Словомъ,  царить  тутъ  Церера  съ  Амуромъ  и  Вакхояъ  шумлявымъ; 

Есть  даже  хижины  стражъ  съ  острынъ  оружьемъ-сершягь. 
Путнпкъ!  Сюда  заверни-жъ:  въдь  всиотъмъ  ужъ  усталый  твой  осликъ; 

Ты  хоть  его  пощади,— Весты  любнмецъ  ввдь  онъ. 
Да  и  давно  ужъ  трещать  надоедливо  въ  чащЪ  кобылки; 

Нщервцъ  аестрыгь  таить  много  холодньггь  плетень. 
Если  не  глуиъ,  заверни  отдохнуть  и  нзъ  лтлняго  кубка 

Горло  себе  промочить  иль  нзъ  хрустальнаго  тожъ. 
Ну-же,  скорей  отдохнн  ты  нодъ  тенью  лозы  виноградной 

II  ддадемой  нзъ  розъ,  въ  хм*ле,  главу  увенчай, 
Съ  устъ  девы  нужной  срывая,  нарядный — н  санъ  поцелуи, 

И  «Пусть  погибнуть»  крпчн  съ  бровями  строгими  кто! 
Пеплу  заткнъ  сохранять  неприятному  розъ  ароматы? 

Кости  своп  покрывать  камненъ  съ  венкоыъ  для  чего? 
«Ставь-же  на  столь»,  говори,  «поскорее  вино  мне  и  костя! 

II  да  погибель  тому,  кто  ужъ  о  завтрашней-!,  дне 
Сердце  заботой  томить!— Ведь  Смерть,  шутливо  щипля 

Уши  мне,  шепчегь:  «Живи  вволю!— Я  близко!  Иду!» 

К.  Котельников*. 

3-  Похлебка. 

Ночь  проводила  совсвмъ  две  пятёрки  часовъ  свопхъ  зимнпхъ. 
II  своимъ  иещенъ  день  возвестилъ  караульный  крылатый. 
Симилъ  когда  поселянпнъ,  хозяинъ  землицы  неважной, 
Голода  злого  себе  отъ  грядущаго  дня  опасаясь, 
Нехотя  пало  по  налу  спуская  съ  дешевой  кровати 
Члены  своп,  подымаеть  отъ  отдыха  слабое  т*ло, 
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Шарить  дрожащей  рукою  во  тьм*,  чтб  работ*  м*шаетъ, 
Ищетъ  очагъ  и,  наткнувшись,  его,  наконецъ,  обрЬтаетъ. 
МаленькШ  трутъ  оставался  еще  на  пол*н*  гор*ломъ, 
Непелъ-же  угля  горящаго  св*тъ  затмевалъ,  покрывая. 
Лампу  сюда  придвигаетъ  загЬмъ,  наклонившись  сначала, 
И  на  игл*  порыжелой  суётъ  туда  паклю  сухую, 
Слабый  огонь,  наконецъ,  раздуваетъ  дыхатемъ  частымъ. 
Только  тогда  побежденная  тьма  отступаетъ  отъ  св*та. 
Св*тъ  онъ  рукой  заслоняетъ  отъ  в*тра  потбмъ;  оглядевши 
Дверь  кладовой  со  вниматемъ,  ключъ  повернувъ,  отпираетъ. 
Хл*ба  убогая  скудная  тамъ  на  земл*  была  кучка; 
Всыпалъ  себ*  отъ  нея  онъ  зерна,  сколько  м*ра  вмещала, 
До  шестнадцати  фунтовъ  доходить  которая  в*сомъ. 
Сделавши  это,  уходить  оттуда,  у  мельницы  хлебной 
Съ  ношей  становится,  верную  лампу  рукою  свободной 
Ставить  на  полочку,  чтб  ст*на  ря  того  сохраняла 
Крепко  прибитою.  Грубыхъ  онъ  об*  руки  отъ  одежды 
Освобождаете  загЬмъ  и,  въ  передникъ  изъ  кожи  козлиной 
Ц*льной  косматой  облёкшись,  хвостомъ  обметаетъ  короткимъ 
Камни  сначала  снаружи  везд*,  а  затЬмъ  въ  середин*. 
Руки  потбмъ  призываете  къ  работ*,  ее  раздЬливши 
Надвое:  л*вою  онъ  помогаетъ,  работая  правой. 
Вёртитъ  прилежно  посл*дняя  камня  тяжелые  круги, 
Въ  быстромъ  мелькать  вращенш  ихъ  заставляя  собою. 
(Зерна-же,  въ  пыль  обращенныя  жернова  быстрымъ  ударомъ, 
Весело  сыплются  книзу  б*гучей  желанною  струйкой). 
Л*вая  скоро  потбмъ  заступаетъ  услужливо  м*сто 
Тамъ  сестры  утомленной  и  см*ны  сама  ожидаетъ. 
Самъ-же  хозяинъ,  работы  своей  разогнать  чтобы  скуку, 
Голосомъ  грубымъ  своимъ  поетъ  деревеншя  п*сни. 
Скибалу  громко  зоветъ  онъ  загЬмъ,  что  прислугой  одною 
Въ  дом*  была  у  него.  Было  видно,  что  Африки  знойной 
Дочь  она  сирая;  это  своей  выдавала  фигурой 
Всею:  курчавыя  кудри  носила  и  пухлыя  губы; 
Черная  цв*томъ,  широкая  грудью,  отвислыя  груди, 
Втянутый  сильно  животъ  и  поджарыя  ноги  им*ла, 
Но  тяжело  пом*стительной  м*рно  ступала  стопою. 
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(Смежными  щелями  веб  истрескались  жестшя  пяты). 
Эту  зоветъ  онъ,  въ  очагъ  ей  велигь  подкинуть  подгЬньевъ, 
Чтобы,  пылая,  собой  кипятили  холодную  воду. 


Кончивъ,  когда  было  нужно,  вращальную  эту  работу, 

Тотчасъ  рукой  переносить  хозяинъ  изъ  мельницы  хлебной 

Кучки  упавшей  муки  въ  рЪшето  и  затбмъ  потрясаетъ 

гГутъ  ее  кверху  и  книзу  привычнымъ  р*зво  движеньемъ. 

Съ  мелкою  грязью  соръ  наверху  р*шета  остается; 

Сквозь-же  прошедпш,  подъ  нимъ  осЬдаютъ  сыпушя  кучки, 

Чистыя,  б'Ьлыя,  частой  очищены  с*тью  волбконъ. 

Ихъ  на  гладкую  доску  затЪмъ  онъ  кладетъ  осторожно, 

Сверху-же  теплыя  струйки  нескупо  воды  наливаетъ; 

Ихъ  собираегь  онъ  бережно,  чтобъ  не  пролились;  муку-же 

Твердою  д*лаетъ  ловко  (ладонь  перевернута  живо), 

Воли  своей  подчинивши  капризнотекушя  капли. 

Исподвбль  кучи  нбвыя  солью  загЬмъ  посыпаегь; 

Воть  уже  вверхъ  подымаетъ  искусства  онъ  плодъ  происшедппй— 

'ГЬсто  и,  въ  кругъ  надлежащи  пришлепнувши  крепко  ладонью, 

Д*литъ,  глубйко  вдавивши,  на  равныхъ  части  четыре. 

ТЬхъ  четырехъ  близнецовъ  онъ  сажаетъ  оттуда  въ  очагъ  (тамъ 

Скибала  годное  мЪсто  очистила  раньше  прилежно), 

Глиняными  покрываегъ  стенами,  а  жаръ  загребаетъ. 

Роли  свои  исполняютъ  Вулканъ  тамъ  и  Веста  покам*сть,— 

Руки  сложивши  вм*ст6,  не  м*шкаеть  Симилъ  лениво, 

Но  и  другой  себ*  ищетъ  подмоги,  и  средства  друпя: 

Чтобы  не  только  одинъ  хлЪбъ  нёбо  ласкалъ  нещпятный, 

Изобретаешь  еще  на  прибавку  онъ  блюда  друпя. 

Надо  сказать,  что  у  печки  висЬвппе  крючья  пустыми 

Не  были  тамъ  у  него,  но  впсЬли  твердыя  холки 

Мяса  свиного  соленаго  задшя;  ц*лыя  туши 

Грузныя  сверху  глядели,  и  сыръ  даже,  ловко  продетый 

Посередине  веревкой,  со  старою  связкой  укропа, 

Тощею,  правда,  вм1>стЬ  прпсутствовалъ  тамъ  самолично. 

Спмплъ,  итакъ,  презапаслпвый  что-то  замыслилъ  другое 

Сделать  пзъ  зелени,  н*жно  своей  угождая  персон*. 
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Садикъ  у  хижины  быль  недалеко;  его  укрепляла 

Загородь  пзъ  камыша  не  св*жаго,  гладкаго  все-же. 

Маленьшй,  правда,  быль  садикъ,  но  разныя  въ  немъ  были  травы. 

Все  было  танъ,  чего  требуетъ  лишь  обиходь  небогатый, 

Хоть  иногда  п  богатый  отъ  бЬднаго  требуетъ  больше. 

Да  п  издержекъ  большихъ  не  требовалъ  садикъ;  заботы 

Быль  лишь  предметомъ  и  то  небольшой  онъ— въ  кинуты  досуга. 

Если  свободнаго  какъ-нибудь  Симпла  дома  держали 

Иль  проливные  дожда,  или  праздничный  день,  пли  пашни 

Роздыха  хоть  немного  ему  удаляла  работа, — 

ДЬтищу  милому,  садику,  онъ  посвящалъ  т*  минуты. 

Ловко  растетя  разныя  сортировать  онъ  ум*лъ  тамъ; 

Тайной  забогЬ  земли  поручать  какъ  тамъ  еЬмена,  зналъ, 

Польза  сосЬднихъ  ручьевъ  не  была  ему  тожъ  неизвестна. 

Овощи  въ  садик*  тамъ  были:  свеклы  широгая  лапы, 

Щавель  плодливый  и  мальва,  и  самъ  девясплъ  зеленили; 

Мбрковь  и  лукъ,  чтб  названьемъ  своимъ-же  головкамъ  обязанъ, 

Были  тамъ,  также  и  макъ,  чтб  вредить  годов*,  до  бол*зни 

Дрожь  нагоняя  собой;  отъ  изысканныхъ  отдохновенье 

Блюдъ  подающая  также  была  тамъ  цветная  капуста, 

Родька — плода  корневой,  чтб  растетъ  что  дальше,  то  уже 1); 

Тяжеловесная  тамъ  заседала  пузатая  тыква. 

Впрочемъ,  не  самому  хозяину  пищею  было 

(Былъ-ли  хоть  кто-нибудь  больше,  ч*мъ  онъ,въ  своей  жизни  воздерженъ?) 

Все  это,  но  для  народа  служило  оно  пров1антомъ, 

Ибо  въ  базарные  дни  аккуратно  продажныя  связки 

Въ  городъ  носилъ  на  плеч*  онъ,  уставшемъ  отъ  ноши  тяжелой. 

Съ  шеей  свободною  вовсе,  зато  съ  мошною  тяжелой, 

Онъ  налегк*  возвращался  оттуда  домой,  городского 

РЪдко  когда  провожаемый  скотнаго  рынка  товаромъ. 

Голодъ  его  прогоняли  тогда  лукъ  красный  и  кучка 

Мелко  искрбшеннаго  чесноку,  хр*нъ,  острымъ  укусомъ 

Чистое  сводить  лицо  чтб  гримасами,  также  цикорШ 

И  вызывающая  возбужденье  медлящее  спаржа. 


1)  Въ  тексте  пробить,  въ  русскомъ  дополненный  г.  Котельниковымъ. 

Прии.  составителя. 
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Вотъ  что-то  въ  род*  такомъ  вспоминая,  заходить  онъ  въ  садикъ. 

Пальцами  рыхлую  землю  разрывши,  сперва  добываешь 

Оь  сочными  стеблями  тамъ  чесноку  онъ  четыре  головки; 

Длинные  листья  затЪыъ  сельдерея  и  тонюе  руты 

Вверхъ  торчапце  жестюе  стебли  рукой  вырываетъ, 

Малые  трепетные  у  петрушки  листики  также. 

Это  собравши,  садится  къ  веселому  пламени,  громкимъ 

Голосомъ  требуетъ  ступку  у  Скибалы.  Въ  ней  у  головокъ 

Кожицу  шероховатую  ловко-ум*ло  сдираегь 

Верхнюю,  также  отростки  ненужные.  Эти  отростки 

По  полу  всюду,  небрежно  бросая  рукой,  разсыпаетъ. 

Съ  стеблями  лукъ  сохраненными  мочитъ  водою  загЬмъ  онъ 

И  въ  углублеше  круглое  каменной  ступки  пустое 

Тамъ  опускаетъ,  а  къ  нимъ  насыпаются  соли  крупинки; 

Твердый,  изъеденный  солью  и  сыръ  кладется  туда-же, 

Сверху-же  травами  все  прикрываетъ,  чтб  названы  выше, 

Л*вою  кстати  рукою  заткнувши  за  пйясъ  одежду: 

Правою  пестикомъ  пахнупцй  сильно  чеснокъ  раздавляетъ 

Въ  кашицу  въ  ступк*  сначала;  затЁмъ  къ  его  соку  другое 

Все  прим*шавъ,  растираетъ.  Кругбмъ  ходить  пестъ  и  рука  тамъ: 

Свойства  свои  нераздельный  каждая  скоро  теряеть 

Часть,  а  у  сложнаго  ц*лаго  цв*тъ  появляется  скоро, 

Такъ-же  и  самъ  составной,  —  не  совс*мъ-же,  конечно,  зеленый, 

Крошки  творожныя  такъ  какъ  ему  помешали  немного, 

Но  и  не  бЪломолочный  отъ  зелени  кучи  участья. 

Часто  открытая  ноздри  у  б*днаго  Симила  острымъ 

Запахомъ  сильно  колола  та  см*сь,  доводя  до  чиханья, — 

Такъ  что  своими  мученьями  носъ  приплюснутый  завтракъ 

Симила  свой  проклинать  заставлялъ.  Утиралъ  онъ  своею 

Часто  рукою  глаза,  чтб  слезились  невольно,  во  гн*в* 

Брань  посылая  за  то  во  сл*дъ  невиновному  дыму. 

Д*ло,  межъ  тЬмъ,  подвигалось:  не  такъ  уже  быстро,  какъ  прежде,- 

Медленнымъ  кругомъ  ходилъ  у  него  въ  ступ*  пестъ  суковатый. 

Значить,  пора  уже  каиать  Палладиной  маслины  сокамъ. 

Это,  сознавъ,  исполняетъ  онъ,  далЬе  сверху  вливая 

Тамъ  на  подмогу  оливк*  и  уксуса  сильнаго  капли. 

Снова  затЬмъ  за  м*шанье  свое  онъ  берется  ретиво, 
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Чтобы  совсЬмъ  было  въ  пбру  для  завтрака  кушанье  это. 

Только  тогда  двумя  пальцами  ступку  обводить  кругомъ  онъ 

И  отовсюду  оттуда  всю  массу  въ  одно  соскребаетъ, 

Чтобы  и  видомъ,  и  именемъ  славная  вышла  похлебка, 

Правда,  густая  и  пряная,  вкусу  пр1ятная  впрочемъ. 

Хл*бъ  достаетъ,  между  гЬмъ,  хлопотливая  Скибала;  Симилъ, 

Вымывши  руки,  беретъ  его...  Голода  страхъ  отогнавши, 

На  день  спокойный  на  весь  тотъ,  на  гблени  ужъ  надЬваетъ 

Поножи  парныя,  шапку  на  гблову,  —  и  запрягаетъ 

Тотчасъ  покорныхъ  воловъ  онъ  своихъ  подъ  ярмо,  а  затЬмъ  ихъ 

Гонить  на  пашню,  гд*  плугъ  съ  ними  въ  рыхлую  землю  хоронить... 

К,  Котелъншовъ. 
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